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Bericht aan den Lezer. 


/■■^ ^./^^^y^ f .' 


Ten aanzien der in dit werk gevolgde schrijfwijze van Indische woorden gelieve de lezer 
de volgende regels in acht te nemen. 

Alle klinkers, onverschillig of ze in opene dan wel in geslotene lettergi*epen staan, 
behouden steeds dezelfde lut^imak. Dei'lialve klinkt a als onze a m c2a^, lachen; & als de 
a in laten; i als in 't Duitsch mit; t als onze ie in mieren; u als onze oe in boek; tl 
als oe in boeren; e als onze ee; o als onze oo. De r wordt uitgesproken als onze er 'm 
anders of de r in arm. 

De g klinkt steeds als de Fransche g in grand; de c als de Engelsche ch in church. 
dus ongeveer als tsj; de j als de Engelsche j in /()%, dus nagenoeg als dzj; de w als di» 
Fmnsche gr» in campagne; de f en d worden uitgesproken met de tong tegen het verhemelt<i; 
^, d en n met de tong tegen de tandspleet, zoodat d bijna als de Engelsche zachte ih 
klinkt; de n verschilt weinig of niet van onze n in hand; y is in klank onze j; g nagenoe^^ j 
de Fransche ch in cher; sh heeft eenen klank die het midden houdt tusschen onze ch en 
de Fransche. De h wordt overal, hetzij na eenen klinker of medeklinker, duidelijk hoor- 
baar uitgesproken. 

De aangegeven uitspraak is in Indië de meest gewone en eenvoudigste, maar niet de 
eenigste. 


■-■•'-' 
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X. 


VOORREDE. 


Er bestaan zoo veel werken over 't Buddhisme, en daaronder zgn er znlke 
Yoortreffel^ke, dat het onnoodig schynt hun aantal te vermeerderen. Daarvan 
was en ben ik zóó overtuigd dat ik er nooit toe zou zijn overgegaan dit 
boek te schrijven, hadde ik niet in een onbewaakt oogenblik eene belofte 
afgelegd, die ik niet wilde verbreken. 

Na deze verklaring zal men wel willen gelooven dat het niet toe te 
Bchryven is aan de zucht om nieuwigheden te verkondigen, wanneer de 
uitkomsten waartoe ik geraakt ben in menig opzicht zoozeer afweken van 
die welke men aantreft in de werken der meeste gezaghebbende personen op 
dit gebied. Het is mij zoo weinig te doen om m^ne overtuiging — die 
niet dan langzamerhand zich gevestigd heeft — aan andere op te dringen, 
dat ik slechts enkele van de gronden tot staving van m^n gevoelen heb 
aangehaald. Mocht de gewone lezer denken dat ik hier en daar te veel tot 
technische byzonderheden ben afgedaald, die alleen voor vakgeleerden eenige 
waarde kunnen hebben, laat hg dan verzekerd zgn dat ik getracht heb de 
maat niet te overschryden. Het is zeer nuttig, dat de lezer een denkbeeld 
krggt van de zwarigheden en onzekerheden , waarmede het onderzoek gepaard 
gaat, want h^ zal dan kunnen begrepen hoe door verschillende onderzoekers 
uit dezelfde gegevens verschillende gevolgtrekkingen kunnen worden afgeleid. 


VI VOORREDE. 

Onder de vele leemten van nqn werk is misschien de grootste deze , dat 
ik niet dan ter loops gesproken heb over het verband tusschen Jainisme 
en Buddhisme. Er is in de laatste jaren veel licht verbreid over de eerst- 
genoemde secte, maar de ware formule voor de mate van verwantschap, 
waarin beide godsdiensten tot elkander staan, is m. i. nog niet gevonden. 
Het was mij ondoenlijk een zelfstandig onderzoek naar die verwantschap in 
te stellen, wilde ik niet de verschijning van dit boek tot een onbepaald ver- 
wijderd tgdstip uitstellen. 

H. KERN. 
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Geschiedenis van het Buddhisme in Indië. 


INLEIDING. 


Het Buddhisme is, of wil zqn, eene heilleer, verkondigd door eenen 

onfeilbaren leermeester. Z\jn einddoel is hetzelfde als dat van elke w^s- 

begeerte die streeft naar de kennis en bereiking van het hoogste goed, het 

summum banum. Hetzelfde nu beoogt elke godsdienst, of om een minder 

dubbelzinnig woord te gebruiken: elke religie. Doch terwql het gezag van 

den stichter eener w^*sbegeei*te niet onbeperkt is en onderworpen blqft 

aan 't zel&tandig ooi*deel van den zoekenden geest, maakt een godsdienstig 

stelsel aanspraak op volstrekte gehoorzaamheid aan de onfeilbare uitspraken 

van eene hoogere macht, die haren vdl door middel van tusschenpersonen 

aan 't menschdom openbaart. Wordt in den boezem eener w^e^geerige 

secte het gezag van den stichter zóó oppêimachtig, dat het vrqe oordeel 

plaats maakt voor blinde volgzaamheid en de stem der koele rede verstomt 

voor die van een dankbaar en geloovig gemoed, dan verliest zulk eene 

wqsbegeerte heuren waren aard en neemt z^ het karakter aan van een 

godsdienst, of neemt zg althans een der kenmerken hiervan over. Van 

lieverlede zal de leermeester zqn karakter van mensch in de oogen zqner 
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volgers verliezen, want onfeilbaarheid is, zooals de dagel^jksche ondervinding 
leert, in strjjd met 'smenschen natuur; en al belijdt de leerling met de 
lippen dat z\jn onvolprezen meester èn mensch èn onfeilbaar was, z^n 
gemoed heeft, z^ns ondanks, met die tegenstrijdigheid geen vrede en 
onwillekeurig zal h^' den meester, dien hijj voortgaat een mensch te noemen, 
eigenschappen toeschreven welke geen enkel mensch bezit of bezitten kan. 
Hij] zal dien »mensch" vereeren op de w\jze zooals men anders hoogere 
wezens vereert en ten slotte hem aanbidden. Met andere woorden: de 
meester wordt een God voor hem en verricht daden welke de overlevering 
aan de bovenmenschel^ke, goddelijke wijzen en verlichters der wereld 
toeschqjft. Wat ook het punt van uitgang geweest zq , waar men eenmaal 
zoover gekomen is dat men aan eenen leermeester bovennatuurl^ke eigen- 
schappen toeschrijjft en goddelqke vereering bewijst, daar heeft men religie, 
daar zijn de bestanddeelen van eiken godsdienst, geloof, vroomheid en 
gehoorzaamheid, aanwezig. 

In 't Buddhisme vindt men die vereischte bestanddeelen terug en daarom 
mogen w\j het met recht en in overeenstemming met het algemeen 
gevoelen als eene religie beschouwen. Daaruit vloeit evenwel nog niet 
voort dat de stichter er van zelf eene geheel nieuwe en volledige ont- 
wikkelde heilleer verkondigd zou hebben. Evenmin volgt zulks uit het aan te 
nemen feit dat hjj in verzet kwam tegen enkele der in z^n tjjd heer- 
schende godsdienstige instellingen en begrippen. De inhoud zijner leer 
verschilde weinig van dien zjjner tijjdgenooten zooals wq die vooral in de 
Upanishads vinden, en zoo l^j het gezag van den Weda, de heilige 
schrift ^ ontkende, dan deed hijj niets anders dan wat andere vóór hem 
op andere of soortgelqke w\jze gedaan hadden, wanneer zq verklaarden 
dat de Weda niet voldoende is ter zaligheid. In de scholen der v^'s- 
geeren, der brahmanen, voor zooverre zq niet een of anderen vorm van 


' De term «beilige sclirift" is niet geheel jaist, omdat de Weda mondeling werd overge- 
leverd, doch aangezien het wezen eener heilige openbaring niet ligt in de w^ze waarop ze 
▼an geslacht tot geslacht wordt voortgeplant, zal men aan de boven gebezigde uitdrukking 
wel geen aanstoot nemen. 
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nihilisme huldigden, was men het, bij alle verschilpunten, déArover eens 
dat de hoogste zaligheid, die altoos ondei'scheiden werd van hemelsch 
geluk en veel hooger staat dan dit laatste, alleen door nadenken, door 
volkomen indringen in 't wezen der dingen kon bereikt worden. Zulk 
een ideaal kon, volgens de heei^chende meening, niet door een ieder 
nagestreefd worden; voor den gemeenen man werd zij onbereikbaar geacht. 
De groote daad van den Buddha bestond, sch^nt het, dddrin dat h^' tegen 
elk exclusivisme opkwam, luider ten minste dan andere zigner voorgangers 
en tijdgenooten de overtuiging uitsprak dat iedereen, onafhankelijk van 
maatschappelijken stand of geleei'de opleiding, het hoogste heil mocht en 
moest trachten te bei*eiken. Zign verzet — indien w\j het zoo mogen 
noemen — bestond, althans ten deele, in eene populariseering van de 
metaphysisch-ethische stelsels der scholen. 

Om de beteekenis van hetgeen de Buddha ondernam eenigszins naar 
waarde te schatten, moeten wij, zooveel de gegevens toelaten, ons 
verplaatsen in den tqd waarin de secte ontstond. De voornaamste bronnen die 
ons daartoe ten dienste staan zijn de reeds vermelde Upanishads en eenige 
Br&hmana's, welke als nagenoeg gelijkt^dige uitingen van den Indischen 
geest mogen beschouwd worden. 

Upanishads, d. i. les waardoor men in eene leer wordt ingewijd, is de 
naam van verhandelingen ovei* bespiegelende wijsbegeerte. De echte 
Upanishads maken voor de Hindu's een deel uit van de gewade oorkonden 
en heeten dan ook Wedéinta's. ^ De Bi^hmana's sluiten in ruimeren zin 
de Upanishads in zich, maar behelzen, in engeren zin, beschouwingen en 
redeneeringen over vraagpunten van zuiver theologischen en liturgischen 
aard. De Ëuropeesche kritiek scheidt Brèhmana's en Upanishad» af van 
den eigenleken Weda, den ouden heiligen tekst, en in zeker opzicht te 
recht, omdat die metaphysisch-ethische en theologisch-liturgische werken van 
veel jonger dagteekening zijn en van anderen aard dan de oude Sanhit&'s 
van Mantra's, d. i. bundels van liederen, waaruit de Wedische tekst bestaat. 


^ Opgevat ak «slot, doel van den Weda", maar eigenlijk wat wij zonden noemen «de kern 
▼an den Weda". 

i* 
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Tegen de Europeesche kritiek zou de Hindu kunnen aanvoeren dat de 
canon van 't Oude Testament toch ook boeken bevat van zeer verschillenden 
t\jd, en dat in allen gevalle het gezag van 't bespiegelend gedeelte der 
in z^n oog gev^de schriften even groot is als dat der offerzangen, lof- 
zangen op goden, gebeden enz., terw^'1 de invloed er van op 't geestel^k 
leven onvergelqkel^k grooter geweest en gebleven is dan die der Mantra's. 

Hoezeer de Upanishads en BréLhmana's stellig tot een later t^dperic 
behooren dan de liederbundels, is de natuurbeschouwing die ten grondslag 
ligt aan de metaphysische bespiegelingen nog dezelfde als in den voortgd. 
In niets komt de verwantschap van de denkbeelden, waarvan de Upanishads 
doordrongen zqn, met de oudere mythen vormende voorstellingen meer uit 
dan in de redeneeringen over het levensbeginsel in de natuur en in den 
mensch: de éUman. 

De dtman — • een woord dat ving te vertalen hebben met ziel, geest of 
eigen wezen, al naarmate het in tegenstelling gedacht wordt tot lichaam, 
stof of de buitenwereld — is het al doordringende, bezielende beginsel van 
al VTat leeft of geacht wordt leven te hebben. Gewoonl^'k wordt l^j ver- 
eenzelvigd met licht, soms ook met lucht. Beide komen eigenlqk op hetzelfde 
neder, omdat men het licht beschouwde als een gew\jzigden vorm van de 
lucht of beide als verschillende toestanden van één en denzelfden aether. ^ 
De dtman, de levensvonk welke den mensch, de goden, enz. bezielt, is 
één in wezen met het licht dat w^ in de zon aanschouwen. Zonder 
dtman is er geen peraoonlijkheid, en omgekeerd, alles wat een dtman heeft, 
is een persoonlijk wezen. Derhalve z^n de goden, d. i. de persoonlek 
gedachte krachten én verschënselen der natuur, levende wezens. Niet 
zelden wordt de dtman dan ook purusha^ d. i. persoon, individu, geheeten; 
met welk recht zal later blqken. 

De dtman is ook het bevnistzqn. Vermits datgene wat bewustzqn is 
niet tegel^kert^d bevirustzën heeft — want het bezetene is iets anders 


^ Soms is de ontwikkeling deze: «uit desen éUman ontstaat de aether, nit den aetlier de 
lacht (en : wind) , uit de lucht het (flikkerende) vuur". Uier is do dlman dus iets subtielers 
nog dan de aether. 
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dan de bezitter — ; vermits verder alleen diegene welke bevnistheid heeft 
gezegd kan worden zelfbeyrust te z^n, zoo volgt, dat het bewustzijn, de 
&tinan op zichzelf, niet zelfbewust is. De Hindu drukt dit aldus uit: dat 
de diman verlicht, maar niet voor zich zei ven licht. Datgene wat verlicht 
wordt is, bij] den mensch, in de eerste plaats het verstand, een zuiver 
stoffelqk werktuig dat eerst door in aanraking te komen met den diman 
kan werken, evenals een camera óbscura alleen onder invloed van 't licht 
lichtbeelden kan voortbrengen. Uit het verstand ontvnkkelt zich dan het 
aelfbevirust gevoel, dan de aandoeningen van 't gemoed, en zoo verder. 

O&choon de Indiërs theoretisch erkennen dat het bewustzqn op zich 
zelf geen bewustheid heeft, z^n z|] geneigd om in den loop hunner rede- 
neering dit beginsel ter z^de te stellen, zooals wq later in de gelegenheid 
zullen zqn op te merken. 

Het spreekt van zelf dat indien men het bestaan van een bezielend 
element aanneemt, er ook iets anders wezen moet dat bezield wordt Dit 
laatste is de stof. 6el\jk de zon reeds in den Rgweda genoemd wordt 
>de diman van al wat zich beweegt en v?at onbewegel^k is", gelqk dus 
alles wat door de scheppende zon ten leven gewekt wordt iets anders is dan 
de zon, zoo moet in elk schepsel de levenswekker onderscheiden z^n van 
hetgeen gewekt wordt. Zoolang men geest en stof als twee zel&tandig- 
heden scheidt, bl^ft men dualist Dualisten zjjn er onder de Indische w\js- 
geeren steeds geweest en z\jn er nog, maar in de Upanishads is reeds 
duidel^k het streven zichtbaar om te komen tot eene volstrekt monistische 
wereldbeschouvTing. Om aan 't dualisme te ontsnappen, kon men twee 
wegen inslaan ; óf stof en geest pogen te verklaren als twee verschfliiings- 
vormen van één en hetzelfde iets, hoe men het noemen vnlde, óf alle 
waarneembare vormen verklaren voor iets onwezenlijks, een sch^n, en 
den g^est beschouwen als het eenig waarachtig bestaande. Den laatsten 
w^ heeft de latere Wedéinta-wqsbegeerte gekozen; alle werkel^k bestaan 
der stof wordt ontkend. 

Dat deze oplossing van 't raadsel, zooals de latere Wediünta geeft, op een 
^del woordenspel berust, is klaar. Immers, schijn is nooit de ontkenning 
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van zqn, maar een gewijzigd rijn. Aangezien de scholastieke ontwikkeling 
van den Wedlmta tot een later tijd behoort, kunnen wij dat stelsel hier 
laten i-usten, om over te gaan tot eene beschouwing van de denkbeelden 
eens leeraars, die in de Br&lunana's en Upanishads optreedt met een 
gezag zooals aan geen ander zijner t^dgenooten toegekend wordt. W^ 
bedoelen Yétjnawalkya. 

In een gesprek met zqne vrouw Maitreyi over onsterfel^kheid, zegt ge- 
noemde v^'ze: yOel^'k een stuk zout in het water geworpen rich in het 
water oplost, zoodat men het er als het ware niet meer uit kan halen 
en het water, ovei*aI waar men het ook grqpt, rilt is, zoo ook ontstaat 
dit groote wezen, dat oneindig, onbegrensd, eene massa van kenvermogen 
is, uit de schepselen dezer wereld en gaat het weder in hen op. Nadat 
men gestorven is, heeft men geen zelfbewustheid meer". De bedoeling 
hiervan is, dat het groote wezen, de d^nan, de gansche natuur doordringt, 
als het ware doorzult, op de wqze als 't zout het water. Zoolang zout 
en water verbonden zign, vormen z^, om zoo te zeggen, één geheel: men 
kan de twee niet scheiden, ofschoon ze in de gedachte kunnen onder- 
scheiden worden als twee verschillende zel&tandigheden. Van den geest, 
die — beschouwd als een geheel, eene som — oneindig is en onbegrensd, 
heeft elk schepsel een deel dat in hoedanigheid niet van 't geheel verschilt, 
evenmin als een druppel zout ^^ter anders smaakt dan de geheele zilte 
massa. Mèt het schepsel wordt de geest, het kenvermogen, het bewust- 
z^n ^ geboren; mèt den dood van het schepsel, d. i. met de vernietiging 
van 't organisme, lost zich het bewustzijn — het stuk bewustzqn, als vri^ 
zoo zeggen mogen — weder in 't geheel op. Het bevnistz^jn als kracht 
gaat dus niet verloren, maar afgescheiden van de stof, of hoe men dat 
ymt niet-geest is noemen wil, heeft het bewustzijjn geen zelfbevnistheid, 
kan het deze niet uitoefenen. Waarom dit, volgens Indische grondstellingen, 
zoo is, hebben w^ boven trachten duidelijk te maken. Yèjnawalkya laat 
zelf op de wedervraag z\jner vrouw eene soortgel^'ke nadere opheldering 
volgen, die in hoofdzaak met de reeds gegevene overeenstemt. 

^ D. i. bewustzyn opgevat ak oorzaak dat een oiipiiusme zelfbewustheid heeft. 


INLEIDING. 7 

Uit de woorden van Y&jiiawalkya bl^kt dat, naar z^n gevoelen, de toe- 
stand van bewustheid, het werkdadig bewustzqn, tot voorwaarde heeft eene 
verbinding van geest, van zuiver bewustzijn, met iets anders; doch wig 
hebben geen recht om uit zijne wooi*den af te leiden dat h^ den geest 
zelven voor een product hield van stoffel^'ke elementen, zooals b\jv. de In- 
dische materialisten het denken voor een gistingsproces hielden. Een waar 
monistisch stelsel had hq niet. Dit komt nog duidel^ker uit, wanneer de- 
zelfde W^ze b\j eene andere gelegenheid op de vraag »wat is de dtman?^^ 
ten antwoordt geeft: »hijj is dat wat als één en ondeelbaar wezen ^ in 
't binnenste van het hart als licht zich openbaart". En iets verder Iaat 
h^ er op volgen: >dezelfde dtman die als een uit kenvermogen bestaand 
één en ondeelbaar wezen zich b^ de geboorte met het lichaam vereen- 
zelvigt en dientengevolge met allerlei euvel behebt wordt, die wordt, wan- 
neer h^ bq den dood henengaat, van alle euvel vrq". Elders uit de Wgze 
zich in dezer voege: ^Oel^k de afgelegde huid van een slang levenloos, 
we^eworpen ligt bq een mierenhoop ^, zoo ook ligt dit lichaam (van 
eenen doode). D4n is deze wqze d^man, welke geen beenderen, geen 
stoffidqk hulsel meer heeft, het brahtna ' zelve, het oneindige zelve". 

Men ziet dat de dtman hier »w\js" genoemd wordt in strqd met 
hetgeen vrijj vroeger opgemerkt hebben: de geest is >wqsheid", en dus 
niet iwqsheid hebbende". Zel& indien hier sprake was van den geest 
van iemand die door 't bereiken der hoogste v\rqsheid reeds bq zgn 
leven de zaligheid verworven heeft — gelqk sommige Indische uitleggers 
meenen — , dan blgft de tegenstrijdigheid niet minder bestaan, omdat de geest 


^ Hier wordt in den tekat het woordt purusAa, persoon, individu, gebeiigd. 

* Slmngen plegen gaarne sich in mierenhoopen te nestelen. 

* Onder braAwui of het hoogste hrahma verstaat de Indiër: «de rede, de boogste openbaring, 
*t eeuwige leven , God*'. De twee laatste begrippen z^n niet alleen bg de Indiërs nauw verbonden, 
ook in de Christel^ke kerk vindt men sporen dat God en *t eeuwige leven gelijk gesteld worden ; 
o. a. in een Nederduitsche geloofsbel^denis van ongeveer 1100 na Chr. treft men deze merk- 
waardige woorden aan: «Ik geloof dat ik dan daar (d. i. hiernamaals) loon ontvangen zal naar 
mate van hetgeen ik zal bevonden worden te zijn ten jongsten dage. Ik geloof in het eeuwige 
Ujfem, dat God zelve it". Bedoeld Credo staat in de «Denkmaler" van MüllonhoffenScherer, 
bl. 845. 
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ook b^ die veronderstelling als volkomen van 't organisme gescheiden 
gedacht wordt. 

Dezelfde verwarring tusschen den geest als bezieler en den tengevolge 
der bezieling denkenden persoon, tusschen de oorzaak der persoonl^kheid 
en de levende persoonlijkheid, keert telkens terug in de voorstellingen om- 
trent het opperwezen. Op zich zelf gedacht is het hoogste wezen onpei^ 
soonlijk, doch zoodra hq zich openbaart, wordt hij persoonijk en zelfbe- 
wust. Daar nu de geest die zich openbaart, bijvoorbeeld in de zon, als 
persoonijk en bewust gedacht wordt, en toch dezelfde is als de niet 
geopenbaarde geest, worden feiteljk de persoonljke eigenschappen op het 
in abstracto onpersooniqke wezen overgebracht 

De tegenstrijdigheid waaraan, zooals wij gezien hebben, Yt^nawalkjra 
niet ontsnapt is, komt in de Upanishads meermalen voor, en is, wat meer 
zegt, de hoeksteen geworden waarop het stelsel der ziel verhuizing of weder- 
geboorte rust; een stelsel hetwelk in 't Buddhisme geen mindere rol speelt 
dan in andere Indische gezinten. Deze leer der wedergeboorte, zooals wq 
die in de Upanishads volkomen ontwikkeld vinden, komt in hoofdzaak op 
het volgende neder. 

De éUman, die op zich zelven vlekkeloos rein is gelqk het licht der zon 
in vollen luister, wordt, wanneer hj met het stof eene verbinding aan- 
gaat, deel gaat uitmaken van een levend organisme, door die verbinding 
bezoedeld, althans gekleurd, gelijk het witte licht van den helderen dag 
gekleurd wordt door 't in schijn zoo liefelqke, maar verraderlijke schoone 
rood der schemering. Door de aanlokselen der zinnen laat de dtman, het 
aangeboren blank der onschuld verliezende, zich verleiden tot handelingen 
die in strjd zjn met z\jn ware wezen, waarvan hj hoe langer zoo meer 
afwjkt. Ramp en zonde — beide is één — treft hem. Om hieraan te 
ontsnappen moet hj tot zjne oorspronkeljke reinheid terugkeeren; hj moet 
zich zelven leeren kennen, want alleen door volkomen kennis van zqn 
eigen wezen kan hj los worden van de knellende banden der stof, van 
't lichamelijk bestaan. Alleen daardoor kan hj der Verlossing deelachtig 
worden. Zoolang dat hoogste doel, dat summum bonum, niet bereikt is, 
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bl^ft l^j gevangen in de banden der stof, en als de mensch sterft, wordt 
de verbinding van den dtman met het lichaam wel opgeheven, maar de in- 
vloed van die verbinding blijft voortduren; hij is niet meer zoo vlekkeloos 
als hq wezen moest en daarom kan hij zqnen oorspronkel^ken staat niet 
aannemen. Na korter of langer trjd verbindt hij zich op nieuw met een 
oi^^anisme, wordt wedergeboren, en wel, naar gelang van 't goede of 
kwade dat de mensch in zqn vorig leven verricht heeft, in een gunstiger 
of ongunstiger toestand dan voorheen. Hij die eenmaal mensch was kan 
wedergeboren worden als een hooger wezen, zoo hij zich zulks waardig 
gemaakt heeft; kan echter ook afdalen in de rij der schepselen tengevolge 
van zonden en euveldaden. Al kan de mensch door eigen verdienste zich 
een betrekkelijk hooge mate van geluk verzekeren, den hemel verdienen, 
daarmede mag h\j zich niet tevreden stellen. Want de hemelvreugde is 
beperkt, omdat zq noodzakelijk evenredig moet wezen aan de som van 
goede werken die de mensch vemcht heeft; daar deze niet oneindig tal- 
rqk zqn, kan de hemelvreugde evenmin oneindig duren als de helsche 
straf voor den booze. Uit hemel of hel keert de ziel weder in den maal- 
stroom des levens, den Sans&ra, terug om een nieuw leven te beginnen 
en op nieuw in de gelegenheid gesteld te worden om naar eeuwige Ver- 
lossing te streven. De oorzaak van de noodzakelijkheid der wedergeboorte 
ligt in de handelingen Qcarmd) van den persoon zelven; de voorwaarde 
om aan de wedergeboorte voor goed te ontsnappen is: volkomen kennis 
van het wezen des dtmans. 

De onhoudbaarheid dezer leer springt in 't oog, ten minste bijaldien 
men aan de Indische grondstellingen omtrent het wezen van den dtman 
vasthoudt Immers, niet de dtman handelt, maar het individu viraarvan 
de dtman het levenwekkende bestanddeel is; de geest is en blqft, zelfs 
volgens uitdrukkel^ke verklaring der Indiërs, een Iqdelqk getuige der han- 
delingen. Niet dan door misverstand kan hem eene goede of kwade daad 
toegeschreven worden. Tracht dat misverstand te voorkomen, dan zal de 
louter in schign bezoedelde reinheid des dtmans blijken. Om duideljk te 
maken hoe de geest in wezenl^kheid steeds vlekkeloos blqft, maken de 


10 I N L E I D I N G, 

Indiërs gebruik van een beeld: gel\jk het kleurlooze kristal door in aan- 
raking gebracht te worden met eene roos, de kleur der roos sch^'nt aan 
te nemen, doch terstond zijjne oorspronkelqke reinheid weder aanneemt, 
zoodra de roode bloem verw^derd is, zóó is het met den geest. De gevolg- 
trekking ligt voor de hand: om den geest in z\jn waren staat van vlékke- 
looze reinheid te herstellen is niets anders noodig dan hem te scheiden van 
de stof. 

Inderdaad sch^'nt zich Y&jiiawalkya volgens z\jne boven meegedeelde 
woorden de zaak ook zoo voorgesteld te hebben, dat met den dood de 
dtman alle euvel achterlaat Maar het is niet te ontkennen dat de heer- 
schende meening eene andere was. 

Terwijl Yèjnawalkya den geest na den dood zelfbevmstheid uitdrukkelgk 
ontzegt, wordt elders daarover op twqfelenden toon gesproken. Zoo lezen 
wq in een der Upanishads: ]»er bestaat twijfel, hoe het met den mensch 
na den dood zal gaan; sommige zeggen dat h\j dan nog bestaat; andere, 
dat hq niet bestaat; dit zoude ik door uw onderricht vrillen te weten 
komen." Het antwoord is ontwakend en in 't algemeen kan men zeggen 
dat de Indiërs er toe overhellen om op zulk eene vraag te antwoorden: 
]»dat weet de grootste Wgze niet." Wg moeten hier nochtans bijvoegen 
dat zij den staat van den volmaakten en verlosten geest vergelijjken met 
den vasten, gezonden slaap die door geen droomen gestoord wordt, nooit 
met den wakenden toestand. 

Het kan bevreemden dat een leerstuk, zoo weinig strokende met de 
grondbeginselen der Indische metaphysica, zich blq venden ingang heeft 
weten te verachaffen b\j een volk, dat anders in scherpte van dialektiek 
en stoutheid van denken voor geen ander ondei*doet. De bevreemding 
neemt toe, als wq weten dat het leerstuk van de wedergeboorte en het 
karma volstrekt niet op gezag van de oude heilige teksten is aangenomen. 
Integendeel, in de Mantra's is geen spoor daarvan te vinden. Mocht het 
geloof er aan toen reeds bestaan hebben, dan is het als van geene vi^aarde 
erkend geweest en kan het zich eerst later zoo ontwikkeld hebben. 

Indien wig eene verklaring van dit versch^nsel zouden moeten beproeven, 
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zoude het deze z^'n, dat het rechtvaardigheidsgevoel van den Indiër 
bevrediging vond in het geloof dat de mensch aan zich zelven geluk en 
ongeluk te danken heeft. Het was hem een troost bijj de wederwaardig- 
heden en verdrietemkheden des levens te mogen denken dat z\jn beter ik 
boven 't stof verheven was en dat het enkel en alleen van z^ne eigene 
inspanning afhing dat betere, hoogere te leeren kennen, of liever te 
herkennen in z^ne vlekkelooze reinheid. De eischen van het gemoed z^n 
machtiger geweest dan die der dialektiek. 

Het hoogste doel van den mensch is: te streven naar verlossing. Deze 
is afhankelqk van een volkomen inzicht in 't ware wezen van den 
éUman. Om nu dien graad van kennis te bereiken is aanhoudend en 
ongestoord nadenken, de krachtigste inspanning des geestes (tfoga) noodig. 
Blaar tot zulk eene inspanning zal men niet in staat zgn, tenzg men 
vooraf zich geoefend hebbe om de hartstochten in bedwang te houden, 
het gemoed te reinigen en af te trekken van de aanlokselen der wereld. 
Een krachtig middel om den geest voor te bereiden voor zqn hoogste 
taak: de kennis van het allerhoogste, is de betrachting der deugd. 

Deugdbetrachting bestaat in 't vei*vullen der plichten die uit de gods- 
dienstige voorschriften of de maatschappelijke instellingen voortvloeien. 
Van daar dat het Indische woord dharma zoowel plicht, wet, recht, orde, als 
deugd en verdienstelijkheid uitdrukt. Uit den aard der zaak wordt de 
dharma nu eens in ruimer, dan weer in beperkter zin opgevat en gelden 
niet alle plichten voor alle gelijkelqk of in dezelfde mate. Minder om den 
omvang dan om den aard der plichten te leeren kennen, volge hier een uittreksel 
uit een der Upanishads, waar de leermeester den leerling aldus vermaant: 

iSpreek de waarheid. Betracht uw plicht. Wees niet nalatig in uwe 
studie, en als gq uwen leermeester het begeerde loon zult afgedaan 
hebben, zorg dan dat de linie van uw geslacht niet afgesneden worde. ' 
Verzuim niet uwe plichten jegens de goden en jegens de geesten der 


*■ Dat wil zegeen: begeef n onmiddellijk na ▼olbrachten stadietyd in den echt om kroost 
te verwekken, of, zoo u geen kinderen geboren worden, eenen zoon aan te nemen. 
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afgestorvenen. Vereer uwe moeder. Vereer uwen vader. Vereer uwen 
leermeester. Vereer uwen gast. Leg u toe op handelingen die onbe- 
rispelijk zgn, niet op andere. Huldig datgene in m^'n, uws leermeesters, 
handel en wandel wat goed is, niet het andere, en zoo er andere geleerden 
z\jn die hooger staan dan ik, ruim hun dan ook eene hoogere plaats in. 
Geef (uwe gaven) uit een willig hart; geef nooit uit een onwillig hart. 
Geef met bevalligheid, zedigheid en schroomvalligfaeid. Geef met geest 
des onderscheids. En als gq in tw^'fel veriieert wat u te doen staat of 
hoe gq u te gedragen hebt, gedraag u dan zóó als in een gelqk geval 
verstandige, kundige, bevoegde, zachtzinnige, gerechtighdd minnende 
brahmanen zouden handelen". 

Zoo in het hier aangehaalde stuk eene stelselmatige opsomming der 
verschiUende deugden gemist wordt, uit andere werken zouden wq licht 
meer dan één classificatie kunnen aanvoeren. Wij zullen zulks echter 
niet doen om ons bestek niet te overschrijjden. Alleen z\j hier nog ver- 
meld dat de volgorde der hoofddeugden niet overal dezelfde is, evenmin 
als het aantal. Als eerste van alle deugden wordt beschouwd viraarachtig- 
heid, oprechtheid; daarom wordt het collectief b^rip van deugd, dharma, 
door de Hindu's gewoonlqk omschreven, met satyddi, d. i. > waarachtig- 
heid enz." Hoe in 't Buddhisme de deugden gerangschikt worden, zullen 
w^ later behandelen. 

De ware oefenschool der deugd is de maatschappij, doch voor bespi^ling, 
voor het rustige denken is deze zeker niet de meest geschikte plaats. De 
ondervinding zal hem die zich w^den wil aan ongestoord nadenken ten 
einde het allerhoogste te begrijpen, leeren, hoe licht men telkens gestoord 
wordt door de qdele vermaken en ontelbare jammeren dezer woelige 
wereld. ZeUs de qverigste moet zich wel eens den moed voelen ontzinken 
om voort te gaan in zqn streven naar volmaking en eeuvrige zaligheid. 
Kriggt lug nu eenmaal de vaste overtuiging dat de wereld hem onover- 
komelqke beletselen in den weg legt om zqn ideaal te bereiken, v^at dan 
te doen? Er schiet niets anders over dan: de wereld te verzaken. Laat 
hij a&tand doen van al wat hem aangenaam is; afscheid nemen van alle 
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die hem dierbaar zqn. Laat l^j bloedverwanten, magen en vrienden 
verlaten, zich a&onderen in de eenzaamheid, leven als kluizenaar of rond- 
zwerven als iemand zonder huis, zonder have, zonder verwanten, zonder 
makker. Daar in de wildernis, of onder vreemden van wie h\j niets 
anders verlangt dan eene aalmoes om in 't leven te blijven, behoeft hem 
niets meer af te trekken van ernstig gepeins over de hoogste vragen der 
menschheid. Kahn, in vrede met zich zei ven en met de hem omringende 
natuur, onbekommerd om hetgeen hij eten of drinken of hoe zg zich 
kleeden zal, kan hijj alle krachten inspannen om door voortgezet nadenken 
den hoogsten trap der wigsheid te bereiken, het ware wezen van den 
dhnan te begrepen, totdat de ure der verlossing slaat. 

Zulk eene levensbeschouwing moest van zelve leiden tot eene overmatige 
ontvrikkeling van 't kluizenaarsleven en 't monnikdom, welke door het 
klimaat van Indië buitendien reeds begunstigd werden. Aan den anderen 
kant spreekt het van zelf dat evenmin in Indië als elders het algemeen 
den heilstaat van asceet, van monnik kon of vrilde omhelzen. Daargelaten 

» 

dat de groote meerderheid der bevolking zulk een leven — met allen 
eerbied overigens voor de waardige wereldverzakers — niet begeerlqk 
vond noch kon vinden, verzette zich de inrichting der maatschapp^ tegen 
eene onbeperkte uitbreiding van het wijsgeerig ascetisme. Alleen de leden 
van de drie hoogere of heerenstanden (drya's) genoten eene zoodanige 
opleiding dat zq er aan konden denken het hoogste doel door middel van 
kennis te bereiken. De studie der heilige schrift werd eene onmisbare 
propaedeusis geacht voor hem die eenmaal het wezen van den dtman 
vrilde doorgronden, tot het brahtna wilde ingaan, en al werd de studie 
van den ouderen Weda en die van allerlei daarmee samenhangende offer- 
plechtigheden en uiterlqkheden ten tijde der Upanishads gering geschat 
in veiigel^king met de esotei-ische leer van 't brahmay ze bleef toch als 
eene inleiding beschouwd worden tot de hoogere wetenschap. Daar de leden 
van den vierden stand, de Qüdra's, van de studie der Weda's uitgesloten 
waren, misten zq de voorbereiding om, in dit leven, naar verlossing te 
streven. Zij moesten zich tevreden stellen met de geneugten des hemels, 
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die zij door getrouwe plichtsbetrachting evengoed konden deelachtig worden 
als ieder ander. Eerst na wedergeboren te zqn, en wel in een hoogeren 
stand, zou een ^üdra het hoogste doel kunnen nastreven. 

De medegedeelde theorie — het moet uitdrukkelijk gezegd worden — 
heeft alleen betrekking op het streven naar verlossing door middel van 
kennis. Ze sloot geenszins de mogelijkheid uit dat lieden van allerlei 
stand hun geestelijke behoeften trachten te bevredigen door in ernst of 
voor de leus leden te worden van geestelijke congregaties. In de dagen toen 
het Buddhisme onti<tond schijnen dergel\jke broederechappen van monniken 
reeds weinig minder talrijk geweest te zijn dan later. Op den voorgrond 
staan, in de oudere Buddhistische geschriften, verschillende orden van 
Jaina's, zooals Nirgrantha's, Digambara's enz. Van brahmaansche orden 
is zeldzaam sprake; de eenigste welke uitdiiikkelijk genoemd woitlt is die 
der Ajiwaka's, die vereerders z\jn van N^trilyana. 

Omtrent de inrichting en de bestanddeelen dier geestelgke orfen is ons 
weinig met zekerheid bekend. Zooveel echter weten wig dat enkele er 
van kloosters hadden en gehate concun'enten waren voor de nieuwe orde 
door den Buddha gesticht. Daaruit mag men afleiden dat de Jaina's en 
Buddhisten uiterlijk weinig verschilden, want concurrentie bestaat slechts 
tusschen gelyken. Hierby komt dat de Hindu's beide secten met dezelfde 
namen aanduiden, zonder dat hun daarom 't onderscheid tusschen beide 
onbekend is. De onderaoekingen van den laatsten tijd hebben aan 't licht 
gebracht dat de erkende stichter van het tegenwoordig nog bestaande 
Jainisme, Wardhamèna, bijgenaamd JMtaputra, en gewoonlijk aangeduid 
met den titel van Mahétwira, d. i. groote held, groot man, een ouder 
tydgenoot was van den Buddha. * 

Aan het hoofd der congregaties stonden zonder tw^fel vaak lieden uit 
brahmaansche familiën, doch niet altoos, en in geen geval mag de vol- 
ledige ontwikkeling van 't monnikdom en de uitl^reiding er van over alle 


^ Eigenlijk bad Colebrooke dit reeds aangetoond, doch op onvolkomene gegevens. In oneen 
tijd heeft H. Jacobi in zyne voorrede op 't Kalpasfttra een vollediger betoog geleverd van de 
prioriteit van 't Jainisme. 
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klassen den brahmanenstand tot verdienste of verwijt aangerekend wrorden. 
De stoot moet intusschen van de geleerden z^n uitgegaan en hun denk- 
beelden zooals w^ die in de Upanishads aantreffen, bevatten de hoogste 
en edelste uitdrukking van het geestelijk en zedel^'k bev^ustzijn van den 
Indiër onmiddellqk vóór en na den t^jd des ontstaans van 't Buddhisme. Met 
waarheid heeft dan ook een Fransch schqjver ^ de Upanishads gekenschetst, 
wanneer h\j zegt: 

»Het zgn bovenal aansporingen tot het geestelijk leven, die, hoe duister 
en verward ook, soms een verheven en aangnjpenden indruk op het ge- 
moed maken. Het is alsof het gansche godsdienstige leven, dat men in 
de ritualistische literatuur te vergeefe zoekt, zich in deze geschriften ge- 
concentreerd heeft. De toon die er in heei^scht, vooral in toespraken en 
gesprekken, waar hq zich soms kenmerkt door buitengemeene liefel^kheid, 
is die eener vertrouwelqke preek. In dit opzicht is er niets in de letter- 
kunde der brahmanen wat zoozeer op een Buddhistisch sfttra gelqkt als 
enkele stukken uit de Upanishads, met dit onderscheid evenwel, dat in 
verhevenheid van gedachte en stgl deze stukken alles overtreffen wat Yrï^ 
tot nog toe van de preeken der Buddhisten kennen". 

De liefel^kheid van toon, waarvan hier gewaagd wordt, is geheel in 
overeenstemming met den zachtzinnigen geest die ons in de Indische zede- 
kunde, van verschillende secten, zoo dikwigls treft. Kalmte, 1^'dzaamheid, 
mededoogen, wel^rillendheid, vriendeligkheid, ze treden ons in de geschriften 
der Indiërs van vroeger en later tijd telkens tegemoet Veel meer dan 
b^ eenig ander volk komt de angstvallige zorg waarmede zg het ver- 
nugden eenig schepsel leed te doen, de ahinsd, op den voorgrond. In 
scherpe tegenstelling tot die zachtmoedigheid staat de gestrengheid der In- 
dische strafwet, en, in mindere mate, de hooghartige taal van riddeixieugd 
en krqgsmanseer, zooals men die in de heldendichten aantreft. 

Niettegenstaande zulke tegenstqjdigheden, welke trouwens b\j alle volken 
en in alle eeuwen voorkomen, kan men zeggen dat zachtzinnigheid, of, 


* A. Barth, in lyne «Religions de Tlnde**. 
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wil men: zekere weekheid van gevoel, den grondtoon uitmaakt der Indische 
zedeleer. Dat die geestesiïchting alleen of vooral door den overwegenden 
invloed der brahmanen zou gezegevierd hebben, laat zich eerder beweren 
dan bewezen, want wij moeten niet vergeten dat de geleerden een even 
groot aandeel gehad hebben in de samenstelling der wetboeken en der 
heldendichten als in die der wijsgeerige geschriften. Zij hebben slechts 
in woorden gebracht wat in 't gemoed van het Indische volk, althans 
in de hoogere standen, leefde. Het voorbeeld van den Buddha, die een 
kshatriya heet, is 4an ook voldoende om te bewijzen dat zachtmoedigheid 
en liefderijjkheid jegens den naaste geenszins als 't uitsluitend erfdeel der 
brahmanen beschouwd werd. Misschien zou men de waarheid nog nader 
by komen indien men beweerde dat èn zachtmoedigheid èn hooghartigheid 
beide den Indischen geleerden stand kenmerkten, dat hooghartigheid en 
ridderlijkheid ook b^ de ridders werd aangekweekt, terw\jl de middel- en 
lagere klassen zich vooral onderscheidden door weekhartigheid. Het is te 
begqjpen dat de overdrijving dezer eigenschappen, waardoor ze in ondeugden 
overslaan, in rechte reden zal staan tot de overeenkomstige deugden. 

Na deze inleiding, welke bestemd is om den lezer te verplaatsen in den 
geestelijken en zedel^ken dampkring waann de Buddha-leer opgroeide, gaan 
wij over tot het verhaal van het leven en de daden van den Groeten 
Monnik. 


EERSTE BOEK. 


DE BUDDHA. 


HOOFDSTUK I. 

De Buddhaiegende. 


De geschiedenis van den Buddha is tot ons gekomen in 't gebaad der 
legende. Of zijne geestdriftige vereerders, niet tevreden met de eenvoudige 
menschel^jke grootheid des Meesters, hebben, huns ondanks wellicht, zqn 
beeld met een stralenkrans getooid en hem zelven omgeven met voi'ste- 
lijjken, ja goddelqken luister; óf al de trekken van den Hoogsten Leei^aar 
van elke heidensche * secte — dier onveranderlijk een god is in een 
zijner openbaringsvoraien — behooren den Meester van rechtswege en 
van den oorsprong af, omdat hij een goddelijk wezen is. 

Het is met de gegevens waarover w^' thans te beschikken hebben nog 
onmogelijk de grenzen tusschen mythe en geschiedenis in de legende af 
te bakenen. Wel is waar zijn de meeste mythische trekken niet moeielijk 
als zoodanig te herkennen, doch na aftrek daarvan zijn wij nog geenszins 
zeker dat hetgeen na de schifting overblijft zuiver historisch is. In nadere 


* Onder heidensche Indiërs verstaan w\j alle die den Weda als hoofdhron van hnn geloof 
erkennen. Wij gehruiken dien term , niet om minachting te kennen te geven — dat zQ verre 
van ons — maar omdat w\j geen beteren wisten te bedenken. De uitdrukking i^Hindu^s", 
door andere gebruikt, geeft aanleiding tot dubbelzinnigheid. 
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bescliouwïngen, welke later zullen volgen, zullen w^ het beproeven de 
twee ongelijksoortige bestanddeelen te scheiden, hoe onvolkomen die proeve 
dan ook wezen zal. Vooi'af echter moeten w\j kennis maken met de 
legende, zooals die in de Buddhistische kerk is aangenomen. Want al 
maakte het mythische, anders gezegd goddelijke, element geen deel uit 
van de ware geschiedenis des Meesters, het zou toch een deel z^n van de 
geschiedenis van den Buddhistischen geest, en dus een stuk van de geeste- 
lijke ontwikkelingsgeschiedenis der menschheid. Voorzeker zoude zonder 
het optreden van een Meester het Buddhisme niet ontstaan z\jn, maar 
zonder de verbeeldingskracht zijner volgers zou de leer niet zulk eene aan- 
trekkingskracht voor zooveel vrome gemoederen gehad hebben. Niet alleen 
door hetgeen de Buddha werkelijk geweest is , gesproken en gedaan heeft, 
maar ook door hetgeen hij geacht werd geweest te zqn, gesproken en ge- 
daan te hebben, heeft het Buddhisme zooveel zielen veroverd. 

Tot grondslag voor de legendarische levensbeschrijving des Meesters 
hebben vnj de overlevering in de Zuidelijjke afdeeling ^ der Kerk genomen, 
niet omdat de historische waarde er van die der Noordelijke berichten 
in eenig opzicht overtreft, maar omdat wq eene zuiverder a&piegeling van 
't echte Buddhisme er in meenen te mogen ontdekken. Niettemin zullen 
wij hier en daar ook de Noordelijke overlevering meedeelen. In alle op- 
zichten zullen wij de stof zóó trachten te behandelen, dat de lezer voor zich 

« 

zei ven over de waarde der verschillende verhalen zal kunnen oordeelen. * 


' Tot de Zuidelijke Buddhistcn , wier heilige boeken in 't Pali zijn opgesteld , behooren , 
gelijk men weet, de Singaleezen, Burmeczen , Siameezen en Annamiten; tot de Noordelijke, 
wier heilige taal het Sanskrit is, de Nepalers, Tibetanen, Chineezen, Mongolen, Kalmukken, 
Japanners en eenige honderden Balineezen; in vroegeren tijd de Buddhisten van Kamboja (in 
Achterindië) , Sumatra en Java. Üe termen znidelijk en noordelijk zijn dos niet geheel jnist, 
maar er zou niet veel gewonnen zijn met ze te vervangen door «Oostersche" en "Westersche Kerk**. 

* De voornaamste Zuidel\jke bronnen voor de legende die wij geraadpleegd hebben z|jn: 
1. de inleiding op de J&taka*8 die niet verder gaat dan de inw^ding van *t door Anüthapiv^ilca 
gestichte klooster te Qr&wasti; tot zoover is ons verhaal weinig meer dan eene hier en daar 
bekorte vertaling dier inleiding; 2. de verspreide berichten in den MahA- en den CuUa-wagga; 
3. *t Parinibb&na-stttta ; 4. enkele stukken uit den commentaar op het Dhammapada. Be- 
richten van de tweede hand vindt men: 1. in de door Bigandet vertaalde Burmeesche Legende 
van Gautama, die veelal woordelQk met de inleiding op de JAtaka*8 overeenstemt, voor 
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Volgens de geqkte overlevering gelooven de Buddhisten dat er in de 
ontelbare wereldtijdperken die den tegenwoordigen Bhadrakalpa, d. i. heil- 
t^jdperk, voorafgingen, onnoemelijk veel Buddha's, d. i. ontwaakten, wijzen, 
leeraars, geweest zijn. Van die alle weten zij zoo goed als niets te ver- 
halen; alleen van de 24 Buddha's die den stichter hunner leer, Gautama- 
buddha, voorafgingen, worden enkele bijzonderheden medegedeeld, welke 
hier gevoegelijk met stilzwijgen kunnen worden voorbggegaan. Gedurende 
onmetel^'k langen tijd had hg, die eenmaal als Gautama-buddha de Ver- 
losser der wereld zou worden, zich voor die verhevene taak voorbereid. 
Na in de op elkander volgende wedergebooiien al hooger en hooger in 
wisheid gestegen te zgn, had hij den rang bereikt van Bodhisatwa, d. i. 
van iemand die bestemd is om als Buddha op het wereldtooneel te ver- 
schenen. Van dit punt af begint eigenlek de levenslegende van den aan- 
staanden Heer der gemeente. 

De Noordelijke Buddhisten plegen de geschiedenis van hun Heer en 
Meester in 12 tijdvakken te verdeelen: 1. Besluit om van den hemel op 
aarde neder te dalen '; 2. Ontvangenis; 3. Geboorte en eerste kindsheid; 
4. Blgken van buitengewonen aanleg; 5. Huwelijk; 6. Verlating der 
familie en verzaking der wereld; 7. Monniksleven; 8. Strijd met den Booze; 
9. Zegepraal en bereiking van volmaakte v^sheid; 10. Prediking van en 
propaganda voor de leer der Verlossing; 11. Zalig afsterven; 12. Uitvaart 
en verdeeling der relieken. 

Deze verdeeling zullen wij gedeeltelijk, maar, om redenen van uiterlqken 
vorm, niet onvoocwaardelgk volgen. 


zooverre de laatste loopt; 2. Hardy's Manual of Bitdhi»ni, gepat ait Singaleesche bronnen 
die niet zelden af«r\jken van de inleiding op de Jfttaka's en das ook van Bigandet; S. enkele 
stokken in Bamoafs aanteekeningen op den Lotuê de la bonne Lot. — Van de Noordelijke 
OTerlevering stond ons alleen de Lalitawistara ten dienste. Berichten uit de tweede hand z^n 
ontleend aan: 1. Schiefoer*s Tihêiitehe LeöensbeseAreièunff pdkyamunia: 2. Bornoof's luiro- 
dHciion h Vhutoire du Buddhume indien. 

* Het oorspronkelijke woord voor afdalen, Skr. awataraii, beteekent gewoonljjk ^opdagen, 
zijn verschijning maken". Waar gesproken wordt van een awatdra der zon mag men het 
zelfs niet anders vertalen dan met *opdaging, verschijning". Vermits een tal van kerkelijke 
en w\jsgeerige leerstukken gebouwd zijn op 't misverstaan van dubbelzinnige uitdrukkingen, 
is het soms niet ondieastig de aUedaagsche beteekenis der woorden in 't oog te houden. 
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1. BESLUIT OM VAN DEN HEMEL OP AARDE NEDER TE DALEN. 

Lang reeds had de Bodhisatwa in den hemel der zaligen gewoond, toen 
de hemelingen tot hem kwamen en baden dat hij als Verlosser der wereld 
op aarde zou nedei'dalen. Deze, na overwogen te hebben in welk wereld- 
tijdperk, in welk werelddeel, in welk land, in welke familie en uit welke 
moeder * hij zou geboren worden, willigde het nederig veraoek der goden 
en engelen in, en besloot zijne menschwording te doen plaats hebben in 
het loopendo tijdperk, in het werelddeel Jambudwlpa,^ in het land Madhyade^a, 
in de familie van Koning Quddhodana, en tot moeder te kiezen de 
koningin M^yè. 

Madhyade^a is dat gedeelte van Indië hetwelk ten Oosten begrensd 
wordt door Bengalen, ten Zuiden door den Windhya, ten Westen door 
den Panjéib en den Indus, en ten Noorden door den Himéllaya. Niet ver 
van de uitloopers van laatstgenoemd gebergte, in N.-W. richting van 
't hedendaagsche Audhe of Faiz^b&d, lag de stad Kapilawastu, waar 
Quddhodana, uit het riddergeslacht der Qè.kya's, heei-schte. Zijne gemalin, 
de kuische Dewi Mkyk of Mahèm^yè., d. i. groote M^yè., was om hare uit- 
nemende deugden waardig de moeder te worden van den Bodhisatwa. In 
een vroeger bestaan, in ver vervlogen t\jd, had zij eens den toenmaligen 
Buddha, Wipa^yin, een huldeblijk aangeboden met de woorden: Dik bied 
u dit aan, in de hoop dat ik eenmaal in later tijd de moeder moge 
worden van eenen Buddha die, gelijk gij, de wereld zal bestralen". Die 
wensch zou thans vervuld worden en de Bodhisatwa in haren schoot 
nederdalen. 

2. ONTVANGENIS. 

De bewonere van Kapilawastu plachten in de maand Ashêdha (Juni — Juli) 
een feest te hebben dat van den 7*«» tot den 14**^^ duurde. * Toen de 


^ De Lalitawistara vermeJdt alleen de 4 eerste pnnten van overweging. 
' De grenzen van dit vrerelddeel zijn vrjj onbepaald; de Baddhisten strekken het niet 
verder uit dan Indië. 

* De Lalitawistara, bl. 62, meldt niets van dit feest en laat de ontvangenis plaats hebben 
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feestweek nu weder aangebroken was, onthield zich de deugdzame Méiyéi 
van alle deelneming aan de luidruchtige vreugde der stedelingen. Op den 
dag vóór volle maan nam z^ een bad in welriekend water en deelde 
rijkeligk en met milde hand liefdegaven onder de behoeftigen uit. Daarna 
doste zij zich in prachtgewaad, genoot een keurig maal, vervulde de vrome 
plichten die men op heilige dagen ^ in acht te nemen heeft en begaf zich 
vervolgens naar haar slaapsalet ter ruste. 

Toen de koningin in slaap gezonken was, zag z\j een droomgezicht: de 
vier goddelijke beheerschers der windstreken namen haar met heur rustbed 
op en brachten het naar den HimMaya, waar zij het onder eenen breed- 
getakten, lommerrijken boom nederzetteden, om daarop zelven eerbiedig 
ter zqde te gaan. Nu kwamen de vier gemalinnen dier heerschers, namen 
haar mede naar het meer Anawatapta, waarin z^ haar een bad lieten nemen 
om heur van menschelijke smetten te zuiveren. Na het bad werd zij in een 
hemelsch gewaad gekleed, gezalfd en met hemelsche bloemen getooid. 
Daarop leidde men haar naar een Zilverberg, waarbinnen een gouden als 
paleis ingerichte grot was, en legde heur op een rustbed, waarvan 't 
hoofdeneinde naar 't Oosten gekeerd was. Op dat oogenblik nam de 
Bodhisatwa de gedaante aan van eenen Witten Oli&nt, verliet den 
Goudberg waarop h\j zich bevond, beste^ den Zilverberg, kwam met 
eene witte waterlelie in den snuit en onder een daverend geluid in de 
gouden grot en na driemaal het leger waarop zij iiistte rechtsom rondgewandeld 
te hebben ten bl\jke van hoogachting, opende hij hare rechter zijde en drong 
aldus in heuren schoot. 

Den volgenden morgen, toen de koningin ontwaakt was, verhaalde zij 
den droom ^ aan heuren gemaal, die aanstonds 64 brahmanen liet ont- 


in de lente, op ▼ollemaansdag der maand Waif&kha (April) in 't begin der lente terwijl de 
maan in 't sterrebeeld Pushya of Tishya stond. Om 't jaar 500 v. Ckr. viel de lit« Wai9ftkha 
Tan 't zonnejaar op 9 Maart. 

* D. i. sabbathdagen, waarvan er vier in elke maand vallen, op de dagen van nieuwe en 
volle maan, op den Saten en op den 228ten. 

' Volgens Lalitaw. 68 gaat de koningin na ontwaakt te zQn naar 't A9oka-boBchje en laat 
haren 'gemaal daarheen ontbieden. 
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bieden om te vernemen wat de droom vooi'spelde. De brahmanen zeiden: 
»Maak u niet ongerust, o Koning! de Koningin is zwanger geworden en 
zal eenen zoon, niet eene dochter baren. Indien hij in de maatschappij 
blijfl leven, zal hij een Koning worden die de wereld beheei'scht; * maar 
indien hij de wereld verzaakt, zal hij een Buddha worden die in het 
heelal zijn licht zal laten schijnen". 

Op het oogenblik dat de ontvangenis van den Bodhisatwa in den schoot 
zqner moeder plaats had, kwam de gansche natuur in beweging en 
geschiedden er twee-en-dertig teekenen : een onvergelijkelqke glans verlichtte 
het gansche heelal; de blinden, als begeerig om den luister des Bodhisatwa's 
te aanschouwen, werden ziende; de dooven konden hooren, de stommen 
spreken; de gebochelden werden recht van lijf en leden; de kreupelen 
wandelden; de gevangene menschen en dieren herkregen de vrijheid; het 
vuur der hellen doofde uit; de bewoners van *t schimmenr^k voelden 
honger en dorst gestild; de dieren legden hunne vrees af; alle schepselen 
genazen van hunne ziekten; alle schepselen werden vriendelgk; met liefelijk 
geluid hinnikten de paarden, brulden de olifanten; de muziekinstrumenten 
lieten, onbespeeld, hunne tonen hooren; de armringen en andere lijf- 
sieraden der menschen tingelden; alle windstreken werden helder; een 
zachte, koele vdnd verkwikte alle schepselen; buiten het seizoen druppelde 
de regen * neder; het water bobbelde uit de aarde; de vogels staakten hun 
vlucht door het luchtruim; de stroomen stonden stil in hunnen loop; het 
water der zee werd zoet en bedekte zich overal met waterrozen van 
allerlei kleuren; alle bloesems ontloken; aan de stammen, takken en 


* Be aitdrukking cakrawartin beteekent eigenlijk «iemand die een kreits of goaw {eakram) 
bestiert" {teariayaii). Toen men deze beteekenis van wariin vergeten was, vatte men het 
woord op als «radrolier** of «iemand wiens rad over het aardrond rolt", en hechtte daaraan 
den zin van een «wereldheerscher" , terw^l het woord, gel^k gezegd, niets anders uitdrukt 
dan «regent, gouverneur''. B\j wijze van rhetorische aardigheid werd het ook op de zon 
toegepast, omdat diens rad of schijf {cakra) rolt. In dergeiyke aardigheden, die berusten 
op misbruik van woordafleidknnde, is de Indische mythologie even rijk als het oudere 
Romeinsche recht. 

* Tegenwoordig valt de maand Ash&^ha, toen de ontvangenis plaats had, wèl in den regentyd. 
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twqgen der booiuen ontwikkelden zich rozen; ^ uit den harden rotsgrond 
schoten wonderrozen te voorschijn; los nederhangende bloemen vei*toonden 
lich in de lucht; overal zag men eenen bloemenregen; in de lucht weer- 
galmden de tonen eener bovenaardsche muziek; al de sfeeren waren als 
omslingerd met kransen, als behangen met festoenen, omwuifd van 
zwaaiende pluimen, bezwangerd met den geur van bloemen en reukwerk, 
overheerl^'k schoon te aanschouwen. ^ 

Gedurende de zwangerschap bewaakten vier engelen met zwaard in de 
hand moeder en kind voor leed en ongeval. Altoos gel^kmoedig en tevreden, 
vrij van alle kwalen des lichaams, besloot de Koningin in haren schoot het 
kind, dat gelijk een blanke draad in een doorschijjnend juweel daarin, als 
in een reliekkistje, rustte. Tien maanden lang droeg zig met de uiterste 
behoedzaamheid den kostbaren schat gelijk men eene kan vol olie draagt 

3. GEBOORTE EN EERSTE KINDSHEID. 

Als de tijd vervuld was, gaf Md.y4 aan haren echtgenoot den wensch 
te kennen om hare verwanten te bezoeken in de stad Dewahrada. 
Oereedel^k bewilligde de koning haar verzoek. Ijlings liet hij den w^ van 
Kapilawastu naar Dewahrada effenen en aan beide zijden met pisangs, volle 
watei*vazen, vlaggen en wimpels tooien. Daarop liet hij haarplaats nemen 
in eenen gouden draagzetel ^ en, met een grooten stoet ten geleide, vertrekken. 

Tusschen beide steden ligt een lustbosch met hoog geboomte, het 
Lumbinl-bosch geheeten. Zoodra de Koningin dit bereikt had, gingen de 
boomen in volle bloesempracht prijken; bijen van allerlei soort gonsden in 
de takken en op de bloemen, en scharen van vogels vlogen met bl\j 
geschal in het rond. Het was alsof het gansche bosch feest vierde ter 
eere van de nadering eens grootmachtigen konings. 


* In den tekst wordt paduma gebruikt, dat wel is waar meestal een Nelambiam aanduidt, 
maar, rhetorisch, volkomen aan onze roos beantwoordt. Dat er geen Nelumbiums hier 
bedoeld zQn, is buitendien duidelijk genoeg. 

* Ook de Lalitaw. 87 heeft het officieele getal van 32 voorteekenen, die evenwel slechts 
gedeeltelijk met de beschrevene overeenkomen. 

* In Lalitaw. is het een wagen. 
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Op het zien van dit schouwspel gevoelde M.kyk de neiging bij zich op- 
komen om zich in 't bosch te vermeien. Zij liet zich door hare geleidei's 
naar een hoogen boom brengen en strekte de hand uit om een der takken 
te grgpen. * De tak boog zich van zei ven neder en terwijl zij hare hand 
uitstrekkende hem v^istgeklerad hield, was het oogenblik harer bevalling 
gekomen. Haar gevolg hing een gordijn om haar heen, terwql zij staande, 
met de hand aan den boomtak, niet gelijk andere vrouwen in liggende 
of zittende houding, eenen zoon ter wereld bracht. Vier engelen uit den 
hoogsten hemel vingen het kind in een gouden net op en hielden het voor 
de blikken der moeder met de woorden: » Verheug u, Koningin I een edele 
zoon is u geboren". 

Zoo werd de Bodhisatwa geboren, niet bezoedeld door onreinigheden , 
maar volkomen rein en stralende in luister. Desniettemin stroomden, bij 
wijze van eerbetoon, twee waterstralen uit den hemel neder om den Bo- 
dhisatwa en diens moeder te verfrisschen. 

Uit de handen der vier engelen uit den hoogsten en versten hemel 
ging de pasgeborene over in die der beheerschers der 4 windstreken, en 
deze gaven hem wederom over aan de menschen. Daar wringt zich het 
kind plotseling uit de handen dezer laatsten los, gaat recht op den grond 
staan en blikt naar het Oosten: verscheidene duizenden van sfeeren ont- 
rollen zich tot één gi'oote vlakte. Toen riepen goden en menschen, 
terwijl zij met bloemen en reukwerken hunne hulde bewezen, uit: »0 
verheven wezen! geen ander is er in de wereld die u evenaart, veel 
minder die u overtreft!" 

Nadat de Bodhisatwa zijne blikken in alle richtingen gezonden en ge- 
zien had dat niemand z^ns gelijke was, deed l^j zeven stappen in noor- 
delijke richting, terwijl de groote Brahma en andere goden als dienaren 
hem de teekenen der koninkl^'ke waardigheid nadroegen. By den zevenden 


* De Lalitaw. 94 verhaalt dat de Koningin van den wagen st^gt, en met haar gevolg 
rondwandelende, getroffen wordt door 't gezicht van ecnen boom behangen met allerlei klei- 
noodcn. Als in de lucht zwevende strekt zij haren arm die zich als een bliisffmttraal voor- 
doet uit naar den tak die zich van zelf nederbuigt. Het kind wordt uit haar rechter z\jde geboren. 
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stap stond hij stil en nep zegepralend uit: »Ik ben de hoogste in deze 
wereld!" en liet nog andere juichkreten hooren, zooals ten kamp gaande 
helden plegen aan te heffen. * 

Even als het heugelijk feit der ontvangenis was ook de gebooi'te des 
Bodhisatwa's begeleid van 32 voorteekenen, en op hetzelfde oogenblik als 
hij werden ook geboren zijne aanstaande gemalin Ya^odharêi of Ya^owati 
en zijn neef Ananda, die eenmaal zijn geliefde discipel worden zoude; 
voorts zqne gezellen Chanda of Chandaka ^ en Ud^yin of K^lodéiyin en 
zqn ros Kanthaka, die alle later in de geschiedenis eene rol zullen spelen. 
Te gelijker tijd sproot de groote Bodhi-boom te Uruwilwêi uit den grond 
en werden de 4 schatkamei's voortgebi'acht , waarvan de eene een mijl, 
de tweede een half uur, de derde drie mijl en de vierde een uur in om- 
vang was. ' 

Kort na de geboorte werd het kindeke door de inwoners van Dewa- 
hrada en Kapilawastu van 't Lumbini-bosch naar laatstgenoemde stad ge- 
voerd. * Intusschen was er uitbundige blijdschap in de hemelen dat den 
koning ^uddhodana een prins geboren was, welke eenmaal, onder den 
Bodhi-boom, den boom der Ontwaking en der Kennisse, gezeten, een 
Buddha zou worden. Op dat pas kwam de wijze Dewala, ^ die de 8 trappen 


*■ In Lalitaw. 97 eenigszins anders: *Ik ben de verhevenste in de wereld; ik ben de 
doorluchtigste in deze wereld! dit is mijne laatste geboorte; ik zal een einde maken aan 
wedergeboorte, onderdom, dood en smart.'* Dan volgt nog: «^Na zeven stappen noordwaarts 
gedaan te hebben riep bij nit: »ik zal de allerhoogste zijn van alle wezens". Dan, na even- 
veel schreden naar het nadir, met de woorden; «ik zal den Booze en het heir des Boozen 
vernielen; ik zal de groote wet openbaren die als een regen het hellevuur zal uitblusschen 
ten behoeve van alle bewoners der onderwereld." 

> In H Pali Okanmo. 

* De Tibetaansche levensbeschqjviug (bij Schiefner 235) verzekert dat op hetzelfde oogen- 
blik in de 4 groote steden vier koningskinderen geboren werden die bij hnn verschijning in 
't leven de hemelstreken verlichtten. Het waren Prasenajit, zoon van Brahmadatta, te Crft- 
wasti; Bimbisflra, zoon van Mahftpadma, te IlAjagrha; Udayana, zoon van (^M&nika, te Kau- 
fftmbt; Pradyota, zoon van Anantanemi, te Ujjayini. Alle spelen in de legende eene rol. 

" Volgens Lalitaw. 112 bl\jft de pasgeborene met de schare eene week in het bosch. 

* Ook K&la-Dewala en elders Asita-D. , d. i. zwarte Dewala, geheeten; bij de Noordelyke 
Boddhisten gewoonlyk Asita. Uij is de mythische verkondiger van een leerboek over astrologie 
en als zoodanig wel bekend uit de letterkunde der heidensche Indien. 
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van kennis doorloopen had, in den hemel. Verwonderd over de luid- 
ruchtige vreugde welke daar heerschte vroeg hy wat toch de oorzaak 
daarvan was. ^Wel", was het antwoord, » Koning Quddhodana heefteen 
zoon gekregen die eenmaal onder den Bodhi-boom een Buddha zal worden 
en het rijk der Wet uitbreiden, en ons zal het gegeven z\jn dien Buddha 
te zien en diens Wet te vernemen. Daarom zijn w^ zoo blijjde". 

Nauwelijks had de heremiet dit gehoord of hig daalde van den hemel 
af en haastte zich naar de vorstel^'ke woning te Kapilawastu, waar h\j 
op den hem aangewezen zetel plaats nam en zeide: >Ik verneem, o Koning! 
dat u een zoon geboren is. Ik zou hem gaarne eens zien." De koning 
gaf order dat men het kindeke aanstonds feestelqk zou aankleeden en in 
zqne tegenwoordigheid brengen. Toen de jonggeboren Bodhisatwa gehaald 
was, werd hijj door zijjnen vader aan den heremiet voorgesteld, opdat h^' 
dezen eerbiedig zoude groeten. Doch het kind wendde zijjn voeten ^ naar 
boven en plaatste ze op den ruigen haarbos van den asceet, want het 
zou niet passen dat een Bodhisatwa zich voor wie het ook z^ vernederde. 
Dewala, dit begrijjpende, rees van zqnen zetel op en bracht de handen 
saamgevoegd eerbiedigl^jk aan het voorhoofd, zoodat de koning , dit buiten- 
gewone schouwspel ziende, aan z\jnen eigen zoon hulde bood en zich voor 
hem ter aarde wierp. 

Dewala, die het vermogen had zich alles te herinneren wat er in 
de laatstverledene 40 tijdperken gebeurd was en te voorzien wat er in 
de 40 volgende zou geschieden, ^ sloeg de kenteekenen aan 't lichaam 


> In 't Sanskrit beteekent het woord voor voet ook straal. 

* Hetj^en niet wegnam dat hij de oorzaak yan de vrolijkheid der goden in den hemel 
niet kon raden. Men meene niet, dat dergelyke tegen8tr(jdigheden, die ialloose malen voor- 
komen, aan den blik der Baddhistische verhalers ontsnapt kunnen wezen. Indien zQ desniet' 
tegenstaande die schijnbare ongerijmdheden ongerept hebben gelaten, dan is het omdat zij nit 
eerbied voor de sage niet willens of wetens althans, de trekken er van aitgewischt hebben. 
Inderdaad, ze zijn niet kritisch te werk gegaan, maar hebben zich ook niet schuldig gemaakt 
aan wankritiek. Er is niets onkritischer dan zoogenaamde sagenkritiek , welke een uitvloeisel 
is van nevelachtige begrippen omtrent het wezen der sage en het wezen der geschiedenis 
beide. B\j een geschiedverhaal kriiiêeert men , maar een .mythe of eene sage pertUari men ; 
is men niet zeker of iets tot de geschiedenis of tot de sage behoort, dan verkaoU men. 
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van den Bodhisatwa gade en kwam na eenig nadenken tot het besluit , 
dat het kind eenmaal zonder twijfel een Buddha zoude worden. Dat 
vooruitzicht was hem een bron van vreugde. Doch toen hig zich straks 
in gepeins verdiepte of hem 't voorrecht beschoren zou wezen den 
Bodhisatwa in diens vollen luister als Buddha te aanschouwen, besefte hq 
dat h\j vóór dien t^d reeds overleden zou zijn en barstte in tranen uit. 
De aanwezigen, niet begrijjpende wat de reden van die plotselinge afwis- 
seling van vreugde en smart wezen kon, vroegen den eerwaardigen 
gr^saard of h^ duchtte dat den jongen prins eenig letsel zou over- 
komen. ]>Neen", antwoordde Dewala, »hem zal geen letsel overkomen: 
m zal zonder twyfel een Buddha worden". — » Waarom schreit 
gq dan?*' hernam men. — ]»Omdat het mq niet gegeven zal z\jn zulk 
een man in zigne hoedanigheid van Buddha te aanschouwen. Dat acht 
ik een groot ongeluk voor mij en daarom kan ik het niet laten mig- 
zelven te beklagen." Na dit gezegd te hebben verviel h\j wederom 
in gepeins om te onderzoeken of er niemand onder zijne verwanten was 
die het geluk, dat hem zei ven ontzegd was, zou kunnen deelachtig worden. 
Zijne gedachten vielen op zijnen neef Nétlaka. ^ Aanstonds spoedde nu 
de grqsaard naar 't huis zqner zuster en vroeg haar: ^Waar is uw zoon 
N&laka?" — »Thuis, heer broeder." — >Roep hem dan," zeide hij. De 
jongeling kwam en werd door z\jnen oom aldus toegesproken: i» Jongen 
lief! in het huis van Koning Quddhodana is een zoon geboren, uit wien 
een Buddha zal groeien: over 35 jaar zal h^ het Buddhaschap aanvaarden 
en zult gg het voorrecht genieten daarvan getuige te wezen. Begin gg 
intusschen met nu reeds den geestelgken stand ^ te omhelzen." De jongeling 


* Bg de N. Baddhisten heet dexe Naradatta, waarvan Nalaka, schoon niet N&laka, heel 
wel een verkleiningsTorm in gewestelijke uitspraak zijn kan. Han overlevering, welke 
eenigszins van de bovenmeêgedeelde afw\jkt, is in korte trekken aldns: Zoodra de oude Asita 
nit de blgdschap der goden had opgemaakt dat Qnddhodana een zoon geboren was, voorzien 
van 82 teekenen van toekomstige grootheid, riep h\j zQn neef Naradatta, deelde hem 
de hengemke tijding mede en begaf zich met hem uit het luchtruim nederdalende naar 
Kapilawastu. Be profetie van Asita komt naar inhoud en vorm overeen met de later volgende 
voorspelling der brahmanen by de doopplechtigheid. 

* In Lalitaw, luiden Asita's woorden aldus : «Wanneer gy hoort, Naradatta, dat de 
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volkomen overtuigd dat z^*n oom hem nooit een verkeerden raad zou geven, 
gaf aan die aanmaning gehoor, schafte zich monnikskleederen en een 
aarden nap aan, liet zich haar en baard afscheren, schoot de rosse p\j ' 
aan, en na in gedaclite den Bodhisatwa zqne hulde gebracht te hebben, 
toog hij naar den Him&laya en leefde daar als kluizenaar. Later toen 
de Tathègata de hoogste, volkomene wijslieid bereikt had, zocht N&lada 
hem op, hoorde zyne prediking en keerde terug naar den Himèlaya, waar 
hij tot den rang van Arhant (Grootmeester) opklom en na zeven maanden, 
aan 't einddoel van zijne loopbaan gekomen, rechtop staande b\j den 
Goudberg, in het volstrekte Nirwana inging. 


Op den vijfden dag na de geboorte moest de plechtigheid des doops en 
der naamgeving plaats hebben. Voor die gelegenheid was het paleis met 
allerlei geurige stoffen geparfumeerd en met bloemen en geroosterde graan- 
kon*els bestrooid. Een honderdachttal van brahmanen die in de studie 
der 3 "Weda's volleerd waren, werden op het feest genoodigd en op uitr 
gezochte spyzen onthaald. Onder hen waren er acht die uitmuntten in 
de kunst om uit de kenteekenen des lichaams de toekomst te voorspellen. 
Hun namen waren RAma, Dhwaja, Lakshana, Mantrin, Kaundinya, Bhoja, 
Suy^ma en Sudatta. Het waren dezelfden die ook b\j de ontvangenis den 
droom der Koningin hadden uitgelegd. 

Na aandachtige beschouwing der kenteekenen kwamen zeven hunner 
niet verder dan tot het volgende dilemma: Diemand met zulke teekenen 
wordt, indien hij in de maatscliapp^ blijft, een wereldlieerscher; indien 
liij den geestelijken stand omhelst, een Buddha." Tei'wijl zij uitweidden 
over al de heerlijkheden van een alleenheerecher, merkte de jongste van 
de acht, de student Kaundinya, ^ de onmiskenbare kenteekenen op van een 


Buddha in de wereld is opgestaan, ga dan en word een zwervend monnik onder diens bevel. 
Dat zal u eeuwig tot voordeel, nut en vreugde strekken/' 

> Bij de Zuideiyke Buddhisten is de kleur geel, by de Noordelijke rood. W|j hebben 
een middelterm gekozen. 

■ In *t Pali Kondanno. 
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Buddha aan het lichaam van 't kindeke en met volle overtuiging profeteerde 
hij dat er slechts ééne mogelijkheid was, dat de prins niet anders kon 
worden dan een Buddha die zijn licht in de wereld zal laten schijnen. 

Het kind ontving den naam van Siddhè,rtha, of, volgens andere, 
Sarv&rthasiddha. * 

Nadat de acht brahmanen die het doopmaal hadden bijgewoond in hunne 
woning waren teruggekeerd riepen zij ^ ieder zijn zoon tot zich, zeggende: 
»Wij zijn reeds hoog bejaard en vermoedelijk zullen wij den tijd niet meer 
beleven dat de zoon van Koning Quddhodana de alwetendheid zal bereiken, 
maar met u is het een ander geval; gij moet zorgen, zoodra de prins 
zoover zal gekomen zqn, u in zijne orde te laten opnemen." 

De oude brahmanen zouden inderdaad het blijde tijdstip niet meer 
beleven: ze stierven alle, met uitzondering van Kaundinya, die trouwens 
nog jong en sterk was. Deze verzaakte de wereld en kwam al rond- 
zwervende na verloop van t\jd te Uruwilwè,, ^ dat hem behaagde en een 
geschikt oord leek om zich te vestigen. Toen hy, vele jaren later, vernam 
dat Prins Siddhè,rtha de monnikspij had aangeschoten, haastte hij zich 
zulks aan de zeven brahmanenzonen mede te deelen en hun te verzekeren 
dat de prins zonder twijfel eenmaal het Buddhaschap zou erlangen, tei-wijl 
hij hen herinnerde aan de dringende vermaning huns vaders. Drie hunner 
lieten zich niet overhalen; de vier overigen traden, met Kaundinya aan 
't hoofd, in den geestelijken stand. Dit zijn de vijf die later in de 
geschiedenis optreden onder den naam van het \ijftal eerwaarde Vadere of 
de Vijven. — Keeren wij tot den Bodhisatwa teioig. 

B\j gelegenheid van de voorspelling der brahmanen kon Quddhodana 
zich niet weerhouden te vragen welke beweegredenen z^nen zoon zouden 
kunnen nopen tot het kiezen van het monniksleven. Het antwoord was, 
dat het besluit van den prins een gevolg zou wezen van vier vei'schijningen 


» Deze laatste naam ia de meer gebruikelyke bij de N. BnddUisten ; uit den Lalitaw. blijkt dat 
hij door den vader gegeven werd, doch niet op welken dag of waar; «it de ietwat verwarde 
voorstelling schijnt mcu te moeten afleiden dat de naamgeving pUats had in 't Lumbini-bosch. 

* Met uitzondering van Kaupdinya, <lie nog student en ongehuwd was. 
Pali: Uruwelil. 
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die zqn oog zouden treffen. Op de vi'aag welke die vier waren, luidde 
het antwoord: i^het gezicht van een oud man, van een zieke, van een 
doode en van een geestelijke." De koning had dit niet vernomen of hijj 
hesloot er voor te zorgen, dat zijn zoon nooit in de gelegenheid zou 
komen een van die vier verschijningen te zien, want het was z\jn vurige 
wensch dat Siddh^rtha een machtig alleenheerscher zou worden wiens 
gebied zich uitstrekte over de 4 werelddeelen en de 2000 eilanden. Uit 
dien hoofde werden in alle richüngen over een m^l a&tands wachten 
geplaatst om den prins te beletten ooit een mensch in een der vier 
genoemde toestanden te zien. 

Op denzelfden dag deden 8000 leden der Qéüiya-familie, welke de 
plechtigheid bijwoonden, de gelofte, dat zq in elk geval, hetzij de prins 
eenmaal Buddha of koning werd, hem hun zonen als volgelingen zouden 
geven, In 't eerste geval zou hij eene schare om zich heen hebben van 
monniken uit lïddergeslacht; in het tweede eenen stoet van prinsen. ^ 


Eene week na z^ne geboorte verloor het kind zijne moeder, zooals 
trouwens elke Buddha zijjne moeder op dien leeft^'d verliest. Na haren 
dood werd Mkyk in den hemel der zaligen opgenomen. 

Sommige zeggen dat de moeder stierf omdat haar het hart brak toen 
haar zoon, volwassen en geheel ontwikkeld, uittoog. ^ 

De koning droeg zoi*g dat vrouwen van uitnemende schoonheid en vrq 
van alle gebreken als minnen en kinderjuffers ter verpleging van den 
Bodhisatwa werden in dienst genomen ' en zoo, steeds omgeven van eene 
talr\jke vrouwelijike omgeving, gi*oeide het kind in luister en weelde op. 


> De Lalitaw. verhaalt dat 80000 meines, die op denzelfden dag als de prins geboren waren 
hem ter opwachting en bediening geschonken werden. 

* Deze schijnbaar ongerijmde, en daarom zonder twijfel echt« trek der sage, wordt vermei 
in Lalitaw. 112. 

* De znster van Mftyft, de matrone Gautami, werd de pleegmoeder van den moederloozen knaap. 
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4. BLIJKEN VAN BUITENQEWONEN AANLEG. 

Op zekeren dag ^ ging koning Quddhodana het akkerfeest vieren big 't 
begin van den zaaitijd. De geheele stad, schoon versierd, zag er uit als 
ware het een goden verblijjf. Alle knechten, arbeiders, enz. kwamen, uit- 
gedost in nieuwe kleèren en getooid met bloemen en kransen, aan het 
hof b\jeen , terwijl op 's konings meierij een duizendtal ploegen werden in 
gereedheid gebracht. Daarenboven waren er 799 ploegen met trekossen 
bespannen en met zilver versierd, doch de ploeg dien de koning zou han- 
teeren was versierd met juweelen en goud; ook de hoornen der ossen, 
alsmede de jukstrengen en de prikkel waren verguld. Omgeven van een 
grooten stoet ging nu de koning, z\jnen zoon medenemende, naar buiten. 

Op den akkergrond stond een Djamboeboom, dichtgelooverd en schaduw- 
rqk. Hieronder liet Quddhodana voor den prins een l^er spreiden, het- 
welk van boven bedekt was met een hemel met gouden sterren, en om- 
geven van een gorden als van een ringmuur. Na eene wacht er bijj 
achtergelaten te hebben, begaf de koning met z\jn gevolg zich naar de 
plaats waar de ploegen gereed stonden. Daar legde h^' de hand aan den 
gouden ploeg, de heeren van zqn gevolg pakten de zilveren ploegen en 
de akkerlieden de overige. Nu gaat het aan het ploegen. De koning 
dreef den ploeg wakker door de kluiten, den ganschen akker doorsnijdende, 
nu eens van onderop naar boven, dan weer van bovenop naar onder. 
Kortom, h\j had met het werk grooten voorspoed. De kinderjuffers aan 
wier hoede de Bodhisatwa was toevertrouwd, in haar nieuwsgierigheid hoe 
de koning met het ploegen slaagde, liepen alle uit de tent weg. Als de 
Bodhisatwa, rondkijkende, niemand zag, stond h\j haastig op, ging met 
gekruiste beenen zitten en verdiepte zich, zoo gezeten, met ingehouden 
adem, in w^sgeerige bespiegeling. 

Middelerwijl draalden de kinderjuffers zóó lang alvorens terug te keeren , 


> Vijf maand na de geboorte, volgens de door Hardy Atauual of BudAism 160 ge- 
broikte bron. 
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dat de boomen hun schaduw reeds naar de tegenovergestelde richting ge- 
wend hadden, met uitzondering van den Djamboeboora , welke zqn lommer 
in een kring om zich heen bleef verspreiden. Als de vrouwen eindelijjk 
bedachten dat de prins alleen gelaten was, keerden zij onthutst terug, 
sloegen driftig het gordqn op, traden binnen en, ziet! daar zat de Bodhi- 
satwa op zijn mstbed met gekruiste beenen , terwijl de boom zijn lonuner 
over hem uitbreidde. Z^ ijlden om dat wonder aan den koning te be- 
richten, die haastig toesnelde en op het zien van het mirakel zich eer- 
biedig voor zijnen zoon nederboog met de woorden: »dit is de tweede 
maal, kind lief! dat ik mij voor u nederbuig!" * 


Sommige verhalen * dat de oudere leden der Qèkya-&milie eens den 
koning voorstelden het kind naar den tempel te laten brengen. Quddho- 
dana juichte dit plan ten zeerste toe en gaf order aan de matrone Gautaml 
om den prins feestelijk te kleeden. Tei'wijl zij hiermede bezig was vroeg 
de kleine waar zyne moei hem heen wilde brengen en toen hij hoorde 
))naar den tempel" begon hy hartelijk te lachen en verklaarde, in verzen, 
dat niet hy de goden behoorde te vereeren, maar de goden hem, dewijl 
h\j hooger was dan zij: 3)goden en menschen zullen eenmaal weten dat 
ik zelf een god ben." Niettemin werd de kleine Bodhisatwa, vergezeld 
van een onafzienbaren stoet, door de feestelijk vemerde stmten naar den 
tempel gebracht. Nauwelijks was h\j binnengekomen of de levenlooze af- 
godsbeelden stonden van hun zetels op en wdei^pen zich neder voor de voeten 


* De lezing die de Lalitaw. van deze schoone sage geeft, wykt aauiiierkel\)k af. Van 
't akkerfeest en 't aandeel des konings daaraan is geen sprake. Alleen wordt gezegd dat de 
prins eenmaal in de schoone Meimaand met zijne makkers een uitstapje maakte naar een land- 
bouwersdorp dat aan zijn vader toebehoorde. Daar alleen gelaten en onder H lommer van 
een Djamboeboom gezeten, geeft hij zich aan bespiegeling over. Do aard dier bespi^ling 
wordt uitvoerig beschreven. Het wonder met de schaduw is hetzelfde. De koning zijnen 
lieven zoon missende» zendt overal heen om den knaap te zoeken, en gaat, na bericht ont- 
vangen te hebben waar hij zich ophoudt, naar hem toe. Bij die gelegenheid bewijst hij zynen 
zoon hulde, evenals ie bovenstaand verhaal. 

* Dit verhaal en 't volgende zijn overgenomen uit de Noordelijke overlevering. 
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van den Bodhisatwa. * De verbazing welke dit wonderbare voorval bg 
de toeschouwen, zoowel goden als menschen, wekte was algemeen, en 
zel& de natuur deelde daainn: de aarde beefde; een bloemenregen daalde 
neder en ontelbare muziekinstrumenten lieten van zelven hunne zoete 
tonen hooren. 

Dezelfden vertellen ook het volgende. Toen de knaap den leeftijd be- 
reikt had om onderwijs te ontvangen werd hij met groote staatsie naar 
de school gebracht. De glans die van hem uitstraalde was zóó overwel- 
digend dat de schoolmeester, Wi^w^mitra genaamd, bq 't binnentreden 
van den jongen Bodhisatwa in het vertrek voorover ter aarde stortte, 
en stellig zou h^ in dien toestand gebleven zijn, had niet een engel hem 
bij de hand gevat en zoo weer opgericht. De proeven die de knaap van 
z^ne schryfkunst aflegde, vóór dat de schoolmeester in staat geweest was 
hem daarin te ondennchten, waren zoo buitengewoon dat de schoolmeester, 
die, zooals vaak het geval is met lieden van zijn beroep, niet van ver- 
waandheid * was vrij te pleiten, in stomme verbazing uitriep: »deze staat 
hooger dan alle goden; hq is onvergelijkelijk, zonder wedei'gade in het heelall" 
Verder, b^' de leesoefeningen, verloochende zich de wondermacht van den 
Bodhisatwa evenmin. Wanneer bijvoorbeeld de scholieren a zeiden, 
hoorde men den klank a-niiyas sarwasanskdrahy on-bestendig is elke 
indi'uk. ^ Spmken de jongens t uit, dan liet zich hooren: ttibahulan 
jagat, de wereld is vol plagen. Op gelijke wijze volgde op elke letter 
van 't alphabet een stichtelijk, dierbaar woord uit de leer van den lateren 
Buddha, zoodat het gemoed der 32000 scholiei*en die er in de school 


*■ Om dit te begrepen moet men voor oogen honden dat, naar Indische begrippen, de 
godenbeelden, hoewel op zich zelven zielloos, door den god welken zij voorstellen kannen 
bezield worden. 

* Gemeenlijk hadden de Indische schoolmeesters dit kleine gebrek. 

* De verklaring van 't woord sanstdra kan eerst later gegeven worden. Het zij genoeg 
hier aan te stippen dat het in de taal der stervelingen onderscheidene beteekenissen heeft. 
Met hun gewone verachting voor pbilologie hebben de Indische metaphysici, en niet alleen 
de Bnddhistische, de beteekenissen dooreen geklutst en daarop het kaartenhuis hunner meta- 
physiiche stelsels gebouwd. 

3 
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zaten, voorbereid werd om naderhand de heilwaarheden van den Buddha 
in zich op te nemen. 

5. HUWELIJK. 

Toen prins Siddh&rtha omstreeks 16 jaar oud was, liet zijjn vader drie 
paleizen voor hem bouwen en inrichten, een voor den zomer, een voor 
den regentijd en een voor den vrinter. * Het eerste had negen verdie- 
pingen; het tweede zeven en het derde v\jf. Om den prins te dienen 
werden er 40000 dansmeisjes aangewezen. Naar gelang van het seizoen 
bracht de Bodhisatwa in een dezer paleizen den ti|jd genoegel^k door, 
terwijjl h\j daar, als een god door hemelnimfen, omringd was en bediend 
werd door prachtig uitgedoste danseressen en opgevrolijkt door de ruischende 
tonen eener onzichtbare muziek. 

De voornaamste gemalin van den prins werd Ya^odhar^, die later de 
moeder zou worden van RMiula en daarom in de geschiedenis bekend 
staat onder den naam van :»Réthula's moeder". Omtrent dit huwelqk 
weten sommige * het volgende te vertellen. 

De invloedi*\jkste leden der Céikya-familie waren eens in de audiëntiezaal 
vergaderd om den koning hunne opwachting te maken. Zijj veroorloofden 
zich Zqne Majesteit te herinneren aan de profetie bij 's prinsen geboorte 
en op te merken dat het raadzaam scheen den prins te doen huwen, 
opdat de genoegens van 't huwelqksleven hem zouden weerhouden den 
geestelijken stand te kiezen. De koning deelde volkomen hun gevoelen 
en zeide dat het er nu maar op aan kwam, eene bruid, den prins waardig, 
te vinden. Wel is waar hield ieder der aanwezige Qè.kya's, wel vijfhonderd 
in getal, het er voor dat zijne eigene dochter juist de geschikte bruid zou wezen 
en zg lieten niet na, zulks te kennen te geven. Doch de koning zeide dat 
de prins niet licht te bevredigen was en het dus raadzaam ware, eerst 
hem zelven over de aangelegenheid te spreken. 


* Gewooniyk Terdeelen de Indiërs het jaar in 6 jaargetijden : lente , zomer , regenseizoen , 
herfst, winter en koude t\jd. De Bnddhisten kennen deze verdeeling ook, maar maakten 
vroeger meer gebruik van de drieledige in zomer, regentijd en winter. 

* De Noordelijke Buddhisten; volgens Lalitaw. 155 en Lebensbeschreihung 236. 
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Er yrerd gehandeld in dien geest als de koning verlangd had. De 
Q&kya's vervoegden zich tot den prins en stelden hem de bewuste zaak 
voor. De Bodhisatwa verzocht een week uitstel om zich te beraden. 
O&choon wel begrqpende dat de min en hare geneugten een onuitputtelijke 
bron zqn van allerlei onheil, besloot hi^j zich te voegen. Hij deelde het 
besluit v^aartoe h^ gekomen was mede en gaf op, welke deugden hijj in 
z^'ne aanstaande bruid eischte. Quddhodana gaf aanstonds den hofpriester 
de opdracht om in geheel Kapilawastu een meisje met de begeerde eigen- 
schappen te zoeken; tot welken der vier standen zij blqken zou te behooren, 
was eene volmaakt onverschillige zaak, die op de keuze geen invloed moest 
uitoefenen, want Siddhéürtha zag niet op familie of adelleken naam, maar 
alleen op deugd. 

De ho^riester kweet zich van z^ne taak en vond eindelijk een meisje 
met zulke eigenschappen als vereischt werden, in de dochter van den 
Q&ky2L Dandapéüii, Gopè geheeten. Onmiddellijk gaf hij verslag van zijne 
bevinding aan den vorst, die ten overvloede, om zeker te zijn dat het 
bedoelde meisje ook in den smaak van den prins zou vallen, een middel 
uitdacht om zich van de neiging zqns zoons te vergewissen. Hijj liet te 
dien einde allerlei kleinoodiën vervaardigen en daarna b^ geluid van de 
schel in de stad omroepen dat de prins uitdeeling van die sieraden zou 
houden aan alle meisjes van de stad. 

Op den bepaalden dag kwamen de meisjes in de audiëntiezaal en ont- 
vingen een voor een uit de handen van den prins een kleinood, waar- 
mede zq zich dan schielijk verw^derden, want geene van alle was in staat 
om den luister en de majesteit van 's Bodhisatwa's blik te verdi*agen. 
Eindelgk verscheen 6op&, toen alle kleinooden reeds uitgedeeld waren. 
Toen zg onbedeesd, zonder de blikken neer te slaan, genaderd was en 
zag dat niets meer voor haar overschoot, zeide zg lachende tot den Bo- 
dhisatwa: ]> Prins I wat heb ik u misdaan, dat gij m\j minacht?" — »Ik 
minacht u volstrekt niet," hernam Siddhfitrtha, :»maar gq z\jt te laat ge- 
komen." Met deze woorden stroopte hij zich een kostbaren ring van den 

vinger en reikte haar dien. »Prins," zeide z^, »verdien ik dezen van u 

3* 
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te omvangen?" — ^Ja, al deze mijne sieraden moogt gq ontvangen." — 
»Neen," hernam zq, 3>w\j willen den prins niet van zqne sieraden be- 
rooven; integendeel, w^ zouden hem liever een sieraad meer toewenschen." 
Zoo ontwikkelde zich een gesprek * en rustte het oog van den prins eene 
poos met welgevallen op de schoone Gop&. De koning door zijne geheime 
agenten hiervan vei*wittigd liet nu bij Dandapéini aanzoek doen om de 
hand van diens dochter. Dandapani, een telg van een hoog adellqk ridder- 
geslacht, maakte bezwaar, omdat hij volgens voorvaderl^'k gebruik in zijn 
geslacht zyne dochter niet geven kon aan iemand zoo verwijjfd opgevoed 
en zoo onbedreven in de kunsten des oorlogs en des vredes als de prins. 
Door dit antwoord was Quddhodana zeer uit het veld geslagen, doch de 
Bodhisatwa stelde hem gerust en verklaarde dat h\j bereid was den kamp 
op te nemen tegen alle die gezind mochten zijn het tegen hem te be- 
proeven. Onmiddellijk daarop liet de koning bij klinkende schel in gansch 
Kapilawastu afkondigen dat de prins ieder die wilde uitnoodigde om over 
eene week eenen wedstrijd met hem, prins Siddhè.rtha, aan te gaan. 

Op den bepaalden dag nam de wedstrijd, waartoe zich vijflionderd 
^^ya's aangemeld hadden, een aanvang. Ook de schoone Gopé. was 
tegenwoordig, met den wimpel welke den overwinnaar in het tornooi zou 
sieren, in de hand. Siddhèrtha legt ongeloofelijke proeven van zij^ne be- 
drevenheid in wapen- en lichaamsoefeningen af en overwint alle tegen- 
standers. En niet alleen in alle ridderlijke oefeningen toonde hg volleerd 
te zqn, maar ook in alle kundigheden en kunsten van den geleerde legde 
hij een even veinvonderlijk meestei*8chap aan den dag. ^ Van toen af 
maakte zich wrok en nijd meester van 't booze hait van Siddh&rtha*s 


' Van dit in menig opzicht zoo geestig gesprek heeft de uitgever der erbarmelijke 
Calcutta'sche uitgave van den Lalitawistara niets begrepen, evenmin de Tibetaansche levens- 
beschryver bij Schiefner 236. 

* By de IJslanders bestonden de vaardigheden of kunsten {itkrótür) eens helds oudtijds 
ook niet alleen uit lichaams-, maar ook uit geestcsoefeningen. Koning Harald noemt er acht: 
dichtkunst, r^den, zwemmen, loopen op sneeuwschoenen , schieten, roeien, op de harp spelen 
en verskunst. 
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eigen neef, Dewadatta, Amrtodana's * zoon, die later zulk een verrader- 
Iqke rol jegens den Meester spelen zoude. Maar Dandapènl schonk gaarne , 
na zulke schitterende proeven van hetgeen de Bodhisatwa vermocht gezien 
te hebben, de hand zijner dochter aan den overwinnaar. Gop^ werd met 
den prins in den echt verbonden en tot diens voornaamste gemalin ge- 
kroond *. Met haar en nog 84000 andere vrouwen leefde Siddhiirtha in 
weelde en geneugt. 

Een ander verhaal * omtrent het huwelijk luidt, dat Quddhodana b\j 
Suprabuddlia, koning van Koli, aanzoek deed om de hand van diens 
dochter Ya^odharii voor zijnen zoon SiddhArtha, maar een weigerend ant- 
woord ontving omdat Suprabuddha * niet genegen was zijne dochter te 
geven aan iemand die eenmaal monnik zou worden. Doch het meisje zelve 
verklaarde aan niemand anders dan Siddhèrtha te willen toebehooren, zelfs 
indien hij op den dag na de huwelijksplechtigheid monnik verkoos te 
wolfden. Verder tegenstreven kon Supmbuddha niets baten, te minder 
dewijl Quddhodana als hoofd der Q^ya's de macht had om dwangmaat- 
regelen aan te wenden. Zoo werd dan Ya^odhara door haren vader, z^ns 
ondanks, afgestaan en door Quddhodana medegenomen naar Kapilawastu, 
waar zij met den Bodhisatwa in den echt werd verbonden en tot diens 
voornaamste gemalin gekroond. De overige leden van 's prinsen vrouwen- 
timmer waren dochters van de aanzienlijkste Q^ya's en Kolya's *. 


^ Be Znideiyke Baddhbten noemen hem een zoon van Snprabaddha en een broeder \ran 
Yafodharft; zoo Hardy M. of B. 231. Z\jne moeder heette Godhi, volgens Calla-Wagga 7, 3; 
doch bij Schiefner 237 Dewadatta. 

* Uit de wijze waarop in Lalitaw. 270 van Ya^owatS , anders gezegd : Yafodharft , gesproken 
wordt, biykt dat zij en 6op& voor een en denzelfden persoon gehouden worden. Zulks wordt 
ook uitdrukkelijk gezegd by Schiefner 286. 

* Orei^genomen uit Hardy M. of B. 162. 

^ Suprabuddha is by de N. Buddhisten de vader van M&y&, dus de grootvader van den 
lateren Buddha; zQne vrouw was Lumbini, naar wie het bekende Lumbini-bosch genoemd 
werd. Naar de Zuidemke overlevering is onze Suprabuddha een broer van Dau4&P&vi; Hardy 
M. of B. 187. In de taal der mythologie beteekent «^broeder** iets van denzelfden aard, of 
eene andere phase van dezelfde verschoning; wij zeggen «een zusje en broer^e", van twee 
dingen die zoo op elkaar l^ken dat het eene voor 't andere zou kunnen doorgaan. 

* In Lalitaw. Ko^ja, hetgeen slechts een verschil in spelling is. 
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Terwijjl de prins zich in genoegens baadde, ging er op zekeren dag een 
gemor op in den kring zijner vei*wanten en magen: vSiddMrtha geeft 
zich geheel aan het vermaak over, zonder eenige kunst te leeren. Als 
er oorlog komt, wat zal hij dan doen?" De koning liet den Bodhisatwa 
roepen en deelde hem mede yroX de familie al zoo zeide. :»SireI" antr 
woordde deze, ^laat in de stad met tronmielslag ^ bekend maken dat ik 
van daag over eene week aan myne verwanten mijne bedrevenheid zal 
toonen." De koning deed zulks en op den bepaalden dag gaf Siddh4rtha 
zulke schitterende blijjken van ongewone bedrevenheid in 12 kunsten, dat 
de verwanten over hem tevreden waren. * 

6. VOORBODEN DER TOEKOMST. 

Het gebeurde op zekeren dag dat de Bodhisatwa lust gevoelde om naar 
het wandelpark te gaan en z^nen vragenmenner ' last gaf het rijtuig in 
te spannen. Chanda, de trouwe wagenmenner, kweet zich van den hem 
opgedi^en last: de wagen werd allerprachtigst versierd en met vier 
schimmels van volbloed Sindhusch ras bespannen. De Bodhisatwa besteeg 
den wagen en reed den weg naar het park op. 

Toen was het dat de goden, wetende dat de tqd naderde waarop de Bodhi- 
satwa de hoogste kennis zou deelachtig worden, besloten de verschoningen 
die op zijjnen levensloop zulk eenen beslissenden invloed zouden uitoefenen 
in 't leven te roepen *, Zq lieten eenen engel de gedaante aannemen 


^ Alle paUieke belEendmakingen geschieden bij de N. Bnddbisten bfj klinkende scliel, Htj 
de Znidel^ke met trommelslag. 

* Dit verhaal is klaarhl^kel^k slechts eene variatie van den wedstr^d voor *t huwel^k. 
' * In 't onde Indië nam de wagenmenner nagenoeg denzelfden rang in als in onze Middel- 
eeuwen de schildknaap. HQ is de trouwe makker van zfjn heer en moet daanto een ont- 
wikkeld man z|jn , vooral in de dichtkunst. Vandaar dat h\| schildknaap en meistreel te gelyk is. 

^ Volgens den Lalitaw. doen de goden nog meer: in scharen komen zfj tot den prins om 
hem er aan te herinneren dat de tijd waarop hij de wereld zal verzaken nadert en hem te 
manen aan zgne taak dor Verlossing. En niet alleen de goden deden zulks; scharen van 
vrouwen, bezield door de Buddha's der verschillende windstreken, zingen liederen om hem 
op te wekken, hem herinnerende aan hetgeen hij in z^n vroegere levensopenbaringen nage- 
streefd en verricht heeft. — Het is wellicht niet overbodig op te merken dat de windstreken 
zelven bij de Indiërs steeds als meisjes worden voozgesteld. 
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van eenen stokouden man, schier tandeloos, grijs van haar, gekromd en 
voorovei^bogen, virelke met eenen stok in de hand al waggelende moeie- 
Iflk voortstrompelde. Beide, de prins en de wagenmenner, krijgen de 
schijngestalte te gelijjkeitijd in het oog. De eei*ste vi^aagde: »Wat is dat 
toch voor een man, vriens hoofdhaar zoo geheel anders lijkt dan dat van 
andere menschen?" — »HoogheidI" antwoordde Chanda, »het is een 
gi*\jsaard, die, onder den last des oudeixioms gekromd en van kracht en 
levenslust beroofd, niet meer in staat is om te werken en op deze wqze 
z^n treurig bestaan voortsleept." De prins hernam: »Is dit eene eigen- 
aardigheid van zijn geslacht of is *t het lot van ieder mensch om zóó te 
worden?" en het antwoord luidde: »Ieder ipensch, Hoogheid, wordt door 
den ouderdom in dien staat gebracht." — >Wee, o wee dan, dat men 
geboren wordt, indien een ieder zulk een ouderdom te wachten staatl" 
riep de prins uit en met ontroering in het hart, keerde hij huiswaarts. 
De koning verwonderd dat zqn zoon zoo spoedig weer thuis gekomen was, 
trachtte de oorzaak daarvan uit te vorschen en als hijj nu hoorde dat 
Siddh^ürtha eenen grijsaard gezien had, riep big uit: >Dan zal hq mig on- 
gelukkig maken! Verschaft hom toch verstrooiing opdat h\j in 't genot 
der weelde alle gedachten om monnik te worden uit z\jn geest verbannel" 
Na aldus gesproken te hebben zorgde hq dat de wachten verdubbeld 
werden en liet ze in alle richtingen op een half uur a&tands post vatten. 
Op eenen anderen dag, toen Siddh&rtha wederom den weg naar het 
park gereden was, ontmoette zijn blik eenen zieke. ^ Door den wagen- 
menner op dezelfde w^ze als bij de vorige gelegenheid ingelicht, keerde 
hijj met ontroering in het hart naar het paleis terug, en Koning ^uddhodana, 
vernemende wat er geschied was, nam nog grooter vooraorgen en ver- 
meerderde op nieuw de wachten, zoodat deze op een afetand van drie 
kwartier stonden. 


* By Hardy 164 alsook in Lolitaw. wordt de afschuwelgkheid der ziekte in alle nitvoerig- 
heid al^eschilderd , maar ten opzichte van den aard der kwaal w^ken beide beschr\j¥ingen 
gehMl van elkaar af. 
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Na eene poos ^ ging de prins wederom uit naar het park en zag toen 
ondei'weg de door de goden bewerkte verschijning van een lijk. B\j dit 
afzichtelijk schouwspel * wendde h\j zich tot Chanda om eene verklaring. 
De gevolgen waren dezelfde als bij de twee vorige gelegenheden en de 
bezorgde vader strekte nu de wachtposten over een geheel uur uit. 

Als de prins een vierde maal zich op weg naar het park bevond, ont- 
dekte zijn oog eene andere versch^'ning door de goden in 't leven geroepen. 
Het was een monnik, stemmig gekleed, die met zedigen blik en een 
gelaat waarop zielerust te lezen stond, kalm zijnen weg voortwandelde. 
DVriend!" sprak Siddh&rtha tot den wagenmenner, »wat is dat voor een 
man!" Nu kende de aangesprokene eigenlqk geen monniken, noch hunne 
eigenschappen, want de Buddha was als zoodanig nog niet opgetreden, 
maar door bovennatuurlijke ingeving wist hij toch te zeggen dat die 
persoon een monnik was en beschreef hij de eigenschappen van een 
monnik. ' Aanstonds voelde de prins zich zeer aangetrokken tot dien 
heiligen staat en zette vergenoegd zijn rid voort naar het park waar hy 
den ganschen dag bleef. Na zich door een bad in den lotus v^ ver ver- 
frischt te hebben, ging hij na zonsondergang op de marmeren bank neder- 
zitten en liet zich feestel\jk opschikken. Z^jne bedienden stonden met 


* De Singlialeesche bron van Hardy weet te vertellen dat de verschyningen door een tijds- 
verloop van 4 maanden van elkaar gescheiden waren ; daarentegen laten de uitleggers van den 
Digha NikAj^a alles op één. dag geschieden. 

* Naar Lalitaw. ziet hij een lijkstoet; eene schare van verwanten en vrienden 
schreiende, weeklagende en met de handen op de borst slaande, volgt een lijk, dat in eene 
l^kwade gehuld op de baar vooruit gedragen wordt. Na van Chanda de verklaring van dit 
verschijnsel vernomen te hebben, roept de prins uit: » Armzalige jeugd die door den ouderdom 
wordt verdrongen I Armzalige gezondheid, die door allerlei ziekten wordt veijaagd! Wee 
het leven, dat zoo kortstondig is! Ach, hoe kan een verstandig mensch aan de genietingen 
der wereld hechten? Zelfs zou zonder ouderdom, ziekte en dood het leven een last 
wezen, hoeveel te moer nu het al die drie rampen in zijn gevolg heeft! Welaan, laat ikterug- 
keeren en nadenken hoe men zich daarvan kan bevrijden!** 

' Deze rationalistische opmerking ontbreekt in de overlevering der N. Bnddhisten en is 
khiarblijkelijk een toevoegsel van den schr\jver der voorrede op *t Jfttaka of van een zijner 
voorgangers. De man was op 't oogenblik vergeten dat h\j een paar bladzijden vroeger ver- 
haald had hoe Kauv4i°7>^ CQ zijn '^ gezellen jaren lang vóór 't optreden van den Buddha 
monnik geworden waren. 


DEBUDDHA. 41 

veelkleurige fijne stoffen, sieraden van allerlei soort, kransen, parfumeriën 
en zalven in de hand om hem heen, bezig hunnen heer in pronkgev^aad 
te steken. 

Terwql dit op aarde plaats had, voelde de hemelkoning, Indra, dat de 
plek waarop hij zat warm werd. Dien ten gevolge bevroedende dat er 
iemand zou komen die hem eenmaal van zijnen zetel zou stooten, en ont- 
warende dat men bezig was met den Bodhisatwa op te schikken, riep hij 
Wi^wakarman, den kunstenaar der goden. ^Wi^wakarman!*' zeide h\j, 
»Prins Siddh^rtha zal heden te middernacht z\jn huis verlaten en de 
wereld vei*zaken; dit is zijn laatste pronk. Ga naar het wandelpark en 
tooi den grooten man met hemelschen tooi." Wigwakarman gehooi'zaamde 
en kwam, dank zqne goddel\jke macht, oogenblikkelijk ter plaatse. Hij 
verscheen in de gedaante van eenen kapper en nam zoodoende den 
kapper des prinsen den tulband uit de hand en begon het hoofd te om- 
vrikkelen van den Bodhisatwa, die terstond bij de aanraking merkte dat 
het de hand van een god, niet van een mensch was. Zoodra het hoofd 
omwikkeld was, leek het door de spiegeling van 't kruinjuweel * alsof 
elke lap van den tulband uit duizend lappen van verschillend-gekleuixle 
stof bestond, en daar er tien lappen ^ waren, leek het alsof het geheel 
uit tienduizend lapjes samengesteld was. Men verwondere zich niet hoe 
er zooveel lapjes doek zich konden veitoonen aan iets van zoo geringen 
omvang als een hoofd is. Immers de allergrootste onder die lapjes was 
zoo groot als de bloesem der Sai^aparilla, terwijl de overige niet grooter 
waren dan een koriander. Het hoofd van den Bodhisatwa geleek eene 
groote waterroos met een netwerk van vezeltjes. 

Nadat de Bodhisatwa volledig uitgedost was, begonnen allerlei dansers 
en kunstenmakers hun kunsten te vertoonen, brahmanen hun zege- en 
heilkreten te doen hooren en lofzangers hun feest- en lofliederen aan te 
heffen, en te midden daarvan besteeg de prins z\jnen prachtigen wagen. 

Te dier stonde schonk Yagodharè aan eenen zoon het levenslicht. 


* Be Indiërs noemen de xon «^het jnweel des hemels." 

' Het gewone getal van richiingen is tien: de acht windstreken, het xenith en het nadir* 
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Nauwelqks had Koning ^ddodhana dit vernomen, of hq zond eenen bode 
af om z^'nen zoon deze blqde tijding over te brengen. B\j de ontvangst 
van het bericht zeide de Bodhisatwa niets anders dan: >de gebooile van 
R&hula is slechts een knoop te meer." Toen deze uiting weder aan 
Quddhodana was overgebracht sprak h\j: »van nu af aan zal miyn klein- 
zoon den naam dragen van Prins Rélhula/' 

Ondenvql had de Bodhisatwa den wagen bestegen en hield hij in alle 
staatsie en met groeten luister en praal z\jn intocht in de stad. Bij die 
gelegenheid was het, dat een meisje van vorstel^k geslacht, smalle 
Oautami geheeten, op de bovenverdieping van hare burg staande, de 
schitterende schoonheid van den Bodhisatwa aanschouwde, terwql hq met 
z^nen stoet om de stad heen trok. Med^esleept door een gevoel van 
innig welbehagen, gaf zg aan hare verrukking lucht in de volgende uit- 
boezeming: 

«Zalig is, voorwaar, die moeder! 
Zalig is, voorwaar, die vader I 
Zalig is, voorwaar, de gade 
Die een' man bezit als dezen!" 

De Bodhisatwa hoorde die woorden en dacht bij zich zelven: >Ja, het 
hart van vader en moeder is zalig, wanneer z\j zulk een kind aanschouwen. 
Het hart der gade is zalig in 't bezit van zulk eenen echtgenoot. Maai* 
hoe zal zijn eigen hart zaligheid vinden?" En, daar z\jn geest zich reeds 
begon te verheffen boven de plaag der hartstochten, dacht hq verder: 
lUitdooving van 't vuur der hartstochten, dat is zaligheid; ^ uitdooving van 
't vuur der zonde en der verblinding, dat is zaligheid; uitdooving van 
trots, waan en alle soortgelijke plagen en kwalen, dat is zaligheid. Z\j 
heeft n^j eene goede les gegeven, want ik zal heengaan en naar uitdooving 
(nirwdna) streven. Van heden af zal ik mq losrukken van 't huisel\jk 
leven, weggaan, monnik worden en 't Nirw&na zoeken. Laat dit haar 
leerloon wezen." En met deze laatste woorden ontdeed h^ zich van zqn 
kostbaar parelsnoer en zond het ten geschenke aan smalle Oautami, en 


* Het in den tekst gelirnikte woord nibbuia, Sanskrit mrwria beteekent zoowel «nitgedoofl 
en «bedaard" als «zalig". In onze taal gaat de woordspeling geheel yerloren. 
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deze yn^ er recht gelukkig meè, want z^' waande, het arme kind, dat 
Prins Siddh^ürtha heur dat cadeau gezonden had omdat hij op haar ver- 
liefd was geworden. ^ 

7. VLUCHT UIT HET PALEIS. 

Toen de prins met grooten luister zgn paleis bereikt had, wierp h\j zich, 
de rust zoekende, op zijn praalbed neder. Aanstonds beginnen prachtig 
gekleede schoone vrouwen, wier talenten die der hemelsche nimfen evenaren, 
om z^ne zinnen te streelen een ballet uit te voeren met snarenspel en 
zang. ^ Doch de Bodhisatwa, wiens hart zich reeds afgewend had van de 
zondige begeerten dezer wereld, schepte geen behagen in dans, gezang en 
snarenspel, en viel weldra in slaap. En de vrouwen, merkende dat h^ , 
voor wien zg speelden in slaap gezonken was, vonden het nu doelloos 
zich verder te vermoeien, legden het snarentuig uit de hand en vlqden 
zich ter ruste. Alleen de tallooze lampen met geurige olie flikkerden 
helder op. Daar wordt de Bodhisatwa wakker. H^ gaat met gekruiste 
beenen op het rustbed zitten en ziet daar nu die vrouwen, met het 
speeltuig naast zich, in slaap gezegen: sommige liggen terw^l de zeever haar 
uit den mond langs het lichaam afvloeit, andere knarsetandende; sommige 
ijlende, andere met gapenden mond, weer andere onbetamelijk bloot en 
naakt voor 't gezicht. Als hq zag hoe het schoon dier vrouwen in 
leel^kheid verkeerd was, werd h^' in nog hoogere mate afkeerig van de 
genietingen der zinnen. Die weidsche zaal, zoo schoon en prachtig als 
Indra's hemelhof, scheen hem nu een kerkhof toe, vervuld van overal 
in 't rond liggende rottende Igken. Te leven in 't rqk der zinnelqke 


* Een BoortgelQk voorval» nuuur by gelegenheid van een anderen intocht dat printen» ver- 
meldt de Noórdeiyice overlevering van leker meisje van QAkyageslacht, wier naam onxeker is. 
Bg die leUde gelegenheid xon ook nog een ander meisje, Gnptft genaamd, met halven blik 
van de tinne harer burg naar den prins gekeken hebben. Beide werden door den koning tot 
▼roawen van den Bodhisatwa gemaakt; Schiefiier Lebensb. 288. 

* Naar de overlevering in Lalitaw. neemt de koning b{| de thuiskomst xyns xoona alle 
mogeiyke voonoigen om te verhinderen dat h(| ontsnapt en verordent h|j 't ballet, opdat 
Siddhirtha in den roea dea vermaaks de manende stem in s^n binnenste niet al hooren. 
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begeerten, zoowel als in de ideale en de aetherische ^ wereld, was, in 
z\jn oog, niet beter dan te leven in een brandend huis. )»Hoe jammerligkl" 
riep hij uit, vhoe ellendig!" en een onweerstaanbare neiging om den 
geestelijken stand te omhelzen, maakte zich hoe langer zoo meer van 
zijnen geest meester. »Nu, of nooit, moet ik van hier den grooten 
zwerftocht aannemen,'' zeide hq, en mèt stond h^ op, trad naar de deur 
toe en riep: 9wie houdt er wacht?" »Ik ben het, jonker," klonk de stem 
van Chanda. :»Ik heb het voornemen opgevat om van hier te gaan 
en den grooten zwerftocht te ondernemen; breng mijn paard in gereed- 
heid." Chanda gehoorzaamde en begaf zich naar den stal om Kanthaka, 
dat puik der rossen, gereed te maken. Terwijl hij hiermede bezig was, 
begreep het schrandere dier dat het niet voor een gewonen rid uitgerust 
werd, zooals b\j voorbeeld naar 't park, maar dat zijn meester op dien 
dag het huis zou ontvlieden om den grooten tocht aan te nemen; en het 
paard gaf z\jne vreugde te kennen door een gehinnik, zóó luid, dat het 
zeker door de geheele stad zou weerklonken hebben, indien de goden het 
geluid niet gedempt hadden, zoodat niemand het kon hooi*en. ^ 

Terwijl Chanda afwezig was kwam bij den Bodhisatwa de neiging op 
om z\jn jonggeboren zoon eens te gaan zien. H\j rees derhalve op van 
ziijn rustbed en richtte z\jne schreden naar het slaapvertrek van BAhula's 
moeder. Hij opende de deur. B\j het schqnsel der lamp zag h\j nu dat 
de jonge moeder sliep met hare hand op het hoofd van het kind. Be 
Bodhisatwa bleef op den drempel stilstaan en dacht: »als ik het kind wil 
opnemen moet ik de hand der prinses verwijderen en dan zal zijj wakker 
worden, en zulks zou een hinderpaal worden voor mijn vertrek. Daarom 
zal ik liever later, als ik eenmaal een Buddha geworden ben, terugkomen 
om mgn zoon te zien." Met die gedachte daalde hq van de bovenver- 
dieping van het paleis weder naar de benedenzaal af. Sommige beweren 
dat de prins R&hula toen een week oud was, maar zulks komt in eene 
andere bron, die meer geloof verdient, niet voor. 


^ 0?er dese drie vormen van bestaan zal later gesproken worden. 
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Er is een verhaal * hetwelk zegt dat de Bodhisatwa, alvorens uit te 
trekken, tot zijnen vader ging om diens toestemming te vragen. Toen 
de nacht bedaard ^ was kwam hij van z\jn paleis af en stond in eens op 
de tinne van Quddhodana's burcht. Nauwelijks stond h^ daar, of de ge- 
heele burcht werd door zqnen glans verlicht. Toen werd de koning 
wakker en zag dien glans, waarop hij ^lings tot den kamerling de vraag 
richtte: i^Zeg kamerling! is de zon opgegaan dat er zich zulk een glans 
verbreidt?" De kamerling zeide: »Sire! de nanacht is nog niet voorbq, 
of boomen en muren werpen ten gevolge des zonneschijns hunne scha- 
duwen, en de stralen koesteren door de warmte die van hen uitgaat het 
lichaam. Zwanen, pauwen, papegaaien, koekoeks, talingen verheffen in 
den ochtendstond hun blij geschal. Deze* glans, o Koning! is aangenaam, 
liefelijk, verkwikkend, heilzaam, zonder overmatigen gloed. Er is geen 
twqfel aan, de Ounadhara * is gekomen, bestralende muren en boomen." 
De koning k^kt in alle richtingen en ziet vóór hem het in vlekkelooze 
reinheid * stralende wezen; hij wil van zijn nachtleger opstaan, maar ver- 


» In 't IS*' kapittel van den Lalitawistara. Het verdient opgemerkt te worden ^at het 
5tak niet in iiet kader van de geschiedenis past en ook, dat de inhoud er van alleen in 
poëtiachen vonn, en niet tevens in ondicht voorkomt, zooals anders in den Lalitaw. pleegt te 
geschieden. Maar aan den anderen kant zal het niemand die lezen kan ontgaan dat het be- 
gin een zuivere zonnemythe is, en wat meer zegt, dat de opsteller of eerste bewerker van 
't verhaal zich zelven hiervan volkomen bewust was, want de woorden van den kamerliog 
zijn met groote kunst zóó gekozen dat een onoplettend hoorder ze licht kon misverstaan. 
Dies moet de overlevering zeer oud zijn , dagteekenen uit een tijdperk toen men nog wist 
dat de Buddha een begrip was, samengesteld uit een held als opperleeraar en uit den 
zonnegod als hoogsten verlichter en verlosser der wereld uit de duisternis. Wel is waar 
heeft men dit in Indië nooit geheel vergeten, maar bij het algemeen moet de herinnering er 
aan reeds vroeg verloren zijn gegaan. Koning Ayoka in de 8' eeuw yóór Chr. had er klaar- 
blgkelijk niet het minste besef meer van. Indien nu eene overlevering, niettegenstaande ze 
niet meer in *t kader past, toch wordt medegedeeld, moet ze al bijzonder heilig geweest zijn. 

■ Opzetteiyk hebben wy pra^ébUa zoo vertaald omdat anders de zoo straks volgende dubbel- 
zinnigheid in de woorden des kamerheers niet genoeg zou uitkomen. 

» Dit woord is onvertaalbaar, omdat het zoowel «'houder der eigenschappen" als ^bezitter 
van goede eigenschappen" uitdrukt. Het is een synoniem van ffUMpa, heer der eigenschappen, 
en dit is een der attributen van den als hoogste wezen gedachten zonnegod; zoo heet het in de 
(>eti9watara Upanishad 6, 14, vgg.: malles ontleent glans aan zijnen glans; Aij is eene 
phenix in 't midden van dit heekl; hy is de maker van alles, de alziener, de bron van alles, 
de maker van den tyd, de heer der eigenschappen", enz. 

* Het is aardig te zien hoe degenen welke aan de oorspronkelijke taal van 't gedicht 


46 DEBUDDHA. 

mag het niet: zoo'n indruk maakt de macht van den luisterrqken W^ze 
op z^nen vader. Toen spreekt de zoon vóór den ouden koning staande 
dezen toe en verzoekt dat de koning, gel^k ook diens lieden en onder* 
danen, hem verlof geve om 't vaderl^ke huis te mogen verlaten. Met 
tranen in de oogen tracht Quddhodana hem terug te houden en belooft 
hem alles te schenken M'at hq verlangen mocht. Daarop herneemt de 
Bodhisatwa met vriendel^ke stem: »Ik verlang, Sirel vier geschenken. 
Zoo gq in staat zijt mijj die te geven, zal ik hier blqven, nu en altoos. 
Ik verlang, Sire, dat de ouderdom zich niet van mig meester make, opdat 
ik steeds jong en schoon bl^'ve. Ik verlang ongestoorde gezondheid en 
vrqdom van ziekte. Ik verlang eeuwig te leven en nooit te sterven. Ik 
verlang dat mijn voorspoed nimmer afgewisseld worde door tegenspoed.'* 
De koning, deze woorden hoerende, werd diep bedroefd: »Te vergeefis 
eischt gij zulks van mijj, Prins I tot dat alles heb ik niet de macht.'* 
Toen hernam de zoon: ^Indien gy, Sirel die vier wenschen m\j niet kunt 
schenken, verleen m^ dan een enkel voorrecht: voor goed ontheven te 
zqn van de noodzakelqkheid telkens weer op nieuw geboren te moeten 
worden." B^ 't hooren dezer woorden bedwong de vader zijne liefde, 
rukte h\j de genegenheid voor zijnen zoon uit het hart, en, zich ver- 
mannende, sprak hij: »Mign zoont het werk der verlossing dat g\j der 
wereld ten heil ^ op u gaat nemen verdient geloofd te worden. Ga, moge 
uw voornemen volvoerd, uw wensch vervuld worden!" — Daarop keerde 
de Bodhisatwa naar zijn eigen paleis terug en zette zich op z^n leger, 
zonder dat iemand van zqn gaan of komen bewust werd. 


een tintje van Santkrit hebben willen geven, xich soms deerlijk vergissen. Daar in den tongval van 
Magadha — niet te verwarren met Pali — elke r door een / vervangen wordt, zoodat 
loeana, oog, en roettna, glans, niet meer te onderscheiden z(|n, hebben de omwerkers ^c«fi« 
in hnn onmogelijk Sanskrit laten staan , hoewel rocana bedoeld is. Tot hun verontschuldiging 
strekt dat in 't klassiek Sanskrit roeana, in den zin van «glans*', verouderd was. 

^ B^ de Indiërs is de groote Verlosser der wereld de Zonnegod. H^ is de overwinnaar 
van 't r\jk der Duisternis, hij is de 'geopende poorte der Verlossing" {mokêkadwéram 
apdwriam), h\j is het lichtende voorbeeld voor 't menschdom om alle duisternis, onreinheid 
en vuil, ook des geestes en des gemoeds, te verwQderen. Want licht, wijsheid, zedelijk goed 
en blanke onschuld zijn voor den Ariër één, gel\jk duisternis, waan, zedelyk vuil en zwarte boos- 
heid het zijn. 
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Volgens het andere verhaal hetwelk ons beschrgft welke gedachten den 
Bodhisatwa vervulden toen hq op den dorpel stond van 't vertrek waarin 
R&hula's moeder met haar kind sluimerde, keerde h^' van daar naar de 
benedenverdieping van het paleis terug. Hig begaf zich onmiddell^k naar 
buiten, naar de plaats v^raar zqn ros Kanthaka ^ gereed stond. »Kan- 
thakal*' — zoo sprak hq het dier toe — i>voor dezen éénen nacht moet 
g^ mq redden; want daarvan hangt het af of ik een Buddha zal worden, 
die goden en menschen zal redden." Hiermede sprong hq op den rug 
van 't paard. Het dier was van den hals tot aan den staart 18 voet 
lang en naar evenredigheid hoog; het was zeer sterk, vlug en spierwit. 
Als het brieschte of trappelde zou het geluid zich door de geheele stad 
verbreid hebben, en daarom dempten de goden door, hunne macht het 
geluid, opdat niemand het zou kunnen hooren. Tei*wijjl de Bodhisatwa 
zelf boven op dat uitmuntende ros zat, liet hig Chanda zich aan den staart 
vasthouden en zoo bereikten z^ in de middemachtstonde de groote poort. 
Nu had de koning, duchtende dat z^n zoon te een of ander tqd uit de 
stadspoort zou trachten te ontsnappen, gezorgd dat geen der twee vleugels 
door minder dan duizend man kon opengedaan worden. De Bodhisatwa was 
evenwel zóó sterk dat hq de kracht bezat van tienduizend millioen olifanten 
of van honderdduizend millioen menschen. Hij overlegde big zich zelven: 
»als de poort niet open gaat, zal ik Kanthaka met de knieën nopen en 
met Chanda aan den staart van 't ros den 18 voet hoogen stadsmuur 
overspringen." En Chanda dacht: ^als de poort niet opengaat, dan zal 
ik den jonker op den rug nemen, Kanthaka met de rechterhand om 't ligf 
vatten * en, het dier zoo onder den ann houdende, den stadsmuur over- 
springen." Het ros, van zijjnen kant, dacht: »als de poort niet opengaat, 
dan zal ik met mijjnen meester op den rug en met Chanda aan m^n 


' In hei onzuivere Sanskrit der N. Bnddliisten Kavt^ka of Kavthaia. Dat kan echter 
niet de eigenlijke Sanskritrorm geweest zgu; die kan kramdaka »de briescher*' geweest sQn; 
inderdaad z^jn irand, ianUrada, ianüradai «luid brieschende*' welbekende praedicaten Yan 
het hemelache ros. 

* Waamit w^ mogen opmaken dat Chanda van een rensachtige gestalte moet geweest zfjn, 
op zQn minst 30 voet hoog. 
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Staart over den muur heen springen." Zonder twqfel zouden alle drie 
hun voornemen volvoei'd hebben, zoo de poort niet geopend ware geworden; 
maar het was nu niet noodig, want een engel, die aan de poort verbluf 
hield, maakte ze open. 

Te dier stonde was het dat M^ra de Dooze toesnelde om den Bodhi- 
satwa tot terugkeer te bewegen en in het luchtruim staande hem toeriep: 
i»HeerI verlaat uw huis toch niet om als monnik rond te loopen. Heden 
over eene week zal u de heerschappq geworden over de gansche aarde 
met hare vier werelddeelen en 2000 eilanden. Keer terug, Heer!" — 
»Wie zijt gij," vi'aagde de prins. — »Ik ben de \Va9awartin," ^ klonk 
het antwoord. «Verzoeker!" hernam de Bodhisatwa, »ik weet dat de 
wereldsche heerschappij voor mij is weggelegd, maar ik taal niet naar 
die heerschapp^' : ik wil onder de toejuiching van 't schq)selenheir een 
Buddha worden." Daarop sprak de Duivel: «van stonden af aan zal ik 
telkens wanneer gij aan mjjj denkt de denkbeelden van zinneügken lust , van 
haat en v^eedheid bij u opwekken," en sinds dat oogenblik, loerende 
op de geschikte gelegenheid, ^ volgde hig den Bodhisatwa als diens scha- 
duw. * En de Bodhisatwa, de wereldsche heei'schapp^j versmadende en van 


' Dit woord beteekent ia *t Sanskrit' » onderdanig** ; naar de etymologie zon men er ook 
de bedoeling iu kannen leggen van «^met macht bestierende*'. Welke opvatting de oadste 
vorm der sage bedoeld heeft, is moeiel^jk te bepalen. B^ de Baddhisten is wapawariin, 
Fali wasawatd, een gewone bijnaam geworden van den Satan en tegelijkert^d de naam van 
een seraf of aartsengel, dien w^ later zullen ontmoeten. Men vergelijke de noot 8 lüeronder. 

> Het woord ofdro in den tekst is door zijne dubbelzinnigheid veel dnideiyker dan 't üoU 
landsche, want het beteekent zoowel oecMus, (zons)ondergang, als occasie, gelegenheid. 

* In den Lalitaw. is het niet M&ra, maar de trouwe Chanda, die zynen meester trachtte 
doen teragkeeren. HQ houdt hem voor, dat volgens de profetie de wereldheerschappQ hem 
niet ontgaan kan, maalt de genietingen eens vorsten in de schoonste kleuren en geeft te 
kennen dat de t|jd om van de wereld afetand te doen eerst dan zal gekomen z\jn, als de 
ouderdom beide tot genieting onvatbaar zal gemaakt hebben. Alles te vei^eefs; de prins is 
onverzettel^k en herhaalt zijn bevel om 't ros in gereedheid te brengen. — Het kan den op- 
merkzamen lezer niet ontgaan zyn dat Chanda, die achter aan den staart van 't ros zich 
vasthoudt, niets anders is dan het achterschijneel , de schaduw. Inderdaad beteekent ekamda 
"8ch\jn", alsook «lust, wil", juist hetzelfde, in de laatste beteekenis als waga. Derhalve is 
MAra, die om later te ontvouwen redenen, «de Lust" heet, eigenlek een met Chanda, en 
daarom met Wafatoartin oorspronkelijk bedoeld eenvoudig «onderdanige dienaar, de volgzame, 
pluimstrijker, vleier**. Indien in het bovenstaande tweegesprek de Duivel, op de vraag «wie 


"b. 
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zich afwei^mnde als een fluim, verliet de stad met groote staatsie. ^ Zulks 
geschiedde op voUemaansdag der maand Ash^dha (thans Juni — Juli), terwijl 
de maan in 't sterrebeeld Uttara Ash^dh^ stond. 

Na eene poos gereden te hebben voelde de prins den wensch in 
zich levendig worden om eenen laatsten blik terug te werpen op zijne 
vaderstad. Nauwelijks was deze gedachte bij hem opgerezen of de aarde 
voorkwam zijnen wensch, draaide zich als een pottebakkerswiel in de 
rondte en verschafte hem zoodoende, zonder dat hij zich had om te 
keeren, den aanblik van de stad. Zoo dan kon de Bodhisatwa zijne 
blikken werpen op de stad die daar nu vóór hem lag. H\j wees de plek 
waar h^j stond aan als de plaats waar later het heiligdom ter commemo- 
ratie van Kanthaka's terugkeer zou opgericht ^ worden, bracht toen het 
ros wederom in de richting die het te nemen had om den tocht verder voort 
te zetten en trok met gi*oote staatsie en in buitengewonen luister en 
praal voorwaarts. Voor hem uit droegen goden en engelen 60000 flikke- 
rende fakkels en even zoo veel van achteren, aan de rechter- fen aan de 
linkerhand. Andere hielden er ontelbare fakkels aan alle zijden van den 
horizon, terwql weer andere hem ter eere hemelsche parfuims, kiunsen, 
poedelt en reukwerken strooiden en het gansche luchtruim met pai*ad\js- 
rozen bedekt was, als waren het nedervallende druppels in den regentijd. ' 
Hemelsche harn^onieën lieten zich hooren en het geschal van duizenden 
en duizenden van instrumenten was zóó luid, dat men wanen zou het 
geraas van den donder te hooren in de kloven van 't Yugandhara-gebergte 
of het geloei der baren in de ingewanden des Oceaans. 


zgt gtj?** antwoordt: «uw gehoorzame dienaar'*, krijgt het geheel een geestiger tint en paat 
het volgende "Terleider** of «verzoeker" on vergel^ keiijk beter. 

> Ook deze toevoeging «met groote staatsie** of «onder groote eerbewijzen*', welke vol- 
strekt niet op hare plaats schynt, is een bew^s te meer hoe nauwgezet de schr^vers de 
trekken der sage , ook indien zij die niet begrepen , bewaard hebben. 

* Dit strookt niet best met wat er volgt, wèl met den Lalitawistara , want daar stggt de 
prins na 6 nor gereden te hebben, tegen *t aanbreken van den dag, af, bedankt de godenscharen 
voor hun geleide, ontdoet zich van zQne Igfsieraden, stelt die Chandaka ter hand en laat hem 
met het ros naar de stad terugkeeren. Op de plek waar dit gebeurd is, werd later een 
heiligdom gesticht ter hengenis aan «Chanda^s terugkeer**. 

' In AshA^ha begint het in noordel^k Indië te regenen. 

4 
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Met al dien weidschen praal trok de Bodhisatwa in één nacht drie 
koninkrijken door en legde eenen afstand af van dertig ^ uur, toen hij 
den oever eener rivier die Anawam4 (d. i. niet laagste, verhevene) * ge- 
naamd werd, bereikte. Men zou kunnen vragen of het ros dan geen 
grooter afstand in denzelfden t\jd kon afleggen, en dan luidt het antwoord: 
zeer stellig kon hij dat, want h^* zou van 't eene einde des horizons tot 
aan 't andere kunnen loopen gedurende niet langer tijd dan er verloopt 
tusschen ontbijt en avondmaal. Maar op den bewusten tocht had het 
dier zich heen te worstelen door den kniehoog reikenden stapel van 
bloemen en kransen, die door de goden en engelen uit de lucht gestrooid 
waren en daarom legde het ros slechts 30 uur af. 

Aan den oever der rivier stond de Bodhisatwa stil en vraagde aan 
Chanda: »Wat is dit voor eene rivier!" »De Anavmmè, HoogheidI" 
was het antwoord. > Welnu, ook m\jn besluit om de wereld te verlaten 
zal (mawama (verheven) heeten", en met deze woorden noopte hq zgn 
ros, zoodat het den breeden stroom oversprong. De Bodhisatwa steeg nu af 
en terw^ h^ op het zilverblanke oe verzand stond richtte hij aldus het 
woord tot zijnen gezel: » Vriend Chanda I neem deze sieraden, alsook. 
Kanthaka mede, en veilrek; ik ga geestel^ke worden." Als z^n trouwe 
volger den wensch te kennen gaf om ook geestelijke te worden, wees de 
Buddha hem af, zeggende: }»neen, dat is uwe roeping niet; gal" Tot 
driemaal toe herhaalde hij dit , en na z\jn sieraden en het ros aan Ghanda's 
zorg te hebben toevertrouwd, dacht h\j: y>deze weelderige lokken passen 
eenen monnik niet, en evenmin zou het voegen dat de Bodhisatwa zich 
door een ander de haren liet afsnijden; daarom zal ik ze zelf met mijn 
zwaard afsneden." Daarop greep hij het zwaai*d met de rechterhand en 
z^n haarbos met de linker, en aldus sneed hig zich de haren zóó kort 
af, dat ze niet meer dan twee duim lang, naar rechts krullende, het 
hoofd bedekten. Levenslang heeft z^n haar die maat behouden en de 


* Men Eoa verwachten driemaal dertig, want er schenen 3 maanden bedoeld. 
> Hiermee is bedektel\jk aangeduid anapama, zonder declinatie, equinoxpont 
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knevel naar evenredigheid. Nooit heeft hij zijn hoofd- of baardharen 
meer behoeven te knippen. 

De Bodhisatwa nam de haarkuif, met het kniinjuweel, en wieip ze 
hoog in de lucht op met de gedachte: ^indien ik bestemd ben een Buddha 
te worden, blijve de kuif in *t luchtruim hangen; zoo niet, dan moge zq 
ter aarde nedervallen!" De kuif ging een uur hoog de lucht in en bleef 
daar hangen. Indra, de hemelkoning, die dat bespeurde, ving de kuif 
in een gouden juweelkistje op en stichtte in zijn pai^adijs het Heiligdom 
van het Kruinjuweel. Hierop doelt het liedje: 

Den van welriekende zalf geurigen haarbos 

Sneed het verhevenste wezen af en wierp dien in de lucht. 

Waar de duizendoogige Indra dien eerbiedig opving 

In een gouden juweelkistje. * 

Voorts dacht de Bodhisatwa: »deze gewaden van fijn Benares-neteldoek 
passen eenen monnik niet." Intusschen had hij niets anders om zich te 
kleeden. Dit begreep een oud makker van hem uit de dagen van den 
Buddha Ka^yapa. H\j heette de Aartsengel Ghatlklira en gevoelde voor 
zgn gewezen makker eene vriendschap welke in de vele duizenden van 
jaren, die er tusschen de verschijning van den eenen Buddha en den 
anderen verloopen, niet had kunnen slijten. Ziende dat z^n makker huis 
en goed verlaten had om geestelijke te worden, besloot hq tot hem te 
gaan en te brengen al wat een monnik behoeft: 

Brie kleedingstukken en een nap. 
Een mes, een naald, een gordel, 
Alsmede een doorzijger — dit z\jn de acht 
Beuoodigdheden voor een bedelmonnik. 

Deze acht voorwerpen nu, die de gansche uitrusting van een monnik 
uitmaken, bracht de Aailsengel aan den Bodhisatwa. ^ Deze trok het 


' Korter en eenigszins anders in Lalitaw. : "De Bodhisatwa beseffende dat weelderig haar 
en 't monnikschap niet bij elkaar passen, sneed met z\jn zwaard de haarkuif af et wierp die 
in de lucht op. Ten bl^jke van eerbied werd ze door de goden opgevangen en tot op dezen 
dag gedenken zij die gebeurtenis met een feest. Op diezelfde pkats werd ook een heiligdom 
opgericht, dat tot heden toe bekend staat als Haarbosyang." 

* Wederom eenigszins afwekend in Lalitaw. : «Voorts besefte de Bodhisatwa dat het monnik- 
schap en fijne gewaden van Benares-neteldoek niet bij elkander passen, en dat het goed zou 

4* 
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geestelyk gewaad aan en beval toen Chanda heen te gaan met de woorden : 
:»Chanda! breng uit mijnen naam den heilgroet aan mijn vader en moeder 
over." Chanda boog zich nederig voor den Bodhisatwa en vertrok. Het 
ros Kanthaka, dat gehoord had welke woorden zyn meester met Chanda 
wisselde, vei'wijderde zich met trage stappen, want het was overtuigd 
dat het zijnen meester nimmer zoude wederaien. Het dier kon zijn ver- 
driet niet verkroppen: z\jn hart brak en het stierf. Na z\jn dood in het 
paradijs opgenomen, werd het wedergeboren als een engel, Kanthaka ge- 
naamd. Door den dood van het ros werd het verdriet van Chanda over 
de scheiding van zyn meester verdubbeld, en van smart overstelpt keerde 
hij bitter weenende naar de stad. 

Er is eene andere overlevering, ' volgens welke Chanda met Kanthaka 
en de lij&ieraden van den prins in Kapilawastu terugkwam. Daar heerschte 
groote droefheid over het verdwynen van den prins. Men vitiagde Chanda 
of het misschien nog mogel^k ware den Bodhisatwa terug te halen, doch 
lujj zeide op stelligen toon: }»neen, geen poging daartoe zal baten; de prins 
is te sterk." De lijfsieraden welke Chanda weder medegebracht had. 
vielen ten langen leste den Qè.kyaprinsen Bhadrika, Mah^n^man en 
Aniruddha, * die verwanten van Siddyirtha waren, ten deel. Doch die 
sieraden waren bestemd voor iemand wiens lichaam de volledige uitrusting 
van N&r^yana di'agen kon, en de geheele uitinisting van N&r&yana konden 
Bhadrika en de twee andere op zich zelven niet dragen. Toen nu niemand 
die sieraden kon dragen, dacht de matrone Gautami: ^zoolang ik deze 
sieraden zie, zal ik in mijn hart den gloed der smart gevoelen; daarom 
zal ik ze in den vijver werpen." Zij volvoeixie haar plan en nog heden 
ten dage woixit die plek »de vijver der sieraden" genoemd. Tot de be- 
droefde vrouwenschaar, inzonderheid tot Gopè, spreekt Chanda uit naam 


wezen indien hy grove bruine kleedingstakken zich aanschafte. De goden, begry pende waaraan 
hij behoefte had , zonden eenen engel af in de gedaante van eenen jager in grove saai gekleed. 
Terstond bood de prins den jager z^jne eigene kleêren in ruil aan. De rail geschiedde en 
wel op dezelfde plaats waar thans nog het heiligdom staat van de «Ontvangst der grove gewaden'*. 

' In Lalitaw. 282. 

* Elders, gelijk steeds by de Z. Baddhisten, Annruddha geheeten. 
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van den Bodhisatwa troostvolle woorden. Ook het ros Kanthaka bemoedigt 
l^j en verzekert, dat het ten gevolge van z\jne goede werken eenmaal in 
het paradijs onder de nimfen des hemels zich zal vermeien. ^ 


Volgens de overlevering was de Bodhisatwa 29 jaar oud toen h^ van 
Kapilawastu uittoog. 


8. ZWERVEND MONNIKSLEVEN. 

De Bodhisatwa had dan nu het geestelijk gewaad aangetrokken. Recht 
gelukkig in zijn nieuwen staat, verwijlde hij eene week lang in het 
mangoboschje Anupiy4 b\j het vlek Anupiyét ^ in *t land der Malla's. 
Daarna trok hq verder en bereikte, na op één dag 30 uur te voet te hebben 
a%elegd, Réjagrha, de hoofdstad van Magadha. B\j z\jne verschijning 
aldaar, om van huis tot huis te bedelen, raakte de geheele stad in rep 
en roer, als ware de god des njjkdoms en hoeder van het Noorderkwartier 
Réjagrha, of de vorst der Titanen * den hemel binnengetrokken. De 
dienders verwittigden den koning, Bimbis&ra genaamd, van hetgeen z\j 
gezien hadden en zeiden: )» Majesteit! een wezen dat zoo en zoo er uitziet 
loopt in de stad rond om te bedelen, maar of het een mensch is dan 
wel een onderaardsch wezen of een genius of iets anders, weten w\j niet." 
De koning, die van de bovenverdieping z\jner hofburcht den Groeten Man * 


* Ééo trek in de Noordel^ke overlevering by Schiefher 243, doch ontbrekende in Lalitaw., 
komt met bet verbaal der Zuidelijke overeen, in zooverre bet paard gezegd wordt na zijne 
temgkomst in de stad , by 't booren van *t gejammer der vrouwen, van bartzeer gestorven te zijn. 

* Hieraan scbijnt AnupamA by Schiefher 242 te beantwoorden. 

' Bij de Z. Buddhisten wordt gewoonlijk daaronder verstaan RAhu, de verpersoonlijkte 
eklips. Het overeenkomstige verbaal in den Lalitaw. 297 heeft: vorst der goden, Indra 
((^akn). Het schijnbaar vreemde van de Z. overlevering pleit voor de grootere oorspronke- 
lijkheid er van. Werkelijk wordt in den Lalitaw. zelven 299 ook R&bu, behalve andere, 
daaronder Indra, genoemd. 

" MaAdpuruêAa, is een onvertaalbare uitdrukking, daar punuAa, persoon, individu, een 
man, ook van den geest, en den boogsten geest, gezegd wordt Een der meest gewone 
namen van N&T&ya^-Wishvu is Furushottama, verbevenste der furusAa**. 
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zag, werd van verbazing vervuld en beval z^'nen dienaren heen te 
gaan en den vreemdeling nauwkeurig gade te slaan. ]»Indien het een 
hemeling is", voegde hijj er b^, »zal h^ door de lucht gaan; is hq een 
onderaardsch wezen, dan zal hij] in de aarde verzinken: is het daaren- 
tegen een mensch, dan zal hij 't met bedelen gekregen voedsel nuttigen." 

Middelerwijl had de Groote Man al bedelende eenig voedsel opgehaald 
en, begr^'pende dat het voldoende was voor zqn levensonderhoud, verliet 
hq de stad weder door de poort door welke hq binnengekomen was, zette 
zich in de schaduw van de P&ndawa-rots, met het gelaat naar 't Oosten, 
neder en begon daar zqn sober maal te nuttigen. Het eten smaakte hem 
zóó weinig, dat de brokken hem weder uit den mond vielen. Zulk een 
voedsel, dat hq vroeger niet eens zou aangekeken, laat staan geproefd 
hebben, stond hem dermate tegen, dat h^ er mistroostig onder werd. 
Doch hq trachtte zich te bedwingen en richtte tot zich zelven de volgende 
vermaning: i^Siddhèrtha, toen gij te huis, waar zooveel weelde in sp^s en 
drank heerschte, eens een geurig en smakel\jk gerecht gegeten hadt, viel 
uw oog op een haveloozen bedelaar, en gij dacht: » wanneer zal ook ik, 
in even schamele kleeding, als deze, met bedelen m^'n onderhoud moeten 
zoeken?" Welaan, die tqd is thans aangebroken. Dédrom alleen hebt 
g\j immers huis en have verlaten? Waarom houdt gijj u dan nu zoo 
kleinmoedig?" Daarop herkreeg hq z^ne gewone kalmte en eindigde 
z^n maal. 

De dienders bleven niet in gebreke den koning te berichten wat zg 
opgemerkt hadden. Onmiddellijk ^'Ide 6imbiséü*a de stad uit en begaf 
zich naar den Bodhisatwa, door wiens houding en manieren hq zóó 
ingenomen werd, dat hq alles waarover h^ als koning te beschikken 
had, hem ten dienste aanbood. Maar de Bodhisatwa gaf ten antwoord: 
vKoningl het is mij niet te doen om wereldsche geneugten of zondige 
genietingen. Niet daarom ben ik uitgetrokken, maar om naar de aller- 
hoogste vrijsheid te streven." Toen de koning, na herhaalde pogingen, 
den Bodhisatwa niet kon overhalen, zeide hq: »Het zig zoo! gq zult, ik 
tv^fel er niet aan, een Buddha worden, doch bewijs mq dan de gunst 
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dat g^y in die hoedanigheid, mijn r\jk het eerst met een bezoek zult 
vereeren." En de Bodhisat>va beloofde zulks te zullen doen. * 

De overlevering der Noordelijken verhaalt omtrent deze gedenkwaardige 
ontmoeting en hetgeen aan de verschoning des Bodhisatwa's te R&jagrha 
vooirafging het volgende. Nadat hij het monniksgewaad had aangetrokken, 
richtte hij zqne schreden het eerst naar de kluis der Brahmanin Q&ki, 
die hem gastvrq ontving. Daarna genoot hij de gastvrijheid d&* brah- 
maansche kluizenares Padm4; vervolgens die van den grooten W\jze Rai- 
wata; eindel^k van nog iemand wiens naam onzeker is. Zoo voorttrek- 
kende bereikte h^ Waigéll, eene om hare weelde vermaarde stad, welke 
in ons geschiedverhaal nog dikwqls zal voorkomen. In deze stad woonde 
zekere sophist, Aré.la K^lèma geheeten. De man had driehonderd dis- 
cipelen en stond aan 't hoofd van eene vr\j talrijjke nihilistische gemeente. 
Zqne leer, die vooral voor jongelieden van fatsoenleken huize berekend 
was, onderscheidde zich door b\jzondere gemakkel^jkheid, zoodat men, met 
eenigen aanleg, ze zeer spoedig kon doorgronden. Big dezen leeraar 
meldde de Bodhisatwa zich als leerling aan en Arèla Kédéüna vrilligde het 
verzoek in met de woorden: »6oed, word student, Gautama, ^ van n^jne 
Deugdleer, waarin een &tsoenlijk jongmensch het met luttel moeite ver 
brengen kan." De Bodhisatwa had lust, \jver en verstand, zoodat hq 
inderdaad in zeer korten tqd de leer gevat had. Zoodra de sophist de 
overtuiging erlangd had dat zijn leerling evenveel wist als h^ zelf, stelde 
hq hem welvriUend voor om in kompagnieschap met hem aan 't hoofd der secte 
te staan. Het aanbod werd aangenomen , doch het duurde niet lang of de 
Bodhisatwa begreep dat het stelsel van Ar^a niet tot verlossing leidde. 


> De ODtmoeting tasschen Bimbis&ra en den Bodhisatwa wordt uitvoeriger beschreven in 
een andere bron, waarnaar door de inleiding op de JAtaka's uitdrnkkemk verwezen wordt. 
Vermoedeiyk ligt de uitvoerige redactie ten grondslag aan Bigandet 1, 69; vergeiyk ook 
Hardy M. of B. 164. 

* Hier vinden wij 't eerste voorbeeld van oenen doorgaanden regel in den Lalitaw., 
namelijk: dat de Bodhisatwa na z\jn monnikwording door allerlei lieden die hem voor 'teerst 
ontmoeten en dus wel weten wat b^ is, maar niet wie hij is, wordt aangesproken als Oau- 
imtü. Op dit punt sullen w\j in het 2'* hoofdstuk terugkomen. 
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Daarom verliet hij WaigéLll en trok over den Gfanges naar het rqk van 
Magadha. Na een tijd lang rondgezworven te hebben, vertoefde hij in 
de nabijheid der hoofdstad Rèjagi^ha b^ de Pélndawa^rots. Als h^ in den 
vroegen ochtend, in zijn grove p^ en met den bedelnap in de hand om 
te bedelen de stad was binnengegaan, trok de bevalligheid van zign voor- 
komen, gang en manieren, de zedigheid en waardigheid tevens waarmede 
hq optrad, zoozeer aller aandacht, dat de inwoners in hun verbazing zich 
afn*oegen welk hooger wezen hj wel z^n mocht. Koning Bimbis&ra zag 
den monnik van uit de hoogte zijner burcht en zond dienders af om zqn 
gangen na te gaan. Zoodra de agenten de tijding brachten dat de vreem- 
deling b\j de P^dawa-rots zich ophield, trok de koning met groot gevolg 
uit de stad. In tegenwoordigheid van den monnik gekomen, werpt h\j 
zich eerbiedig in 't stof voor diens voeten en biedt hem de helft van zgn 
rqk aan. De Bodhisatwa weigert; hem die huis en have verlaten heeft 
om zielenvrede te zoeken, kan geen heerschappij bekoren. De koning 
kon een gevoel van deernis niet onderdrukken b\j de gedachte dat iemand 
zoo jong en schoon zou verkwijnen onder de ontberingen van 't monniks- 
leven en zeide nogmaals: ^Blijf b\j mij: al wat de zinnen streelen en het 
hart verrukken kan wil ik u geven". Onder dankbetuiging wijst de Bo- 
dhisatwa het welmeenende aanbod af: h\j haakt niet naar al die ijdele 
genietingen, zoo voorbijgaande als de wolken, zoo onbestendig als de 
wind; die onverzadelijken dorst opwekken en evenmin in staat zqn dien 
ooit te bevredigen, evenals het zoute water bq hem die het drinkt den 
dorst slechts verergert. Nadat hq uitgesproken had, vraagde de koning 
hem waar hq van daan kwam en wie zijne ouders waren. ^Koning," 
luidde het antwoord. Dik ben uit Kapilawastu, de bloeiende hoofdstad der 
Q^kya's. Mijn vader is Quddhodana. Om de deugd na te streven heb 
ik den geestelqken stand omhelsd." Bimbisèra blqfb niet langer aan- 
dringen, verzoekt slechts dat de Bodhisatwa, na bereiking van 't Buddha- 
schap, Magadha zal bezoeken, en keert na allereerbiedigsten groet naar 
de stad terug. 

De Bodhisatwa beraam zijn zwerftocht door 't land van Magadha en 
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kwam na verloop van tigd bij de leei'aars Aréila Klilélma en Udraka Rélma's 
zoon * en oefende zich onder hen in de verschillende graden van afge- 
ü'okken bespiegeling. Hijj bespeurde spoedig dat die soort van oefening 
niet de weg was tot ware wijsheid en allesbehalve bevredigend. ^ Aan- 
gezien hq voornemens was de Groote Oefening te aanvaarden om goden 
en menschen z\jne onwrikbare kracht te toonen, maakte h^' zich op naar 
UruwilwA, * hetwelk h^j een lieve streek vond, zoodat hfl er zich vestigde 
en de Groote Oefening begon. 

Te dier plaatse was het dat de Vijven met Kaundinya aan 't hoofd, 
van wie b^' gelegenheid der profetie kort na de geboorte van den prins 
gesproken is, den Bodhisatwa ontmoetten. * Het waren, behalve Kaundinya, 
Agwajit, Wèshpa, Mahè,n£iman en Bhadrika. ^ 


' In Lalitaw. Rndraka, doch dit is, blijkens dea Tibetaanschen vorm onjuist ; Schiefher 818. 
ArAla beet in 't Pali Al&ra; het eerste wordt eigenlijk gespeld dréda, doch de d klinkt na- 
genoeg als onze /. 

* Naar den Lalitaw. woonde Udraka (Rndraka) te RAjagrha. Hij wordt ons beschreven 
als iemand die, in tegenstelling tot Arftla te Wai9fili, een Tolksleeraar was Hij had niet 
minder dan 700 jongeren en stond aan het hoofd eener uitgebreide gemeente, voor welke h|j 
eene leer predikte op den grondslag van »het niet bewuste en toch niet onbewuste". Hij 
had veel toeloop uit het volk en genoot zelfs een zekeren roep onder de geleerden, beide, 
vermoedelijk, grootendeels te danken aan de volstrekte onverstaanbaarheid zijner dogmatiek. 
Hy was sterk in kunstige en vrij ingewikkelde meditatieformulieren en had onmiskenbare 
gaven als prediker. Het was dan ook vooral zijn homiletiek, waarom de Bodhisatwa zfjn 
onderwijs zocht. Toen het weldra bleek dat de leerling evenveel wist als de leermeester, 
stelde de laatste den jongen monnik voor om gezamenlijk de kudde van volgelingen te hoeden. 

'Dit geschiedde. 

' In Pali: Uruweli. 

* Naar de N. overlevering waren de VQven, gewoonlijk het gezegende Vyftal genaamd, 
in de leer by Udraka lUma's zoon. Ziende dat Gautama zonder moeite zich eigen gemaakt 
had waarvoor z^ zoo lang gezwoegd hadden, zonder veel vrucht, en overtuigd dat hg een 
groot meester zou worden, besloten ze, toen Gautama onvoldaan Udraka verliet, z\jn voor- 
beeld te volgen en hem aan te hangen. Zij vertrekken met hem naar Gayft en van hier 
naar Umwilwft. Eenigszins anders b\j Schiefner 243. 

* In Pali Assaji, Wappa, Mah&n&ma en Bhaddiya; Hardy M. of B. 165. In de in- 
leiding op Jfttaka*8 ontbreken de namen, misschien met opzet, want MahAnAman en Bhadrika 
spelen in de gewijde schrift der Bnddhisten eene geheel andere rol en heeten eerst veel later 
bekeerd, zooals te z\jner tgd zal verhaald worden. Dat z|j ^kya's waren, is reeds hierboven 
gebleken by gelegenheid van Chanda*8 terugkomst 
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9. TIJD VAN ASCESE TE URUWILWA. VOORVAL BIJ DE NAIRANJANA. 

Zes jaren verliepen er aldus, terw^l de Bodhisatwa te Uruwilwél zich aan 
de a%etrokkenste en diepzinnigste bespiegeling overgaf. H\j nam toen het 
besluit om zich eene zware penitentie op te leggen, bestaande in zulk een 
streng vasten dat hg niet meer tot levensonderhoud gebruikte dan één 
korrel sesamum of rqst. Eindelijk ontzegde hq zich zelfe dat beetje voedsel. 
Gelukkig dat de engelen hem door de poriën van 't lichaam versterking 
aanbrachten. Tengevolge van dat vasten werd z\jn lichaam zóó mager, 
dat de goudkleur van zijn huid in zwart overging en de 32 teekenen 
van den Groeten Man onzichtbaar werden. ^ En op zekeren dag dat h^' 
met ingehouden adem zich verdiepte, voelde h^ zulke hevige pignen dat 
h^ bezw^mde en aan 't eind der wandelplaats nederzonk. Toen riepen 
eenige goden: :»de monnik Gautama is dood"; andere: ]»dat is zoo de 
wandel der Hoogwaardigen." Zq die meenden dat h^ dood was, deelden de 
droevige tqding aan Koning Quddhodana mede. :»Is mijjn zoon gestorven 
na 't Buddhaschap bereikt te hebben of niet?" vroeg de koning. ]iHig 
heeft het niet zoover kunnen brengen", antwoordden zg, ]»hq is op de 
plaats waar hg zich verdiepte dood gevallen." Hieraan nu weigerde de 
koning geloof te schenken, zeggende: ]»Dat geloof ik niet; mgn zoon zal 
niet sterven vóórdat hg de ontwaking in wijsheid bereikt heeft." Naar de 
reden van zgn twgfeling gevraagd, verklaarde hg het bericht niet te 
kunnen gelooven op grond van de mirakelen die hg zelf gezien had bg 
de ontmoeting tusschen den ouden kluizenaai* Dewala en het kind, en 
later onder den Djamboe-boom. 

De Bodhisatwa ontwaakte intusschen na eene poos uit zgne bezwgming 
en stond op. De goden bleven niet in gebreke zulks aan Q^ddhodana te 
melden, die daarop zeide: }[»ik wist wel dat mgn zoon niet kon sterven." 


* De overlevering meldt niet, voor zoover wij weten, wanneer deze gebeurtenis plaats 
had. Ook zonder beiiulp der overlevering mag men opmaken dat het omstreeks den kortiten 
dag moet geweest z^jn. Van de 32 kenmerken van den Mah&pnrusha, anders gezegd Porn- 
shottama, waarop w\j later zullen terugkomen, kan men de verklaring vinden in het voor- 
treffelijke werk van S^nart, «fEssai sur la l^nde du Buddha" 107» vgg. 
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Andere verhalen * dat de Bodhisatwa, na 6 jaren lang in uiterst zware 
ascese * volhard te hebben, zich aan zulk een ingespannen mijmering over- 
gaf dat de ademhaling ophield. Sommige goden meenden dat hij aan den 
eindpaal zijns levens gekomen y/Bs, doch andere spi*aken zulks tegen en 
zeiden dat zoodanig slechts de mijmertoestand der Hoogwaardigen was. 
en in een lied spraken zij de hoop uit dat Siddhéirtha (d. i. hq die z^n 
einddoel bereikt heeft) niet, tot ramp voor de gansche wereld, zou sterven 
vóórdat h^ zijn taak volbracht had {dkrtdriha). Zij die den prins dood 
waanden brachten de tqding er van aan Koningin Mè.y& in het paradqs. 
De treurige moeder begaf zich nu, omringd van hemelsche nimfen, te 
middernacht naar den oever der Nairanjan^ en barstte bijj het zien van 
haren eenigen zoon, dien zij nu dood waande, in snikken en titanen uit. 
Op 't geluid van 't klaaglied, door haar aangeheven, werd de Bodhisatwa 
wakker en vroeg wie daar zoo weende en jammerde. Daarop antwoordde 
M4y4: :»Ik ben het, die u tien maanden lang gelijjk eenen bliksemstraal 
in mijnen schoot gedragen heb." De Bodhisatwa troostte haar en zjj 
ging weder bemoedigd naar het paradqs. 

Al dat strenge vasten waaraan Gautama zich gedurende 6 jaren ge- 
houden had bleek louter t\jdvei*spilling te zijn geweest. H^ begreep dat 
zulk eene penitentie volstrekt niet tot ware wijsheid leidt ^ en gebruikte 
van toen af steviger kost, welken h^ door bedelen in de naburige dorpen 

en vlekken zich verschafte. Toen kwamen de 32 teekenen aan H lichaam 

* 

allengs weer voor den dag en werd de kleur van zijn huid weer goud- 
geel. De Vijven verloren ondertusschen hun vertrouwen in hem, want, 
dachten zg , indien h^' met al z\jn tobben gedurende 6 jaren de alwetend- 
heid niet bereikte, hoe zou hq dan bijj de levenswijze die hq thans volgt 


* In Lalitaw. 814, vgg. 

* Het woord voor ascese, iapas, beteekent ook, en wel eigenlijk, «gloed". 

' Haidy M. of B. 187 zegt dat de fiuddlia later de priesters voor twee dingen waar- 
schuwde: «voor booxe l)egeerte en de lichaamskwellingen die door (bralimaansche) asceten uit- 
geoefend worden". Die inlassching van «brahmaansche" is ongerymd, omdat in de Bud-^ 
dhiftiBche heilige schriften brahmanen en asceten juist altoos eene tegenstelling vormen. 
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daai*toe in staat wezen? Z\j zagen hem aan voor iemand die zich aan over- 
daad overgaf en door te veel inspanning aan 't malen geraakt was, en 
daar het \jdel ware van zoo iemand nuttige leering te verwachten, be- 
sloten z^' hem te verlaten. Zy gingen dan heen en kwamen na een weg 
van 18 yojana's afgelegd te hebben, te Rshipatana bg 't Hertenpark 
(Mrgadétwa) niet ver van Benares. 


Te dier t\jde leefde er te Uruwilw& zekere Sujéltéi, de dochter van eenen 
hertog te 's Hertogenvlek. ^ Op manbaren leeftigd gekomen had z\j b^ 
eenen baniaanboom gebeden om eenen goeden echtgenoot en de gelofte 
a%elegd, elk jaar eene kostbare offerande te zullen brengen , bgaldien z^ 
eenen man kreeg naar haren stand en als eerste kind eenen zoon. Haar 
gebed werd verhoord. 

Op den tijjd dat de zesjarige ascese van den Bodhisatwa ten einde was, 
op vollemaansdag der maand Wai^éüdia (thans April — Mei) was Sijgè.tè 
juist bezig met aanstalten te maken voor de door haar beloofde offerande. 
Z^ ging daarbij aldus te werk: na eerst een duizendtal koeien in een zoet- 
houtbosch te hebben laten weiden, gaf zij de melk er van aan een v^f- 
honderdtal koeien; wat hiervan kwam diende wederom tot voedsel van 
250 koeien, en zoo ging het voort, totdat acht koeien gevoed werden 
met de melk van 16 andere. Zoodoende zorgde z\j eene zeer dikke, zoete 
en krachtige melk te verkrijgen. Daar zijj op gezegden vollemaansdag van 
Wai^èkha, vroeg in den ochtend, hare offerande vrilde venichten, rees zij 
met het krieken van den dag op om die acht koeien te laten melken. 
De kalveren werden op een afstand gehouden en de nieuwe melkvaten 
onder de uiers geplaatst. Nauwelijks had men dit gedaan, of de melk 
vloeide van zelf in dikke stralen. Op 't zien van dit mirakel goot Suj4t& 
eigenhandig de melk in een schoon vat, legde zelve vuur aan en begon 


^ In de N. overlevering heet z|j de dochter van 't dorpshoofd Nandika, en behalve haar 
worden nog genoemd Bal&, fiahignptU, Priyft, Snpriyft, W^jayaaenA, AtimaktakamaUl , Sundari, 
KnmbhakOlri, Ulnwillika (gewestelijke uitspraak van Uniwilwikft) en JTatUikft. 


DEBUDDHA. 61 

te koken. Onder 't koken kwamen er heel groote bobbels op, die alle 
naar rechts draaiden zonder dat één enkel spatje te loor ging. Ook steeg 
er niet de minste rook uit het fornuis op. Bij die gelegenheid kwamen 
ook de goden der vier windstreken om op het fornuis ^ te passen: de 
groote Brahma hield den zonnescherm op; Indra bracht brandhout aan 
om het vuur vlammend te houden. De goden namen den aan een stok 
bevestigden grooten bijenkorf welke de voedingssappen bevat van alle goden 
en menschen in de 4 werelddeelen en 2000 eilanden, persten den honig- 
raat uit en wierpen den honig in de melk. Op andere tigden werpen de 
goden het levenssap b^ kleine beetjes toe, maar op den dag der volle 
verlichting en op dien der geheele uitdooving laten zij het voedende sap in 
eens in den pot vallen. 

Stg&t&, die verbaasd was op éénen dag zooveel wonderen te zien, riep 
hare dienares Pürn& en sprak: :»beste Pürn&, de goden z^'n ons van daag 
b^'zonder gunstig. Zulk een wonder als er van daag gebeurd is, heb ik 
mqn leven lang niet gezien. Ga gauw naar de gewqde plaats en houd 
daar toezicht." »6oed, Mevrouw!" zeide de dienstmaagd en spoedde zoo 
snel als zg kon naar den heiligen boom. 

In denzelfden nacht had de Bodhisatwa vijf droomgezichten gehad, 
gelijjk trouwens alle Buddha's op den dag vóór volle maan van Waigèkha ^ 
gel^'ke droomen zien: 1. de aarde was zijn rustbed en de Himèlaya z\jn 
peluw; de rechterhand rustte op de westzee, z\jn linker op de oostzee 
en zqn voeten op den zuidel^ken oceaan; 2. uit zijn navel schoot een 
pijl * op en raakte het hemelgewelf; 3. witachtige wormen kropen van 
onderen langs zqne knieën op en bedekten zijne beenen; 4. vogels van ver- 
schillende kleur vlogen uit alle windstreken op hem toe en namen alle, 
in zgne nabijheid gekomen, een gouden tint aan; 5. hq waadde door 


* Een der woorden voor fornuis, oven, smisse in *t Sanskrit is afmanta, ia den grond 
hetzelfde als epntm, steen, hemel, Perzisch agman, hemel, Grieksch akmón, aambeeld; ver- 
irnnt is ons eigen hemel en hamer. 

' Ten tijde van *t ontstaan van den mythe moet de dag-en-nachtevening der lente dos op 
vollemaansdag der maanmaand Wai9ftkha plaats gehad hebben. 

' Meu kan de opzettelijk dubbelzinnige uitdrukking vertalen met: ««schoot een para-riet op." 
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een berg van vuil zonder in 't minste of geringste er door bezoedeld 
te worden. 

Uit deze droomen maakte hq op dat hijj nog op dienzelfden dag een 
Buddha zou worden. Zoodra de nacht verstreken was stond hq op, 
wiesch en kleedde zich, en ging, vroeg in den ochtend, op weg om te 
bedelen. Z\jn weg voerde hem langs den bewusten baniaanboom. Hq 
zette zich daaronder neder, den ganschen boom in den luister die van 
hem a&traalde hullende. Terwql hq daar zat met het gelaat naar 't oosten 
gekeerd en de sti'alen welke van hem uitgingen den boom in goud 
hulden, naderde Piirnél de plek. Door de schitterende verschoning die 
hare blikken trof in den waan gebracht dat de genius van den boom 
nedergestegen was om eigenhandig de offerande te ontvangen, q^de zq opge- 
wonden naar hare meesteres terug en verhaalde wat zg aanschouwd had. 
SiJ\j&t& was over hetgeen zq nu hoorde zóó opgetogen, dat zq hare dienst- 
maagd van dien dag af tot oudste dochter aannam en overeenkomstig haar 
nieuwen stand in de kleederen stak. 

Het behoort nu eenmaal zoo dat hq die op 't punt staat het Buddhaschap 
te bereiken op den dag daarvan eenen zeer kostbaren gouden schotel knjjgt 
Dus kwam bij Suj^téL het denkbeeld op, om de melkspgs in een gouden 
schotel op te disschen. Zoo gedacht, zoo gedaan. Bq 't overschudden 
gleed de gekookte melk in den schotel, zoo glad als van een lotusblad 
het water rolt, zonder een spoor achter te laten. Na den schotel met 
eenen anderen, insgelqks van goud, gedekt, daama 't geheel in Iqnwaad 
gewikkeld en zich zelve in haar pronkgewaad gestoken te hebben, nam 
zq den schotel op haar hoofd en begaf zich met groote deftigheid naar 
den baniaanboom. Zoodra z\j daar den Bodhisatwa ontwaarde, was zq 
machtig blq, en, in de meening dat hij de genius des booms was, trad 
zq met geneigden hoofde naar hem toe. Na den schotel, dien zq van 
haar hoofd afgezet had, geopend te hebben, nam zq een gouden vaas 
met welriekend water en ging daarmee tot den Bodhisatwa. Op dat 
oogenblik verdween plotseling de aarden nap welken de Bodhisatwa van 
den aartsengel GhatMra gekregen en zoo langen tqd altoos met zich 


DEBUDDHA. 63 

gedragen had. Als hijj den nap miste, strekte h^' de rechterhand uit en 
bediende zich, om de handen te wasschen, van het welriekend water, 
terw^'l Sujètft gereed stond om hem de gekookte melk te overhandigen. 
De Oroote Man zag haar aan. Z\j merkte het en boog zich eerbiedig, 
zeggende: »HeerI bewqs mq de gunst dat gij dit wat ik u aanbiede aan- 
neemt, alvorens verder te gaan. Moge uw wensch vervuld worden, gelqk 
de mqne het isl" Hierop vei*trok ziy, met achterlating van den gouden 
schotel, waarvoor z^ eene onverschilligheid aan den dag legde alsof het 
een verflenst boomblad ware. 

Ook de Bodhisatwa stond van z^ne zitplaats op, liet den boom eerbiedig 
aan zqne rechterhand en richtte, den gouden schotel medenemende, z^'ne 
schreden naar den oever der Nairanjan^, ^ en wel naar de plek waar 
verscheidene duizenden van Bodhisatwa's een bad genomen hadden op den 
dag waarop zij het groote licht der v^'sheid hereikten. Op die plaats — 
de :» Vaste voorde" geheeten — begaf de Bodhisatwa, na den schotel aan 
den oever nedergelegd te hebben, zich te water. ^ Na het bad, trok hijj 
een grootmeestersgewaad aan, zooals de menige duizenden van Buddha's 
gedragen hebben, ging, met het gencht naar 't oosten gezeten, van het 
honig-en-melkgerecht 49 ballen maken, zoo groot als een kogelronde palm- 
vrucht, en at het al, bijna zonder water, op. Deze spqs moest namelijjk 
strekken voor den tigd van zeven weken, welke hq op den zetel onder 
den Bodhi-boom ' zou moeten zitten na een Buddha geworden te zqn; 
gedurende al dien tyd toch zou lujj niets anders te eten hebben en zou het 
hem ontbreken aan den tijd om zich te baden, den mond te spoelen en 
zqn nooddruft te doen, aangezien h^ al dien tyd vei*diept zou wezen in 
het gaiot van 't gepeins, van den weg en van de einduitkomst (der waarheid). 

Als hq de spqs verorberd had, nam hig den gouden schotel en wierp 


' Thans de Nilajjan of Lilajjan, waaraan GayA ligt. De naam is in *t Pali verbasterd tot 
Neranjarft; in de werken der N. Bnddliisten vindt men zoowel Nairanjanft als NiranjanA. 

* Een bad of doop is een onmisbaar bestanddeel van elke wijding. 

* D. i. de boom der ontwaking, der kennisse; vereenzelvigd met den heiligen vggeboom 
of Pipal (niet te verwarren met den baniaanboom). Niet ongewoon by Enropeesohe schrijvers 
is de term Boboom. 
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dien in den stroom met de woorden: ^indien het m^ heden gelukken zal 
een Buddha te worden, zoo moge deze schotel stroomopvraarts drijven, 
doch in het tegenovergestelde geval stroomafwaarts." Daar kliefde de 
schotel den stroom tot aan 't midden der lïvier, van waar h^ met de 
vaart van een rennend ros eenen afstand van 80 voet stroomopwaails 
over het water schoot, om in een kolk te verzinken, daarna in het ver- 
blijf van den koning der onderwereld, Kèla, te recht te komen, daar 
tegen de eetschotels der drie laatste Buddha's met luid gerinkink aan te 
botsen en zoo tot staan te komen. KAla, die het geraas hoorde, zeide: 
^gisteren is er een Buddha verrezen en vandaag al weer een" en liet 
niet na, lofliederen van ettelijke honderden koepletten aan te heffen. ^ 

Inmiddels maakte de Bodhisatwa in een woud van hooge Sèl-boomen, 
dat in vollen bloei pr\jkte, aan den oever der rivier zqne dagel^ksche 
wandeling en stapte tegen den avond, den t\jd waarop de bloesems van 
de stengels loslaten, op een ruimen en door de engelen bereiden w^ 
als een leeuw in zqn volle kracht, voort in de richting van den boom der 
Kennisse. De aardgeesten, kabouters en hunsgeüjjken eerden hem met 
hemelsche geuren en bloemen; de hemelsche koren lieten hunne harmo- 
niën hooren; in één woord, het gansche heelal was één geur, één krans, 
één loflied. 

Terw^l de Groote Man voortschreed, ontmoette hem iemand die gras 
gehaald had. De man, radende wat er in *t gemoed van den Bodhisatwa 
omging en wat hijj zou behoeven, gaf hem acht handen vol gras. Na 
deze gave aangenomen te hebben, ging de Bodhisatwa den zetel bq den 
boom der Kennisse bestggen, en wel van de zuidz^de, terw^l hq het 
gelaat naar 't noorden keerde. Oogenblikkel\jk zakte de zuiderkim zoo 
in de laagte dat ze, om zoo te zeggen, de onderste veixlieping der hel 
bereikte, terw^'1 de noorderkim rees tot aan den top, als het ware, des 


> Eén dag voor de bewonen der ElyseeM^he velden staat gel^k met het tydperk dat er 
tosachen twee Baddha*8, buddkdniaram, verloopt. De Hinda*8 noemen hetxelfde mamwimtara, 
tgdverloop toaschen twee Bfann's. In proza en eigenlijk beteekenen die woorden *tijd tnsachen 
twee ontwakingen** en «tusschen twee schemeringen**. 
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hemels. De Bodhisatwa , bevroedende dat het daar niet de plaats was om 
de volkomen wqsheid te bereiken, schreed met de zon om naar het 
westen, zoodat hij met het gezicht naar 't oosten te staan kwam. Toen 
zakte de westerkim zoo in de laagte dat ze, om zoo te zeggen, de onderste 
verdieping der hel bereikte, terwijl de oosterkim rees tot aan den top, 
als het ware, des hemels. Op welk punt van den cirkelomtrek hy ging 
staan, leek de aardomtrek hem gebogen als een reusachtig wagenrad dat 
aan een naaf bevestigd is. De Bodhisatwa, wel inziende dat het ook 
daar niet de plaats was om de volkomen wijsheid machtig te worden, 
ging nu naar het noorden en blikte zuidwaarts. Wederom herhaalde 
zich hetzelfde verschijnsel van zoo straks. Nu is het oosten het punt 
waar alle Buddha's hun zetel hebben; dat wankelt niet, verandert niet, 
en de Groote Man, begrijpende dat ddar de plaats is waar alle Buddha's 
onveranderlijk en vajst het hulsel der onreinheid hebben afgelegd, pakte 
de giusbundels die hij gekregen had bij 't uiteinde en schudde ze, en ziel 
tei'stond vertoonde zich een zetel 14 voet in afmeting, waarover die bun- 
dels gras zulk eene schoone fraaie sprei vormden, dat de knapste schilder 
of boetseerder niet in staat zou geweest zqn ze schooner te maken. De 
Bodhisatwa ging nu met den rug naar den boomstam en 't gelaat naar 
het oosten staan en sprak vastberaden: »al mocht huid, spier en been 
verdorren, vleesch en bloed van 't lichaam opdroogen, zonder de volkomen 
wqsheid bereikt te hebben zal ik niet van dezen zetel opbreken", en zoo 
zette hq zich met de beenen gekruist op den troon, welken de vereende 
macht van tallooze bliksemflitsen niet zou kunnen deren. 

Sommige overleveringen * vermelden ook nog, dat in den nacht vóórdat 
de Bodhisatwa zich opmaakte om de volle wisheid te bereiken, de. aarts- 
engel Wa^awartin, die de heerschappy voert over de sfeer der tallooze 
lichten, de hemelsche schare opriep om den Bodhisatwa, die nu het onwrik- 
bare besluit had opgevat om de heirscharen des Duivels te verslaan en 
alle creaturen te verlossen, hulde te bewijzen. Daarop breidde de aarts- 


> lu I^litaw. 342. 
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engel zich over zijne sfeer uit, welke met millioenen flonkerende stengen, 
de verblijven der zalige Buddha's, als bezaaid was. Inmiddels gingen 
16 engelen bij de zitplaats onder den boom der Kennisse wacht houden 
en ze allerprachtigst vei"sieren. Ook de vier geniussen van den boom 
bleven niet achterlijk in hun huldebetoon. Terwijl nu de Bodhisatwa in 
volle majesteit op den boom toestapte, verdwenen plotseling alle kwalen, 
rampen en boosheid uit het wereldrond en werden de tallooze heirscharen 
aan 't firmament verduisterd door den allesoverweldigenden glans welke er 
van den Bodhisatwa uitstraalde. Zel& tot in de diepten der aarde drong 
de glans door, en Kéllika (d. i. de donkere, sombere), de vorst der onder- 
wereld, hief een lofi&ang aan ter eere van het groote licht, waarna z^ne 
gemalin, Suwarnaprabh^sè (d. i. goudsch^'n), met eenen stoet van nimfen, 
onder gezang en snarenspel, den voorwaarts schr\jdenden Bodhisatwa met 
juweelen bloemen bestrooide. Ondeitusschen was de Bodhisatwa den boom 
genaderd en nam den zetel in onder de toejuichingen en eerbew^zen van 
ontelbare andere Bodhisatwa's, van welke eenige als de stralen der zon, 
andere als kometen en meteoren schitterden. 


10. STRIJD EN ZEGEPRAAL. 

Zoodra de Bodhisatwa den zetel had ingenomen, dacht Méira, de (booze) 
engel, bij zich zei ven: ïPnns Siddhélrtha wil de grenzen van mqn r^jk 
overschi*|jden, maar ik zal hem dat beletten." Aanstonds ging hq naar 
zqnen troep, deelde mede wat er gaande v^^as, liet den oproep ten strqde 
schallen en trok met z\jne benden uit. Zoowel van voren, als te rechter- 
en linjcerz^de van den aanvoerder, strekte zich het onafzienbare duivelen- 
heir 12 uur ver uit; boven hem 9 uur en van achteren tot aan den 
uitersten horizon. Het donderend gei-aas dier ontzachel\jke menigte, als 
ware het van de aarde die belastte, kon men op duizend uur afstands 
hooren. Md.ra, de (booze) engel, reed op een olifant, Girimekhala ^ ge- 


i D. i. berggordel, of door beifcen omgordeld. 
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naamd, welke anderhalfhonderd uur mat. In de duizend armen die de 
Geest der Duisternis zich door zijn toovermacht gemaakt had, klemde hi^ 
allerlei wapentuig. Van zijn gevolg waren er geen twee pei*sonen die 
hetzelfde wapen hadden. Zich vertoonende in allerlei kleuren en van 
allerlei gedaante kwamen zq op den Groeten Man af, zich als rollende 
wolken over hem uitbreidende. 

Middelerwql stonden de hemelingen den Bodhisatwa te loven: Indra, 
de hemelkoning, blies op den schelphoorn, welke 120 voet lang is en de 
eigenschap bezit dat h^', eenmaal met wind gevuld, eenen toon van zich 
geeft die 4 maanden aan één stuk voortduurt. Mah^élla, de beheerscher 
der ondei*wereld, stond een lofdicht uit te spreken, dat meer dan hondei*d 
koepletten lang was, en de groote Brahma hield het witte zonnescherm 
op. Toen echter het vijandel^ke leger van lieverlede nader op den zetel der 
Kennisse aanrukte, vermocht geen der goden stand te houden en deinsden 
alle achteruit. De vorst der onderaardsche gewesten, K&la, zonk 500 uur 
diep in de aarde, waar h^ in het verblijf Manjerika met beide handen 
voor 't gezicht nederzeeg. Indra liep, met den bazuin op den rug, tot 
aan 't uiterste einde van den horizon, en de groote Brahma liet het 
witte zonnescherm in den steek, boven op den top van 't aardrond, en 
ging naar zqn eigen verbluf. Koi*tom, niet één enkele hemeling hield 
stand en de Groote Man bleef alleen zitten. Toen lïep M&ra tot zgne 
kqjgsknechten: 9 Jongens I er is geen mensch die Siddhélrtha, Quddhodana's 
zoon, evenaart. W^ zullen hem van voren niet met goed gevolg kunnen 
aantasten; laten wij het van achteren beproeven." De Groote Man ont- 
waarde dat hy van voren en aan de flanken ongedekt was, want alle 
hemelingen hadden de vlucht genomen. Als h^ nu zag dat het duivelen- 
heir zich van den noordkant over hem uitbreidde, dacht l^j: i>die gansche 
menigte doet de grootste moeite om n^j, die geheel alleen sta, geen 
ouders, broeders of verwanten heb om my te beschermen, te overaiannen. 
Maar ik bezit de 10 Volkomenheden , ^ die m\j steeds ten dienste staan. 


' Of: Tolmaakte deagden, pdrami, 

5* 
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Ik wil dus die Volkomenheden tot mijn schild maken en daarmee strij- 
dende zal ik die legermacht kunnen vernietigen." En zoo bleef hij zitten, 
zich de tien Volmaaktheden veilegenwoordigende. 

Nu verwekte de Geest der Duisternis een heirleger van winden, om den 
Bodhisatwa van diens zetel te dringen. Eensklaps stormden er uit alle 
hemelstreken winden aan , welke de kolossaalste bergtoppen spleten, boomen 
en struiken in de bosschen ontwortelden en heinde en verre in dorpen en 
vlekken verwoestingen aanrichtten, zonder evenwel in staat te zqn een 
tip van \s Bodhisatwa's kleed te bewegen, dewijl zy door z^nen reinen 
glans alle kracht in zijne nabijheid verloren. 

Daarop poogde de Booze hem te dooden door hem met water te over- 
stelpen en verwekte een waren zondvloed. Uit de wolken die in dichte 
lagen opéén gestapeld waren gudste een regen, zóó hevig, dat de aarde 
scheurde en de vloed tot aan de toppen der boomen rees, zonder dat even- 
wel het kleed van den Grooten Man door een enkelen druppel bevochtigd 
werd. Daarop viel er een regen van steenen; * i*eusachtige rotsspitsen 
vlogen dampende en gloeiende door het zwerk, doch zij vielen vóór de 
voeten des Bodhisatwa's als hemelsche bloemenkransen ^ neder. Niet anders 
ging het met den regen van zwaarden, messen, speren en ander wapen- 
tuig, welke nu volgde. Eveneens met eenen regen van gloeiende kolen. 
Een regen van heete assche viel vóór de voeten ' van den Grooten Man 
neder in den vorm van sandelpoeder. Een regen van gloeiend zand en 
de daarop volgende van modder had geen ander gevolg dan dat de zand- 
korrels veranderden in bloemen en de modder in zalf. Eindelqk vei'wekte 
M^ra eene dikke duisternis, doch nauwelijks had deze in den vorm van 
een compacten drom uit een gi'ooter leger den Bodhisatwa bereikt, of zy 
verdween als door de stralen der zon verdreven. * 


1 Be woorden voor steen beteekenden oudtijds ook de bliksemflitsen, de zoogenaamde 
donderbeitels. 

* Onder «hemelsche bloemenkransen'* worden onveranderlijk de kronkelende bliksems verstaan. 

^ Het woord voor voet beteekent ook straal. 

" liet is een vaste regel van de rhetorisch-poëtische taal der mythologie , dat een of ander 
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Nadat de vorst der Duisternis al zijne pogingen mislukt zag, riep hij 
tot zijn gevolg: »0p, zeg ik u! wat dmalt gijlieden? grijpt den konings- 
zoon I doodt, vernielt hemi" en na dit bevel geuit te hebben, ging hij, 
op den rug van den olifant Girimekhala gezeten en met zijn werpschijf 
in de hand, op den Bodhisatwa af, hem toeroepende: ^Siddh&rthal verlaat 
dien zetel I niet u behoort hij, maar mij." De Groote Man antwoordde: 
«MéLral gij hebt niet de 10 Volkomenheden vervuld, noch de mindere, 
noch de hoogere; evenmin hebt gij de vijf soorten der groote veraaking 
volbracht; hebt niet gestreefd naar kennis, 't algemeen belang of ver- 
lichting. Daarom komt deze zetel niet u toe, maar m^." Mè,ra, zyne 
woede niet kunnende bedwingen, slingerde de wei-pschijf, doch deze bleef, 
als ware zij een festoen, boven den Bodhisatwa hangen, die rustig zich 
de 40 Volkomenheden vertegenwoordigde. Andermaal werd de vlijmscherpe 
werpschijf geslingerd, doch met geen beter gevolg. Nu vereenigden zich 
de troepen van M&ra tot eenen algemeenen aanval en lieten ontzacheligke 
rotsblokken los, die alle vóór de voeten van den Grooten Man in den 
vorm van festoenen nederkwamen. 

De goden, die aan den uitersten rand van den gezichteinder stonden, 
begonnen schuchter den hals uit te rekken en het hoofd op te heffen om 
de worsteling gade te slaan, wier afloop z^ in des te grooter spanning 
afwachtten, omdat z^ tengevolge van al die wapenen in de lucht de 
blinkende gestalte van den Bodhisatwa uit het oog verloren hadden. 

Op dat oogenblik voegde de Groote Man den werkeloos staanden M^ra 
deze woorden toe: »Mij behoort de zetel dien de Bodhisatwa's na volvoering 
der 40 Volkomenheden op den dag hunner verheffing innemen. Of kunt 
g^ een getuige aanvoeren voor uwe milddadigheid?" De Geest der Duister- 
nis strekte zijne hand naar zijn gevolg uit en zeide : »Deze alle zijn m^ne 
getuigen." Aanstonds ging er uit de menigte een daverend geroep op 
van: »ik ben getuige, ik ben getuigel" Toen vraagde M^ra op zijne 


DataarverachiJQsel , vraarvan een mythe de verpersoonlijking is, in den vorm van eene verge- 
lijking, duidelijkheidshalve, vermeU wordt. 
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beurt! »SiddMrtha! wien hebt gij tot getuige van uwe milddadigheid?" 
En het antwooixi was: »Gij hebt hier levende personen die gij als getuigen 
kunt oproepen, maar ik heb die hier ter plaatse niet. Daarom zal ik mij 
beroepen op het getuigenis der aarde, hoewel ze bewusteloos is, dat ik 
in miyn vroeger bestaan als Wi^wantara ^ zevenhonderd groote ^ften uit- 
gedeeld heb, om van mijne mildheid in de overige existenties niet eens 
te spreken." Mèt haalde hij de rechterhand van onder zqn kleed te voor- 
schijn, en die naar de aarde uitstrekkende, riep hij deze als getuige op. 
Teretond klonk het uit de aarde: y>\k kan van uwe mildheid getuigen", 
met zulk een bulderend geluid, dat het de heirscharen van den Booze als 
het ware onderdrukte. 

Tei-w\jl de Groote Man de mildheid, welke h\j in zijn vroeger bestaan 
reeds betoond had, weder ter aanschouwing bi'acht, viel de olifant Giri- 
mekhala vóór hem op de knieën en vloden de troepen van Metra naar 
alle kanten met achterlating van kleed^' en hoofddeksel. ^ 

Nauwelijks hadden de godenscharen gezien dat het duivelenheir vluchtte, 
of zij riepen juichende uit: i>Mè,ra is vei-slagen. Prins Siddhè,rtha heeft 
gezegevierd! Laten w\j hem met z\jne overwinning gelukwenschen I" en 
met reukwerken en kransen in de hand spoedden z\j naar den zetel der 
Kennisse onder den vijgeboom. Hierop doelt het volgende liecye: 

"ÜVL heeft de Luisterryke fiaddha overwonnen; 
En de booze M&ra ia verslagen!*' 
Zoo verkondden bij den Kenniszetel juichend 
De Nikkers *8 Grooten Zieners zegepraal." * 


' Pali: Wessantara. 

* De Lalitaw. 404 laat M&ra, na de mislukking z^ner eerste pogingen, doch y66t den 
laatsten aanval, zijne 3 dochters afzenden om den Bodhisatwa te verleiden. In hoofdzaak 
wordt dezelfde poging later herhaald 490 en wel ten tyde waarop, gelijk wy spoedig zien 
znllen, ook de Zuidelijke overlevering ze stelt. De eerste poging valt voor b^ den aanvang 
der lente en des jaars, de laatste, sch^nt het, omstreeks 21 Juni. Over *t algemeen vindt 
men in de mythologie verwarring tusschen de eerste ontwaking en de volle ontwaking der 
zon, evenals tasschen de tijdpunten waar men het hemellicht zijn jaarloop laat beginnen. 

' Er volgen nog drie koepletten die in niets van 't eerste verschillen dan dat in stede van 
Nikkers {Ndga^i) andere wezens hetzelfde zingen. De aard van 't liedje is duidelijk genoeg. 
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11. BEREIKING VAN HET BUDDHASCHAP. 

De zon stond juist aan den hemel toen de Groote Man het heir van 
den vorst der Duisternis had weggevaagd. De spruitjes van den boom 
der Kennisse vielen neder op z\jn kleed als wilden zij hem nu vereeren 
met roode koralen. In de eerste nachtwaak ' bracht hij het tot de 
zuivere kennis van hetgeen in vroegere verblyven plaats had; in de tweede, 
tot het heldere overzicht over alle tegenwoordige toestanden; in de derde 
verwezenlijkte ^ hij de kennis van de reeks van oorzaken en gevolgen. 

Deze reeks is een gevolg van de volgende redeneering. ^ Smart, jammer, 
ellende, ouderdom, ziekte, dood en dergelijke euvelen bestaan. Waarom 
bestaan ze? Omdat er geboorte bestaat. Geboorte is een gevolg van 
wording; wording is weder afhankelijk van materiaal (of: streven); dit 
laatste wordt voortgebracht uit begeeite; deze is een gevolg van gewaar- 
wording; gewaarwording wederom van aanraking (met iets dat de gewaar- 
wording opwekt); aani^aking heeft er plaats omdat er 6 zinsorganen * z\jn, 
en de organen behooren aan een georganiseerd wezen. Nu bestaat een 
georganiseerd wezen uit naam en vorm, is dus een gewrocht van klaar 
bewustzijn; dit laatste is afhankelijk van indrukken, en indrukken zijn 
het gevolg van wankennis. Derhalve is wankennis de grondslag van het 


het heeft oorspronkelijk evenmin iets met de leerstellingen der fiaddhistische kerk te maken 
als de liedjes die het volk in Europa zingt by de Paaschvuren of op St. Jansnacht. In den 
toon herinnert het liedje tevens sterk aan de verzen der Romeinscbe soldaten bij den zegepraals- 
tocht eens imperators. 

' Het etmaal wordt verdeeld in 8 waken. 

* Het woord otdreii in den tekst is dubbelzinnig — opzetteiyk daarom gekozen — , de 
eigenl^ke en ware zin is «doen opdagen, openbaren**. Het daarby behoorende naamwoord is 
het welbekende Awaidra, «yerschyning, verschijningsvorm, openbaring'*, ongeremder wfjze 
wel eens met «incarnatie** vertaald. 

* In de inleiding op 't J&taka ontbreekt de verdere uitwerking; gedeelteiyk vindt men ze 
in HahAwag^ 1, I, waar echter alle drie waken aan de overpeinzing dier reeks besteed 
worden. Uitvoeriger wordt de scbijnredeneering geschilderd in Lalitaw. 441. Deze bron 
komt in zooverre met de inleiding op *t J&taka overeen dat het de herinnering aan de vorige 
verbmven en het overzicht over het tegenwoordig bestaande in de eerste en tweede waak 
hat vaUen. Be slotwoorden zQn : in de eerste waak *s nachts bracht de Bodhisatwa de kennis 
tot aanschouwing, verdreef hQ de duisternis, veroorzaakte hij ziciitbaarheid.** 

* Het zesde zinsorgaan by de Indiërs is het gemoed, het hart, de inwendige zin. 
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bestaande, en is er, ten einde het bestaan, waarvan dood, ziekte, droef- 
heid en allerlei ellende de verwijderde gevolgen z\jn, noodig: den grond- 
slag weg te nemen. Dat kan alleen geschieden door het tegendeel van 
wankennis, namelijk: ware kennis. 

De ware kennis bestaat in de erkenning van 4 hoofd waarheden , en 
wel van: 1. het bestaan van lijden, lichamelijk en geestelijk; 2. de oor- 
zaak van 't lijden; 3. de ondeixiinikking van 't lijden; 4. het middel dat 
tot die onderdrukking leidt. Uitvoeriger gezegd: 1. elk bestaan is een 
lijden; 2. begeeite is de oorzaak dat eene existentie gerekt wordt; 
3. onderdrukt men de begeeile, dan wordt ook de existentie niet langer 
gerekt; 4. die onderdrukking is te bereiken door eenen heiligen wandel. 

Terwijl de Groote Man de twaalfledige leeks der oorzakelijkheid in 
de volgorde van voren naar achteren en omgekeerd, op de w\jze zooals 
men rekent en de proef op de som neemt, overdacht, beefde de wereld tot 
aan Yiove uiteinden twaalfmaal. Bij 't eerste morgengloren had h\j de 
alwetendheid bereikt, was hij Buddha (wakker) geworden en deze gebeur- 
tenis deed een gejuich opgaan in de wereld, die aanstonds zich in feest- 
gewaad tooide. De stralen der aan de oosterkim opgerichte vanen en 
wimpels raakten de westerkim en omgekeerd; evenzoo was het met de in 
't noorden en zuiden opgerichte. De op aarde opgerichte reikten tot aan 
den hoogsten hemel waar Brahma woont en , omgekeerd , reikten de aan 
den hoogsten hemel bevestigde tot aan den aaixlbodem. Alle bloemdragende 
planten prijkten in vollen bloei, alle vruchtboomen hingen volgeladen met 
vruchten, alle soorten van rozen ontloken aan stammen, takken, ranken, 
alsook in de lucht en op den harden rotsgi^ond. De wereld was één 
bloemfestoen en één bloemtapijt; de diepste kloven en afgronden, waarin 
vroeger niet eens het licht van zeven zonnen had kimnen doordringen, 
werden nu helder verlicht; de peilloos diepe zee veranderde in zoet water; 
de rivieren staakten haren loop; blinden werden ziende, dooven hoorende, 
kreupelen wandelden; kluisters en boeien vielen af. * Als Hij te midden 


' Verlossing, bevrijding vau boeien enz. heet mokaha', ditzelfde beteekent ook «einde van 
een eklips". Volgens de overlevering der Noordelijke Buddhisten (bij Scbiefner 246) had de 
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van al die onvergelijkelijke heerlijkheid en onder al die wonderen de al- 
wetendheid erlangd had, stoi'tte hij zijn gemoed uit in de volgende, van 
alle Buddha's ona&cheidelijke, uitboezeming: 

Menige existentie heb ik doorloopen. 
Al zoekende, docli yracliteloos, 
Naar den bewerker van den greep. * 
Smartlijk is herhaalde weêrgeboorte. 

Veroorzaker van den greep! nn zijt gij ontdekt. 

Geen huis zult gy meer bouwen. 

Al uw ribben z\in gebroken; 

De dekkende spits heeft losgelaten; 

De geest * is los geworden ; 

De gulzigheid * heeft een einde genomen. 


12. MEESTERSCHAP. DE ZEVEN WEKEN. BESLUIT OM ALS 

PREDIKER OP TE TREDEN. 

Nadat de Heer zijne ontboezeming geuit had, dacht hij: ^gedurende 
onnoemelijk veel wereldtijdperken heb ik naar dezen zetel gestreefd; in al 
dien tijd heb ik om wille van dezen zelfden zetel mijn hoofd van den 
romp gesneden, m^n oogen en 't vleesch van mijn hart uitgerukt ten be- 
hoeve van andere; heb ik mijn zonen, dochters en gemalinnen aan vreemden 
in slavernij overgegeven. * Deze zetel is mijn tiïomfzetel; hierop gezeten 


nederlaag van M&ra plaats b^ gelegenheid eener maaneklips op vollemaansdag van Wai9&kha. 
Op dat zelfde tijdstip werd te Kapilawastu R&hula, d. i. Maaneklipsje , uit Gopft geboren, 
en kreeg ook de vrouw van ^uddhodana^s broeder, Amrtodana, eenen zoon, Ananda. Dat 
by de Z. Bnddhisten R&hula op den nacht der ontvluchting, bij de Noordelijke om den tijd 
des zegepraals geboren wordt, is een gevolg van de in de mythologie telkens terngkeerende 
verwarring tusschen de zonnesiilstanden en jaaraanvangen. R&hula wordt natuurlijk te recht 
de zoon (d. i. het product) genoemd van den Bnddha en Yafodharft, van de Zon en de Aarde. 

* De vertaling van dit woord schijnt onzeker, omdat ffa^a, Sanskrit graha , evenzeer 
eklips, verdonkering , als bezetenheid door den duivel is. Dank de zooeven vermelde Nourdeiyke 
overlevering is de zaak volkomen klaar: in bedekte termen wordt het einde van de eklips 
(p-aAa) beschreven. liet vreemde er van is slechts dit, dat de zon hier over *t einde van 
een maaneklips schijnt te juichen. 

* Pali ciita is zoowel het Sanskrit ciiram, iets vreemds, wonder, als eitiam, geest. Bijna 
elke term bevat eene woordspeling, die in onze taal verloren gaat. 

' Zoo uitgedrukt, omdat bij een eklips zou of maan «opgeslokt wordt {gratyate)." 
^ Deze heldenfeiten heeft de Buddha iu zijne vorige bestaansvormen verricht. 
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voel ik migne idealen vervuld en ik zal er vooreerst nog niet van opstaan." 
Dus bleef h^ eene week lang zitten, gedurende welke hij ettelijke milli- 
oenen trappen van bespiegeling doorliep. In betrekking hierop heet het 
in eenen tekst: * ))En toen bleef de Heer eene week op denzelfden zetel 
zitten in het zalige bewustzqn zijner vrijwording." 

Nu kregen sommige goden eene aanvechting van twijfel, en z\j dachten: 
:» Zeker heeft Siddh^rtha zijn doel nog niet bemkt, want hij verlaat zijne 
plaats niet." De Meester, die hunne gedachten doorgrondde, verrichtte, 
om hun twijfel weg te nemen een wonder door tooverij en verhief zich 
in de lucht. Na dit gedaan te hebben ging h^' aan de noordzijde, iets 
oostelijk, van den zetel staan en blikte eene geheele week lang, zonder 
de oogen te luiken, naar de plaats waar hq eindel^k de vrucht geplukt 
had van zoovele deugdzame handelingen. Op die plek is later gebouwd 
het Animisha-heiligdom. ^ 

Daarop bracht h\j eene week door met een juweelen wandelpad (rat- 
nacankraina)y tusschen den zetel en de plaats waar h^j stond van oost 
naar west aangelegd, af te wandelen. Dat is later geworden het Ratna- 
cankrama-heiligdom. 

In de vieixle week maakten de goden ten noordwesten van den Bodhi- 
boom het Juweelen huis. Daar op een rustbank gezeten, bracht hij eene 
week door met het overpeinzen van de metaphysische afdeeling der heilige 
schrift (Abhidharmapitaka) en inzonderheid van de hoofdstukken Anantanaya 
(redeneering over 't oneindige) en het gansche Pi*asthéLna (over de uitgangs- 
punten). Sedert dien t\jd is die plaats een heiligdom geworden, met name 
't heiligdom van 't Juweelen huis. 

Na aldus b\j den Bodhi-boom vier weken doorgebracht te hebben ging 
h\j van daar naar den Oeitenhoeders-baniaan en gaf zich daar over aan 
gemiymer over den Dharma (d. i. Orde, Wet, Deugd) en aan 't zalige 
bewustzijn der vrijwording. 


> Uit het heilige boek Mahftwagga I, 1, 1. 

^ Animutha ia ^^niet de oogen toeknippende", «ongeloken" en ook 't sterrebeeld de Visschen. 
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In de heilige schrift * echter wordt gezegd dat de Heer na zijn ont- 
waking eene week onder den Bodhi-boom aan den oever der Nairanjanè, 
doorbracht; dat hij de tweede week onder den Geitenhoeders-baniaan ver- 
wqlde; de deixie onder den Mucalinda; de vierde onder den Rêj^yatana, waar 
de ontmoeting plaats had met de twee kooplieden Trapusha en Bhallika, 
waarover wij later spreken zullen; de v\jfde wederom onder den Geiten- 
hoeders-baniaan. * 

Wederom anders luidt het verhaal volgens eene derde overlevering. * 
In de eerste week bleef de Heer onder den boom der Kennisse verwqlen; 
in de 2** maakte hij eene lange wandeling die de gansche hemelsfeer om- 
spande; in de 3** bleef hq met ongeloken oog op den zetel der Kennisse 
staren; in de 4** maakte hij eene kleine wandeling, die zich van den 
oostelijken oceaan tot den westelijken uitstrekte; toen had de aanslag van 
M&ra tegen hem plaats, welke in onze hoofdbron verteld wordt als volgt. * 

Méira, de (booze) engel, die den Groeten Man al den tijd nageslopen 
was om hem den ondergang te berokkenen, zag in, dat de Buddha aan 
zijne macht ontsnapt was. Mistroostig en somber zette h\j zich op den 
groeten weg en trok, als maakte h^' eene som, 16 strepen in het zand. 
:»Ik heb de Volkomenheid der mildheid niet bereikt, gelijk hij; daarom sta 
ik niet met hem gelijk", dacht hij, en trok één streep; daarop achter- 
eenvolgens 9 strepen, omdat hij wist te kort te zijn geschoten in zedelijk 
gedrag, verzaking, vroedheid, geestkracht, geduld, waarachtigheid, vast- 
beradenheid, vriendelijkheid en gelijkmoedigheid. Dew^l h^ zich zelven 
bewust was dat hij te kort was geschoten in de 10 Yolkomenheden die 
noodig z^n ter bereiking der kennis van 't bovenzinnelijke, van geestelqke 


*■ Mabftwagga 1. Deze alinea is door ons toegevoegd omdat eene overlevering uit de ge- 
wade boeken niet mag ontbreken en tevens om eenig denkbeeld te geven van de veelvormig- 
heid der sage. 

* Meer weken worden niet afzonderlijk vermeld. Het schijnt alsof sommige de S nacht- 
waken van den w\jnacht, tiandimukhi in den Lalitawistara, als evenzoo veel weken hebben 
geteld. Doet men dit, dan kr^gt men de v\jf weken in den Mah&wagga, + 2 c= 7. 

* Lalitaw. 488. 

* Wat de Lalitaw. zelve daarvan heeft, daarover straks nader. 
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praedispositie en de gevolgen, van de wijze waarop men zich verheft tot 
den hoogsten graad der barmhartigheid, van de wijze waarop men mirakelen 
voortbrengt, alsook van de geheel onbelemmerde kennis, en eindelijk in 
de Volkomenheid der alwetendheid — dew^l hij zich van dit alles bewust 
was, trok hij nog 6 strepen. 

Terw^l de Geest der Duisternis daar zoo somber nederzat, zagen zijne 
3 dochters Trshn&, Arati en Rag&, die eene poos naar hem gezocht 
hadden, hem in droef gepeins verzonken, strepen trekken in het zand. Zq 
naderden hem en vroegen naar de oorzaak van zijn treurigheid. »Mebjes 
lief t" spmk hij , i^de Groote Monnik is uit mqn rijk en mijne macht ontkomen, 
en hoe lang ik ook hem achterna gegaan ben en geloerd heb op zijn onder- 
gang, ik heb de gunstige gelegenheid niet kunnen ontdekken. Zietdaar, 
waarom ik zoo ongelukkig en droef te moede ben." »Als het niet anders 
is" , zeiden de meisjes — ^maak u dan geen zorg: wij zullen hem in onze 
macht brengen en hem in uwe tegenwoordigheid voeren." Hij hernam: »nie- 
mand, Ueve kinderen I kan dien man ten onder brengen: h\j staat onwankel- 
baar vast in de Orde." Doch z\j antwoordden: ^Vaderlief I wij zijn vrouwen, 
weet dat wel. Straks zullen wij hem in minnekluistei's slaan en zoo tot 
u voeren; maak u niet bezorgd;" met deze woorden gingen zy tot den 
Heer en zeiden: »w\j omvangen uwe voeten. Heer monnik." Doch de 
Heer lette niet op wat zij zeiden, keek ze niet aan en bleef voortgaan 
in zijn zalig gemgmer, terwijl zijn bevrqde geest zich verhief tot in de hoogste 
sfeer. De dochters van den engel der Duisternis, wetende dat de smaken 
verschillen, dat sommige mannen behagen vinden in jonge meisjes, 
andere in volwassen schoonen, andere in vi*ouwen van middelbaren leeftijd, 
weer andere in bejaarde dames, besloten hem op verechillende manieren 
te verlokken en namen onderscheidene gedaanten aan, nu eens van jonge 
meisjes, dan weer van volwassen schoonen die nog nooit moeder geweest 
z\jn, * of wel van vrouwen die eens of tweemaal gebaard hebben, van 
vrouwen van middelbaren leeftijd en van oude dames. Zoo naderden z^ 


*■ Even als wij spreken de Indiërs van «zwangere** wolken, van bezwangering der wolken enz. 
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den Heer onder 't uitspreken van dezelfde nederige woorden als vroeger, 
doch zonder beteren uitslag. Nu beweren sommige leeraars dat de Heer, 
de nimfen in de gedaante van oude vrouwen ziende naderen, bepaalde 
dat zij altoos zoo tandeloos en grijsharig zouden blijven. Maar dat is 
niet aan te nemen, omdat de Meester zoo iets niet kan bepaald hebben. 
Neen, h^ zeide slechts: »gaat heen! met welk doel slooft gij u zoo af? 
zoo iets kunt gij in tegenwoordigheid van zinnel^ke menschen beproeven, 
maar een TatMgata * heeft hartstocht afgeschud, zonde afgeschud, ver- 
blinding a%eschud," en naar aanleiding zijner vlekkelooze reinheid zeide 
h\j, bij wqze van moralisatie, de twee volgende koepletten, welke men 
aantreft in het boek Dhammapada, in het stuk handelende over de Buddha's: 

«Hem wiens r\jk niet overweldigd wordt 

Kan niemand in de wereld overwinnen, 

Hoe wilt g\j dien Baddha wiens gebied oneindig is. 

Hem den grondeloozen , * door zijn spoor te volgen, vangen P** 

'»Hem dien geen betoo vering, geen klem. 

Geen gnlzig verlangen * ergens vangen kan , 

Hoe wilt gij dien Bnddha wiens gebied oneindig is , 

Hem den grondeloozen, door zijn spoor te volgen, vangen?" 

Toen zeiden de nimfen: » Vader heeft de waarheid gesproken; de hoog- 
waarde, goede Meester is niet door hartstocht * te vangen" en ^ngen 
naar haar vader terug. 

Eene andere overlevering * verhaalt dat Mèra de Booze in de 4*® week 


* Taihdjata is klaarblijkelijk een synoniem van Sugata; taf Ad beteekent bier, gelijk in 
iaikya^ yaiAdiai^d, wiiatka, «zpoals behoort, niet falend", en ik «^goed**. Beide drukken zoowel 
*knap" aU «braaf, deugdelyk" uit, zoodat men TathAgata en Sugata eenigzins zou kunnen 
weergeven met *de onfeilbare , nooit falende**. Een soortgelijke uitdrukking , die desnoods ook 
van de nooit falende, eeuwig wandelende zon geldt, is wiijdcaranatampanna «iemand rijk in 
kennis en deugd**. In een Pali woordenboek wordt (athdgata ook gezegd te beteekenen «een 
levend wezen**, doch dit zal wel op verwarring berusten tusschen tatta, Sanskrit tatwa, een 
levend wezen, en tatia, Sanskrit fakta, machtig, kundig. In een der edicten van A9oka wordt 
de Bnddha tata (d. i. iaiia) genoemd; de natuurlijkste vertaling daarvan is «Meester". 

* «Grondeloos, zonder vasten voet** of «spoorloos**, ligt opgesloten in *t woord apada; en 
Wens «voetloos**; dit laatste een gewone bijnaam van de zon. 

* Ook hier zijn de gekozen termen dubbelzinnig en als zoodanig onvertaalbaar. 

* Ook «affectie, genegenheid*', en eigenlyk «kleuring, bezoedeling*'. 
LaliUw. 489. 
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den Meester van goeden wandel naderde en zeide: i>doof geheel *uit, Heer! 
doof geheel uit, Tath^ta!" Doch de Tathétgata antwoordde: :»ik zal niet 
geheel uitdooven alvorens ik priesters heb die myne leer verkondigen; 
alvorens ik vier afdeelingen onder m^jne volgelingen heb, alvorens ik eene 
gemeente gesticht heb die de Orde (Dharma) van den Buddha volgt." 
De Booze gaat terzijde, treurig, wrokkend, en uit het veld geslagen en 
trekt met een hout strepen op den grond. In dien toestand vinden hem 
zijne drie dochters Trshn&, Rati en Arati. Wat er volgt komt in hoofd- 
zaak met het boven medegedeelde overeen. Nadat de nimfen in oude 
vrouwen veranderd z^n, gaan z\j op raad van haar eigen vader den 
TathStgata om vergiffenis smeeken na hare zonde bq hem gebiecht te 
hebben. Daarom is het goed dat iemand die gezondigd en gebiecht heeft 
het kwaad schuv^ en zich voor het vervolg in acht neemt. 

In de heilige schrift ^ wordt gezegd dat M^ra tweemaal den Heer met 
hatelijke woorden toesprak, eens te Uniwilw&, een andermaal iets later. 
Hijj sprak in verzen ongeveer aldus: »Gq zqt gebonden met alle banden, 
hemelsche en aardsche; g^ zijt in den gi*ooten band gebonden; g^ zult 
m^' niet ontsnappen, monnik!" Doch de Buddha antwoordde, ook in 
verzen, dat h^' van alle banden vrjj, en Metra verslagen was. M&ra 
merkte nu dat de Meester hem kende en vei*dween. 

Na eene week onder den Geitenhoeders-baniaan vertoefd te hebben, 
ging de Heer naar Mucalinda. * Terwijl hg daar eene week doorbracht 
werd het aanhoudend regenweêr. * Om hem tegen koude en nat te be- 
schermen, omgaf hem Mucalinda, de koning der Nikkers, zevenmaal met 


^ Het oorspronkelijke woord parinirwéUi is eigenlijk «rondom aitdoo?en, nitgeUascht 
worden, bedaren**. 

* MahAwagga 1, 11 en 18. 

* Naam van een berg, eenen boom, een meer en ran den daarin wonenden Nikkerrorst; 
de nikkers {ndga^i) hebben eene slangengedaante. In Lalitaw. luidt de naam Mncilinda; de 
5*** week wordt daar door den Buddha doorgebracht. Volgens MahAwagga 1, 8 is het de 
3^« week, maar als men de drie nachtwaken als weken telt, de 5^*. Weer anders by Hardy 
M. of B. 182. 

* De dochters van M&ra waren dus maar voorbijgaande, fantastisch gevormde en gaandeweg, 
als van ouderdom, verkwijnende wolken geweest. 
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zyne kronkelingen en breidde z^n kuif over hem uit, zoodat hy onge- 
hinderd als in een salet zich kon bewegen en op den koningstroon gezeten 
het zalige bewustz^n smaken van zijne vnjjyrording. 

Hiermede waren de 7 weken ^ om. Gedurende al dien tijd had de 
Buddha noch zqn toilet gemaakt, noch iets genuttigd, doch toen besloot 
hiji weder z\jn gezicht te wasschen. Indra, de hemelkoning, reikte hem 
daarbij] ziektewerend operment, hetwelk de Meester als cosmeticum voor 't 
lichaam dan ook gebruikte. Vervolgens gaf dezelfde Indra hem een takje 
van de hotelplant tot tandenreiniger en water om den mond te wasschen. 
De Buddha maakte, er gebruik van, spoelde den mond (of: wiesch het 
gelaat) met water uit het meer Anawatapta en bleef zitten onder den 
Rèjjèyatanarboom. 

Te dier stonde trokken twee kooplieden, de gebroeders Trapusha ^ en 
BhaUika, met 500 wagens van Orissa naar 't Middelland. Een engel van 
hun eigen verwantschap ' stuitte toen in eens de wagens, zoodat ze niet 
verder konden, en spoorde hen aan om den Meester voedsel aan te bieden. 
De gebroeders gaven aan die aanmaning gehoor en gingen met een meel- 
koek en honig naar den Meester, wien z\j de eerespqze aanboden met de 
woorden: ;»HeerI bewijs ons de genade deze spqze van ons aan te nemen." 
De Buddha, wiens nap op den gedenkwaardigen dag waarop h\j de melk- 
sp^s van Suj&t^ ontvangen had, verdwenen was, dacht b^ zich zei ven: 
»de Tath&gata's nemen niets met de handen aan; waarin zal ik dan nu 


*■ De optelling geeft 6 weken. De MahAwagga laat den Baddha na 't yerbiyf onder 
Macalinda eene week vertoeven onder den IU\j&yatana (d. i. koniogsplaats) en aldaar de ont- 
moeting met de twee kooplieden — waarover we straks te spreken hebben — geschieden. 
De Lalitaw. verdeelt den t\jd aldns : 5'* week verbluf b\j Mucaliuda ; 6^* by den Geitenhoeders- 
baniaan; 7'« onder den boom T&rftyaoa, waar de ontmoeting gebeurt met de twee kooplieden. 
Niettegenstaande de Lalitaw. de Noordelijke overlevering bevat, komt deze meer overeen 
met den Zuidelijken MahAwagga, dan de inleiding op 't J&taka doet 

* In Pali Tajmtta. Het J&taka heeft Tapassu en Bhalluka, waarschQul^k bjj vergissing, 
want de Mah&wagga heeft Tapussa en BhaUika, en daarmede komen de verbasterde vormen 
in de Bormeesche levensbeschrgving, namelijk Tapusa en Palekat, overeen. Volgens Lalitaw. 
z^n de twee uit het Noordland en keeren zjg uit Dekkhan daarheen terug. 

' Hij heet in den Lalitaw. Qikhav^in» wQlen een brahmaan, thans in den hoogsten hemel 
wedergeboren. 
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't aangebodene aannemen?" Nauwelijks bevroedden de vier bestuurders 
der 4 windstreken wat er* in zijn gemoed omging, of zij boden hem vier 
saffieren schalen aan. De Heer weigerde ze. Daarop boden z\j hem vier 
boonkleurige edelsteenen schalen aan, welke hij aannam en uit mede- 
hjden voor de gevei-s, om geen hunner te krenken, zóó in elkaar zette 
dat er maar ééne schaal scheen te wezen. Uit die kostbare schaal nu 
nam de Heer het maal, en na gegeten te hebben, dankte hq de gebroeders 
voor hun gul onthaal. Deze legden toen belijdenis af van hun geloof in 
den Buddha en in de Wet (Dharma) en werden leekelidmaten. Daarna 
zeiden z\j: »geef ons, HeerI iets dat w\j kunnen vereeren." Nu trok de 
Buddha met de rechterhand eenige tot reliek bestemde haren uit zijn 
hoofd en schonk hun die, en de twee kooplieden hebben later, toen ze 
in hunne stad teruggekeerd waren, die relieken bijgezet en daarboven een 
heiligdom opgericht. Trapusha en Bhallika z^'n derhalve de twee eerste 
leekelidmaten in de wereld geweest, die belijdenis aflegden van hun geloof 
in den Buddha en de Wet, niet tevens in de Congregatie, die trouwens 
toen nog niet gesticht was. 

De volmaakt-w^'ze begaf zich daarna weder naar den Geitenhoeders- 
baniaan. Zoodra hij daaronder was gaan zitten besefte hi^j hoe moeiel^k 
de Wet was tot wier kennis hij was doorgedrongen en daarom werd hij 
huiverig om die Wet, welke door de vroegere Buddha's betracht en nu 
door hem zelven weder-ontdekt was, aan andere te verkondigen. Nu 
dacht de grootmachtige god Brahma: »o wee, o wee, de wereld zal te 
niet gaan" en onmiddellyk begaf hij zich , vergezeld van de overige machtige 
beheerschers der natuur: Indra, Suy^ma, Santushita, Sunirmita en 
Wa^awartin den Aai*tsengel naar den Meester om dezen te bidden dat h\j 
toch de Wet zoude verkondigen. En de Heer beloofde het te zullen doen. 

Tei'W^jl hy b\j zich zelf overlegde aan wien hij de Wet het eerst zou 
verkondigen, viel zijne keuze op Ai*&la K&l&ma den sophist, omdat deze 
de Wet zich spoedig zou eigen maken. Door eene ingeving werd hq even- 
wel gewaar dat de sophist bereids vóór eene week overleden was. De 
Meester vond het wel jammer, doch er was niets aan te doen. Nu schoot 
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hem Udraka R^ma's zoon voor den geest, doch door eene ingeving kwam 
hq tot de overtuiging dat ook deze don avond van te voren gestorven 
was. Verder dacht hij aan de vijf geestelijke Broeders, welke hem zoo- 
veel diensten bewezen hadden, en zoodi*a Jiij in z\jn geest had uitgevoi'scht 
dat zij zich toen b^j Benares in 't Heilenpark (Mrgad^wa) ophielden, was 
zgn besluit genomen om daarheen te trekken en :»het r^k der Wet uit 
te breiden." * 


13. EERSTE PREDIKING. 

Na nog eenige dagen in den omtrek van den zetel der Kennisse onder 
den vijgeboom vertoefd en van aalmoezen geleefd te hebben, nam hij zich 
voor te Benares te wezen op vollemaansdag der maand Ashddha (Juni — 
Juli). Op den 14^«» rees hq bij 't eerete morgenkrieken op, nam z\jn 
nap en kleederen, en legde een weg af van 18 uur, * zoodat hij nog op 
denzelfden dag tegen den avond te Rshipatana ' aankwam. 


' De uitdraklEing dharmeicakram prawartayati wordt door de Tibetanen opgevat als «nd 
des Goloofs (der Wet) draaien". Dat is niet volstrekt onjuist, maar slechts half waar ; eakram\% 
hier "kring, gebied, r(|k"; prawartayati is hier «voort doen loopen, beginnen**. Dat de 
term aan de politiek of *t rechtswezen ontleend is, was den onderen Bnddbisten wel bekend; 
bijv. in den Lalitaw. 414 staat: "W zal een koning z\jn, een heerscher die bet bewind der 
orde handhaaft, en voorzien is van alle bevoegdheden." Nochtans wordt hier een toespeling 
gemaakt op de etymologisch mogelijke, doch historisch latere en mythologisch -rhetorische be- 
teekenis <rhet rad der Orde bestieren'* , want de Zonnegod , de hoogste Biiddha , is bedoeld. 
Elders , 527 , (vgl. Mahftwagga 1 , 6 , 8) staat : «ik zal naar Benares gaan om de trom der 
onsterfel^kheid te roeren, ik zal naar Benares gaan om den in 't heelal ongestniten loop der 
Orde (der dingen, der natuur) te doen plaats hebben (of: voort te doen gaan)." Ook hier 
had men de Zon in de gedachte. Daarom heet het dharmaeakra, 't rijk der orde, en tevens 
overdrachtel\jk: de loop der orde : dwdda^dkdra, twaalfvormig , van twaalfderlei w\;ze, in Lalitaw. 
183 en 642, wegens de 12 maanden des jaars, en tegemkertijd triparivarta, driekeerig, 
drievoudig. Beide termen komen ook voor in Mah&wagga 1,6. 

* In 't oorspronkelijke yofana, dat evenals ons uur als eenheid van afstandsmaat gebezigd 
wordt. Even g^oot als ons uur zal de yoj tna hier bedoeld wel niet wezen , want met de sai^e 
is klaarblijkelijk gemeend dat de Zon op den langsteu dag eenen w^ van 18 yojama op den 
dag aflegt, 18 uur aan den hemel staat. Daar de dag in 30 uur bij de Indiërs pleegt ver- 
deeld te worden, moet de sage waarschijnlijk in deu bekenden vorm ontstaan zijn op eene 
breedte waar de langste dag \ van een etmaal duurt , op ± 33», in dco Panjab of Kashmir misschien. 

' D. i. plaats waar de Ziener (de Zon) neêrzijgt. 
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Alvorens te bestemder plaatse aan te komen had hij onder weg eene 
ontmoeting met zekeren Upaka, eenen monnik van de Ajiwika-orde. De 
ontmoeting had plaats halfweg tusschen Goyk en den boom der Kennisse. 
Upaka, getroffen door den aanblik van den Heer, sprak: »Wat zyn uwe 
zinnen blijde, Gautama! en uw tint zuiver, helder en geela&chijnendi Ge- 
ligk de herfstmaand helder, onbewolkt en glimmend is, zoo ook uw rond 
gelaat I Bij welken meester is de Heere Gautama in de leer geweest?" 

De Heer antwoordde: »lk heb geen leermeester: mijns gelijke bestaat 
er niet; ik ben de eenigste volmaakte w^jze, kalme, vlekkelooze." »G\j 
verklaart dus, dat gij grootmeester zijt", hernam üpaka. »Ja, ik alleen 
ben meester (en: gebieder, aanwijzer) in deze wereld; ik ben de Aller- 
hoogste; onder goden, demonen en geesten is niemand mijn wedergade." 
Als Upaka verder vroeg: »gij verklaart dus een Jina * te wezen", volgde 
het antwoord: 2>Ja, ik ben de oneindige Jina, en zij, die even als ik de 
onreinheid te niet doen zijn ook Jina's. Ik wil naar Benares om de trom 
te roeren, die de wereld moet opwekken ten eeuwigen leven; om daar 
den loop der Orde voort te doen gaan (en: het rijk der Wet in gang te 
brengen)." Hierop nam Upaka afscheid en de Heer zette z\jnen tocht 
voort. ^ 

Sommige ' willen, dat toen hij den oever van den Ganges bereikte, de 
rivier zeer hoog stond. H\j ging dus naar 't veer om zich te laten over- 
zetten. De veerman sprak: » betaal eei^st het veergeld, Gautama!" »Dat 
bezit ik niet, waarde heer," zeide de Tath^ata en mèt vloog hij door de 
lucht naar den anderen oever. De veerman gevoelde berouw dat hij zoo'n 
eei'zaam * persoon niet overgezet had en viel jammerende en bewusteloos 


' Dit woord beteekent «overweldiger, bedwinger en machthebber", en behoort hiijimdii, 
overweldigen, bedwingen, niet hï^jayeUi, overwinnen; hoezeer de begrippen in elkaar vloeien. 

* Deze ontmoeting, die in H Jataka in een paar woorden vermeld wordt, is hoofdzakelijk 
beschreven naar den Lalitawistara , waarvan de heilige schrift der Zuidel^ke Buddhisten, 
Mahftwagga 1, 6, slechts in kleine bijzonderheden afwijkt. Ook ait de werken van Hardy 
en Bigandet blijkt dat de Zuidelijke overlevering in dit geval niet noemenswaardig van de 
Noordelijke verschilt. 

> Lalitaw. 528. 

^ Aan het woord dakshiniya heeft men hier zooals uit den samenhang blijkt het bijdenkbeeld 
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ter aarde. Een kameraad van den schipper bi*acht bencht aan Koning 
Bimbis4ra van hetgeen er voorgevallen was, zeggende: »Een monnik, 
Sirel een Gautama, heeft, toen veergeld van hem gevorderd werd, verklaard 
het niet te kunnen betalen en is daarop door de lucht heen op den 
anderen oever gekomen." De koning, dit hoorende, verleende van dien 
tfld af kwijtschelding aan alle monniken van 't betalen van veergeld. 

T^en den avond bereikte hg, de Tath^ta, Rshipatana. Als de Vijven 
hem in de verte zagen aankomen, nepen zij uit: ]»Daar komt de waar- 
dige asceet Gautama aan, die zeker van zijn overdreven strengen leefregel 
is teruggekomen, want hij ziet er welgedaan, bloeiend en blinkend als 
goud * uit." Zij maakten daarop eene onderlinge afspraak, de gewone 
plichtplegingen, als groeten en anderszins, met hem niet te wisselen, en 
hem alleen te verzoeken plaats te nemen; minder kon men niet doen, want 
h\j was toch altoos een fatsoenli|jk mans kind en had dus op dat weinigje 
beleefdheid aanspraak. De Heer, die met zijne alomvattende kennis hunne 
geheimste gedachten peilde, maakte dat een gevoel van vriendeligkheid 
zich, huns ondanks, van hen meester maakte, ten gevolge waarvan z^ 
zich niet aan de afspraak hielden. * Z\j begroetten hem, stonden van hunne 
zitplaatsen op om hem te gemoet te gaan, lieten het, in één woord, 
niet aan de gebiniikelijke plichtplegingen ontbreken; maar nog niet 
wetende dat h^' een volmaakte Buddha was, spraken zij hem alleen aan 
bq den naam en met den titel van i» waarde heer", zooals men tegen 
zigns gelijken of mindei'en doet. Toen zeide de Heer: ^Monniken! gijlieden 
moet mq niet bijj den naam noemen, noch met den titel van » waarde 
heer" aanspreken I Ik ben een Tathéigata, die de volmaakte wijsheid be- 
reikt heeft." Na hen aldus met zijjn Buddhaschap bekend gemaakt te 
hebben, plaatste h\j zich op den aangeboden verheven Buddhazetel, en 


gehecht van daiihina, knap, want wat Gautama deed, was een knap stuk. Niet zonder 
opzet is ook de term Tathiigata in den tekst gekozen, omdat daarin beide begrippen van 
knap en braaf, goed, liggen. Met andere woorden daktkini^a en iathdgata zyn oudtijds 
synoniem geweest. 

* Datzelfde had op dienzelfdeu dag ook Upa ka opgemerkt. 

6* 
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dadr, ten tijde van vollemaan in de maand Ash4dha, omringd van 
180 millioen hoogere wezens, predikte h\j voor de Vqven het sermoen 
bekend als dat Dder eerste verkondiging der Wet." ^ 

In die rede ^ vermaande hij zijne hoorders de twee uitersten te ver- 
meden en den middelweg te bewandelen. Het eene uiterste is: verelaafd 
te zijn aan zinnelijke genietingen, hetgeen gemeen, dorperlijk, alledaagsch, 
eenen edele en vsdjze onwaardig is en bedenkelyke gevolgen na zich sleept. 
Het andere uiterste is: heil te zoeken in zelfkwellerij,^ hetgeen lastig is, 
eenen edele en wijjze onwaardig, en bedenkelijke gevolgen kan hebben. 
De middelw^ nu, welke licht en kennis brengt, en tot volle wijsheid en 
verlossing leidt, is vervat in acht deelen, te weten: goed inzicht; goede 
gedachten; goede rede; goede bezigheid; goed middel van bestaan; goede 
oefening; goede bedachtzaamheid en goed nadenken. Deze weg is het 
praktische middel om bevrijd te raken van lichamelijk en geestelijk l^den 
en valt dus samen met de laatste der 4 hoofd waarheden, * die bq de eerste 
preek verkondigd werden. Daarvan had de Buddha onder den boom der 
Kennisse (en: der Ontwaking) een ruim en helder inzicht gekregen. 

Onder de toehoorders was Kaundinya de eerste die tegelqk met een 
zeer groot aantal hoogere wezens den weg des heils aanvaai*dde en in 
't genot gesteld werd van den eersten graad van heiligmaking. Van dien 
tyd af droeg Kaundinya den b^naam van Ajfi&ta, omdat de Heer tot hem 
zeide: »gq hebt het begrepen (aiinèsi), Kaundinya!" 

Den volgenden dag werd de eerwaarde vader Wèshpa bekeerd, en op 
de drie volgende dagen achtereenvolgens Bhadrika, Mah^nÉiman en Agwajit. 
Nadat de Meester alle vqf als aanvangers op den weg der heiligmaking 
bevestigd en op den 5*«" dag der tweede maandhelft bijeengeroepen had, 
hield hij eene tweede preek, na afloop waarvan de Vqven de waai'digheid 
van Arhant (hoogwaardigen, Magisters) verwierven. 


* In den tekst de aitdrakking dhammaeakka-ppawaltana^ die slechts ten halve vertaalhiiar is 
<( MahAwagga l, 6. 

' De term aiiakilamaiAa is nog rekbaarder dan het Hollandsche woord; eigenlijk is het 
«zelfafmatting**. 

* Zie hierboven bl. 72. 


DEBUDDHA. 85 


14. AANWERVING VAN DISCIPELEN. BEKEERING VAN BIMBÏSARA. 

Niet lang daarna gebeurde het dat de Meester zekeren Ya^as, eenen 
jongeling van goeden huize te Benares, 's nachts in walging van de wereld 
het huis zag verlaten om zich aan den geestelijken stand te wigden. ^ De 
Heer ontdekte in hem eenen veelbelovenden aanleg, riep hem tot zich, 
onderrichtte hem. Dadelijk was Ya^as bereid om den weg des heils te 
bewandelen en een volgenden dag werd hij Arhant. Zyne bekeering had 
ook die van z^nen vader, eenen rjjken koopman, ten gevolge. Hij was 
de eerste leekelidmaat die belijdenis aflegde van zqn geloof in den Buddha, 
de Wet en de Congregatie. * Ook de moeder en de gewezen vrouw van 
Ya^as traden tot de leer toe. Zq waren de eei'ste vrouwelijke leekelid- 
maten. Weldra volgen 4 makkers van Ya^^as: Wimala, Sub&hu, Pürnajit 
en Gav^pati, het voorbeeld van hunnen vriend; ook nog andere lieten 
zich in de orde opnemen, zoodat binnen koiien tijd de Meester 60 hoog- 
waardige jongei*en om zich heen zag. 

Gedurende den regentijd bleef de Heer bij Benares. * Na 't einde 
van het seizoen zond hij zijne 60 discipelen uit in alle nchtingen om hun 
geestel^ken zwerftocht aan te nemen, terwijl hq zelf naar Uruwilw^ toog. * 


* De aanleiding waarom Ya^as zijn huis ontvlood is dezelfde als die waarom de Bodhisatwa 
het paleis verliet. De geschiedenis is een beknopte herhaling van Siddh&rtha*s ontvluchting. 
Zoo althans in deu MahAwagga 1, 7. Afwijkend in bijzonderheden is de lezing der N. Bad- 
dbisten, die bij Schiefher 247 voorkomt. 

* Trapusha en Bhallika hadden slechts de twee eerste artikelen des geloofs aangenomen 
en knnnen aannemen. Zie boven bl. 80. 

* De regentijd, die gerekend wordt te duren van vollemaansdag in Ashft4ba tot volle- 
maan in K&rttika (ongeveer 21 Juni tot 21 October) is in zeker opzicht voor de Buddhis- 
tische monniken de vacantietijd , omdat zij zoolang in *t klooster doorbrengen en niet mogen 
rondreizen. Maar het is tevens dat gedeelte van *t jaar waarin zij het volk in de leer 
moeten bevestigen door preeken en anderszins. — Dat er omtrent den duur der vacantie 
verwarring heerscht, zal later blgken. 

* De Bnddha moet volgens den onveranderl\)ken Dharma der natuur op dit punt opgaan 
6 maanden nadat h\j daar in de lente zich bevond , dus naar onze rekening op 21 September. De 
vacantie kan dus slechts drie maanden geduurd hebben. Wy komen later hierop terug. 
Uniwilw& schijnt het oostpunt te wezen niet alleen op 21 Maart of 21 September, maar in 
*t algemeen het punt waar de zou den dagelykschen loop begint 
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Onder weg begaf hij zich ter zijde in een boschje en ging aan den voet 
van een boom zitten. Juist te dier stonde doolden daar 30 gezellen, de 
Bhadrawargiya's (d. i. die van de gezegende schare), rond. * Negen en 
twintig onder hen hadden eene vrouw, maar de dertigste niet; daarom 
hadden zij te z\jnen behoeve eene hoer gehaald. Nu was die hoer, terwql 
men zorgeloos was, met hun eigendom op den loop gegaan. Ter wille 
van hun makker zochten de gezellen het slechte vrouwmensch op te sporen 
en kwamen zoo in 't boschje, waar zij den Buddha zagen en vraagden 
of hq soms ook een vrouw gezien had. »Wat wilt gg, jongelingen! met 
die vrouw," vraagde op zijn beurt de Heer. De gezellen verhaalden hem 
het geval. En de Buddha richtte op nieuw het woord tot hen, zeggende: 
»wat is beter dat gij die vrouw of dat gij uzelven zoekt?" Toen zq 
antwoordden: »het laatste", veraocht hij hen te gaan zitten, onderwees 
hen met stichtelijke verhalen en slaagde er in hen tot zijne leer over te 
halen, waarna hij ze, evenals de vorige discipels, in alle richtingen uitzond. * 
Te Uiaiwilw& leefden drie gebroeders K&fyapa, die men ter onderscheiding 
K^gyapa van Uruwilw^, van de Rivier, en van Gay^ noemde. Het waren 
vrome en wijze brahmanen, kluizenaars van die soort welke kronkelige 
vlechten dragen, en vereerdei-s zijn van den vuurgod Agni, De eeratgenoemde 
der broedei's stond aan 't hoofd van 500 kluizenaai's; de tweede had 
er 300, en de laatste 200 onder zich. Deze geleerde mannen werden 
door den Buddha, nadat hij te Uruwilwê. aangekomen was en vierdehalf 
duizend wonderen ' gewrocht had, uitgenoodigd om zich onder zijne dis- 
cipelen te laten opnemen. Dank der geblekene wondennacht slaagde l^j 
in deze zqne poging. Het voorbeeld der K^^yapa's werd gevolgd door 


' Bij de Noordelijke Buddhisten plegen de Vijven hhadrawar^ya^t genaamd te worden; 
▼olgens Schiefher 248 heeten ook Ya^as en zijne vier makkers, 'Wimala, PAroa, SubAha en Gav&m- 
pati het 2^* vijftal Bhadrawargija's. De 30 (29^) zyn do dagen der maand BhAdra (Aug — Sept ). 

' Nog voor deze gebeurtenis kwam M&ra tweemaal bij den Heer om hem hoonende woorden 
toe te voegen ; w^ hebben daarvan melding gemaakt op bL 77 , vg. 

' De vijf eerste wonderen vindt men uitvoerig verhaald in Mah&wagga 1, 15, vgg. en bij 
Schiefner 250. IIoo belangrijk ze ook zijn voor de vergelijkende mythologie der Arische 
oudheid, moeten wij om ons bestek niet te overschrijden ons vergenoegen met te verwezen 
naar bovenvermelde bronnen, alsmede naar Hardy M. of B. 189. 
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hun 1000 leerlingen en van deze alle vergezeld besteeg de Meester zekeren 
^g» Gay&0i*sha of Gayagiras geheeten. Op die plaats was het dat de 
Heer tot zijne volgelingen eene rede hield over »Lichter laaie gloed". 
H^ sprak ongeveer aldus: ^ 

» Alles in de wereld, monniken I staat in lichter laaie gloed. En waarom 
staat alles in gloed? Omdat, monniken I het oog in gloed staat; de waar- 
neembare voorwerpen in gloed staan; 't ondei*scheidingsvermogen des oogs 
in gloed staat; de aanraking van 't gezicht met de voorwei'pen in gloed 
staat, en al wat ten gevolge dier aanraking gevoeld wordt als aangenaam 
of onaangenaam of geen van beide, ook in gloed '^ staat. Waardoor staat 
het in gloed? Door het vuur der genegenheid, des haats en der ver- 
blinding; door gebooi'te, ouderdom, dood, veixinet, jammer, smart, 
neerslachtigheid, mismoedigheid, staat het in gloed, zeg ik. Gelijk het 
met het oog is, zoo ook met het gehoor, met het reukorgaan, met de 
tong, met het lichaam, met den inwendigen zin en al wat daarmee 
samenhangt en uit dien samenhang vooii;vloeit." 

»Wie deze dingen begrijpt, monniken, als een leerzame leerling der 
edele en wijze meesters, heeft geenen lust meer in het oog, in de waar- 
neembare voorwerpen, in het ondei^cheidingsvermogen des oogs, enz.; 
evenmin in het gehoor, enz.; in het reukorgaan, enz. enz. Heeft men 
eenmaal geenen lust meer in dezelve, dan wordt men er afkeeiig van; 
ten gevolge hiervan wordt men er los van , en men beseft dat men er van 
los is en daarna bevroedt men dat het geboren zijn ' een einde heeft; dat 
de oefeningst^'d voor een geestelijk leven volbracht is; dat gedaan is wat ge- 
daan moest worden, dat er niets meer voor het leven hier op aarde overblqft." * 


> Mah&wagga 1, 21. 

* Het woord voor »in gloed staande** beteekent tevens «gekweld" of zooals wij in gemeen- 
zame taal zeggen: «zit leelijk in den brand'*. 

' Dit kan kwal^k de bedoeling zijn, maar zoo wordt het algemeen door de Baddhisten 
opgevat. Wy voor ons twijfelen niet er aan, of de eigenlijke bedoeling van deze oogcu- 
schijnlijk vóérbaddhistische zinsnede is eeue andere; vgl. MuQdaka-Upanishad 3, 1, 5. 

* De vertaling door Bumonf Lotus de la bonne Loi 480 gegeven: «il n*7 a plus liea 
h revenir ici-baa", voegt iets toe wat er niet staat. — Wat de Burmeesche levensbeschrijver 
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Nadat de Buddha deze rede gehouden had, welke op z\jne hoorders 
eenen diepen indruk maakte, vertrok hig met de duizend, die hij in de 
waardigheid van Magister bevestigd had, naar Rdjagi'ha, ten einde de 
belofte die hij indertyd aan Koning Bimbis^ra had afgelegd, te vervullen. 
In de nabijheid van de hoofdstad gekomen nam hij tot verbl^fplaats het 
heiligdom Supratishtha ^ in het park Yashti-wana (d. i. Stakenbosch). 
Nauwelijks had de koning bericht ontvangen dat de Meester aangekomen 
was, of l^j begaf zich met eenen talrijken stoet van brahmanen en burgers naar 
het park en in tegenwoordigheid van den Buddha gekomen, wierp hig zich 
nederig ter aarde en hield zich daarna met zijn gevolg op eerbiedigen a&tand. 

In de daar vergaderde menigte waren er sommige bij wie eenige twqfel 
oprees, of de Groote Monnik in de leer was bq Kè^yapa, bqgenaamd 
van Uruwilw^, dan wel of het omgekeerde het geval was. De Heer, 
hunne geheime gedachten bevroedende, richtte, om die lieden uit den 
waan te helpen, het woord tot K^yapa en sprak in vers: 

"Wat heeft u bewogen, o bewoner van UruwilwAl 
Het vnur te laten varen, tem'ijl gy a zwak noemdet? * 
Ik vraag u dat, K&9yapa, hoe kwam het. 
Dat gij uw vuuroflfer hebt opgegeven?'* 

K^yapa, die de bedoeling van den Heer begreep, antwoordde eveneens in vers : 

In vorm , in klank of wel in smaak 

Begroeten minnaressen (?) iets reins en heiligs; 

Doch ik weet dat de onderlagen onrein zijn; 

Daarom word ik niet aangedaan bij 't kleine of groote offer. * 


(Bigandet, 1, 149) geeft draagt het karakter van eene paraphrase. Het boven medegedeelde 
s aan de heilige schrift zelve ontleend. 

* Pali : Sapatittha. Hieruit en uit de Tibetaansche vertolking met «vast" (b\j Schiefher 254) 
is de Sanskritsche vorm opgemaakt. 

* Ka9yapa, Pali Kassapa, is de verpersoonlykte vroegschemering , de grauwe voortyd, en 
wordt als skng voorgesteld. Hij is de stamvader der slangen, zoodat Kft9yapa, d. i. telg 
van Ka9yapa, ook slang beteekent. Het eerste der wonderen waarvan wij boven bl. 86 ge- 
wag maakten, bestaat daarin dat de Buddha de giftige slang in Kft9}rapa'8 huis door zijn 
eigen grooteren glans overstelpt; d. i. in 't sterrebeeld der slangen, A9lesh&'s, Hydra, kwam 
de zon ^t 3 maanden na 21 Maart; verder in 't jaar werd het na zonsondei^ng in 't Westen 
zichtbaar, scheen den Buddha te volgeu. Het raadselversje schijnt te beteekenen : «Wat 
heeft gemaakt dat gij uw eigen vuur (licht) opgaaft en bekendet de zwakkere te zgn," 
d. i. voor m\jn grooter licht te zwichten. 

' Ettelijke woorden van dit raadseltje zijn onzeker. 
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Na deze woorden uitgesproken te hebben wierp h\j zich ter aarde voor 
den Tath^igata om te toonen dat hij diens gehooraame leerling was, en 
z\jn hoofd boven op diens voeten houdende, riep hij uit: 3>Gg, Heer! zijt 
de Meester (Gebieder); ik ben uw leerling (gehoorzame dienaar)." Daarop 
verhief hij zich tot zevenmaal toe hoog in de lucht, daalde neder, boog 
zich voor den Tathègata en ging op eerbiedigen afstand zitten. B^ het 
aanschouwen van dat wonder riep de menigte: 2>Wat zijn de Buddha's 
toch machtig, dat de Tath^igata iemand van zoo diepgewortelde overtuiging 
als Kègyapa, die zich zelven een grootmeester waande, den blinddoek van 
de oogen kan rukken en hem bedvnngen," en zij verheerlijkten den 
Meester. En de Heer sprak: )^het is niet voor den eersten keer dat ik 
K^yapa bedwongen heb, maar ook in 't verleden heb ik hetzelfde gedaan" 
en daarop vertelde h\j het Jéttaka ^ van Mah^nétrada-Két^yapa , waaraan h^ 
de verklaring der 4 hoofdwaarheden vastknoopte. De koning van Magadha, 
alsmede elf myriaden in de schare, werd bekeerd en in 't genot gesteld 
van den eersten graad van heiligmaking, terwijl een tienduizendtal bel^'denis 
des geloofs aflegde als leeken. 

Toen was het dat de koning zich bij den Meester nederzette en dezen 
verklaarde dat de vijf bl^de verwachtingen, welke hij eenmaal als prins 
gekoesterd had, nu volkomen vervuld waren. Zijne eerste blqde hope 
was het, tot koning gekroond te worden; de 2*^" dat de volmaakte Buddha 
zgn rigk zoude bezoeken; de 3^° dat h^' den Heer z^ne opwachting zou 
mogen maken; de 4^® dat de Heer hem in den Dharma zou onderrichten; 
de 5^** dat h^ den Dharma des Heeren zou aannemen. Hierna legde 
BimbisStra belijdenis des geloofs af met driemaal de formule te herhalen: 
lik zoek mijn toeverlaat in den Buddha; ik zoek mijn toeverlaat in den 
Dharma (Wet, Orde); ik zoek mijn toeverlaat in de Gemeenschap * der 


' De J&taka*8 lijn vertelsels met zedelijke strekking, waaronder ook dierenfabels, welke de 
Baddha ait den tijd zyner vroegere omdolingen iu dit wereldrond meedeelt. In welk verband 
deze soort van literatuur staat tot het aristocratische heldendicht , zullen w^ later te behandelen 
hebben. De inhoud van genoemd J&taka is medegedeeld b^ Hardy M. of B. 192. 

' Sang Aa, gemeente, congregatie, clerezy, gemeenschap der heiligen, kerk. 
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heiligen.'' Hij noodigde verder den Meester voor den volgenden dag ter 
maaltijd en vertrok na eerbiedigen gi'oet. 

Op den volgenden dag stroomden de ingezetenen der hoofdstad in den 
vroegen ochtend naar buiten, den weg op naar 't lustbosch Yashtiwana 
om den Tath^gata te zien. Weldra was het geheele bosch en een groot deel 
van den weg opgevuld van menschen, die zich verdrongen om den beerleken 
aanblik te genieten van den gi*ootmachtigen Meester, waaraan zij zich niet 
konden verzadigen. Het liet zich aanzien alsof ten gevolge van die opeen- 
hooping van menschen de Buddha de stad, door al dat gedrang heen, niet 
zou kunnen bereiken en zoodoende dien dag z^'n maaltijd missen. Indra, 
de hemelkoning, had hiervan een voorgevoel doordien hij voelde dat de 
plaats waarop h\j zat warm werd, en als hq nu door gepeins tot de 
zekerheid gekomen was dat bewust gevaar inderdaad bestond, besloot Iqj 
het te voorkomen. Fluks veranderde hij zich in de gedaante van een 
jong student, en onder 't uiten van lofdichten op den Buddha, de Wet 
en de Congregatie, verscheen h^' in tegenwoordigheid van den groot- 
machtigen Meester en maakte ruim baan onder de menigte, ^ die hem 
hoorde zeggen: 

»I)e zachtzinnige is met de zachtzinnigen. 
Gewezen vlechtendragers , de verlosten, 
Do goudkleurige gehoornde 
Is Riijagrha binnengetrokken.*' * 

De jonge student herhaalde tweemaal deze regels met deze wqziging 
dat in plaats van j>de zachtzinnige met de zachtzinnigen" gezegd werd: 
»de vrijgewordene met de vrij ge wordenen" en »de overgestokene (uit het 


* Om dit te begrepen moet men in *t oog houden dat voor den Indiër Indn de god is 
zoowel van den helderen hemel als van den regen. Dit is schijnbaar eene tegenstrijdigheid, 
doch in werkelijkheid niet, omdat de regen kan gezegd worden de wolken uit te putten, te 
verdrijven en dus den hemel weder helder maakt. 

> Dit liedje en de twee volgende zijn, zooals uit de fouten tegen de maat blijkt, niet in 
oorspronkelijken staat tot ons gekomen. De tekst in den Mah&wagga is een en al corruptie ; 
iets beter in het Jfttaka. — De dubbelzinnigheid der gekozen uitdrukkingen verdwijnt in de 
vertaling; cf^n^a is » zachtzinnig , ingetogen" en »getemd" en «een makke stier"; in de laatste 
opvatting hetzelfde nagenoeg als «de gehoornde". Dit laatste woord mag ook uitgelaten worden. 
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gebied der duisternis, aan 't einde van den nacht gekomene) met de over- 
gestokenen." Voorts zong hij: 

«Hij die tien *■ verblijven, tien krachten heeft, 
Tien geboden kent en van tien vergezeld is. 
Hij, de Heer, is van tienhonderd vergezeld, 
lUjagrha binnengetrokken. 

De schare, die getroffen was door de luisterrijke verschijning van den 
jongen student, zeide: »van waar is deze gekomen en wien zou hij be- 
hooren?" Dit hoerende zong de student: 

«Hij, de alwetende Wijze, de zachte, 
De Buddha zonder wedergade. 
De opperste Meester van goeden wandel 
In de wereld — diens dienaar ben ik.** 

Nadat de hemelkoning op die wijze voor den Meester ruim baan ge- 
maakt had, hield deze met eenen stoet van 1000 monniken zijn intocht 
in Rèjagrha. 

Bij deze gelegenheid was het dat koning Bimbis&ra aan de Ck)ngregatie 
wier (zichtbaar) hoofd de Buddha is, eene belangiijke schenking deed in 
deze bewoordingen: 

^Buiten de 3 Kleinooden, ^ HeerI zal ik het niet kunnen stellen. Ik 
zal niet kunnen nalaten te tijd of te ont\jd b\j den Heer te komen, en 
vermits het bosch Yashtiwana al te verre is en het park Wenuwana * 
dichter bij ligt, wil ik dit laatste, hetwelk mq een geschikt verblijf voor 
den Buddha toeschijnt, afstaan. Door de aanneming van deze gift zal de 
Heer mij zeer verplichten." 

Hierop had de plechtige overdracht plaats: de koning nam een gouden 
kom gevuld met welriekend water en goot, ten teeken dat hg den lust- 
hof Wenuwana aan den Buddha overdroeg ^ het water op diens hand. * 


' De tien verblijven, halten, pleisterplaatsen, komen overeen mes de iien Awatftra's van 
WishQu, want één der beteekenissen van awatdra is «^plaats waar men afstapt*'. 

* Triratna, trini rcUndniy d. i. »de Buddha, de Wet en de Congregatie (Kerk)*'. 
' Pali: Welawana, d. i. bamboebosch. 

* Voor dit merkwaardige rechtssymbool , dat wij later wederom zullen ontmoeten, zou men 
niet licht eene verklaring vinden in het Sanskrit of Pali. Maar onze eigene taal geeft die 
verklaring, want schenken vereenigt de beide beteekenissen in zich. Elke overdracht heet 
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Terwql op deze wigze de lusthof in ontvangst werd genomen schudde de 
aarde, omdat de leer van den Buddha nu wortel had geschoten. Daarom 
heeft zich dan ook dit natuurverschijnsel in Indië nooit bij eene andere 
overdracht van goederen aan de Kerk voorgedaan, en wat Ceilon betreft, 
ook ddar heeft zich het verschijnsel alleen maar vertoond bq de in ont- 
vangst neming van den Mah^wih^ra (d. i. het Groote Klooster). 

Nadat de Meester den koning voor diens gift had dank gezegd, rees hij 
op en begaf zich in gezelschap van de congregatie van geestelijken naar 
den lusthof Wenuwana. 


15. BEKEERÏNG VAN gARIPUTRA EN MAUDOALYAYANA. 

GEVAL MET MAHA-KAQYAPA. 

Te dier tijde leefden in de nabijheid van Rèjagrha twee monniken, 
van gelijke bekwaamheid, gelijke genoegens; wat de eene deed, deed ook 
de andere; ze waren, in één woord, onafscheidelijk. Zq heetten Qéiriputra 
en Maudgalyöiyana * en zochten beide naar onsterfelijkheid bij den leeraar 
Sanjaya. ^ 

Eens gebeurde het dat Qtóputra den eerwaarden vader Apwajit zag 


daarenboven ook thans nog b^ ons «beklonken" te zijn, omdat overdracht en wat in den 
grond hetzelfde is, een plechtige koop, geschiedde met ichenking. Vandaar dat in 't oud- 
Zweedsche recht gesproken wordt van «med vin ok vitni kiöpa*', «met wijn en getuige 
koopen**; zie Grimm Deutsche llechtsalterthümer 608. Het Sanskritwoord voor «overdragen 
bij schenking" is atitrjati, dat oorspronkel^k ook «óverschenken, ovei^gieten'* moet be- 
teekend hebben , want irjati is ook «gieten** en «schieten**. *t Pali onojeti (Mahiwagga 1, 22) 
is verbasterd uit Skr. awanejayaii^ iemand handen of voeten wasschen. Het symbool zelve, 
— daaraan kan geen twijfel zgn — is overoud en algemeen Arisch geweest 

> In Pali Sftriputta en MoggaMno. De eerste heette eigenlgk Upatishya, en werd naar 
zijne moeder ^riputra genaamd; daarenboven is hg bekend als Qaradwatiputra en later onder 
den bynaam van Dharmasen&pati , d. i. «aanvoerder der Orde (Wet)**. De tweede, later vermaard 
als Maudgalyftyana de Groote, heet ook Kolita. Meer van hun vroegere geschiedenis te 
vinden bij Schiefner 255. 

> B\j de Noordel^ken Saiijayin. Toen hij op sterven lag, verzocht Upatishya hem om 
den onsterfelijkheidsdrank , doch Sanjayin verklaarde dien niet te bezitten en verwees hem 
naar den Buddha; zoo de Tibetaansche levensbeschrijving b(j Schiefner 256; vergelyk Hardy 1 95. 
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rondgaan om voedsel te bedelen en hoorde hij 't formulier »ye dhammd 
hetuppabhawd'^ enz. opdreunen. * Door *t hooren van die woorden werd 
^riputra zóó getroffen, dat hq in 't genot kwam van den eersten graad 
van heiligmaking. Dadelijk zocht hg nu z\jnen makker Maudgaly&yana 
op, die hem van verre ziende aankomen, riep: :Dwat zijn uw zinnen 
blijde! wat ziet gg er blinkend uit! hebt gij de onsterfelijkheid (of: on- 
sterfelijkheidsdrank) gevonden?" »Ja", antwoordde Q&riputra verheugd en 
verhaalde hetgeen er gebeurd was. Zoo gingen ook Maudgalyétyana's 
oogen open voor de waarheid. 

Beide besloten nu met hun talrijke leerlingen tot den Buddha te gaan, 
en noodigden ook Sanjaya uit om den Heer te dienen. Doch deze wei- 
gerde en zocht ook de twee makkers van hun voornemen af te brengen 
door hun aan te bieden in kompagnieschap met hem de schare te hoeden. 
Zqne poging leed schipbreuk op hun standvastigheid; heet bloed vloeide 
hem uit den mond, ^ maar zij ^Iden met de hunnen naar den Buddha. 
Reeds toen deze hen van verre zag naderen, zeide hij tot zijne jongeren: 
^(Monniken! deze twee zullen het gezegende span uitmaken dat aan de 
spits van al m^ne discipelen zal staan." Om kort te gaan, Maudgal- 
y&yana de Groote ontving in eene week het Magisterschap en Qéiriputra in 
veertien dagen. 

Over het toenemend aantal van bekeeringen begon er onder de be- 
woners van 't land Magadha een gemor op te 'gaan, want zij duchtten 
dat weldra alle fatsoenl^ke jongelui den monniksstand zouden omhelzen en 
wie monnik wordt is voor zyne familie verloren. De discipelen trokken 


* Dit bekende Baddhistische formulier zal te zjjner plaatse behandeld worden. Hier z^ 
•lechts ter loops opgemerkt dat het eerste woord ye geen deel van de oorspronkelijke formale 
kan gemaakt hebben, want het zondigt tegen de maat. De zin blijft evenwel dezelfde. 

' Sanjaya zal nog later voorkomen als een van de 6 dwaalleeraars, en niet alleen in de 
Zuidelijke overlevering, maar ook in de Noordelijke. Zulks schijnt in strijd met hetgeen in 
eene vorige noot vermeld is, maar in werkelijkheid behoeft er geen tegenstrijdigheid te be- 
staan. In de taal der mythologie kan bfjv. zeer wel gezegd worden: »de Maan is heden uit- 
gedoofd (heeft het Nirwftva bereikt), maar morgen, overmorgen, enz. zal hij weder leven.** 
Zoo ook van de planeten. 
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zich dit gepraat aan, maar de Meester stelde lien gerust met te zeggen 
dat al dat gemor over eene week gedaan zou vrezen. En zoo geschiedde 
het ook. ^ 


Gedurende het verblijf van den Heer in het Bamboebosch had h^ eene 
ontmoeting met zekeren K^^yapa (later bekend onder den naam van »Groote 
Kè^yapa") waarvan eene der overleveringen ^ gewag maakt. Zekere brahmaan, 
Nyagrodhaketu (d. i. komeet of baken van den baniaanboom), wonende te 
Baniaansdoi'p, had eenen zoon K^pyapa, welken hij tegen diens zin in den 
echt deed treden met een brahmaansch meisje uit Wai^èli. De echtelingen 
leefden twaalf jaren in één huis zonder zich ooit te vermengen. ^ Na 
den dood hunner ouders verkochten zij den boedel en gingen geestelijken 
worden. De vrouw liet zich opnemen in de secle der Naaktloopers, * onder 
Pürana-KA^yapa; ^ haar man werd een volgeling van den Tath^igata en 
ruilde met dezen van gewaad. Na negen dagen werd hij Manster. De 
Heer noemde hem den voortreffelijkste dergenen die aan onverschilligheid 
voor *t wereldsche (eigenlijk: kleurloosheid) gelouterde tevredenheid paren. 


' De Barmeesche levensbeschryver (bij Bigandet 1, 162) verhaalt dat de bevordering der 
twee nieawbekeerden tot den voorrang de ijverzucht onder de overige discipelen gaande maakte, 
zoodat sQmmige zelfs zoover gingen te mompelen van partijdigheid. De Buddha wees hen 
terecht en openbaarde het feit dat de twee bereids in 't verleden de grootste vereering getoond 
hadden voor den toenmaligen Baddha. 

" Bö Schiefner 257. 

' Dit Bchfjnt een andere vorm van den mythe van Yama (de schemering, het tweedonker) 
en z|jne zuster Yam! (de nacht) in Rgweda 10, 10. Yami wil dat haaf broeder zich met 
baar vermengt, maar l^j weigert omdat zulks tegen de eeuwige wet der natuur is. En zoo 
blijven broer en zuster naast elkander voortwentelen. Deze verklaring is zeer onzeker. 
Zoo K&97apa de Maan is, moet zijne vrouw Rohi^l wezen. 

* Digambara*8, eene der Jaina monniken-orden. Van 't bestaan van * naakte" nonnen is 
niets bekend, doch wellicht zal niets anders bedoeld zijn dan eene bedekte uitdrukking om te 
kennen te geven dat KA9yapa's (der Schemering, Yama's) gezellin de Nacht (Yam!) is; de 
woorden voor nacAt en naaJtl zyu namelijk etymologisch verwant. 

^ Pilraua-Kfi9yapa zal later in onze geschiedenis, zoowel naar Zuidelijke als Noordelijke 
bronnen, voorkomen als een der 6 sectehoofdcii. 
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16. DE BUDDHA BEZOEKT ZIJNE VADERSTAD. 

Terwql de Tathétgata zich nog te Wenuwana ophield, kwam het Koning 
^uddhodana ter ooren dat zjjn zoon, na 6 jaar lang een leven van peni- 
tentie geleid te hebben, de hoogste wijsheid bereikt had, voor zijne leer 
propaganda maakte en thans in 't Bamboebosch bij Rèjagrha vei'wqlde. 
Ten gevolge van deze tqding riep hq een zijner hovelingen en sprak: 
iGa, als ik u vei'zoeken mag, met een gevolg van duizend man naar Rè- 
jagrha en zeg uit mijnen naam aan mijn zoon, dat z\jn vader hem ver- 
langt te zien." De hoveling nam eerbiediglijk op zich het vorstelijk bevel 
te zullen volbrengen en reisde met gevolg naar de plaats z\jner bestemming. 

De a^evaardigde hoveling trad het klooster binnen tei*w\jl de Meester 
juist bezig was te midden van 4 groepen toehoorders gezeten eene rede 
te houden. Meenende dat 's konings last wel eenig uitstel gedoogde , bleef 
de aangekomene buiten den kring der vergadering staan om te luisteren 
naar 't sermoen, hetwelk hem zóó boeide, dat h\j, mitsgadei^ de 1000 
lieden in zijn gevolg, bekeerd werd en verzocht in de congregatie te 
worden opgenomen. De Heer strekte zijne hand uit met de woorden: 
>komt, monniken I" en op datzelfde oogenblik werden alle voorzien van 
door wondermacht voortgebrachte nappen en gewaden, en zagen zij er 
uit alsof zq oudere priesters waren met honderdjarigen dienst. Eenmaal 
Magister geworden, deelde de afgezant van Quddhodana de boodschap niet 
meer aan den Buddha mede, omdat de heiligen onvei*schillig worden voor 
de zaken dezer wereld. 

Koning Quddhodana, die inmiddels z^nen afgezant niet zag terugkomen, 
noch eenige tyding van hem ontving, zond eenen anderen hoveling met 
dezelfde opdracht af. Met dezen ging het echter evenzoo als met zijnen 
voorganger. Hetzelfde feit herhaalde zich negenmaal. De koning ver- 
wondei*de zich niet weinig dat geen onder zijne afgezanten zich de moeite 
getroost had ter liefde van hem bericht te zenden, en dacht er rijpelqk 
over na, wien hy nu tot bode zou kiezen. Zqn oog viel op Udèyin, 
ook wel KModdyin genaamd; want deze genoot zijn volle vei*ti-ouwen en 
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was op denzelfden dag geboren als de Bodhisatwa, wiens speelnoot als 
kind h^* geweest was. De koning sprak hem in dezer voege toe: »M\jn 
beste Kétlod^jdn! uit begeerte om mijnen zoon te zien heb ik 9000 per- 
sonen uitgezonden, doch geen enkele van hen is teruggekomen, ja, zij 
hebben zich niet eens de moeite getroost mij bericht te doen toekomen. 
Ik ben oud, en het is moeielijk te voorzien hoe lang ik nog leven zal. 
Toch wenschte ik nog zoo gaarne vóór mijn dood mijnen zoon te zien. 
Eilieve, zou er een middel wezen om hem te zien?" sZeker, Sire!" 
was het antwoord, ^mits het m^' vergund z\j den geestelqken stand te 
omhelzen." 3>Dat laat ik geheel aan u over, beste vriend! indien gq maar 
bewerkt dat ik mijnen zoon zie." 

De afgevaardigde vertrok naar Rèjagrha en kwam daar ter plaatse aan 
juist terwijl de Meester aan *t preeken was. Het gevolg was dat h^ 
met zqn gevolg in 't genot trad van den rang van Magister en in de con- 
gregatie werd opgenomen. 

Hier z\j opgemerkt dat de Meester den eereten stillen-tqd nadat hijj 
Buddha geworden was doorgebi^acht had te Rshipatana b^ Benares en 
dat h\j na 't einde van den regentijd zich opgemaakt had naar Uruwilw&. 
Hier vertoefde hij 3 maanden , totdat h\j de drie Kè^pyapa's in de leer had 
ingewijd en van duizend monniken vergezeld op vollemaansdag van Pausha ^ 


' Het midden van Pansha (thans Dec. — Jan.) valt twee maanden na half KArttika. De 
stille t(jd gedurende 't regenseizoen kan hier das onmogelijk op 4 maanden berekend zijn, 
zooals de Z. Buddhisten thans plegen te doen. Volgens MahAwagga 8, 1 werd het houden 
van den stillen-tijd eerst ingesteld tijdens het verbluf des Meesters te R&jagrfaa om te voor- 
komen dat de monniken, gelijk vroeger , ook in 't regenseizoen rondzwierven , hetgeen tot 
gemor onder de menschen aanleiding gaf. De bewoordingen zouden derhalve als minder naaw- 
keurig kunnen beschouwd worden, want men leest er onwillekeurig uit dat de stille>tyd 
reeds van den beginne af eene instelling was. Doch dit daaigelaten, blijft nog de tegen- 
strydigheid tusschen den drie- en den viermaandel^kschen duur. Nu zegt Mah&wagga 3, 2, 
dat er tweeërlei stille-tijd geoorloofd is: 1. begint op den dag na vollemaan in AshA^ha; 
2. begint een maand later. £r zijn dus twee groote vacanties in zwang geweest, een van 4, 
de andere van 8 maanden, maar de laatste, durende van half (jrftwa^a (één maand na half 
Ash&4ha) is niet dezelfde als in 't J&taka bedoeld, want deze moet geduurd hebben van half 
Ashft^ha tot half A9wina; immers alleen door den Buddha tegen half A9wina uit Benares te 
laten vertrekken, krijgt men 5 maanden tot half Fh&lguua (d. i. 3 tot aan half Pausha -h 2 tot 
aan half PhiUguna). 
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in Rèjagrha kYram, waar hij twee maanden bleef. In 't geheel waren 
er dus 5 maanden verloopen sedert zijn vertrek uit Benares, terwyl 
de aankomst van Ud^yin plaats had zeven of acht dagen vóórdat de 
winter geheel verstreken was. Op dat tijdstip, zijnde voUemaansdag van 
Phédguna, * dacht Udélyin b\j zich zei ven: »de winter is voorbij en de 
lente gekomen; de aarde is met groen gras bedekt, de boschjes pi*^ken 
in bloesem ^ en de wegen z^n licht begaanbaar. Thans is het de ge- 
schikte tijd voor den grootmachtigen Meester om z\jne verwanten te 
bezoeken." Van deze gedachte vervuld ging h\j tot den Heer en spiuk: 

«De boomen beginnen na te knoppen, * en kr\jgen. 

Na van hnn loof beroofd te zijn geweest, weer bladeren, * 

Nn de (zachte) zonnestralen ze weer bescbynen. 

Het is nu een tijd, o Groote Held! van genoegens. 

*t Is niet te kond , niet te warm , 

De levensmiddelen niet overscbaarscb , 

En de grond bevloerd met groene zoden. 

Na is 't de tijd, o Groote Ziener!" 

Door deze en dergelijke veraen poogde hq den Meester tot een bezoek 
van zijn familie en vaderstad over te halen. Doch deze vraagde: :» waarom 
toch, üdèyin! prijst gij in zulke schoone wooi'den mq dien tocht aan?" 
Ud^yin antwoordde: Domdat uw vader, Koning Quddhodana, verlangend 
is u te zien." »6oed dan, Udélyin! ik zal m^ne vei*wanten opzoeken. 
Meld de congregatie van monniken dat zijj zich voor de reis moeten gereed 
maken." Zoo geschiedde. 

Met een gevolg van tienduizend jongelieden van goeden huize uit Anga- 
land en 't ryk van Magadha, en van de even groote menigte personen 
uit Kapilawastu, dus in 't geheel met twintig duizend monniken, die alle 


' Het opgegeven tijdstip moet ergens in 't begin van Maartof het laatst van Februari vallen. 

* Deze nitdrukking is, het jaargetijde in aanmerking genomen, te sterk, namelijk voor 
*t noorden van Indië. 

* Eigeniyk staat er «aan *t glimmen" en dat is de ware, nataarmythische bedoeling; maar 
kwansuis heeft het den zin in onze vertolking, zeker omdat het Sanskrit angdrita «aan 
*t glimmen, ontstoken** en »in knop, uitbottende** is 

^ Het woord pkalesi» in den tekst is eene verknoeiing van paldtin »in *t loof.*' Ver- 
moedeiyk is het eene Singhaleesche conjectuur, daar men op Ceilon van den winter geen 
heldere roorstelling heeft. 
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van (Ie smetstof der zonde bevrijd waren, trok de Heer uit Rdjagrha. 
Dagelijks legde h\j niet meer dan een uur af en aangezien de a&tand 
van Rdjagrha tot Kapilawastu 60 uur is, zou hij op die wijze langzaam 
voortreizende in 2 maand ter plaatse zijner bestemming komen. * De 
presbyter Udèyin begreep den Koning te moeten berichten dat de Heer 
de reis aanvaard had en vloog daarom door de lucht, zoodat h^ fluks 
aan 'skonings hof verecheen. Quddhodana was zeer verheugd den pres- 
byter te zien, liet hem op een prachtigen zetel plaats nemen en vulde 
den monniksnap met de keurigste sp\jze. Ud^yin stond evenwel op en 
maakte aanstalten om heen te gaan, en als de koning hem uitnoodigde 
te blijven zitten om eerst zijn maal te nuttigen, gaf hij te kennen niet 
te willen eten alvorens bq den Meester gekomen te zijn. >Waar is dan 
de Meester?" vraagde de koning. »Hij heeft de reis aangenomen, met 
20 duizend monniken in zijn gevolg, om u te komen zien, Koningl" 
Dit hoorende riep Quddhodana verheugd uit: 2>kom, neem eeret uw maal 
en bezorg dan van hier uit het dagelijksch voedsel aan m\jnen zoon, 
zoolang h^* op reis is.'* Daarin stemde de pi'esbyter toe. De Koning 
diende toen Zijne Hoogwaardigheid het eten op, vulde eenen schotel^ dien 
h\j met welriekend poeder gereinigd had, met keurig voedsel en overhan- 
digde dien met de woorden: »geef dit aan den Tath^gata." Nu vrierp 
de hoogwaardige ten aanschouwe van een ieder den schotel in de hoogte 
en vloog zelf door het luchtruim naar den Meester toe, aan wien hig het 
opgehaalde voedsel overgaf. De Buddha nuttigde * het. 

Zoo ging het dag aan dag, en naarmate de Meester Kapilawastu naderde 
wist Ud^yin, wanneer hij zich tegen etenstijd daar ter stede bevond, door 
de verhalen waarin hq de deugden van den Buddha schilderde het geheele 
hof al meer en meer voor dezen in te nemen. Daarom verklaarde de Heer 


' Tussclieii half PMlguna en half Wai9ftkha, den dag der geboorte van den Bodhisatwa, 
liggen 2 maanden. Natuarlijk moet de zon z\jnen geboortedag thuis vieren, om later weder 
voort te trekken, zooals een monnik: beide hebben nimmer Rasi noeh Ruk. 

* Wij weten dat de Baddha om bedoelden tijd goed voedsel noodig heeft om weer by 
krachten t« komen. Het was niet voor den eersten keer dat hij om dieu tyd dat nuttigde; 
ook in 't vorige jaar, nadat hij van uitputting was nedergevallcn , zoo om Kersmis. 
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dan ook aan zijne volgers dat K^lodèyin uitmuntte boven al zijne discipelen 
in harten winnende overredingskracht. 

Intusschen had de Heer de stad bereikt. De Qakya*s, in 't vooruitzicht 
van 't aanstaand bezoek van den doorluchtigste hunner familie, hielden 
eene vergadering om te beraadslagen over de beste wijze om hem huis- 
vesting te verleenen. Na gehouden beraad besloten zij wegens de liefelijk- 
heid van het oord den Baniaan-lusthof voor zijn verblijf te bestemmen. 
Zoo werd dan daar alles voor eene behoorlijke ontvangst in gereedheid 
gebracht, en terwijl zij met reukwerken en bloemen in de hand hem te 
gemoet gingen, zonden z\j allerliefst gekleede kleme burgerjongens en meisjes 
vooruit; daaraan sloten zich prinsjes en prinsesjes aan en achteraan 
kwamen de ouderen om den Buddha met de gewone eerbevsdjzen af te 
halen en zoo naar den lusthof te geleiden. * Ter plaatse aangekomen, 
nam de Heer plaats op den aangeboden Buddhazetel, omgeven van de 
20 duizend jongeren die verlost waren van de smetstof der zonde. 

De Qakya's, die trotsch, onverbeterlyk trotsch waren, dachten by zich 
zei ven: )> Prins Siddh^rtha is jonger ^ dan een van ons, van wie hij een 
neef, zoon of kleinzoon is." Daai*om zeiden zij tot de kleine prinsjes: 
smaakt gijlieden uwe nederige buiging; dan zullen wij achter u gaan 
ritten." De Heer die hun bedoeling bevroedde, dacht: » willen mijne ver- 
wanten mij geen hulde bewijzen, dan zal ik het hun straks wel leeren," 
en met behulp van zijne bovennatuurlijke kennis verhief hij zich in de 
lucht en schudde het stof ^ zijner voeten op hun hoofd af. Koning 
Quddhodana, dat mirakel ziende, zeide: sHeerel toen gij op den dag uwer 
geboorte bij Dewala den Donkeren gebracht werdt om hem te groeten 
en g^ bij die gelegenheid uwe voeten op het hoofd van den brahmaan 


* Dit is eene besehr^ving van het lentefeest of ommegang iyéUfd). Onse heidensche Toor- 
ouden vierden dat feest ter eere der godin Oostara, van waar het Duitsche Ostem, het 
Kngelsche Easter. 

* In de taal der mythologie zijn jongere goden diegenen welke later verschijnen. De nacht 
b\)v. is de ondste godin, de schemering jonger, de heldere dag nog jonger. 

' De tekst bezigt voor stof het woord pdntu. Duidelijker ware geweest kirana, hetwelk 
«stof en «lichtstraal" beteeken t. 
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zettet, heb ik bij 't zien daarvan mij voor u ter aarde gebogen. Dat 
was m\jne eerste hulde. En op den dag van 't akkerfeest, toen de schaduw 
van den Djamboeboom , waaronder gij op uw praalbed laagt, niet van 
richting vei*anderde en ik zulks zag, heb ik mij voor uwe voeten gebogen. 
Dat was m\jne tweede hulde. Thans nu ik een wonder aanschouw zooals 
ik er nog nooit een gezien heb, buig ik m^ wederom voor uwe voeten. 
Dit is m^ne derde hulde." Zoodra de koning zjjne nederige groetenis 
gedaan had, kon geen enkele der Q&kya's het nalaten voor den Heer te 
zwichten; zq bogen alle. 

Nadat de Buddha z\jne oudere verwanten aldus had leeren zwichten, 
daalde h\j uit het luchtruim neder en ging op den aangeboden zetel zitten. 
Nu gingen ook de vervranten al te gader zitten en wachtten met gespannen 
verwachting de dingen die komen zouden. En ziet! toen kwam er uit 
eene groote wolk een stortregen van rozen, welks roodgetint water ruischend 
nederstortte en alleen diegenen die het verkoos natmaakte, terwijl geen 
druppel neerkwam op hen die het niet verkoos te bevochtigen. Bq het 
zien hiervan riepen alle in stomme verbazing uit: »hoe vreemd! hoe 
wonderbaar!" Doch de Heer zeide: »het is niet voor de eerste maal dat 
een regen van rozen voor m^ in 't gezelschap mijner verwanten neder- 
valt; hetzelfde heeft al eens vroeger plaats gehad", en naar aanleiding 
hiervan vertelde hig eene geschiedenis uit den tqd toen hig als Vorst 
Wipwantara op aarde verkeerde. Na den afloop der toespraak rezen alle 
op en verw^'derden zich met eene nederige buiging, zonder evenwel dat 
een enkele onder de prinsen of i*^'ksgrooten de beleefdheid had te zeggen: 
Dkom morgen b\j ons een maal bedelen." 

Den volgenden dag ging de Meester met de twintig duizend de stad in 
om zqn dagel\jksch voedsel te bedelen. Niemand vertoonde er zich om 
hem uit te noodigen of den nap te vullen. Nog eerdat de Heer de poort 
binnenging peinsde hy op welke w\jze de vorige Buddha's gewoon waren 
geweest in hun vadei-stad voedsel op te halen: of zij eerst de huizen der 
ryken opzochten dan wel of zq van huis tot huis volgens de rij af rond- 
gingen. Daar hq zich geen voorbeeld voor den geest kon roepen dat één 
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enkele Buddha ooit eclectisch te werk was gegaan, besloot h^' zich aan 
de gewoonte en de overlevering ^ te houden en te zorgen dat ook zqne 
volgers later op dezelfde wrijze, als hij thans, te werk zouden gaan 
bq 't inzamelen der aan hen verstrekte liefdegaven. H^* begon derhalve 
aan het eei'ste huis als men de stad binnenkomt en ^ng regelmatig van 
huis tot huis voort 

Zoodra de mare zich verbreidde dat Prias Siddh&rtha als bedelmonnik 
rondging, steeg het volk op de bovenverdiepingen der hooge prachtgebouwen 
om door het geopende venster het ongewone schouwspel aan te staren. 
Ook de moeder van Il^hula vernam wat er gaande was en dacht: »mqn 
gemaal, die eenmaal in deze zelfde stad met grooten vorsteligken praal in 
gouden voertuigen rondging, gaat nu met geschoren baard en haar, in 
een geelkleurige monnikspq, met een ronden nap in de hand, zqn voedsel 
bedelen.^ 01 hoe schoon zal h\j nu eerst zqnl" Verlangend naar den 
lieven aanblik, opende zq het venster en aanschouwde daar den Heer, 
die door den aan verschillende tinten qjken glans zijns lichaams de straten 
der stad verlichtte en schitterde in zijne onvergelqkel^ke Buddhamajesteit, 
welke door den stralenkrans die hem omgaf nog verhoogd werd, door de 
80 bijkenmerken nog duidel^ker uitkwam en door de 32 hoofdkenmerken 
nc^ prachtiger a%ezet werd. In verrukking over dit schouwspel bezong 
de prinses den lof van den Heldenleeuw: ' 

'Glanzig, donker, zacht en gelokt zQn de haren, 
Vlekkeloos rein aU de zon is 't voorhooldteeken. 
Evenredig hoog en lang is de fijngevonnde neus 
Van den Heldenleeuw , dien een net van stralen dekt." ^ 


' Be nitnemend geestige w^jze waarop het eenvoudige feit dat de zon onveranderlQk regel- 
matig alle huizen aan den hemel doorloopt hier beschreven wordt, strekke den lezer ten be- 
wQze, dat de Indiër in strijd met eene vaak geuite meening geestig kan wezen, zelfs zóó ü^n 
dat Westerlingen, die zich ver boven hem verheven wanen, het niet eens begrijpen. 

* Het woord voor «eten" hhunkie, is de vaste uitdrukking waarvan de Indiër zich bedient 
voor het doorloopen door de zon, enz. vau eene baan. Het daarby behoorende naamwoord 
hkoga is «portie", hetzy van eten of van een doorloopen baan. 

■ NaraêinAa, een welbekende naam van Wish^u, anders gezegd N&rftya^a, in een z\jner 
openbaringen, awutdra^t. 

* Dit liedje is, gelyk uit de fouten tegen de maat en anderzius blykt, vertaald uit een 
ander dialect. l)e Palivertaler heeft niet begrepen dat iala de Magadhische uitgang des com- 
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Zoodra de prinses haar loflied geuit had, ging z\j den koning melden 
dat zqn zoon als monnik om voedsel bedelde. Innig ontroei*d ijlde Qud- 
dhodana, na z\jnen mantel ^ omgehangen te hebben, zoo haastig als hij 
kon naar buiten om den Heer te ontmoeten, In diens tegenwoordigheid 
gekomen zeide h\j: > Waarom maakt gg m\j te schande? Waartoe be- 
hoeft gij om uw voedsel te bedelen? Waarom geeft g^j aan al die mon- 
niken taal noch teeken dat z^ zonder moeite voedsel kunnen krqgen?" 
1^ Omdat mijn levensregel het zoo eischt, machtige vorst I" was het ant- 
woord. »Maar'', hernam de koning, ]»ons geslacht is toch een hoogaan- 
zienlijk riddergeslacht, * waarin nog nooit een bedelaar geweest is." — 
]»Ja, koning I uwe vooi*zaten waren eene reeks van vorsten, maar de rn^ne 
een lange linie van Buddha's, van Dipankam (d. i. Lichtmaker) tot aan 
Ka^yapa (d. i. de Schemenng) toe, en zij alle, gelijk ook de .onnoemel^k 
veel overige Buddha's van nog vroeger tyd, * hebben louter door als 
bedelmonnik al maar rond te loopen hun bestaan gevonden." Zoo spi^ 
de Buddha en midden op straat staande hief h^' dit liedje aan: 

«'Men zg wakker, niet nalatig. 
Wandie steeds op *t pad der dengd 
Rustig slaapt wiens wandel braaf is , 
In deez* wereld en hierna. ^ 

Toen het lied ten einde was, erlangde de koning de voorrechten die 
aan den eereten graad van heiligmaking verbonden z\jn. Daarop klonk het : 

«Men beoefhe op rechte w\jze. 
Niet op valsche wgs, de deugd. 
Rustig slaapt wiens wandel braaf is, 
In deez* wereld en hierna. 


paratiefs is; ahkinaWo is Skr. adhilaldla, het zoogenaamde «kluwen" {ilrnd), dat niets 
anders is dan de bekende iilaia, de bles, 't symbool van 't alziend oog, zooals aan de Buddha- 
beelden duidelijk te zien is. 

^ ^uddhodana, d. i. reine vloeistof (aether), is koning Waru^a, Wodan; z^n mantel is 
Wodan*s mantel. 

* De kleur der Kshatriya^s is rood, die in beeldspraak de kleur van hartstocht is, omdat 
rdffa, kleur en affectie, hartstocht; rakta, gekleurd, bloedkleurig , aangedaan en bezoedeld; 
rafas, hartstocht en vuil beteekent. De kleur der brahmanen is wit, de blanke onschuld. 

' Naar onze phrose: «van vóór de schepping". 

^ De toon van dit lied klinkt niet Biiddhistisoh , gelijk trouwens schier 't gansche Dhammapada^ 
waarin dit lied voorkomt, eene bloemlezing is uit vo<$rbuddhistische of heidensche spreuken. 
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Zoodra de koning dit lied gehooi*d had, ^erd hij in 't genot gesteld 
van de vooiTcchten verbonden aan den tweeden graad van heiligmaking. ^ 
Na verder de vertelling over Dharmap^la van den Buddha gehoord te 
hebben, verkreeg de koning het genot van den derden graad, dien van 
Aniig&min. ^ Later, bij z\jn dood, toen h^ onder het witte zonnescherm 
op zqn praalbed neergezegen was, verwierf hij het Magisterschap, zonder 
dat h^ noodig gehad had als heremiet te leven of zich in metaphysische 
bespiegeling te verdiepen. Op den tijd van ons verhaal verwezenlijkte de 
koning de voorrechten van een heilige van den 1"^®° graad en voerde als 
zoodanig den Heer benevens diens gevolg naar z\jn paleis, waar hij hen 
op spijjzen van verschillenden aard onthaalde. 

Na afloop van den maaltijd kwam het geheele damespersoneel en groette 
den Heer eerbiedig, behalve R4hula's moeder. Doof voor de aansporingen 
van hare omgeving om heur gemaal te gaan begi*oeten, ' bleef z\j in haar 
vertrek, »want", zeide z\j, » wanneer ik de deugd er voor heb, zal m\jn 
gemaal van zelven tot m\j komen en dan zal ik hem eerbiedig begroeten." 
De Heer gaf den koning zijn nap over en begaf zich met het voor- 
naamste * discipelpaar naar 't salet der prinses en daar gekomen plaatste 
hq zich op den aangewezen zetel. Ijlings wieip de prinses zich voor hem 
neder, omvatte z^'ne enkels, legde haar hoofd boven op z\jne voeten en 
bracht aldus naar hartelust liare hulde. De koning ^ verhaalde nu hoe 
de achting en liefde der prinses jegens den Heer verdubbeld was sedert 
zq hem als monnik had zien wandelen. »Zoodra z\j hoorde dat gq 


' De term hiervan is sakrddgdmin, d. i. volgens het kerkelijk stelsel: iemand die nog 
slechts eenmaal op aarde zal behoeven geboren te worden alvorens rijp te zijn voor het NirwA^a. 

* D. i. van iemand die nooit weêrkomt of behoeft terug te komen. De Buddhistische 
kerkleer verstaat daaronder iemand die nooit weer op aarde geboren wordt, maar in een van 
de hoogste hemelen, waar hij zich voor het Nirwft^a heeft voor te bereiden. 

* Men bedenke dat de aarde toen ter tyd als onbewegelijk gedacht werd; althans de ge- 
wone voorstelling was zoo; slechts zelden vindt men in de oude mythologie beslist de ver- 
klaring dat de zon het onbewegelijke middelpunt is, waarom alles draait. 

^ Tevens: het eerste, want Qftriputra en Maudgalyfiyana zijn de twee A9wins, a of 7 en /3 
van Aries. Reeds ettelijke eeuwen vóór Chr. had de Zon op 21 Maart dezelfde lengte aU 
deze sterren; later heeft men het begin van 't gel^knamige maanhuis achteruitgeschoven. 

* Die medegekomen was om den nap te dragen. 
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gele kleederen droegt, heeft z\j zich ook zoo gekleed; zoodra z^ vernam 
dat gij één maal eiken dag gebruikte!, heeft zij dat voorbeeld gevolgd; 
omdat gij afstand hadt gedaan van een groot rustbed, sliep ook zij maar 
op een platte rustbank; omdat gij reukwerken, kransen en dergelijke af- 
gezvroren hadt, deed ook zijj zulks. Zoo deugdzaam, HeerI is m^ne 
schoondochter." 

3» Laat u dat niet verwonderen", hernam de Buddha, :&dat de prinses 
onder uv^-e hoede, nu hare kennis volledig gerijpt is, hare eer weet te 
bewaren, want zelfs toen zij, in 't verleden, zonder opzicht aan den voet 
van den berg ronddoolde en hare kennis nog niet tot volle ontwikkeling 
gekomen was, heeft zij zich zelve in acht weten te nemen," ^ en daarop 
liet hq de vertelling volgen van den Alf Candra, waarna hq van zgn stoel 
opstond en vertrok, 

Den volgenden dag zou 'skonings zoon Nanda drie plechtige feesten 
vieren: »hq zou tot troonopvolger en mederegent gedoopt worden, een 
eigen huis betrekken en huwen." Terw\jl de aanstalten daartoe in vollen 
gang waren, zocht de Buddha den prins op, liet hem den monniksnap 
vasthouden en haalde hem over, den geestelijken stand te omhelzen, 
waarna h\j hem inzegende en medenam. ^ Als Nanda's bruid, Janapada- 
kalyéinl ' den prins heen zag gaan, blikte zij hem reikhalzend na en zeide: 
»mijn biniidegom zal toch zeker wel spoedig terugkomen?" Nanda hoorde 
zulks wel, maar kon het niet over zich verkrqgen tot den Heer te zeggen: 
^houd den nap eens vast" en toog zoodoende mede naar 't klooster. H^ 
werd dus tegen wil en dank door den Heer tot monnik gemaakt. Zoo 
dan dwong de Buddha op den derden dag na zqn teiiigkeer in Kapila- 
wastu Nanda om geestelqke te worden. 


* Men herkent hierin eene aardige variatie van de sage van Siegfiried en de nit haren 
winterslaap ontwakende Brunhilde. 

* Nanda, de zoon des hemels — want Caddhodana is Waruna — schynt te z|jn de Maan 
gedurende de lentemaand of de Mei, anders genoemd Madhn of Mftdhawa. In het Mahft- 
bhftrata is hij een der gezellen van Skanda (den marcheerende), den jaargod die zijn loop he- 
gint Ook ons eigen woord jaar beteekent oorspronkelijk eenvoudig «marsch, gang, loop". 

' KalyéM is o. a. een term voor den vollemaansnacht. 
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Na een week zond Rèhula's moeder haren zoon, na hem netjes gekleed 
te hebben, naar den Heer. »Let op, kind lief!" zeide zij, »die goud- 
kleuïge monnik, die er uitziet zoo schoon als een bewoner van den 
hoogsten hemel en omgeven is van 20000 geestelijken, dat is uw vader. 
H^ bezat eenmaal groote schatten, doch nadat hq ons verlaten heeft 
hebben wg die niet meer gezien; ga tot hem en vraag uw erfdeel,* met de 
woorden: » Vader! ik ben uw zoon; als ik gekroond ben, zal ik een wereld- 
heerscher ^ worden; daarom zal ik geld noodig hebben; geef m^ geld, 
want een zoon heeft aanspraak op zijns vaders goed.'* 

De jonge prins ' ging dan tot den Buddha en was zeer verheugd toen 
hij door zqnen vader met welwillendheid ontvangen werd. ]> Houdt gq 
veel van schaduw, monnik?" vroeg hij en snapte van alles zooals z\jn 
leeftijd dat meebracht. 

Onderwijl had de Heer z\jn maal geëindigd; na gedankt te hebben, 
stond hij op en ging heen. Doch Mhula liep hem achterna, al roepende: 
«monnik! geef mij m^'n ei*fdeel." De Meester liet hem stil begaan en 
ook het gevolg kon den knaap niet bewegen om terug te keeren, zoodat 
hij met zijn vader in den lusthof^ kwam. Toen dacht de Buddha bq 
zich zelf: i^hei goed dat deze van zijn vader eischt is onbestendig en 
vergankelijk. Laat ik hem liever den zeven voudigen , onder den boom der 
Kennisse verworven edelschat ^ mededeelen en hem in 't bezit stellen van 
een bovenaardsche erfenis." Aanstonds riep h^ den zeer eerwaarden Qéiri- 
putra en gelastte hem R&hula tot geestelijke te ordenen. 

Over deze handeling was koning Quddhodana uitermate misnoegd. Daar 


* De andere vorm van den mythe is dat R&hn werkel^k z^n aandeel in den onsterfelijk- 
heidfldrank erlangt. 

* EtTmologisch oogenschijnlijk ook: i^in eenen cirkel draaiende, cirkelrond". 

* Volgens de Zuidel^ke overlevering, toen zeven jaar oud; volgens de Noordelijke één 
jaar; zie boven bl. 73. 

* De knoop (snypunt der zonne- en maanbauen) wordt voorgesteld als zich mede bewegende. 
Daarom spreekt men van Haantal rondwentelingen der knoopeu gedurende zekere astronomische 
tgdvakken, zoogenaamde wereldtijdperken. 

* De edelschat bestaat, volgens het kerkelijk stelsel, nit: geloof, zedel^kheid, zedigheid, 
schaamtegevoel, leerzaamheid, opoffering en vroedheid. 
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h\j ze niet kon bill^'ken, gaf hij zqn gevoelen deswegens aan den Buddha 
te kennen en verzocht dezen, zoo goed te willen wezen te bepalen, dat 
de heiligen voortaan eenen zoon, buiten de toestemming der oudei's, niet 
tot monnik zouden wijden. Het verzoek werd door den Heer gereedelijk 
ingevrilligd. 

's Anderen daags gebruikte de Heer zijn ontbijt in zijns vaders woning, 
in gezelschap van Quddhodana, die hem vertelde hoe ten tijd der penitentie 
zekere engel bij hem, ^ddhodana, gekomen was om te berichten dat 
zijn zoon gestorven was en hoe hij aan die tijding geen geloof had ge- 
hecht, omdat hij oveituigd was dat de Bodhisatwa niet sterven zou alvorens 
de hoogste wijsheid bereikt te hebben. Toen zeide de Heer: }»geen won- 
der dat gij zulks nu niet geloofd hebt; want ook vroeger sloegt gij geen 
geloof aan het bericht dat uw zoon overleden was, niettegenstaande men 
u de beenderen toonde," en naar aanleiding van dit gesprek vertelde h\j 
de geschiedenis van Mahè-Dharmap^la (d. i. den Grooten Ordebewaarder) 
uit een z\jner vroegere existenties. 

Nadat het verhaal ten einde was, verkreeg de koning de voordeelen, 
verbonden aan den staat van An^igd.min of heilige van den derden trap. ^ 
Zoodra de Heer zijnen vader in 't genot der drie waai*digheden bevestigd 
had, reisde hij met de congregatie van monniken wederom terug naar 
Rèjagi*ha en vertoefde daar te Kouden Bosch. ^ 


17. GESCHIEDENIS VAN ANATHAPINDIKA. 

Ten tijde dat de Buddha te Kouden Bosch verwijlde, kwam er zekere 
r^ke burgeiman uit Qr&wasti, Sudatta, bijgenaamd Anè.thapindika, ^ met 


^ Boven was dit ter loops meegedeeld. 

* Cita-wana; volgens de Tibetaansche opgave b\j Schiefner 258 was het een kerkhof. 

' Door de Baddhisten opgevat als «aalmoesgever aan de nooddrnftigen". Daar pi94ilui 
aan 't Skr. pi^din beantwoordt, kan het evengoed beteekenen: «ontvanger van de offergave 
der weezen (aan de afgestorvenen)." De Noordelijke Bnddhisten hebben deze laatste, eigenlijk 
bedoelde, beteekenis niet meer begrepen en den naam veranderd in An&thapiQdada, hetwelk 
alleen den eerstgcmelden zin kan hebben ; doch ook de andere vorm is b\j hen bewaard gebleven. 
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500 wagens met koopwaar beladen, te Rèj£^rha en nam daar zijn intrek 
in 't huis van een zijner vrienden, een gildemeester. ' Bij dezen vernam 
hg dat er een Buddha was opgetreden, hetgeen bij hem 't verlangen op- 
wekte den Heer te zien. Heel vroeg in den ochtend maakte hij zich op 
en had het voorrecht tot den Meester toegang te krijgen niettegenstaande 
het vroege morgenuur, want de deur werd door goddelijke wondermacht 
geopend. Sudatta werd verkwikt door eene preek ^ en trad in de voor- 
rechten van beginner op 't pad der heiligmaking, 's Anderdaags deed hij 
aan de kerk, wier hoofd de Buddha is, eene r^ke schenking en reisde 
terug naar z^'ne woonplaats, na van den Meester de toezegging ontvangen 
te hebben dat deze naar Qrè,wasti ^ zoude overkomen. 

Onder weg besteedde de ingke burgerman ontzachelijke sommen en Het 
op elk uur a&tands — de afstand van Rèjagi*ha naar Qr&wastl be- 
draagt 45 uur — geschikte pleisterplaatsen (voor de monniken) inrichten. 
In de nabijjheid der stad zelve kocht h\j een park, het Jeta-wana, aldus 
genaamd naai* den eigenaar, den prins Jeta. Voor dien koop besteedde 
h^ wagen vrachten gouds, want het beding was dat hig den ganschen tuin 
met belegging tot de uiteinden met goud zou koopen. Slechts een klein 
vak bleef onbelegd, doch de prins was edelmoedig genoeg dit den kooper 
te schenken. * 

Op den aangekochten grond liet Anélthapindika een nieuw gebouw op- 


* Onder gildemeester verstonden de Indiërs gewoonlijk het hoofd eener handelmaatschappij 
of aannenlgke handelsfirma. Ook thans dnidt het woord b^ hen gemeenlijk een voornaam 
koopman aan. 

» D. i. werd bestraald door 't licht en den gloed — kwansuis der welsprekendheid — 
des Heeren. 

' Crftwasti, eene werkelijk bestaande stad, doet in de Buddhalegende dienst als Noordpnnt 
▼an den zonneweg; de stad ligt trouwens in *t Noorden. 

" Hier gedeeltelijk gevolgd Cullawagga 6,4. In de inleiding op 't Jfttaka wordt als 
som opgegeven 1 Smaal tien millioen gondstakken. Men vindt eene voorstelling van dezen 
koop op een der beeldhouwwerken van den StApa van Bharhut (in Generaal Cunningham's 
Stftpa of Bharhut, Plaat XXVIII), welke van de 3*« eeuw v. Chr. dagteekenen. Het onder- 
schrift bij *t beeldhouwwerk luidt: Jeiawana Anddhapediko deti kotisanthatena ketd, d. i. 

■ 

'het Jetawana geeft A. na het gekocht te hebben met belegging van de uiteinden*' of «^met 
belegging met koiVi" (tienmillioenen) of «^met een ioii" (tienmillioen). 
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richten, in welks midden hij een salet voor den grootmachtigen Meester 
liet maken. Daaromheen liet hij voor de 80 voornaamste presbyters af- 
zonderlijke verblijven maken en voor de overigen rustplaatsen in den vorm 
van paviljoenen, reefters, dormtere, enz., alsook vijvers en vondelingen. 

Na zoodoende met eene uitgave van 180 millioen een fraai klooster op 
een bekoorlijke plek gebouwd te hebben, zond hij een bode om den 
Meester te veraoeken nu over te komen. De Heer gaf aan de uitnoodi- 
ging gehoor, verliet met een groot getal discipelen R^jagrha en bereikte 
gaandeweg Qrliwastl. 

De vrijgevige koopman had ondeitusschen toebereidselen gemaakt voor 
de inwijding van het klooster en zond op den dag waarop de Tath&gata 
het Jetawana zou binnentreden, z^nen zoon, feestelqk gekleed, met 500 
andere knapen in feestgewaad, die 500 vaandels van allerlei kleuren 
droegen, den Meester tegemoet. Achter hen volgden de groote Subhadi-ft 
en de kleine Subhadr&, de twee dochters van den koopman met 500 
meisjes, die volle vazen droegen. Daarachter volgde 'skoopmans vrouw 
in plechtgewaad met 500 deftige matronen, die volle schotels droegen. 
Geheel achteraan kwam de opperkoopman in een nieuw pak met 500 
evenzeer in nieuwe kleêren prekende voorname kooplieden om den Heer 
tegemoet te gaan. Met dezen ganschen stoet van leeken voor zich uit 
en met eene groote schare van monniken om zich heen, trok de Heer 
voorwaarts en terwijjl h\j de bosschages door den glans die van hem af- 
straalde als met een rossigen tint van vloeiend goud o vertoog, hield h\j 
met een oneindig tooverachtig effect, zooals alle Buddha's plegen te maken, 
en in onvergelijkelijken Buddha-luister z\jne intrede in 't Jetawana-klooster. 
Hierop richtte An&thapindika tot hem de vraag: 9 eilieve, hoe zal ik over 
dit klooster beschikken?" — x> Schenk dit klooster aan de tegenwoordige 
en toekomstige congregatie", antwoordde de Meester. »Goed", hernam 
de opperkoopman en na een gouden kan genomen en 't water op 's Meesters 
hand geschonken te hebben, deed hq de schenking met de volgende 
woorden: »dit klooster van Jetawana schenk ik aan de tegenwoordige en 
toekomstige universeele Congregatie, aan wier hoofd de Buddha staat." 
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De Meester nam het klooster onder dankbetuiging aan en Aveidde in eenige 
verzen over deszelfs deugden uit: 

Het beveiligt tegen koude en hitte. 
Alsook tegec schadel^k gedierte. 
En t^n kruipende dieren en muggen. 
Ook tegen gnnrheid en regen. 
Voorts keert het feilen wind 
En felle zonnehitte ook. 

Als schuilplaats en een rustig verblijf, 

Om te m^meren en diep te peinzen. 

Is de gift van een klooster aan de Kerk 

Door den Bnddha zeer aangeprezen. 

Derhalve moet een verstandig mau. 

Lettende op zgn eigen belang, 

Schoone kloosters laten maken. 

Waar hij geleerde (monniken) in laat wonen. 

Aan deze geve h\} sp^js en drank, 

Kleêren, lig- en zitplaatsen, 

— Ingeval zg rechtzinnig zijn! — 

Met reinen zin. 

Die zullen hem den Dharma preeken, 

Welke alle kwalen verdrijft. 

Wie den Dharma op aarde erkent. 

Bereikt, van zonden vr^, eenmaal 't NirwApa. ' 

Op den volgenden dag begonnen de feestelijkheden die An^thapindika 
ter eere van de inwijding des kloostei*s liet plaats hebben. Het inwijdings- 
feest bij de voltooiing van het door Wifèkh^ * opgerichte pitialgebouw was 
in 4 maanden afgeloopen, maar de feestelijkheden bij de inwijding van 
Anè,thapindika's klooster duuixlen niet minder dan 9 maanden. De kosten 
van dit feest beliepen óók 180 millioen, zoodat AnMiapindika alles en 
alles 540 millioen ter wille van *t klooster heeft uitgegeven. ' In de 


' Wegens de woorden «door den Buddha aangeprezen" zal men wel mogen aannemen dat 
deze verzen uit ietwat later tijdperk dan het begin der secte dagteekenen. We moeten even- 
wel erkennen dat zij echt Buddhistisch z^n in geest en vorm. 

' Zie de volgende geschiedenis. 

' Waaruit blijkt dat voornoemde Anflthapiv4ilc& zeer rijk was. Geen wonder; deze Plntus 
is de regent van het oorspronkelgke klooster van Jetawana, namel^k het maanhuis of de 
zouneherberg Magh&, de schatkamer, in den Leeuw, in den tijd toen de Pleiaden uog samen- 
vielen met den zonnenstand op 21 Maart. Eigenlijk staat MaghA onder de Schimmen, maar 
Yama is het hoofd der Schimmen, is dus de voornaamste '^ontvanger der offergaven van de 
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dagen van vroeger, ten tijde van den Buddha Wipa^yin, had een rijk 
koopman, met name Punarwasu-Mitni, op dien zelfden grond, welken hij 
gekocht had door dien met goudc>n tegels te bedekken, ook een klooster 
aangelegd, dat zich een uur uitstrekte. Datzelfde merkwaardige feit her- 
haalde zich onder vijf andei-e ^ Buddha^s; jegens ieder hunner maakte zich 
een rijk koopman verdienj^telijk door 't koopen van grond onder sooilge- 
lijke vooi*waarden ^ en *t stichten van een klooster. Het land nu hetwelk 
Anathapindiku koclit besloeg 8 kartsJia's; ^ het was dezelfde plek die on- 
afscheidelijk is van alle Buddha's. 


18. GESCHIEDENIS VAN WigAKHA. 

Te dier tijde heei'schte te Qrilwasti over 't rijk van Kopala koning Pra- 
senajit. Zijn minister heette Mrg^ra. * Deze had eenen zoon Pürna- 
wardhana, * die reeds den leeftijd bereikt had om te trouwen, doch on- 
willig was eene vrouw te nemen, tenzij er een meisje gevonden werd dat 
5 door hem vereischte kenmerken droeg. 

De oudere van den jonkman, die hem gaarne getrouwd zouden zien, 
zonden 8 bmhmanen af, om in geheel Indië naar een meisje met de 5 


weezen.*' Jetawana komt overeen met Skr. Dwaitawana, "Twecdonker-woud", d. i. Schimmen- 
rijk; vermoedelijk is Jeta ontstaan uit een bijvorm dwyeta *twee-licht, twee-bont*'. Ten 
gevolge van de praecessie is er verwarring ontstaan tusschen Maghft en Panarwasa. 

* Te weten Qikhin, Wi9wabh(l, Krakucchandas , Kop&gamana en K{i9yapa. De v^f milde 
kooplieden wier namen aan de vergetelheid verdienen ontrukt te worden, heetten: Qriwrddha, 
Swastika, Acyuta, Ugra en Sumangala. 

* De 1**' der vijf vermelde koopers had den grond te beleggen met gouden ploegscharen ; 
de 2*' met d». olifeintsvoeten ; de '6^* met d". tegels; de 4** met d". schildpadden; de 5*« 
met gouden tegels. 

' Een landmaat van onbekende grootte; in het Paliwoordenboek van Childers staat, dat 
1 Kaïisha = 4 Ammaoa (Sanskrit armtma, mud) is, maar onder ammtma heet het, dat 
1 Kariaha = -^ A. is. 

* Pali: Mig&ra. Ten onrechte hebben de N. Buddhisten dezen naam versanskritscht in 
Mrgadhara, hoewel ook de juiste vorm voorkomt, en wel in 't Pftrva-Avadftna (d. i. de 
jeeste van PAr^a) bij Burnouf Introduction, bl. 260. — Een gedeelte der geschiedenis geven 
wij, bij gebrek aan bronnen, volgens Hardy M. of B. 220 en Schiefuer Ijebensb. 270. 

^ Bij Schiefuer t. a. p. luidt de naam Wi9ftkha. 
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kenmerken te zoeken. Na veel vergeefsche pogingen ontmoetten de brah- 
manen eindelijk te Sélketa een meisje dat volkomen aan de vereischten 
beantwooi*dde en bovendien bleek verstandig en zedig te zijn. Het was 
Wifèkhéi, de dochter van den schatrijken Dhanaiijara. * De brahmanen 
deden aanzoek om hare hand voor Pürnawardhana en verkregen haars 
vaders toestemming, waarop zij blijde naar Qi*^wasti terugkeerden en 
Mrg&ra den uitslag hunner pogingen meedeelden. 

Volgens het uitdrukkelqk verlangen van den vader van Wi^è-khè, had 
het huwelijk niet plaats eerdat 4 maanden verstreken waren, maar toen 
werd het feest dan ook met buitengewonen luister gevierd. De bruid was 
ongemeen kostbaar versierd, zoo zelfs dat slechts twee andere vrouwen 
bekend zijn die dezelfde sieraden als Wifèkhd b\j hare echtverbintenis ge- 
dragen hebben. * 

Nadat Wig^khét gehuwd was, gebeuixle het eens op zekeren dag dat 
haar schoonvader Mrg^ra, die een aanhanger was van de Jainasecte der 
Naaktloopers, haar uitnoodigde om met hem mede te gaan naar het 
heiligdom der door hem vereerde monniken. Zij was gaarne daartoe be- 
reid, kleedde zich netjes, zooals het behoort, en vergezelde haren schoon- 
vader. Tóén zq echter de Naaktloopers zag, was zij zeer ontsticht en 
vraagde heur schoonvader waarom hij haar op zulk eene plaats gebracht 
had. De Naaktloopers hoorden wat zij vroeg en zeiden tot Mrg^ra: 
9 uwe schoondochter is zeker een aanhangster van den monnik Gautama, 
Waarom hebt gij zoo*n persoon tot vrouw voor uwen zoon gekozen?" 
Dit en nog meer zeiden zij om Mrgèm tegen zijne schoondochter op te 
stoken, doch hij verontschuldigde haar gedi'ag omdat zij nog zoo jong was. 

Inderdaad was Wigèkhè. eene aanhangster van den Buddha en daarom 
verklaarde zij haren schoonvader niet bij hem in huis te willen blijven, 
tenz^ hij haar vergimning gaf de preek van den Heer bij te wonen. 


> Bij Schiefaer t. a. p. is z\j de dochter van Balamitra en kleindochter van Aranemi 
(radomtrek; d. i. zonnehaan). 

* Deze twee zijn Suj&tA, die wij reeds kennen; zij was het die tegen voUcimiau van Wai- 
9&kha den Bodhisatwa eenen gouden schotel schonk ; en Bandhula's vrouw. 
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Haar verzoek werd ingewilligd. Spoedig daarop verzocht zij den Meester 
met zqne jongeren bij zich ten maaltijd. Toen de hoofden der kettersche 
secten hiervan hoorden, maakten zij zich niet weinig ongerust, want zij 
begi'epen wel dat indien Mrgè-ra den Heer in diens luister aanschouwde, 
z^ tegenover dezen slechts apen * zouden schijnen. Zij maakten derhalve 
Mrgè.ra dieü$ dat hij den moimik Gautama niet mocht aanzien en dat, 
zoo hij dezen toch volstrekt wilde hooren preeken, h\j een blinddoek voor 
het oog moest houden. 

De Heer die alles wist wat er gaande was en ook dat Mrg*^ra r^p was 
voor 't aannemen van den Dhai*ma, besloot hem in zqn net te vangen, 
en toen Mrgè.i*a, met de oogen bedekt, naar de verkondiging der Wet 
luisterde, iTikte hij zich den blinddoek van het gelaat en aanschouwde 
z\jn oog de heerlgkheid van den Meester. Zoo doende was Wigéüthè, de 
oorzaak dat haar schoonvader zich tot den Buddha bekeerde en werd z^ 
daarna genoemd »Mrg4ra's moeder". ^ 

De gehechtheid van Wi^éd^ha aan den Heer openbaarde zich in allerlei 
dienstbewijzen en geschenken. Trouwens ook in 't verledene had zijj zich 
even verdienstelqk gemaakt. Ten behoeve der Congregatie liet zij met 
groote kosten een waar prachtgebouw oprichten, hetwelk bekend is ge- 
worden onder den naam van Pürw^éima (d. i. vroegere of oostel^ke hof) , 
en, evenals het Jetawana-klooster, niet ver van ^i^étwasti gelegen was. 

Op zekeren tijd dat de Heer zich te Jetawana ophield ging WiglLkh^ 


» Wie en wat de 6 dwaalleeraars zijn eu waarom zy slechts apen, d. i. flauwe even- 
beelden van den Heer z\jn, zal ons later blyken. 

* Deze rationalistische verklaring is natuurlijk eene aardigheid. WifftkhH is de bekende 
hoofdster van het maanhuis of de zonneherberg \Vi9ftkha, de ster a van de Weegschaal. Zij 
wordt bij Schiefher 270 AnurftdhA genoemd, d. i. het volgende sterrebeeld in de Schorpioen. 
Zij heet Mrgftra's moeder, omdat de Mrga-baan (Hertenbaan) begint met AnurAdhft; zy gaat 
die onmiddellijk vooraf; dat zij met AnnrAdha verwisseld wordt zal wel daaraan te wyten 
zijn, dat AnudldhcL het eerste maanhuis van de Mrga-baan is. Etymologisch kan MrgAra be- 
teekenen: de opkomst of 't begin van den Mrga. Daar woorden als hert en paard bedekte 
of rhetorische namen zijn van het jaar of de zon in haar jaarlijkscfaen loop, kan Mrg&ra ook 
het begin des jaars aangeduid hebben, hetgeen des te waarschijulyker is, omdat naar zijne 
schoondochter 'Wi9dkh(l de eerste maand Wai^Akha genoemd is. 
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hem hare opwachting maken. ^ Nadat de Heer haar door een stichtelijk 
verhaal onderricht, verkwikt, gesterkt en opgewekt had, noodigde z^ hem 
met z|jne discipelen voor den volgenden dag b^' zich ter maaltigd, en de 
Heester gaf stilzwijgend zijne toestemming te kennen, waarop Wi^&khd. 
na eerbiedigen groet vertrok. 

Nu trof het zoo, dat op het einde van dien nacht eene groote regen- 
wolk, die zich over de vier werelddeelen uitstrekte, begon te regenen. 
Toen zeide de Heer tot de monniken : :!>Gel^k het thans te Jetawana 
regent, monniken, zoo ook in de vier werelddeelen. Laat uwe lichamen 
nat regenen , want dit is de laatste gi*oote i*egenwplk ^ die zich over de 
vier werelddeelen uitstrekt." 

De monniken gaven gehoor aan 't bevel van hun Meester, wiei'pen de 
kleéren af en lieten zich nat regenen. 

Inmiddels had Wi^khéL keurige gerechten laten gereed maken en zond 
eene dienstmaagd naar het klooster om te zeggen dat het t\jd was en 
het maal gereed stond. De meid ging naar het klooster en zag in den 
hof hoe de monniken na de kleéren afgeworpen te hebben zich lieten 
nat regenen. Meenende dat die naakte monniken geen Buddhisten konden 
wezen en ze daarom voor Ajiwaka's ' aanziende, keeixle z\i naar hare meesteres 
terug en zeide: ^Mevrouw! er zijn in 't klooster geen Buddhistische mon- 
niken, wel Ajlwaka-monniken die zich het lichaam laten nat regenen." 
Doch Wi9&kh&, die slim, knap en schrander was, dacht b\j zich zelve: 
»zonder twijfel hebben de eerwaarde heeren hun kleéren uitgedaan om 
zich te laten nat regenen, en daarom heeft die domme meid ze voor 
Ajl waka's aangezien." Zq zond de meid dus weder met dezelfde boodschap 
naar het klooster. In den tusschent\jd hadden de monniken zich verfrischt 


* Hier is gevolgd MahAwagga 8, 16. 

' Omstreeks het jaar 400 rodr Chr. moet de Zon by de michtevening der lente gestaan 
hebben ongeveer op geiyke lengte als ^ van den Ram; na 6 maanden dns 180 graden verder ; 
nn ligt Wif&khA nagenoeg zooveel verder. Als de zon in Wi^AkhA staat, stel op 21 September, 
kan de heftige regent^d als bfjna geëindigd beschouwd worden. 

' Misschien z\jn deze de Gymnosophisten der Grieksche schqj^ers, hoewel de Grieksche 
term misschien ook op de Jaina Nirgrantha^s toepasselyk is. 
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en waren zij, na de kleederen weer aangedaan te hebben, hun cellen 
binnengegaan. Toen de meid nu op nieuw kwam en geen monniken in 
den kloosterhof zag, meende zij dat het klooster verlaten was en \jlde 
terug om hare meesteres hare bevinding mede te deelen. Doch Wi^&khlt, 
die slim, knap en schrander was, dacht bij zich zelve: »zonder twijfel 
liebben de monniken, na zich verfrischt te hebben, hun cellen binnen 
't klooster weder betrokken en daarom heeft die domme meid gedacht dat 
het klooster leeg was." Z\j zond nu de meid voor de derde maal met 
dezelfde boodschap, die nu behoorlijk werd overgebracht. 

De Heer gaf nu order aan de monniken om zich met nap en kleed^ 
uit te rusten, daar het etenstijd was. H\j zelf maakte zqn morgentoilet, 
nam nap en pij, en met dezelfde vlugheid waarmede een krachtig man 
den gebogen * arm uitstrekt of den uitgestrekten arm buigt, verdween hij 
uit het Jetav^ana en kwam voor den dag in de kamer van Wi^èkhéL. 

Zoodra hy op den aangewezen zetel had plaats genomen met de schare 
van monniken, kon Wi^kh& zich niet weerhouden uit te roepen: sWat 
een wonder! wat is de macht van den Tath^igata toch groot! terwijl de 
waterstroomen zoo hoog staan dat ze ieder tot aan de knieën, ja tot aan 
de heupen reiken, zqn van geen enkelen monnik de voeten of kleêren 
nat geworden!" 

Verrukt over de eer zoo'n hoogen gast te mogen ontvangen, bediende 
Wigèkhè. eigenhandig de congregatie wier hoofd de Buddha is en na af- 
loop van den maaJtqd zette zijj zich op eerbiedigen afstand. Zoo gezeten 
sprak ziy tot den Heer aldus: 

»Ik smeek den Heer om acht gunstbewqzen." 

»De Tathègata's zign over gunstbewijzen ^ heen, Wigèkh^l" was het 
antwoord. 


> Het Pali sammmfeH is l&et Sanakrit samwfSj; de Terbastering miüje voor wr^je komt 
reeds een paar maal in den Rgweda voor. De dubbele mm in *t Pali mag eigenlyk niet een ver- 
bostering genoemd worden, want de w is in m overgegaan tengevolge der voorgaande letter m. 
De uitdrukking komt overeen met ons «roef, roef", of «hocus, pocus, jias!" 

* Het woord in den tekst beteekent ook: «over alle hinderpalen heen". De opzettelijke 
dubbebsinnigheid gaat in de vertaling verloren. 
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»Ook over die behoorlijk en betamel\jk zqn?" vroeg z\j. 

»Spreek dan, Wig^h&!" hernam de Meester. 

»Ik wensch dan levenslang aan de congregatie ■ te mogen geven : een 
i*egenmantel; een maal voor den komende; een maal voor den gaande; 
een maal voor den zieke; een maal voor den oppasser van een zieke; ge- 
neesmiddelen voor den zieke; rijstepap op vaste tijden; een badhemd voor 
de nonnen." 

Nadat Wigèkhè. haar achtledig vei'zoek had voorgedi'agen , richtte de 
Meester tot haai* de vi'aag welke redenen haar tot heur bede genoopt 
hadden. Zij bleef niet in gebreke die achtervolgens te ontvouwen en be- 
gon met te vertellen wat er met de meid en de naakte monniken gebeurd 
was. Om zulke tooneelen in 't vervolg te voorkomen, achtte zij het 
wenschel^k dat de monniken eenen regenmantel bezaten. Verder betoogde 
zy dat het in alle opzichten oorbaar zou wezen indien aan de komende 
en gaande monniken, alsmede aan de zieke, behoorlijk voedsel door liaar 
verstrekt werd. Dat ook de oppasser van een zieke goed eten kreeg, 
was toch ook wenschelijk, want anders konde het licht gebeuren dat de 
monnik die den zieke had op te passen, in het geniep de spjjs voor den 
zieke bestemd zelf kaapte en niets meer overliet. Het nut van genees- 
middelen voor zieke monniken behoefde nauwelijks ' eenig betoog, en wat 
het verstrekken van rijstepap betreft, de tien deugden daarvan had immers 
de Heer zelf, te Andhakawinda ^ zijnde, geprezen. Eindelijk en ten slotte, 
ter zake van 't geven van badhemden aan nonnen, verklaarde zy tot haar 
verzoek geleid te z\jn geworden door het volgende voorval: 

»Eens baadden er in de rivier de Ajirawati ^ eenige nonnen naakt b\j 


* Andhakawinda is zonder twijfel eeiie samenkopjieling , misschien in mannel\jken twee- 
vondvonn , van Andhakft en InwakA , beide namen van dezelfde sterren in *t maanhuis Mrga9iras. 
Van Andhakawinda maakt zich de Groote KA^yapa op. Omstreeks 500 v. Chr. stond de Zon 
in dat beeld tegen half Mei en was zy 6 maand later in oppositie, tegen vollemaan in MAiga- 
9!r8ha ; doch de mythe kan wel oader zijn. In allen gevalle staat de Zon vroeger in Andhaka- 
Inwaka dan in Wi9&khft. Daarom kon de laatste op het gebeurde in de eerste als een ante- 
cedent wijzen. De loftuiting op de 10 deugden wordt vermeld in Mayiwagga 6, 24. 

* Pali: Acirawatt; ze stroomt langs (^r&wasti. 
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dezelfde kade waar ook hoeren een bad namen. De laatsten dreven den 
spot met de nonnen en zeiden: » waarom, Dames, leidt gq toch een kuisch 
leven, terwijl gij nog zoo jong zijt? Waai'om niet liever de geneugten 
der min gesmaakt? Als eenmaal de ouderdom komt, gaat dan een kuisch 
leven leiden; zoodoende zult gij dubbel profiteeren." Over deze spotter- 
nijen van den kant der hoeren werden de nonnen zeer wrevelig. Het is 
niet te ontkennen dat naaktheid van vrouwspersonen onzindelijjk, af keer- 
wekkend en stuitend is voor 't gevoel. Om die i^en zoude ik gaarne 
levenslang een badhemd aan de congregatie van nonnen willen geven." 

9 Maar wat voor goeds vei*wacht gq er van, Wipéüdia, als die gunst- 
bewijzen u verleend worden?" vroeg de Heer. 

i)Wer', antwoordde zij, :»stel eens dat monniken, na den stillen-tyd 
ergens doorgebracht te hebben, hier te Qr&wasti komen om den Heer te 
zien en hem melden dat de monnik N. N. het tqdeli|jke met het eeuwige 
verwisseld heeft en daarop vragen in welken staat de overleden broeder 
zich bevindt en welke staat hem wacht. Dan zal de Heer openbaren dat 
de monnik in 't genot van den 1'***, 2**°, 3^*" of hoogsten graad van 
heiligmaking gesteld is. Dan zal ik de monniken vragen of hun broeder 
ooit te Qréiwasti geweest is; zeggen zig ^ja", dan heb ik de overtuiging 
dat de overledene op de eene of andere v^ze mqne gaven genoten heeft. 
Die zalige gedachte zal mijj een gevoel van vreugde geven; daaruit zal 
tevredenheid voortvloeien, en hieruit kalmte des lichaams. Ais ik kalm 
van lichaam ben zal ik mijj genoegel^k voelen, en daardoor zal mijn geest 
vatbaar worden voor devote inspanning." 

DGoed zoo, goed zoo, Wi^h^". riep de Tathè.gata, »ik vergun u al 
wat gij verzocht hebt." Nadat hy in veraen hai'e handeling geprezen 
had en zij vertrokken was, richtte hij het woord tot de monniken en gaf 
hun de vergunning gebruik te maken van de goede gaven van de ryke 
WiféOdiSl. 
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19. DE VOORNAAMSTE QAKYA'S VOLGEN DEN HEER. 

Eenigen t^jd na het bezoek van den Tath^ta aan zijne vaderstad, 
toen h\j op z\jne terugreis naar Rdjagi*ha zich b\j het vlek Anupya in *t 
land der Malla's bevond, hadden er te Kapilawastu gebeuilenissen ^ plaats 
die wq nu gaan beschrijjven. 

Er waren onder de Qè,kya-prinsen twee broeders, Mahènéiman en Anu- 
ruddlia. ^ De laatste was zeer teer en leefde, naar gelang van het jaar- 
getgde, in een van zijne drie paleizen. Zijn bi*oeder Mah&n&man vond het 
niet behoorlijk dat er van huii huis nog niemand het voorbeeld van den 
Heer gevolgd en den monnikszwerftocht aangenomen had. H\j deelde deze 
zgne gevoelens aan zignen jongeren broeder mede en ned hem monnik te 
worden, of anders zoude hijj zelf er toe besluiten. Toen Anuruddha liever 
te huis koos te blijven, achtte z\jn oudere broeder het raadzaam den on- 
ervaren knaap te onderrichten in de veelvuldige en geregelde werkzaam- 
heden welke aan het bestier der landerijen, aan ploegen, zaaien, oogsten 
enz. verbonden z\jn, en vooral hem op het hart te drukken dat de bezig- 
heden van iemand die zijn goederen goed wil beheeren, nimmer rusten. 

Deze welgemeende lessen hadden eene andere uitwerking dan Mah^n^- 
man bedoeld had, want Anuruddha werd door de opsomming van die 
verschillende beslommeringen zóó afgeschrikt, dat hij op z\jn vorig besluit 
terugkwam en nu verkoos in den geestelijken stand te treden. Aanstonds 
begaf hijj zich naar zigne moeder om hare toestemming te vragen, doch 


' Deze moeten geacht worden te vallen vóór de aankomst des Meesters te Konden Bosch, 
of looals men uit Cuüawagga 7, 2 moet opmaken, te Kan^Ambi. £r was geen geschikte 
gelegenheid om ze eerder te verhalen, wilden wQ niet den samenhang verbreken. Men ver- 
gelyke hieronder de eerste aanteekening by 31. 

* Z^ heeten by Schiefher 236 zonen van Uropodana; bg de Z Baddhisten, van Amrto- 
dana. Deze is by Schiefner de vader van Dewadatta en Ananda, over wie zoo straks meer. 
De zaak is eenvoudiger dan ze schijnt: ^nddhodana, DroQodana, Amrtodana en C^uklodana 
z^n 4 namen voor verwante verschynselen. In plaats van Annrnddha hebben de N. Baddhisten 
gewooniyk , niet altoos echter , Animddha. De Tibetaansche levensbescbry ving (by Schiefher 266) 
verklaart den naam met «iemand wien alles wat by denkt Inkt"; dit past beter by een 
anderen naam, namelyk Amoghasiddha , eenen Bnddha die by Schiefher 244 vermeld wordt. 
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kreeg tot tweemaal toe een weigerend antwoord. Bij eene derde poging 
zocht de moeder eene uitvlucht. Er heerschte namelijk te dier tgde over 
de Qd.kya's Bhadrika, de koning der Qd,kya's en een makker van Anu- 
niddha. ' De moeder het ondenkbaar achtende dat iemand ter wereld 
zqn koningschap zou willen verwisselen met het monniksleven, zeide: 
»kind lief! indien Bhadrika het huis verlaat om als monnik de wijde 
wereld in te gaan, zult gij het ook mogen doen. Alsdan krijgt gg mgne 
toestemming." 

Anuruddha ging nu terstond zijnen makker, koning Bhadrika, opzoeken 
en slaagde er in, hoezeer niet zonder moeite, om dezen te bewegen over 
eene week de regeering over te dragen aan zgn zoon en broeder en in 
den geestelgken stand te treden. * 

Toen de termgn verstreken was, namen de twee vrienden Anuruddha 
en Bhadrika, vergezeld van Ananda, Bhrgu, ' Kimbila, Dewadatta * en 


* Pali: Bhaddiyo. Hij is volgens de Tibetaansche levensbeschryving by Scbiefner 236 de 
zoon van (^aklodaua en heette ook Tishya, omdat hij onder de ster Tishya zon geboren z\|n. 
Deze rationalistische verklaring of aardigheid is taalkundig onberispelijk, maar feitelijk stellig 
onwaar. Bhadrika of Bhadra (Schiefner 266) is hetzelfde als Tishya, kan dus wezen de ster 
^ van de Kreeft of de genius er van , Brhaspati , die ook als de planeet Jnpiter optreedt. 
Dat dit zoo is, schijnt bevestigd te worden door het feit dat de genins der ster in een der 
Br&hmaoa's uitdrukkelijk genoemd wordt «de beste der goden**; welnu Bhadrika heet ook 
«de beiie der ^ftkya*s**; Schiefner t. a. p. En verder, terw^l de Buddhisten de ti^nwoordige 
wereldeeuw bhadra noemen, heet zg in het Mah&-bhftrata iiihya. Evenwel staat hier tegen> 
over, dat Bhadrika later de plaats van Mars schijnt in te nemen. Zoowel Bhadrika als Mabft- 
nAman hebben wij reeds leeren kennen in eene andere functie, namel^k als leden van de 
Vijven of *t vyftal eerwaarde vaders. In de mythologie kan één en hetzelfde wezen zeer wel 
in dubbele functie voorkomen. Dezelfde Brhaspati, die als planeet voorkomt, is ook heer 
van sterrebeelden , tijdperken, enz. 

* Bij Schiefner t. a. p. is Quddhodana nog steeds koning. By het uittrekken van Bha- 
drika en de overigen waant hy de laatste samenkomst der 9&kya*8 te aanschouwen. Volgens 
Indische theorie begint eene nieuwe wereldperiode op het tydstip wanneer alle planeten volgens 
naberekening ongeveer in hetzelfde maanhnis staan op 21 Maart. 

^ Dit is een welbekende naam van de planeet Venus. 

^ Dewadatta komt by de Z. Bnddhisten voor als zoon van Suprabuddha en Grodhi , by de 
N. als die van Amrtodana en DewadattA. Tevens heet de Bnddha Dewadatta's oudere broeder. 
Nu is het verkleinwoord van Dewadattft Dewak!. Vermits Dewakl de moeder is van NAr&ya«a 
(Krshoa) en Dewak! hetzelfde is als Dewadattft, zoo volgt, in verband met de medegedeelde 
feiten, dat DewadattA dezelfde is als Dewt Mftyft, en dat de Bnddha, haar^eenige, d. i. weer- 
galooze zoon, één is met NArftya^a. De Indiërs hebben dit altoos wel geweten. Over des 
Buddha*s jongeren broeder Dewadatta later meer. 
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den barbier Ilp&li den tocht aan naar Anupya, waar de Buddha zich 
destijds bevond. Op eenigen afstand buiten de stad gekomen ontsloegen 
zij hun gevolg, ontdeden zich van hun sieraden en gaven die, in een 
bundel gepakt, aan Upèli met de woorden: ^Ziedaar, Upèli, dat is voor 
u; het zal voldoende z^jn om u het noodige levensonderhoud te verschaffen; 
keer nu teinig." Doch de barbier dacht: »als ik hiermede in de stad 
terug kom, zullen de ^kva's, die zoo kwaadaardig zijn, mij vermoorden. 
Zoo deze prinsen hun huis hebben kunnen verlaten om monnik te worden, 
moet het mij nog makkelijker vallen, hetzelfde te doen." Hierop hing 
hij den bundel met sieraden op aan een boom en ging de prinsen achterop, 
die z^ne beweegredenen moesten billeken en hem naar Anupya medenamen. ^ 

In tegenwoordigheid van den Meester toegelaten, verzochten de prinsen 
in de orde te worden opgenomen, en daar zij zich zei ven wel bewust 
waren van hun diepgewortelden hoogmoed — die een karaktei*ti*ek aller 
Q&kya's is — verzochten z\j dat Upélli de barbier het eerst zou gewijd 
worden, want dan zouden z^ wel verplicht wezen hem den voorrang te 
gunnen en zoodoende zoude hun trots gefnuikt worden. Hun verzoek werd 
gereedel^k ingewilligd. 

De nieuwelingen maakten verrassend snelle vorderingen : Bhadrika bracht 
het in één cursus gedurende den stillen-tijd tot het meestei*schap in de 
drieledige kennis; ^ Anuruddha verwierf de onfeilbare en bovenzinnel^ke 
gave om alles te kunnen zien wat er in de wereld gebeurt; Dewadatta de 
hoogste kennis die een onheilige wereldling bereiken kan, en Ananda trad 


* Beo aardige trek in de Tibetaansehe levensbeachr^jTing is de volgende ; «Aan Bhadrika 
en de overigen werd door de waarzeggers een gelakkige tocht voorspeld. Doch een valk 
roofde Dewadatta het kroiiquweel ten voorteeken dat deze wegens zijne oppositie tegen den 
Heer ter helle zou varen. Daar balkte een ezel en aan Tishya (Bhadrika) en de vier overigen 
uit de Vyven werd voorspeld dat z\j dezelfde straf zonden ondergaan, omdat zij de voor* 
naasute discipelen zonden lasteren**. Deze trek vormt als het ware den overgang tot het 
v^andige karakter, waarin dezelfden later als de zes dwaalleeraars zullen optreden. Eigenlijk 
waren er vijf planeten, doch de Indiërs rekenen vaak de maan als zesde mede. Op Up(üi 
den Barbier, d. i. SAhn, de eklipsbewerker , komen w^ later terug. 

* Volgens de kerkel^ke theorie: de kennis der 3 waarheden: van de onbestendigheid, 
ellende en ijdelheid aller dingen. 
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in het genot van den eeraten graad van heiligmaking en werd later de 
geliefde jonger des Heeren en diens oppasser. 

Van Anupya toog de Buddha naar Kau^^mbl, ^ waar hij een tqd lang 
vertoefde alvorens de reis naar Réjagrha voort te zetten. In de nabqheid 
van laatstgenoemd oord sleet hq in 't Bamboebosch b\) den Kalandaka- 
niwétpa * den tweeden stillen-tijd. 


20. ananda's verzoeking. ' 

Gedurende den stillen-tijd kwam Ananda in de verzoeking om zijne ge- 
lofte te breken en in de wereld terug te keeren, zoodat hij het voornemen 
opvatte om naar z^ne bruid Janapada-kalyéüil ^ terug te keeren. Z\jn 
plan bleef geen geheim en kwam den Meester spoedig ter ooren, die om 
het onheil te keeren de toevlucht nam tot een mirakel. Hij nam Ananda 
met zich in de lucht op om hem in het parad^'s te voeren. Onder weg 
wrocht hij een wonder: hij tooverde den jongeling een brandend bosch 
voor en op eenen vei'schroeiden boomstronk het beeld van een afgrqselyk 
veiminkte apin. In afschuw wendde Ananda het gelaat af. Daarop 
tooverde de Buddha een ander tafereel voor de oogen z^ns leerlings: 
500 onvergelijkelijk schoone hemelnimfen kwamen den Heer hunne hulde 
bieden. Terwql Ananda met verrukking op dit schouwspel staarde, richtte 
de Meester deze vraag tot hem: }» vindt g\j dat deze schoonen uwe bruid 


> Zoo volgens Gallawagga, 7, 2, waar ook gezegd wordt dat te dier plaatse Dewadatta 
zich van den Heer begon te vervreemden. W|j zullen de toenemende verwijdering van Be- 
wadatta, totdat h\j in volle oppositie met den Heer komt en daarna valt, eerst veel later 
behandelen. 

* De verkUring van dezen naam is onzeker. In *t Pali wordt kalandaka opgegeven als 
te beteekenen «eekhoorn**; mwépa zou kunnen beteekenen «plaats waar men voeder strooit*'. 
De N. Buddhisten hebben Kara^^Aka-niwftpa , wat nog minder duidelijk is, en Kalandaka- 
niwftsa, eekhoomwoning , ofschoon zij kalandaka voor eenen vogel honden. De eerste groote 
vacantie had de Buddha, gelyk meu zich herinneren zal, te Benares doorgebracht. 

* Gevolgd naar Bigandet 1, 187. 

* Wy hebben deze boven bl 104 leereu kennen als de bruid van Nanda. Dat Nanda en 
Ananda, zoo niet volkomen dezelfden z\jn, dan toch verward worden, zal zoo straks nog 
duidelijker blijken. 
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evenaren?" En Ananda antwoordde: »Met deze hemelsche wezens is zij 
in schoonheid evenmin te vergelijken als de apin die wij stmks gezien 
hebben." »Welnu", hernam de Heer, ïdeze hemelsche nimfen zal ik in 
uwe macht overleveren, mits g^* belooft in het klooster te blijven." Op 
zulk eene voorwaarde nam Ananda gaarne het voorstel aan, waarna beide 
naar het klooster terugkeerden. De monniken vernamen weldra wat er 
gebeurd was en schepten er behagen in, Ananda met zijjn zwak voor de 
hemelnimfen te plagen, waarover hijj zóó beschaamd werd, dat hijj in stille 
a£Eondering zqne zondige lusten trachtte te overwinnen. Toen hq den 
inwendigen str\jd zegevierend volstreden had, kwam hij berouwvol tot den 
Tathligata en verklaarde zich bereid, voor goed z\jne monniksgelofte ge- 
stand te doen en alle onkuische neigingen te onderdrukken. De Buddha^ 
zeer verheugd over den gunstigen keer dien de zaak genomen had, riep 
zqne jongeren bijjeen en sprak: 9 Vroeger, monniken I geleek Ananda een 
slecht beschut huis, waarin de onreine neigingen als gudsende stroomen 
binnendrongen, maar nu is hijj een goedgedekt huis gelqk, ontoegankelijk 
voor verderfelgke invloeden van buiten;" en de Meester putte uit het ge- 
beurde aanleiding om eene geschiedenis te verhalen uit een zijner vroegere 
existenties, toen Ananda op aarde verwqlde als ezel, zijne bruid als ezelin 
en hij zelf, de Buddha, als ezeldiijver. 

Andere verhalen ^ nagenoeg hetzelfde van Nanda. Toen deze na reeds 
monnik geworden te zijn eens aan z^ne vrouw dacht, kon hijj zich niet 
weerhouden haar evenbeeld op een marmerplaat af te malen. K&^yapa 
de Groote, merkte dit en meldde het aan den Heer. Om Nanda van z\jne 
liefde te genezen, liet de Meester hem den tip van z^n gewaad vasthouden 
en voerde hem aldus naar den berg GandhamlUlana en zond hem van 
daar naar het paradqs. Daar aanschouwde Nanda in een verlaten hemel- 
woning eene beeldschoone nimf. Op z\jne vraag wie de schoone was, 
klonk het antwoord: :» Indien Nanda, de broeder des Heeren, de gelofte 
van kuischheid houdt, zal hy na zqnen dood hier wedergeboren door ons 


> In de Tibetaanaehe levensbeBchryving by Schiefher 867. 
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ontvangen worden." Op het hooren dezer woorden qlde hy terug naar 
den Meester, en Sundariyt, zqne vrouw, vergetende, besloot hij ter wille 
van de hemelsche schoone kuisch te leven. De Heer keerde met hem 
naar Jetawana teiiig en verbood den monniken, alsook Ananda, met 
Nanda om te gaan. Toen vroeg Nanda aan Ananda: » waarom mqdt gy 
m\j toch? wij z\jn immers zoo na verwant." * ]»Omdat w\j over 't Nir- 
wana mijmeren, terwijl gq aan de hemelnimf denkt", was het antwoord. 
Droefheid maakte zich van Nanda meester. Om hem te genezen voerde 
(Ie Heer hem thans naar de onderwereld, waar hijj den gloeienden ketel 
en andere verschrikkingen der hel aanschouwde. Op de vi*aag waarom 
de gi'oote ketel ledig was, antwooi*dden de hellewichten: » Nanda, de 
broeder des Heeren, zal na zijjnen dood onder de goden wedergeboren 
worden, en daarna in dezen ketel geworpen worden." Met ontzetting 
keerde Nanda terug tot den Meester en weende. »Het was zondig van 
u, Nanda, te verlangen onder de goden wedergeboren te worden", zeide 
de Tath&gata tot hem, en beide begaven zich nu weder naar Qr&wastl. 
Naderhand bereikte Nanda aan den oever van den Gai'ga- vijver ^ het groot- 
meestei^schap. 

21. GESCHIEDENIS VAN JIWAKA. 

Ten tijde dat de Buddha in het Bamboebosch nab\j RAjagrha ^ ver- 
wylde, was de stad Wai^Mi in het land der Malla's vermaard om haren 


* Zelft zonder deze toeroeging is die nauwe verwantschap in 't oog vallend, zooals wij 
reeds ter loops opgemerkt hebben. Daar Ananda en Nanda één weien moeten z(|tt, in ver* 
schillende phasen gedacht, kan men Ananda als eenen broeder van den Buddha beschonwen. 
Nanda-Ananda moeten tegenover hem in de oude mythen dezelfde plaats ingenomen hebben 
als Baladewa (Mma HaULyudha) tot Nftrftyava. Inderdaad heet Baladewa ook KAma, en in 
beteekenis vallen KAma en Ananda (Nanda) wederom samen. «Over *t Nirwftva m^meren** 
is eene zinnebeeldige uitdrukking voor op *t punt zQn van onder te gaan. De schoone nimf 
is Aurora, die echter ook Rohipl heet, evenals de ster Aldebaran. Rolü^!, de geliefde des 
Maangods, wordt gehouden voor de ster, doch in den oudsten vorm der sage zal wel Rohipt- 
Aurora bedoeld wezen. 

* Zonder twyfel dezelfde als de vQver GargariL (Pali: GaggarA), welke volgeus Mahft- 
wagga 9, 1, by de stad Campft ligt. 

' Het is niet zeker of de geschiedenis van Jlwaka moet geacht worden te vallen in 't 
2(i« gf 3d« regenseizoen, die beide door den Heer te lUjagrha werden dooigebracht , of later. In 
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bloei en hare weelde. Er bestond groote naijver tu8schen Rdjagrha, dat 
onder den scepter stond van eenen machtigen alleenheerscher. en Wai^&ll, 
welks regeeringsvorm oligarchisch was, in zooverre de heei'schappq be- 
rustte bq het riddergeslacht der Lichawi's, waarvan geregeld één lid om 
het jaar de teugels van 't bewind in handen had. 

Van den omvang en rqkdom van Wai^li zal men zich eenigermate een 
denkbeeld kunnen vormen, wanneer men weet dat er 7707 prachtge- 
bouwen, 7707 hooge koepels, * 7707 lusthoven en even zooveel vijvere 
waren. Het grootste sieraad der stad echter was de courtisane Amrs^- 
lik&, ^ die aan buitengemeene schoonheid en bevalligheid groote muzikale 
talenten paarde. 

Eens gebeurde het dat zeker voornaam burger uit Réjagrha om aan- 
gelegenheden te Waigèll vertoefde en aldaar de glorie dier stad, deschoone 
courtisane, aanschouwde. Zoodra hij weder in zqne woonplaats was terug- 
gekeerd ^ haastte h^ zich om den koning van Magadha, Qrenika Bimbi- 
s&ra, ' mededeeling te doen van heldeen h\j te Wai^&ll gezien had en 


zeker opzicht is zulks ook eene onverschillige zaak, omdat de oplettende lezer spoedig zal 
ontwaren dat gebeurtenissen, welke op zijn minst 26 jaren van elkaar gescheiden zijn, voor- 
gesteld worden als afloopende in een punt des tyds of binnen een paar dagen. Dit volslagen 
gebrek aan tijdelijk perspectief zou reeds voldoende wezen om den zuiver mythischen aard 
van 't verhaal in 't licht te stellen, want zelfs de onhandigste verteller van aardsche ge- 
beurtenissen neemt het tijdverscbil in acht; en de Bnddhistische vertellers waren volstrekt 
niet onhandig, maar konden niet het onmogelijke. 

* Bij Schiefher 268 heet het dat de stad in drie afdeelingen gebouwd was; in de eerste 
waren 7000 burgten met gouden borstweringen; in de middelste 14000 met zilveren; in de 
derde 21000 met koperen. 

* Ook AmrapAH, Pali: Ambap&Ü en AmbapAlikA, d. i. behoedster der mangoboomen, ge- 
naamd. Daar de mangobloesem — w\j zouden zeggen appelbloesem — onaf!Mheidel||k ver- 
bonden is met de lente, moet AmrapAlikA de lentegodin z|jn, vermoedel^k de SüryA der 
Weda's. Enkele trekken heeft zij met Aurora gemeen, maar dat is natunrlyk omdat het 
bogin van den dag en van 't jaar met dezelfde kleuren door de mythendichters geschilderd 
worden. Ook in de etjrmologische beteekenis der woorden ligt zulks reeds opgesloten, want 
terwijl in 't Sanskrit wdsara »dag" beteekent , is het in 't Perzich «lente" , en zoo ook in 
't Sanskrit wMatUa. Meer over haar later. 

^ B^ de N. Buddhisten is AmrapAlikft de moeder van Prins Abhaya, dien wij zoo straks 
zullen ontmoeten, b(j BimbiaAra; zie Schiefuer 253. De Palivorm van Qrepika, waamevens 
ook Qreuya voorkomt, is Seniya. 
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veroorloofde hq zich bescheidenlek den koning te betoc^n hoe wenschelqk 
het zou wezen voor de eer van Rèjs^ha, indien de hoofdstad zou kunnen 
bogen op het bezit eener courtisane die met Amrap&likA zou kunnen wed- 
ijveren. H^ stelde dan voor, dat men ook in de koningsstad eene cour- 
tisane zou opkweeken. »6g kent dan hier in de stad een meisje dat de 
vereischte eigenschappen bezit om die plaats te bekleeden?" zeide de koning. 
Nu was er inderdaad om dien tijd te Réjagrha een meisje, S&lawati ' 
genaamd, dat uitnemend schoon en bevallig was. Haar besloot de voor- 
name burger tot couiiisane op te kweeken en zijne poging werd met 
den besten uitslag bekroond, want de talenten van Sèlawati werden door 
het goede onderwgs, dat zij in muziek, zang en dans genoot, ten volle 
ontwikkeld, en weldra kwam z^ zeer tot aanzien, ja zig oveilrof daarin 
Amrapéllika, want terw^l deze zich voor eiken nacht vqftig goudstukken 
liet betalen, inde Sèlawati het dubbele van die som. 

Het gebeiu*de niet lang daarna, dat S&lawatl zwanger werd. Om zulks 
geheim te houden — hetgeen raadzaam was , wilde zij hare minnaars niet 
van zich afkeerig maken — veinsde zij ziek te wezen en verbood haren 
portier voortaan mannel^ke bezoekers bij haar toe te laten. Toen de dagen 
harer zwangei*schap vervuld waren, baarde z\j een kind van het mannelijjk 
geslacht. Aan een harer dienaressen droeg zq op het pasgeboren wicht 
in een oude wan naar buiten te dragen en ergens op een vuilnishoop te 
vondeling te leggen. 

Toevallig ging omstreeks dien tijd 's konings zoon Abhaya ^ langs de 


^ D. i. ryk aan S&laboomeo (Vatica robasta). De naam is daidelijk een tegenhanger van 
«mangoboombehoedster** en moet in verband staan met een seizoen of maand. Mogelyk b 
sy één met Amrap&likA, zoo deze tevens de bedekte naam van een maanhuis, vermoedetijk 
Rohivt, mocht wezen, maar in andere verbinding gedacht, éénmaal met de zon, een ander- 
maal met de maan, hetgeen een verschil van 6 maanden kan geven. In den t\jd waarait de 
meeste mythen der Baddhalegende vermoedel\jk dagteekenen, was Rohi^i reeds lang niet meer 
de eerste zonneherberg {nakthatra). 

* By Schiefher 263 vernemen w\j dat de prins den wagenbonw leerde, hetgeen hem 
stempelt tot Skanda, den krygsgod, den zoon der Pleiaden, KrttikAs, daar dit woord ook 
•wagen" beteekent, of tot Rauhipeya, den zoon van Rohi^i» welk sterrebeeld ook een wagen 
heet. Volgens Hardy M. of B. 237 is hy de eigen vader van 't kind; dat wordt in Mahl- 
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plek waar het kind was nedei*gelegd. Ziende dat een groote zwerm van 
kraaien daaromheen vloog, vroeg hij aan de lieden van zijn gevolg wat 
het toch wel wezen mocht dat de kraaien zoo aantrok. Men zeide hem 
dat het een pasgeboren wicht was. »Leeft het kind nog?" vraagde h\j. 
>Ja, Hoogheid!" 3>Nu", vervolgde prins Abhaya, »dan zullen wq het 
medenemen en in 't paleis laten opvoeden." Zoo werd het kind gered, 
hetwelk den naam ontving van Jiwaka, omdat de prins gevmagd had: 
»leeft het (jiwati) nog". Men noemde hem ook wel Kaum^mbhrtya, 
omdat een prins {kumdra) hem liet grootbrengen. * 

Toen de knaap de jaren des onderscheids bereikt had — en dat 
geschiedde zeer spoedig — ging hijj tot z^nen pleegvader en vraagde 
hem vrie z\jne ouders waren. »Uwe moeder, Jiwaka, ken ik niet, maar 
ik ben uw vader, want ik heb u opgevoed." Toen begreep Jiwaka 
Kauméirabhrtya dat het wenschelijk voor hem ware een beroep te leeren 
en daarom vertrok hq, zonder prins Abhaya verlof gevraagd te hebben, 
naar Taksha^ilét ^ in den Panj&b om er zich b\j een alom vermaard ge- 


wagga 8, 1 niet gezegd, maar zoa toch wel waar kaanen wezen — in mythischeu zin 
namelijk. Bij Schiefiier t. a. p. is het kind de vracht eener verbintenis van Bimbis&ra en de 
vrouw eens koopmans, khkarblykeiyk dezelfde die S&lawati opkweekte. 

* Dit is eene aardigheid. KaumdraèArtya is een bekend woord dat beteekent: «verpleging 
en behandeling van kinderen". Toch bevat het woord een toespeling. Kumdra is «knaap; 
prins" en tevens naam van den kr^gsgod Skanda, d. i. het nieuwe jaar, en verder het voort- 
Bchr^dende jaar Abhaya «zonder vrees" is de bedekte aanduiding van Sianda, den Indischen 
Mars, waarna ook by de Romeinen de maand, waarin de lenteaequinox valt, genoemd is. 
JDat Abhaya ook als planeet Mars (Rauhioeja) kan opgevat worden, is in de voorgaande noot 
reeds aangeduid. Jiwaka, de geneesheer is dezelfde als een der A^wins of meer algemeen 
eene verpersoonlijking der 3 sandhi*8, tijdsgewrichten. Hoe Skanda (Abhaya) en Jiwaka 
wederom met de twee A9wins kunnen samenvallen, kan hier niet verder uitgewerkt worden. 
Wel zij ter loops opgemerkt dat in den onderen t\jd de A9wins dezelfden moeten geweest 
zijn als de twee Pnnarwasu's. Jiwaka, de levende, herlever of levendmaker, is eene be^ 
dekte naam van Punarwasu, eene bekende (maar daarom nog niet historische) autoriteit der 
Indische geneeskunde In zeker opzicht valt de ster met het tgdpunt waarop de Zon of 
Maan daarin staat, en verder met de Zon of Maan zei ven, terwijl deze daarin staan, samen. 

* Deze stad, het Taxila der Grieken, is uit do Indische geschiedenis welbekend. In de 
Indische mythen, o. a. van *t Mah&-bh&rata , speelt de stad eene groote rol in verband met 
de wederwaardigheden der slangenwereld. Een der redenen hiervan ligt in den naam; Taksha 
of Takshaka namelijk is de alomslingereude slang. Daar de slang het symbool der genezende 
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neesheer op de studie der geneeskunde toe te leggen. Te Taksha^il4 ge- 
komen trad h\j in de leer b\j den beroemden professor en daar h^ aan 
een gelukkigen aanleg een stalen vl\jt paarde, maakte h\j rassche en groote 
vordenngen. Niettemin zag hij na zeven jaar van volhardende studie eerst 
recht in, hoe oneindig de kunst is en mismoedig waagde hijj het zijnen 
leermeester te vragen, wanneer h\j toch hopen mocht de kunst volledig 
te kennen. De professor gaf hem geen rechtstreeksch antwoord, maar 
zeide: »Zal ik u eens wat zeggen, Jiwaka? neem een spade en kuier de 
heele streek een uur ver rondom Takshagil^ af en als gij een kruid 
vindt dat" niet als medicijn kan gebruikt worden, breng dat dan hier." 
Jiwaka gehoorzaamde, doch kon niets vinden wat onbruikbaar viras als 
geneesmiddel. H\j gaf verslag van z^n bevinding aan z\jn leermeester. 
}!»Ik zie, Jiwaka, dat gij het vak verstaat, genoeg althans om uw levens- 
onderhoud er meê te verdienen", zeide de professor en na zqn leerling 
een weinig levensmiddelen gegeven te hebben, liet de waardige man hem 
vertrekken. 

Jiwaka nam de teioigreis naar Rdjagrha aan. Dat was eene verre reis 
en de levensmiddelen waren reeds op toen h\j te Sè,keta ^ aankwam. Een 
gelukkig toeval stelde hem echter in staat zqne kunst te beproeven. De 
vrouw van een rigk koopman daar ter stede had reeds gedurende zeven 
jaar aan hoofdpijn gesukkeld zonder dat de beroemdste geneesheeren van 
heinde en verre haar van heur kwaal hadden kunnen afhelpen. Als de 
jonge dokter van het geval hoorde, stapte h\j moedig naar de woning van 
den ryken koopman en verzocht den portier hem b\j Mevrouw aan te 
melden als eenen dokter die haar wenschte te spreken. :»Ik zal het 
z^gen, Manheer de Professor", zeide de portier, die getrouw de bood- 
schap aan z^ne meesteres overbracht. ]>Wat voor een dokter is hij, por- 
tier?" vroeg z\j. »Het is een jong mensch. Mevrouw". :»Dan wil ik er 


kracht is, — en daarom is nog heden ten dage de staf van Aesculapius met slangen om- 
krunkeld — is het bejcrijpel^k waarom Jiwaka naar do slangenstad trekt. 

' Ook AyodbyA genaamd, het hedcndtiagsche Faizèbftd , uiet verre van Audhe. 
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niet« van weten, portier; wat zal een jong dokter uitnchten? de voor- 
naamste geneesheeren, die heinde en veiTe beroemd z\jn, hebben m\j niet 
eens kunnen genezen, hoewel zg zich schromelijk duur voor hunne kunst 
hebben laten betalen". 

De portier bracht de boodschap over, doch Jiwaka liet zich niet uit 
het veld slaan. »Zeg aan Mevrouw", sprak hq, »dat zij niets behoeft 
te geven, vóórdat z\j genezen is". Toen de portier hiervan aan zijne 
meesteres kennis had gegeven, gaf z\j hem verlof den vreemdeling bij haar 
toe te laten. Zoodi*a de jonge arts in hare tegenwoordigheid gekomen 
was en de vei'schijnselen harer kwaal waargenomen had, verzocht hij eene 
zekere hoeveelheid geklaarde boter. De koopmansvrouw liet hem de boter 
geven, veaarop Jiwaka die met verschillende kruiden toebereidde en Me- 
vrouw liet insnuiven. Toen zy merkte dat de boter, die zq opsnoof, haar 
ten monde uitliep, nam zq een kwispedoor en spuwde daarin de boter 
uit, en beval de meid het andere beetje boter met een katoenen lapje op te 
nemen. Toen dacht Jiwaka Kaum&rabhrtya: :»dat is een verbazend zuinige 
huisvrouw, die een beetje boter, niets beters waard dan om weggegooid 
te worden, met een lapje laat opnemen I ik ben benieuwd of zij mq eenig 
loon zal geven!" De koopmansvrouw merkte wel dat Jiwaka's gelaat be- 
trok en vroeg hem wat hem scheelde. Hijj kwam er rond voor uit, doch 
z^' stelde hem gerust. »Hoor eens. Meester", zeide z\j, »wij, huisvrouwen, 
houden nu eenmaal van zoo'n nauwgezetheid; die boter kan nog heel wel 
dienst doen voor de bedienden of arbeiders, of andei's als smeei*sel voor 
de voeten of als olie in de lamp. Maak u niet ongerust; het rechtmatig 
loon zal u niet ontgaan." En z^ meende het. Nadat het bleek dat 
Jiwaka haar genezen had, gaf ziy hem 4000 goudstukken, en haar zoon, 
schoondochter en echtgenoot voegden er uit dankbaarheid ieder nog 4000 
bij, terw^'1 de laatste hem daarenboven nog een dienaar, eene dienaresse, 
en een paai*d met wagen schonk. 

Zoo had Jiwaka met zijne eerste meesterkuur zestienduizend goudstukken 
veixiiend, behalve de twee bedienden en een equipage. Verlieugd kwam 
liq te Réjagrha terug en bood alles wat hij verdiend had Prins Ablmyu 
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in vergelding voor de kosten zqner opvoeding aan, doch de prins wilde 
daar niets van weten en stelde hem aan als geneesheer van zqn hof. ^ 

De jonge geneesheer had het geluk koning Bimbisèra zelven te kunnen 
genezen van een lastig ongemak. Om hem ri|jkeligk te beloonen beval 
de dankbare voi*st dat sdgne v^'fhonderd ^ vrouwen haar ganschen tooi 
zouden bijeenbrengen om dien aan Jlwaka af te staan. Doch de genees- 
heer weigerde zulk een loon aan te nemen. Daarop benoemde de koning 
hem tot z\jn l^jfails en tevens tot geneesheer van z^n vrouwentimmer en 
van de congi^egatie wier hoofd de Buddha is; ^ en deze eervolle betrekking 
nam Jlwaka aan. 

Om dien tijd was er een r^ke gildemeester te Rèjagrha, die al zeven 
jaar lang aan hoofdpijjn geleden had. Te vergeefe had l^j baat gezocht 
big de beroemdste geneesheeren: z\i hadden zich duur laten betalen, maar 
hem niet genezen. Het was nu zoover gekomen dat de zieke door de 
mannen van 't vak was opgegeven. Zq waren eenstenmiig van gevoelen 
dat hig spoedig zou sterven en de eenigste kwestie welke er nog over kon 
bligven betrof het nietig verschil van een paar dagen. Sommige genees- 
heeren beweerden dat de zieke over vqf dagen zou sterven; andere dat 
hig het nog eene week kon uithouden. Daar de gildemeester in de stad 
algemeen gezien en bemind was als iemand die zich jegens den koning 
en de burgerig zeer verdienstelijk had gemaakt, ging er van de bui^ery 
een verzoek uit aan den koning, dat het hem behagen mocht den zieke 


' Abhaya, d. i. de onverMogde, is de broeder van Ajftta^atra, d. i. hy voor wien geen 
vgand bestaan kan. Beide moeten oorspronkeiyk ^n zfjn, geiyk KomAra en Sanatkamftrm, 
Skanda en Wicftkha, en by de Romeinen Remns (Romus) en Romolos. De oorzaak der 
splitsing zal wel liggen in *t verspringen der maanden. Wy kunnen dit punt hier sledits 
aanroeren; de uitwerking hiervan behoort tot de leer der mythologie. 

* Vijfhonderd is by de Bnddhisten een onbepaald getal, dat beantwoordt aan hetLatynsche 
iexeenii, 

* Hier vertoont zich Jtwaka dnideiyk als verpersooniyking van een tyd^gewrieht, als 
heeler der jaarscheipunten , als Janus by de Romeinen, hoewel de rol van Janus by de 
Indiërs ook door SanatkumUra (de ond-jonge, eeuwig-jonge) vervuld wordt. Er zyn enkele 
trekken in Jiwaka*s mythe, waar hy dan ook als zoon van Skanda (Abhaya), dus in wezen 
één met dezen, voorkomt. Hy heet dan ook, veel later nog, 'de jonge geneesheer*', en 
Kaumftrabhrtya , alles om ons er aan te herinneren dat hy met Kum^, d. i. Skanda, in 
zeker opzicht samenvalt. 
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door den koninklijken l^fai'ts te laten behandelen. Onmiddellijjk was Bini- 
bisèra daartoe bereid en gaf h\j aan Jiwaka de noodige opdracht. 

Ingevolge 's konings bevel begaf de geneesheer zich naar de woning van 
den gildemeester. Na den kranke aandachtig beschouwd en de diagnose 
van de kwaal gemaakt te hebben, vi'aagde h\j: })indien ik u weder ge- 
zond maak, wat geeft gq mq dan?" »Mijn geheele eigendom, Professor*', 
antwoordde de zieke, »en m^n eigen pei*80on in uwe dienstbaarheid." 
»Zoudt gijj in staat z^n", vervolgde de dokter, :!>zeven maand lang op 
ééne zqde te blqven liggen?" »Ja wel, Manheer de Professor." ]»Zoudt 
g^ dan evenlang op de andere zijde kunnen blijven liggen?" > Zeker, 
Mqnheer de Professor." »En nog eens even lang plat op den rug?" 
>0 zeker, Professor." Dadelijk toog Jlwaka Kauméuabhrtya nu aan 't 
werk: h\j liet den man nederliggen en hem op het rustbed stevig vast- 
binden, waarna h^ met een lancet de schedelhuid opensneed en uit den 
aldus geopenden naad twee beestjes te voorsch^n haalde. »Ziet", sprak 
hig tot de omstanders, }»deze twee beestjes, het eene iets kleiner dan het 
andere. De professors die beweerd hebben dat de gildemeester over vqf 
dagen zou sterven, hebben het grootste van deze twee gezien. Z\j hebben 
begrepen dat dit de hersens van den gildemeester zou opgegeten hebben, 
ten gevolge waarvan hq over vijf dagen zou gestorven zqn. In zooverre 
hebben die professors goed gezien. En de anderen, die gezegd hebben 
dat de dood over eene week zou volgen, hebben het kleinste van de twee 
gezien, en hadden in zooverre ook gel\jk." Na dit gezegd te hebben, 
maakte de bekwame heelmeester den naad wéér dicht, hechtte de schedel- 
huid vast en legde er een pleister op. 

Na verloop van eene week verklaarde de zieke aan den dokter, dat 
liggen op éëne z\jde niet langer te kunnen uithouden. »Gij hebt m^ 
toch beloofd, het zeven maanden te kunnen uithouden", merkte deze op. 
»Ia, dat heb ik wel beloofd, maar ik moet u nu bekennen dat ik liever 
sterf, dan zeven maanden op één z^de te blqven liggen", zeide de gilde- 
meester gemel\jk. ]»Nu, goed, ga dan maar zeven maand op de andei*e 

zijde liggen", hernam Jlwaka. 
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Na een tweede week was het weder dezelfde geschiedenis: de zieke 
klaagde, het niet langer te kunnen uithouden en kreeg vergunning nu 
platuit op den rug te gaan liggen. Ook dit verdroot den gildemeesier, 
nadat hij het eene week had uitgehouden. Toen hq dan tegenover den 
ai*ts hetzelfde liedje zong, begon deze te glimlachen en zeide: »myn waarde 
heer, indien ik te voren u niet gezegd had dat gij 21 maanden stil moest 
liggen, zoudt gig het niet eens even zooveel dagen uitgehouden hebben. 
Daarom nam ik m^ne voorzorg, al wist ik ook dat g^ in drie weken 
klaar zoudt z\jn. Sta op, waarde heer; g^ z\jt genezen. Maar gijj weet 
nog wat g^ mij als loon beloofd hebt?" ]»Ja, m^n geheele eigendom, 
Professor, en m^ zelven in uwe dienstbaarheid." ^Gekheid, waarde heer; 
gij behoeft mij uw geheele eigendom niet te geven, en nog minder ni^n 
dienaar te wezen. Geef den koning, m^nen meester, honderdduizend 
gulden, en m\j even zooveel, en daarmede uit." En met vreugde gaf de 
herstelde gildemeester wat van hem geëischt werd. 

De roep die er van de zeldzame bekwaamheid van Bimbis4ra's Iq&rts 
uitging, verbreidde zich heinde en veire. Uit \erre plaatsen werd zqne 
hulp ingeroepen en nooit te vergeefs. Zoo genas I^j te Benares de onge- 
neeslijk geachte ziekte van een jongen koopman, die zich b^ het verrichten 
van buitelkunsten eene allergevaarl^kste kwaal, een knobbel in de inge- 
wanden, had op den hals gehaald. Van nog grooter beteekenis echter was 
de volgende genezing. 

Koning Pradyota van Ujja3rini ^ leed aan een hardnekkige geelzucht, 
welke met de kunst der bekwaamste geneesheeren spotte. Ten einde 
raad, vei*zocht Pradyota den koning van Magadlm om diens lijfarts. 
Aan het vei'zoek werd gereedeligk voldaan en de geneesheer reisde naar 
Ujjayini. 

B\i Pi'adyota toegelaten, maakte Jiwaka terstond z\jne diagnose en zeide: 
» Majesteit! ik zal geklaarde boter uitkoken tot medic\jn voor Uwe Maje- 
steit". )»Spreek mjg daar niet van, Jiwaka! gi^j moet mq zonder boter 


Het bedendaagsche Ujjaiu. 
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genezen; ik heb een onoverwinlqken afkeer * van boter." Toen dacht de 
ai-ts: »zulk eene ziekte als de koning heeft, kan nu eenmaal niet zonder 
boter genezen worden; daarom zal ik boter uitkoken, maar zoo toedienen 
dat ze de kleur, reuk en smaak van thee heeft." Hij bereidde dan de 
boter, met verschillende kiiiiden gemengd, op zulk eene wijze, dat het 
drankje er uitzag als thee. Niettemin begreep hij dat de koning aan de 
gevolgen zou merken boter te hebben ingenomen , en daar Pradyota bekend 
stond als een grimmig '^ vorst, die hem licht zou kunnen laten ter dood 
brengen, besloot hij zijne voorzorgen te nemen en zoo spoedig als doeniqk 
zijn a&cheid te nemen. 

Met die gedachten vervuld begaf Jiwaka zich tot koning Pradyota en 
zeide: >Mflyiesteit! wij, geneesheeren, plegen op bepaalde uren genees- 
krachtige wortelen uit te trekken en kruiden te lezen. Het zou goed 
wezen, zoo Uwe Majesteit ordera wilde geven, dat voertuigen mq, des 
noodig, ten dienste stonden en dat ik elke poort mag in- en uitgaan, 
naar verkiezing, en op eiken tijd, naar welbehagen." 

Nadat de koning aan dit verzoek voldaan en de noodige oitlers ver- 
strekt had, diende de arts hem het drankje toe met de woorden: :»Uwe 
Majesteit gelieve dezen thee in te nemen", en onmiddellijjk daai-op ver- 
wqderde hij zich en spoedde naar den olifantstal, waar de koning een 
wigfjesoli&nt, Bhadrawatikè. ' genaamd, had staan, een beest van buiten- 
gewone snelheid, want het kon op één dag vijftig uur afleggen. De 
geneesheer besteeg het dier en snelde de stad uit. 

Het duurde niet lang of Pradyota voelde dat hij boter had ingekregen. 


* Volgens Hardy M. of B. 244 sproot de afkeer van Pradyota daarait voort dat Kjjii 
vader een schorpioen was, door wien z\jne moeder toevallig bezwangerd was. Dae trek 
sch^nt eerst in betrekkelijk laten t{jd toegevoegd te wezen , want de schorpioen kan kwalijk iets 
anders sQu dan het bekende teeken van den Griekscben dierenriem, door de Inditlrs overge- 
nomen. De mythologische waarde , als wg het eens zoo mogen noemen , van Ujjayini is niet 
volkomen zeker. Vermoedelijk behoort daartoe dat deel der zoonebaan, hetwelk de sterre- 
beelden Weegschaal, Schorpioen en Boogschutter omvat. Pradyota beteekent of »v6^rlicht" 
hi «het weer oplichten". 

* Van daar z(jn bgnaam van »de Grimmige" (Gav4<^). 

' Hardy noemt ie Nlligiri, een naam dien we later weder lollen ontmoeten. 

9* 
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In woede ontstoken lïep hij z\jne lieden en zeide: »die schelm van een 
Jiwaka heeft m\j boter ingegeven; gauwl gaat zoeken waar hij is." » Ma- 
jesteit! hij is op den olifant Bhadrawatikéi de stad uitgesneld." Toen riep 
Pradyota een zijner dienaars, Kraai (k&ka) genaamd, die zestig uur (op 
één dag) kon afleggen en aan een ander dan een menschel\jk wezen zqne 
gebooite te danken had. i»Ga, Kraai!" sprak de toornige vorst, »zorg 
dat Jiwaka, de geneesheer, hier terugkeere; zeg hem dat ik dat verlang. 
Maar ik moet er b^ voegen, Kraai, dat die geneesheeren listig z\jn; pas 
dus op, dat gij niets van hem aanneemt." 

Kraai aanvaardde de reis en achterhaalde onderweg te Kau^èmbi den 
ge vluchten geneesheer, die juist bedaard aan het ontbqt zat. Kraai deed 
zijne boodschap, doch de ai*ts zeide: >kom, kom. Kraai, laten we eerst 
eten; toe, eet ook wat." i»Neen, Professor! de koning heeft mq bevolen 
dat ik niets mocht aannemen, omdat de geneesheeren zoo listig zqn." 
Onderwijl had Jiwaka behendig een beetje medicijn met den nagel genomen 
en begon een myrobalaan te eten en water te drinken. >Toe, Kraai, 
eet ook een myrobalaan en drink wat!" Daar Kraai zag dat de genees- 
heer at en dronk zonder eenige kwade gevolgen er van te ondervinden, 
liet h\j zich verleiden om ook eens te proeven, doch nauwelqks had h^ 
een halve myrobalaan gegeten en een beetje water gedronken, of hq 
begon vreesel^k te braken. »Ach, Profeter", zeide h^ benauwd, Bzal ik 
het leven behouden?" d Vrees niet. Kraai! ge zult wéér hei^tellen; maar, 
ziet ge, de koning is grimmig; h\j zou m\j hebben laten ter dood brengen; 
daarom keer ik niet terug." Met deze woorden gaf h^ den olifant Bha- 
drawatik^ ' aan Kraai terug, en zette z\jne reis naar R&jagrha voort. 

Daar aangekomen deelde h\j zqn wedervaren mede aan Koning Bimbi- 
sera, die zqne kloekheid prees. Middelerwyl had de kuur hare uitwer- 
king niet gemist en Koning Pradyota was nu over zqne herstelling even 


■ Olifimten komen soms, lykt het, voor als vertikaal-cirkels of dagbogen, hetz^ omdat de 
rug der olifanten «boogvormig" heet, of omdat een der woorden voor olifant ndga is, hetwelk 
ook «sUng** beteeken t, en «^ slang" is een zinnebeeld van den tgd, die aan den hemel naar 
den boog gemeten wordt. Zeer gewoon ook is het dat olifiuiten wolken verbeelden. 
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bl^'de als te voren boos over de geneeswijze. ' H\j vaardigde eenen gezant 
af naar Rétjagrlia om den geneesheer uit te noodigen weder over te komen 
en elk loon te eischen wat hy maar verlangde. Doch deze verklaarde 
zulks aan de goedgunstigheid des konings over te laten. Daarop zond 
Pradyota een paar allei'prachtigste doeken, die de arts aannam, niet voor 
eigen gebruik evenwel, want hij was van oordeel dat niemand waardig 
was die doeken te dragen behalve den volmaakt wijzen Heer en Meester, 
of Qrenika Bimbisèra, den koning van Magadha. ^ 

Omstreeks dien tijd leed de Tath&gata aan verstopping in het lijf, en 
daarom zond hij Ananda uit om een purgeermiddel te halen. De getrouwe 
leerling ging naar Jiwaka, deelde hem mede wat den TathStgata scheelde 
en wat deze verlangde. De dokter schreef voor dat men eerst het lichaam 
van den zieke gedurende eenige dagen met olie moest smeren, bij wijze 
van voorkuur, alvorens men overging tot de aanwending van een purgatie. 
Als Ananda na eenige dagen weder kwam om te melden dat aan het voor- 
schrift voldaan was, besloot Jiwaka, niet een gewoon grof purgeermiddel 
aan te wenden — zulks ware zqner onwaardig — maar nam hij drie 
handen vol lotusbladen , die hij op verschillende kruiden had laten trekken 
en liet den Tathègata daaraan ruiken. Hij bei'ekende namelijk, dat elke 
handvol, zoo toegepast, tienmaal ontlasting zou teweeg brengen. Nadat 
h^ het geneesmiddel op gezegde wijze had toegediend, verwijderde hij zich 
met eerbiedigen groet. Buiten het vertrek gekomen, bedacht hij dat het 
purgatief, in aanmerking genomen de erge verstopping, vermoedelijk niet 


* Die boter (d. i. dat licht) had op Pradyota dezelfde aitwerking als het krachtige voedsel 
dat de Bodhisatwa iu der tyd gebraikte toen hij om 21 December ten gevolge van *t strenge 
vasten aan 'teiude van de wandeling sch^ndood nederviel. 

* De groote uitvoerigheid waarmede in de heilige schrift de genezingen, door Jiwaka 
bewerkt , beschreven worden , strekken ons tot waarborg , dat daarachter iets veel heiligers moet 
schoilen dan wel oppervlakkig schijnt. Jiwaka is (zie boven bl. 128) in zeker opzicht de 
Bnddha in een der jaargewrichten staande; hij is de Indische A polio, en tevens (^iwa, die 
ook Pnnarwasn heet en als opperste geneesheer (als tijd) optreedt Bij slot van rekening zyn 
dan ook Qiwa en Wishvn (Bnddha) ook weer één. Ook dit weten de Indiërs ; de Enropeauen 
wisten het beter, maar zg begrepen het niet Bimbis&ra, d. i het pnik der schijfvormigen , 
b o. i. de maan; meer in 't bijzonder de maan, waarmede de zon in conjunctie komt in de 
maand A9wina, of in onder t\jd in Kftrttika. 
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ten volle 30 ontlastingen zou ten gevolge hebben; denkel^'k zou het slechts 
voor 29 voldoende zijn, doch v^'1 de Tathjigata na de ontlasting een bad 
zou nemen en het bad één ontlasting ten gevolge zou hebben, zou het 
getal van 30 toch bereikt worden. 

De Heer, wien niet verborgen was wat er in 't gemoed van den dokter 
omging, beval Ananda warm water voor een bad in gereedheid te bren- 
gen. B^n poos daarna kwam de geneesheer terug om te vi^agen of de 
patiënt ontlasting gehad liad, en op het bevestigend antwoord verzocht 
hij den Meester een bad te nemen, hetgeen geschiedde met de uitwerking 
welke de ai*ts voorzien had. Na de genezing schreef hq nu den her- 
stellende als nakuur voor: zich van 't gebruik van saus te onthouden. 

Jiwaka Kaumèrabhrtya maakte zich niet enkel als geneesheer vei*dien- 
stel\jk jegens den Heer, maar ook als vereerder. Als blqk van nederige 
hulde schonk hq den Tath&gata de twee prachtige doeken, welke hq van 
Koning Pradyota ontvangen had. Voorts deed l^j ter wille der monniken 
het bescheiden vei*zoek dat het dezen zou vqjstaan, desverkiezende, burger- 
kleéren van de eenvoudigste soort te dragen. Toen de milde gever zich 
verw^derd had, richtte de Meester het woord tet zijne jongeren en ver- 
gunde hun voortaan burgerkleêren van de eenvoudigste soort ^ te dragen, 
tenzij ze zelven verkozen lappen van de straat opgeraapt tot kleedq te 
gebruiken. Zoodra de inwoners der hoofdstad vernamen dat zulk eene 
vergunning verleend was geworden, wed^ verden zijj met elkander om aan 
de monniken hun mildheid in 't geven van kleedg te toonen, en het 
landvolk volgde het voorbeeld der stedelingen. ^ 


22. REIS NAAR WAIQALI. BEKEERING VAN UQRASENA. 

In den loop van het 3^^ regenseizoen, hetwelk de Heer, evenals het 
vorige, bij R^jagrha doorbracht, kreeg l^j eene uitnoodiging om naar 


^ Misschien lyn afgelegde kleèren bedoeld, doch de gebetigde aitdrakkingen sQb niet 
duidelyk. 

* B(j Hardy Man. of B. S49 worden deie gebenrtenissen in het 30*^ jaar van het Boddha- 
schap gesteld. 
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Wai^&ll over te komen. De aanleiding tot dat vei-zoek was de volgende. 
Stad en land werden geteisterd door eene besmettelijke ziekte, die duizenden 
ten grave sleepte en met alle pogingen om haar te stuiten spotte. In 
hun radeloosheid besloten de bewoners hulp te zoeken bij den Buddha, 
en zonden diensvolgens een talrijk gezantschap naar Rdjagrha om den 
Koning van Magadha te bewegen dat hij den Tath&gata zou overhalen 
naar Wai^èli over te komen. De bede der afgezanten vond gunstig ge- 
hoor en de Heer maakte zich op om de gevraagde hulp te verleenen. 
Met alle eerbewijzen werd hem door Koning Bimbis&ra uitgeleide gedaan 
tot aan den Ganges, de grens tusschen het i*^k van Magadha en het ge- 
bied der Malla's. Nauwel^ks had de Heer op 't WaigUische den voet 
gezet y of er viel een hevige regen, die den dampkring zuiverde en de 
ziekte omniddell^k deed ophouden. ^ 

Sommige verhalen dat de Heer alvorens de veste binnen te trekken aan 
Ananda order gaf de stad rond te gaan, water uit zirjn nap te sprenkelen 
en spreuken op te zeggen, ten gevolge waarvan de ziekte volkomen week; ^ 
andere, ' dat h^, van het Mangoboschje uit, Ananda naar de stad zond 
om een spreuk uit te spreken. 

In de nab^heid van Waigéili lag de gaard van de couiiisane Ammpétli, 
die, zooals w^ later zien zullen, door haar aan de congi^egatie , waarvan 
de Buddha het hoofd is, werd afgestaan. Ook lag daar te Grooten Bosch 
(Mahiiwana) het klooster bekend onder den naam van Belvedere-zaal 
(Küt&g&ra-9éd&). Hier zou de Heer den 5^^*^ stUlen-tijd doorbrengen, doch 
den 4^'° sleet h^, met aftrek van z\jn bezoek aan Wai9étli, bq R&jagrha.^ 

Om dezen tijd nu had de bekeering plaats van Ugrasena, den kunsten- 
maker. Gesproten uit een deftig geslacht, was Ugrasena ten gevolge van 


*■ Wy hebben bier de Bonneescbe levensbeschrijving (bij Bigandet 1 , 200) , waarmede 
Hardy 236 grootendeels overeenstemt, gevolgd. De N. Buddhisten (bij Schiefner 285) stellen 
de snivering veel later, onder de regeering van Bimbisftra's zoon Ajftta9atru, in *t 36*'* jaar 
?an 't Bnddhaachap. 

* Hardy t. a. p. 

' Scfaieftier t. a. p. 

« Zoo Bigandet 1 , 200. 
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een misstap zijner jeugd door z^'ne trotsche ouders verstoeten geworden. 
Hij had name1\jk eene mésalliance aangegaan met een schoon dans- 
meisje, op wie h^ verliefd was geweiden, toen hq haar in gezelschap 
van eenen troep rondreizende kunstenmakers vertooningen had zien geven 
aan 't hof van Koning Bimbisèra. Door de hardvochtigheid z^ner ouders 
van alle middelen van bestaan verstoken, was hq wel genoodzaakt de 
kunsten zijner nieuwe gezellen aan te leeren. Ondanks den spot zijner 
ruwe makkers, en niet het minst z^'ner eigene vrouw, dien hq zich door 
z\jne onhandigheid aanvankel^k op den hals haalde, vdst h^' door z^'ne vol- 
haixüng alle moeiel\jkheden te overwinnen en werd h\j een uitstekend acrobaat. 
Eens dat Ugrasena voor eene nieuwsgierige volksmenigte z\jne kunsten 
zou vertoonen, kwam de Tathègata toevallig met eenige zqner discipelen 
voorb^'. Na Maudgaly^yana vooruit gezonden te hebben om het hart des 
kimstenmakers ontvankelijk te maken voor het licht der heilleer, kvmm 
dé Meester zelf en bekeerde Ugrasena, die zich voor z\jne voeten nederwierp 
en smeekte in de orde van geestelijken te worden opgenomen. Na verder 
onderricht genoten te hebben, bracht hq het tot den graad van groot- 
meester, en ook zqne vrouw en de geheele troep bekeerden zich tot het 
nieuwe licht. * 


23. WONDERDADIGE BESLECHTINQ VAN EEN TWIST. DOOD VAN 

gUDDHODANA. INSTELLING VAN DE ORDE DER NONNEN. 

Drie achtereenvolgende regentijden bracht de Heer in 't Bamboebosch 
door. * Den volgenden, den 5^*" dus — dev^l hq den eersten te Bena- 


^ Er i^n onderscheidene lonneherbergen (tutitAaird'ê) die uyra heeten; ééne er vau is 
Bhara9i, dat onder Yama staat en gevormd door eenige sterren in den Ram. Daar Mand. 
galyüyana, die o. i. een der twee A9wins is, J3 van den Ram, dicht b|j Bhara^i staat en 
haar voorafgaat, kan met Ugrasena Bharapi bedoeld zQn. Hy heet een konstemaker omdat 
yamaka kunstje, tooverstuk beteekent. 

* De volgorde der plaatsen waar de groote vacanties heeten doorgebracht te sijn, wgkt 
by de N. Buddhisten van die welke opgegeven wordt in de Burmeesche levensbeschryring , 
die wy gemeend hebben zooveel als mogelijk te moeten volgen, zooieer af, dat het onmogelj|k 
is beide met elkaar te doen rijmen. Van eene historische volgorde kan trouwens geen 
sprake zyn. 
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res vertoefde — bevond l^j zich te Grooten Bosch in de Belvedere-zaal , 
b^ Wai^ü. 

Om dien tqd was het, dat h\j op wonderdadige w\jze eenen twist be- 
slechtte tusschen de Qèkya's en Kodya's over 't bezit van water in de 
Roode rivier, welke de grens tusschen beide stammen uitmaakte. Toen 
de twist uitbrak bevond zich de Heer b\j Wai^êill, 'doch dewijl hq alles 
ziet wat er op aarde gebeurt, werd het feit hem terstond bekend. Ijlings 
vliegt hq door het luchtiniim naar de plaats waar de strijd woedt en weet 
door zqne welsprekendheid beide pai*tijen te bewegen de wapenen neder 
te leggen. Eene preek die l^j b\j deze gelegenheid hield, had de uitwerking, 
dat 250 grooten van Kapilawastu en een even groot aantal der Kodya's 
verzochten, in de congregatie ie worden opgenomen. Wel is waar ge- 
voelden zq over den gedanen stap spoedig berouw, doch het was slechts eene 
voorb^gaande wolk: de Tathègata wist hen zóó in hun goede voornemens 
te versterken, dat zijj den eersten graad van heiligmaking deelachtig werden. 

Dezelfde Roode rivier was reeds vroeger getuige geweest van de wónder- 
macht des Bodhisatwa's, toen deze niet meer dan 22 jaar oud was. Er wordt 
verhaald ^ dat er aan den oever der rivier een boom stond, die, op hetzelfde 
oogenblik als de Bodhisatwa geboren, in één dag z\jnen vollen wasdom be- 
reikte. Hq had een omvang van 47-^ uur. Ten gevolge van een vloed werden 
de wortels losgespoeld, en toen er een hevige stortbui uit den hemel neder- 
gudste, plofte de boom in den stroom en vormde een dam, zoodat Kapi- 
lawastu onbewoonbaar werd door te hoog water en Dewahrada door te 
groote droogte. Koning Suprabuddha verwittigde Quddhodana van den 
stand van zaken en verzocht hem den Bodhisatwa, wiens kracht bekend 
was, af te vaardigen. Quddhodana vond het echter beter zqnen zoon niets 
te zeggen en ging zelf met Suprabuddha en een schaar ettelijke honderd- 
duizenden naar de bewuste plaats om te beproeven den boom weder op 
te richten. Alle pogingen evenwel mislukten. Toen bedacht Chanda een 
middel om den Bodhisatwa daarheen te troonen, daarin bestaande dat h\j 


* In de OTerleToring der N. fiaddhisteu; bg Schiefber 237. 
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voor elk der Cèkya-prinsen een lusthof aan den oever der Roode rivier 
liet aanleggen. Toen z\j daarna op zijn uitnoodiging overgekomen waren, 
schoot Dewadatta met z^'n pijl een zwaan die over z\jn gaard vloog. * 
De vogel viel neder in den hof van den Bodhisatwa, die den prjl uitrukte 
en het dier door een geneesmiddel weder deed herleven. Nu eischte De- 
wadatta dat de vogel hem zou uitgeleverd worden omdat hij de oudste 
rechten had, en zoo ontstond de eerste tweedracht tusschen hem en den 
Dodhisatwa. Ten einde den Bodhisatwa als het ware ongemerkt zoover 
te bi^engen dat hij het reuzen werk ondernam, liet Udè,yin de onmetelijke 
schare een bulderend geluid aanheffen. Dit trok de aandacht van den 
Bodhisatwa, die op z\jn vraag wat dit te beteekenen had van Ud4yin be* 
scheid ontving en niet draalde om zich op weg te begeven, ten einde 
den boom op te richten. Onder weg schoot een giftige slang voor 't aan- 
gezicht van den prins uit haren schuilhoek te voorsch^n. Uit vrees dat 
z^ den prins kwaad zou doen, hakte de getrouwe Udltyin haar met een 
scherp wapen midden door, waarbq het hem overkwam dat haar vergiftige 
adem hem bereikte, zoodat h\j zwart werd, van waar z^n bqnaam de 
Zwaile (Kéila Ud^yin). Bij den boom gekomen, sprak de Bodhisatvsra tot 
Dewadatta: >toon al uwe kracht en beweeg den boom". Dewadatta 
spande zijne uiterste krachten in, maar vermocht den boom weinig of 
niet te bewegen. Met Ananda, den beminnelijjke, ging het evenzoo. ^ 
Toen greep de Bodhisatvm den boom en hief hem ten hemel, waarop h^ 
in twee stukken vloog, welke aan de beide oevers nederkwamen. Daai*op 
sprak de Bodhisatwa tot de lieden: »Deze boom heeft eene verfrisschende 
eigenschap en verdri^jft galkoorts en andere kwalen; houwt hem derhalve 


* De schatter Dewadatta is de tegenhanger van de pijlenschietende Grieksche maangodin; 
het verschil iu geslacht is een noodiakel|jk gevolg van het feit dat de maan in 't Sanskrit 
steeds mannemk, in 't Grieksch vrouwelijk is. 

* Dewadatta en Ananda 7.|jn van dezelfde kracht, omdat iQ van één en denzelfden aard syn. 
Doch dit kan in dubbelen zin genomen worden; sQ kunnen naraelfik de maan, in verKhülende 
tydperken gedacht, voorstellen; maar men kan het ook zoo opvatten dat Ananda saumyM , d. i. 
maantelg, van den aard des Maangcds, is. Nu heet de planeet Mercurius Sanmya, mytho- 
logisch-rhetorisch : Maantelg. 
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In stukken en neemt die mede.'' Daarna bestegen de Qèkya- prinsen 
wederom hunnen wagen om ieder uit z\jn eigen hof naar Kapilawastu 
terug te keeren. 


Na de wonderdadige beslechting van het geschil aan de Roode rivier 
was de Heer naar de Belvedere-zaal te Grooten Bosch ' teruggekeerd. 
Terwijl hij daar in de groote vacantie verwqlde, hoorde hij dat zijn be- 
jaarde vader ernstig ziek geworden was, en zonder dralen vloog hij met 
eenige zijner jongei*en door de lucht naar Kapilawastu. 

Aan 't ziekbed van den ouden koning hield de Tathligata eene rede 
over de vergankelijkheid aller dingen, op zulk eene treffende wijze, dat 
de zieke zich zeer gesticht voelde en in 't vooruitzicht van 't Nirw&na 
uitriep: >Nu zie ik helder de vergankelijkheid aller dingen in. Ik gevoel 
mijj vr\j van alle wereldsche begeerten en volkomen los van de kluisters 
des levens." In zulke overdenkingen bracht de grijsaard bemoedigd de 
weinige dagen, die hij nog te leven had, door, en voor den derden en 
laatsten keer bracht hij eerbiedig hulde aan zijnen zoon. ^ Daarbq richtte 
h^, op z\jn leger gezeten, het wooixl tot de lieden van zijn gevolg, vroeg 
hun vergiffenis voor hetgeen h^ in gedachten, woorden en daden misdaan 
had, troostte zijne in tranen badende gemalin Gautaml, alsmede de overige 
familieleden, en blies op zeven-en-negentig-jarigen leeftijd, op een Zatur- 
dag, tegen zonsondergang, den laatsten adem uit. 

Nadat Quddhodana den geest gegeven had, richtte de Meester het woord 
tot de om 't sterfbed geschaarde discipelen en sprak: iZiet, monniken, 
m^ns vaders lichaam. H^ is niet meer wat h^' nog zoo even was. Nie- 
mand kan weerstand bieden aan 't beginsel van slooping dat onafschei- 
delijk verbonden is met al wat ontstaat. Weest \jverig in goede werken 
en bewandelt de vier paden die tot volmaking leiden." Daarop spi*ak h^' 


' Wanneer en door wien cUmut een klooster gesticht is, wordt niet gemeld. Dit is onge- 
rijmd, indien men liistorie in 't verhual xoeken wil, maar in de mythologie is dat geheel in 
den haak. 

* Men TergelOke eehter hierboyen bL 100. 
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eenige troostrijke woorden tot z^ne pleegmoeder Oautaml en de overige 
vrouwen, die schreiende en met loshangende hai*en zich aan hunne droef- 
heid overgaven. Hij leerde hun de wet van voortdurende verandering, 
w&ardoor vroeger of later elk organisme in de bestanddeelen waaruit het 
samengesteld is, weder wordt opgelost. 

De uitvaart van den overleden vorst geschiedde op de gehruikelijke 
wijze. Te bestemder plaatse werd het Iqk door den Buddha op den brand- 
stapel gelegd en deze door hem zelven in vlam gezet. Kalm, te midden 
van al het gejammer om hem heen, verkondigde l^j den Dharma, zonder 
als lofi'edenaar over de verdiensten des overledenen uit te weiden. Zyne 
indrukwekkende woorden brachten tallooze menschen en goden tot den 
weg der bekeering en heiligmaking. 


De dood van koning Quddhodana vervulde het gemoed der matrone 
Gautaml zoozeer met onverschilligheid voor de wereld, dat z\j het zich tot 
gewin rekende, indien het haar, als vrouw, vergund mocht worden den 
geestelijken staat te omhelzen. Z^' ging derhalve tot den Heere Buddha, 
die destijds in den Baniaan-hof bq Kapilawastu vertoefde, en verzocht hem 
ootmoediglijk de vergunning dat ook vi'ouwen leden der congregatie zouden 
mogen worden. Doch hij sloeg hare dringende bede, tot driemaal toe, 
af, zoodat z\j neerslachtig en met tmnen in de oogen huiswaarts keerde. 

Van Kapilawastu toog de Heer naar Grooten Bosch en betrok de Bel- 
vedere-zaal. Het duurde niet lang of Gautaml, niet a^eschrikt door 't 
mislukken harer eerste po^ngen, besloot die te herhalen. Zij liet zich 
de haren a&nijden, hulde zich in gele kleedij en aanvaardde met 500 
andere ^è,kische dames te voet de reis naar Wai^U. 

Na een bezwaarlijken tocht bereikte het gezelschap de Belvedere-zaal te 
Grooten Bosch, en terwijjl Gautaml met gezwollen voeten en bestoven 
leden neerslachtig en weenende aan 't voorportaal stond, zag haar Ananda, 
die, na de reden van hare komst vernomen te hebben, haar dadel^'k b\j 
den Heer aanmeldde en niet naliet haar veiToek krachtig te ondersteunen. 
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Doch de Buddha weigei^de, zeggende: ^Wensch toch niet, Ananda, dat 
ook vrouwen in den geestelijken stand treden." Ananda begreep voor 
't oogenblik niet verder te moeten aandiïngen, maar nam de eerstvoor- 
komende gelegenheid te baat om op de zaak teinig te keeren. Hij legde 
het nu anders aan: herinnerde den Meester aan al de weldaden die deze 
van Gautami genoten, en hoe zij hem met het melk harer boraten ge- 
voed had. Ditmaal maakte de vooi*spi*aak van Ananda den gewenschten 
indruk, zoodat de Heer z^ne toestemming gaf tot de wijding van Gautami, 
mits z^ 8 zware verplichtingen op zich nam: 1. eene non, al is zq 
honderd jaar lang het geweest, moet aan eenen monnik, al is deze pas 
één dag lid der orde, alle uiterlqke teekenen van onderdanigheid bewijzen; 
2. eene non mag den stillen-t\jd niet op eene plaats waar geen monniken 
zgn doorbrengen; 3. om de veeitien dagen moet eene non b\j de con- 
gregatie van monniken aanvraag doen om twee kerkel\jke plichten te 
mogen vervullen: het bq wonen der katechisatie ^ en der preek; 4. eene 
non moet bq de plechtige sluiting van den stillen-tijd tegenwooixlig zqn 
en in de dubbele kapittelvei^adering bevredigend uitsluitsel geven in diieër- 
lei opzicht: ten aanzien van hetgeen men gezien heeft of gehoord heeft 
of vermoedt; ^ 5. eene non welke te kort is geschoten in eene der zware 
verplichtingen, moet voor beide afdeelingen der congregatie, veertien dagen 
lang, om verzoening aanhouden; 6. eerst wanneer eene non gedurende 
2 jaar (of: 2 stille-t^den) de 6 zedel^ke plichten geleerd heefl en deze 
bl^kt te kennen, mag z\j bij het vereenigd kapittel de w^ding aanvragen; 
7. eene non mag in geen geval eenen monnik schelden of hoonen; 8. van 
heden af staat het nonnen niet vr^ monniken geestelqk te vermanen, 
maar staat het monniken wel vr\j nonnen geestelqk te vermanen. 

»Indien Gautami", vervolgde de Buddha, ideze 8 verplichtingen op 


■' En tevens: «openVare biecht". 

* Het met «bevredigend uitslaitsel geven" vertaalde woord laat meer dan ééne opvatting 
toe. In elk geval is de Singhaleesche verklaring, zooals die b|j Hardy Eastem Monachism 159 
voorkomt: «Aan het einde van den stillen-tijd moeten zij (de nonnen) met de priesters ge- 
lamenlijk de plechtigheid sluiten" onjuist; het voornaamste is uitgelaten. Van de 5'* ver- 
plichting, t. a p. heeft de bron van Hardy in 't geheel niets begrepen. 
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zich neemt, laat dan hai'e wijding plaats hebben*'. Ananda spoedde zich naar 
Gautaml terug om haar de voorwaai*den tot hare toelating te melden; z|j 
verklaarde, die met beide handen aan te grijpen. Aldus verd de moei 
van den Heer, benevens 500 andere dames, in de geestel^ke congi^egatie 
opgenomen. ' 

Hoewel de Meester voor den aandrang van Ananda gezwicht was, ver- 
heelde hij zich de gevolgen niet van den stap waartoe h\j was overge- 
gaan. »Zoo er geen vrouwen in de Orde waren opgenomen geworden, 
Ananda,'* — aldus spi*ak hij — »zou de kuischheid lang bewaard ge- 
bleven z^n en zou het ware geloof duizend jaar lang in stand kunnen 
bleven, maai* nu vrouwen in de Orde zqn opgenomen, zal de kuischheid 
niet zoo lang duren en zal het ware geloof slechte half zoo lang in stand 
big ven." Om kort te gaan, hq gaf duidelijk te kennen dat de toelating 
van vrouwen als een worm aan den wortel der kerk zou knagen en dat 
h\j daarom uit vooi'zorg die zware verplichtingen gesteld had. 

Maar al te spoedig bleek het, dat al het beleid van den Meester noodig 
zou wezen om de nonnen op het rechte pad te houden. Zelfs de eer- 
waarde Gautaml had hai*e nukken. Zoo verzocht zJjj eens Ananda een 
goed woord voor haar te doen b^ den Meester om te bewerken dat bg 
het groeten en anderszins monniken en nonnen gelgk zouden staan, zoo- 
dat de voorrang alleen van anciënniteit zou afhangen. Toen Ananda dat 
verzoek overbi*acht, weigerde de Heer volstandig om daarin te treden; 
zulk een regel bestond wel bq andere secten, maar kon door hem niet 
geduld worden. Eenigen tqd later, toen de Tathègata bg Qi'&wasti ver- 
wijlde, hadden er zelfs zeer ergerlijke tooneelen plaaü^, uitgelokt door een 
zestal onkuische nonnen. De menschen spraken er schande van, en het 
was uitsluitend aan 's Meesters wgsheid en bezadigdheid te danken dat 
dit alles geene schadelqke gevolgen na zich sleepte. 

Van Wai^U toog de Heer naar den Makulaberg niet ver van Kau^&mbi. 


> Volgens de Noordeljjke overlevering, bij Schiefiier 268, geschiedde dit in \ 7^* jur, 
en wel bij KapiUwastu. 
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Na aldaar den 6<^^^ regent^d doorgebracht te hebben, reisde h^ naar 't 
Bamboebosch. 


24. DE DWAALLEERAARS DOEN ONDER VOOR DEN BUDDHA. — VERBLIJF 

VAN DEN HEER IN HET PARADIJS DER ZALIGEN. 

In de geschiedenis van Wifèkh^, Mrgèm's moeder, is er bereids sprake 
geweest van de zes dwaalleeraai's of Tirthika's, Tiii-hya's, ' die slechts 

m 

een flauw evenbeeld van den Tathéigata heeten mogen en op hem lijken 
als apen op een mensch. ^ 

Deze lieden waren zeer na\jverig op den gi*ooteren opgang dien het 
nieuwe licht van den Heer maakte en trachtten hem overal den voet 
dwars te zetten. Nu eens te Rèjagrha, dan weder te Qi'èwasti, of te 
Wai^^li, liepen zij hem in den weg en wilden met hun zwakke krachten 
ook vertooning maken, maar z\j zouden ondervinden dat hun luister bq 
den zijjnen tanen zou. 

De namen en bijnamen dezer dwarsdrijvende dwaalleei'aai's waien: 
Pürana Két^yapa; Jii^tiputra de Nirgrantha; Kakuda Kètyèyana; Ajita 
Kegakambala; Sanjaya(ofSanjayin) Wairatti-putra; Go^èliputra de Maskarin. ^ 


* De ware bedoeling die de oudste geschriften in dit woord leggen, is onduidelijk, want 
het laat meer dan ééne opvatting toe. Maar^ sooveel is zeker, dat zoo het niet hetzelfde 
is als Tirthakara, Tirthankara, d. i «iemand die een veiligen orertocht bezoi^, een baanbreker, 
w^bereider", en met bijzondere toepassing <»een Jaina-leeraar*', toch bepaaldelyk eene toe- 
speling daarmee bedoeld is op de Jaina^s. De leerstellingen ran de dwaalleeraars, en daaren- 
boven de namen hunner orden, w^zen zulks uit. 

* De zes dwaalleeraars zijn de 6 d waalsterren , d. i. de 5 eigenlijke planeten en de maan, 
die door de Indiërs er by geteld wordt. Misschien hangen ook de O ofiicieele — maar nooit 
feitelijk tot dat getal beperkte — wysgeerige stelsels der Indiërs hiermee samen. Daar meii 
alle dingen Tan twee kanten kan beschouwen • — en nergens geldt deze regel meer dan in de 
mythologie — kunnen de 6 in een gunstig licht gesteld worden; zij vormen dan met hel 
grootste Ucht, de Zon, het wereldberoemd aantal van «de zeven meesters". 

' In 't Pali: Pürapa Kassapa; N&taputta de Nirgrantha; Pakudha (en ook Kakuda) Kac- 
(•Ayana; Ajita Kesakambali; Sa^aya Belatthi-putta; GosAla de Maskarin (in eoht MAgadhi: 
Makkhalli. De Nirgrantha's z\jn eene welbekende Jaina-secte en Jn&tiputra (NAtaputta) de 
erkende stichter der leer. De Maskarins z\jn monniken die tot kenteeken hunner orde een 
bamboestok dragen. Noch de Sanskritsche namen , noch die in 't Pali , z^n geheel in den 
haak, en zg komen niet alle met elkaar overeen; Belatthi kan nooit aan Wairatti beant- 
woorden; een van beide, vermoedelyk het laatste, is verkeerd. Alle worden voorgesteld als 
Naaktloopers of Gymnosophisten. Hun leerstellingen laten zich meerendeels in de stelsels 
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In allerlei plaateen hadden deze Tirthaka*s talrgke aanhangei*s van 
beiderlei kunne, onder anderen te Rèjagrha. 

Om dien t\jd gewerd eenen gildemeester ter laatetgenoemde stede een 
knobbel van kostbaar geel sandelhout. Toen kwam het denkbeeld b^ 
hem op, ecnen nap uit dien sandclknobbel te laten beschrijven; * »van 
dat opschiifb", dacht hij, »zal ik mijn pleizier hebben en den nap zal ik 
ten geschenke geven". Hij bracht zyn voornemen ten uitvoer, deed den 
nap met het volgende opschrift: »wie, hetzij monnik of brahmaan, een 
wondermachtig meester is, hale dezen nap vrijelijk naar beneden", aan 
oen strikje, dat hy boven aan een bamboestaak bevestigde en met behulp 
van eene reeks van andere staken oprichtte. Weldra ontving de gilde- 
meester bezoek van Pürana Kè^yapa, die hem zeide: »ik ben een groot 
meester en heb wondermacht; geef mij dien nap." »Indien gg zyt wat 
gij beweert te z^n, eerwaarde heer, welnu haal dan den nap zelf naar 
beneden", was het antwoord. Achtereenvolgens kwamen ook de v^f 
andere dwaalleeitiars, doch alle konden onvei*richter zake weder aftrekken. 

Op zekeren dag kwamen in den ochtend Maudgaly^yana de Groote en 
Pindola-Bh&i'adwdja in de stad om te bedelen, en zagen het opschrift. 
Toen de laatete z^nen makker niet kon oven*eden om den nap voor zich 
te nemen, verhief h\j zich zei ven in de lucht, nam den nap en vloog er 
driemaal mede de stad om. De gildemeester zag van uit z\jn huis met 
vrouw en kinderen dit grooteche feit aan en met den diepsten eerbied 
verzocht hij den monnik b\j hem aan huis halt te houden. Bhèradwèja 
deed zulks, waarop de gildemeester den nap greep, met kosteLgk eten 
vulde en zoo weder overgaf. Op den terugweg naar den kloosterhof werd 


der Jaina*8 herkennen, ofschoon de Buddbistische bronnen daarvan slechts eene karrikataur 
leveren. Niet onmogelijk hebben enkele van bovengenoemde namen aan historische personen 
behoord; het is bekend dat de oudere namen in de sage wel eens door nieawere, uit de ge- 
schiedenis geput, verdrongen zijn 

^ In den tekst (Culla-wagga 6, 8) is er eene woordspeling tusschen patta «nap, schoter' 
en «blad"; het eerste luidt in *t Sanskrit pdlre , het tweede paira, zoodat de woordspeling 
in H Sanskrit even onmogelijk is als in onze taal; een bewijs dat deze sage opgesteld is in 
een der Pr&krttongvallen. 
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de wonderdadige monnik door eene joelende en juichende menigte volks 
gevolgd. De Heer dat rumoer hoorende, vroeg Ananda wat er gaande 
was, en zoodra hq de oorzaak vernam, riep hq het convent bijeen en 
berispte Bh^radw^a dat hq om zoo'n nietigheid zijne wondermacht ge- 
toond had. Voor het vervolg verbood hij uitdrukkel^k elk vertoon van 
bovenmenschelijke toovermacht en tevens het gebruik van houten napjien. 

Thans dachten de dwaalleeraars gewonnen spel te hebben, ^ doch Bim- 
bisèra, vreezende dat door 't ophouden van mirakelen de leer schade zou 
lijjden, verwittigde den Heer dat de tegenpartij triomf riep. De Tath^ta 
stelde hem gerust en beloofde dat h\j weldra z\jne luisterrqke wonder- 
macht openbaren zou te Qi*èwastl. En inderdaad , toen l^j eene w^le 
later daarheen getogen was , wrocht h\j tal van wondei*en. Onder anderen 
maakte hijj aan het hemelgewelf eene onmetelijjke baan, die zich van de 
ooster- tot aan de westerkim uitstrekte, en terwql hq die baan doorliep, 
schoot er vuur uit z\jn rechteroog ^ en watersti*alen uit z^n linker; zqn 
haren lichteden en uit z:gn lichaam vlogen stralen. Daar hijj op de een- 
zame hemelbaan geen gezel had, schiep hijj een schim van zich zei ven, 
die denzelfden weg met hem scheen te bewandelen; nu eens zat h\j, 
terwijl z^n maat voorwaarts schreed; dan wéér schreed hq zelf voorwaarts 
en rustte zqn makker. In onberaden igver boden zich sommige zqner 
volgelingen, onder anderen An&thapindika en Maudgalyè,yana, aan om ook 
wonderen te verrichten, maar hij wees hun aanbod van de hand, omdat 
het alleen den Buddha toekomt de wereld van de duisternis te verlossen. ' 
Big tusschenpoozen hield h\j toespraken tot de menigte, welke hem in 
liederen toejubelde. ^ 

Na aldus zqne macht en heerl^kheid ten toon gespi*eid te hebben. 


^ Het onmiddeU^jk volgende is overgenomen uit Bigaudet. 

* By de Indien heet «rechts" ook «Zuid". In de mythologie sch^nt QrftwastS dus pre- 
cies te liggen op de breedte en lengte waar de Zou is tnsschen den lomer en den regentyd. 
Jammer dat niet gexegd wordt hoe lang de Buddha noodig had om de baan van Oost naar 
West te bewandelen. 

* BQ de heidensche Indiërs heet de Zon: »de geopende poorte der verlossing**. 

^ Dit is stellig eene toespeling op het gejoel van het zomerfeest, zoo om St. Jan. 

10 
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werd hij zicli bewust dat alle Buddha's, na op gelijke wgze langs de 
hemelbaan gewandeld te hebben, den regentqd vieren in 't verblijf der 
zaligen, om het licht hunner leer aan hunne moeder te brengen. Hq 
deed wat zq alle gedaan hadden, en verdween. Toen het volk hem niet 
meer zag, was het hun alsof zon en maan van den hemel verdwenen waren. 


De feiten, die wq hierboven vermeld hebben z\jn van zoo hoog belang 
dat het wel der moeite waard is eene andere lezing ^ er van te geven. 

De zes dwaalleeraars beraadslaagden eens te Rèjagrha over de beste 
wqze om ]Ddien asceet Gautama'' — zooals zq zich uitdrukten — afbreuk 
te doen, en zq kwamen door de inblazing van Mékra den Booze tot het 
besluit, dat het zaak zou wezen met den Buddha te wedq veren in het 
ten toon i^reiden van bovenmenschelqke macht. Van dit hun besluit 
gaven zq kennis aan Koning Bimbis&ra die, verontwaardigd over hunne 
verwatenheid, hen waarschuwde omdat »jj in den strijd tegen de buiten- 
gemeene macht des Heeren zouden te niet gaan. Geen gehoor vindende 
bq Bimbis&ra, besloten de dwaalleeraars tot Koning Prasenajit van Ko^ala, 
te Qrèwastl, te gaan, omdat deze bekend was als onpartqdig. ^ 

Onderwql reed Bimbis^ra naar de plaats waar de Meester was om 
dezen zijne nederige hulde te bewqzen, en daarna weder te vertrekken. 

Daarop dacht de Heer er over na. waar de vroegere volmaakte Bud- 
dha's hun grootste wonderen vertoond hadden en de goden haastten zich 
hem te kennen te geven, dat zulks steeds te ^r4wastt geschied was. 
Hierop maakte de Heer zich op en begaf zich, omgeven van zijnen stoet 
van godeA en menschen, naar Qréiwastl, waar hq wéldm aankwam en 
zqn intrek nam in 't klooster van Jetawana. 


^ Die der N. Baddhisten. Het stuk, vertaald door Bamouf Introd. 162 vgg., fa door 
onfl, b\j gebreke van 't oorspronkelyke , overgenomeu , doch xeer bekort. 

> In *t Sanskrit wordt «onpartijdig*' niljgedrukt door madAfotika, d. i. in *t midden 
staande. De ligging van 't QrAwasti der sage is dos op 90» lengte, waar de Zon op den 
langsten dag is. Op dienielfden dag hield de Bnddba z(jne preek over den middelweg; dat 
behoort loo, als h^ op 't midden der noordel^ke baan is. 
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De dwaalleeraare , die den Tathègata achterna reisden, kwamen ook te 
dier stede en verzochten onmiddellijk vergunning aan Koning Prasenajit 
om met »dien monnik Gautama'* te mogen wedqveren in het doen van 
bovenmenscheiqke * wondermacht. Alvorens z\jne toestemming te ver- 
leenen, reed de Koning naar 't Jetawana om den Heer met de zaak be- 
kend te maken. Daar aangekomen vei-zocht hij den Buddha dringend in 
het belang der schqpselen zqne wondennacht te openbaren. Tot tweemaal 
toe werd het verzoek geweigerd; doch bij den derden keer * werd het 
ingewilligd. Men moet namelijk weten dat, volgens eene onveranderlijke 
wet, alle Buddha's gedurende hun levenstqd tien noodzakelijke handelingen 
moeten verrichten: 1. de Buddha gaat niet in tot het algeheele Nirw&na, 
eer dat een ander uit zqnen mond ' vernomen heeft zelve een Buddha te 
zullen worden; 2. eer dat h\j een ander wezen heeft bezield met het 
voornemen het Buddha-pad niet te zullen verlaten; 3. eer dat alle die be- 
keerd moeten worden, bekeerd zqn; 4. eer dat Mj drie-vierden van sqn 
levensduur voorbq is; ^ 5. eer dat hijj zi^jne plichten (Dharma) heeft over- 
gedragen; 6. eer dat hq twee zgner discipelen als het eerstelingpaar heeft 
aangewezen; ' 7. eer dat hij uit het paradijjs in de stad Sllnkft^ya is 
opgedaagd; 8« eer dat hq b:g het meer Anawatapta het weefsel z^her 
vroegere handeling^ aan zqn volgelingen heeft ontvouwd; 9. eer dat l^j 
zqn vader en moeder in de waarheden bevestigd heeft; 10. eer dat hq 
hei groote mirakel te ^Mv^rastl gevnrocht heeft. 


' Dit woord is letterlek waar, de Zon b geen mensch; evenmin de planeten. 

* «Alle goede dingen s^n drie", geldt evenseer bij de Indiëra als by ons. 
' Het woord voor «mond" beteekent ook «spits, uiteinde". 

^ Derhalve gaat elke Buddha eigenlek in tot het algeheele Nirw&^a op 21 December; 
tekijmbamr ongeremd, want hij leeft nog één-vierde van s^n beeiua tot aan 21 Maart, 
waarop de nieuwe Buddha geboren wordt. Het is niet onmogeiyk, ofschoon niet noodzakel^k 
ier verklaring der sage, dat de oudste vorm der Bnddha-sage dogteekent uit een tijd ton een 
land, waar het Nieuwe jaar met 21 December (bij ons 1 Janaari) begon. 

* Dit eerstlingpaar zijn de twee A^wins der Indiërs: 7 en ]5 in den Kam, de ^riputra 
en MaudgalyAyana der Buddhisten. Of Pali Moggal&na juist weer gegeven is met Skr. Biaud- 
galyiyana is tw^febchtig, maar zooveel is zeker dat Skr. kora, welks Magadhivorm kola 
moet z^n, en Skr. mudgara^ welks r in *t Magadhisch wederom in / moet overgaan, juist 
hetzelfde beteekenen. Verklaarbaar is dus dat M. ook Kolita (eigenlijk Sanskrit korita) ge- 
noemd wordt. 

10* 
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Op grond van dezen laatstgenoemden plicht beloofde de Tath&gata aan 
Koning Prasenïfjit over eene week een alles overtreffende wondermacht te 
ontplooien. Daarop verzocht de koning een gebouw voor de wonderen 
te mogen oprichten en vroeg, op welke plaats? Volgens de ingeving der 
goden gaf de Buddha ten antwooi*d dat het gebouw moest opgericht 
worden tusschen Qr&wasti en Jetawana. 

Aan de dwaalleeraars werd kennis gegeven van de toezegging des Ta- 
théLgata*s en zig trachtten nu gebruik te maken van den tusschentgd om 
hun aanhang te versterken. 

Koning Prasenajit had eenen broeder, KéÜa ' geheeten, een schoon jon- 
geling en zeer aan den Heer gehecht. Op zekeren dag wierp een van 
's konings vrouwen een krans op den jongeling terwql h\j voorbijkwam, 
en zyne v\janden — wie heeft die niet? — gingen arglistig den jongeling 
b\i Pi*asenajit zwart maken en zeggen dat h\j eene der vrouwen uit het 
vrouwentimmer verleid had. In onberaden drift liet de koning zqnen 
onschuldigen bix)eder handen en voeten afkappen tot groote droefheid van 
het volk, dat om den verminkten Kè.la stond te jammeren. Op dat pas 
kwam ook Püimia en de v\jf andere dwaalleeraars er by , en de vrienden 
van den jongman bezwoeren hem den ongelukkige te heretellen. Doch 
Püi-ana antwoordde: ]»H\j is een volger van dien asceet Gautama; aan 
Gautama komt het toe , Kélla in den vorigen staat te herstellen". De arme 
Kélla besefte dat niemand hem zou kunnen helpen behalve den Tathftgata 
en hief het volgende lied aan: 

BHoe is het, dat de Heer van *t heelal niet den treurigen staat kent, 
waartoe ik vervallen ben? Aanbidding zq dat Wezen, vrijj van hartstocht, 
dat vol mededoogen is voor alle schepselen!" ' 

Zgne bede werd verhoord: de Tath&gata gelastte Ananda met eene 


' Het woord beteekent «tijdperk, t^d", maar ook 'Zwart". Deze Kila is vermoedeiyk 
dezelfde, die ook elders voorkomt in het gevolg van den Zonnegod en tot anderen naam 
M&tli<ura draagt. MAtluura is de vader van (^ripntra*8 moeder. 

* De mythe van K&la schijnt de Buddhistische tegenhanger te wezen der sage van den 
Wedischen ^ana99epa, wiens naam aan het Grieksche Cynosura beantwoordt. In hoever 
Indiërs en Grieken dezelfde ster er onder verstaan, is nog niet onderzocht 
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spreuk, die hij hem voorzegde, K&la te herstellen. Zulks geschiedde, en 
niet alleen dat de jongman hersteld werd, maar hij bereikte ook terstond 
den derden graad van heiligmaking, dien van An&g&min. Daarop v^erd 
hq dienstbode in 't klooster, veranderde zijnen naam in dien van Gan- 
daka ^ en weigerde ooit weder b\j Prasenajit terug te komen; h\j wilde 
niets anders dan den Heere blijven dienen. 

Inmiddels was er op bevel van den koning tusschen de stad en het 
letawana het gebouw voor de wondervertooning verrezen. Het was eene 
hal, met vier zqden, ieder 100,000 el lang, en met eenen troon voor 
den Heer. De aanhangers der dwaalleeraars hadden ook voor ieder van 
deze een verbluf ingericht. 

Op den vastgestelden dag zorgde Koning Prasenajit te bestemder plaatse 
aanwezig te zqn, en de 6 Tirthaka's met hunnen troep van aanhangers 
verzuimden ook niet, tgdig te verschijnen. Dew^l de Tath&gata nog niet 
te zien was, vroegen de zes, ieder op zijn plaats gezeten, aan Koning 
Prasenajit: »Waar bl\jft nu die asceet Gautama?" »Wacht een oogen- 
blik", antwoordde de vorst en h\j zond een jongeling. Noord (UUara) 
geheeten, om den Heere te verwittigen, dat het oogenblik gekomen was. 
Noord voldeed aan 's vorsten bevel en keerde, na den Tathélgata gesproken 
te hebben, ten gevolge van diens wondermacht door het luchtruim heen 
bq Prasenajit teinig. Toen wendde de koning zich tot de dwaalleeraars 
met de woorden: >G\j ziet welk wonder de Heer gewrocht heeft; doet 
gq er ook een op uwe beurt." Doch zq roerden zich niet en antwoord- 
den: »Koning! er is hier zoo'n groote menigte volks. Hoe zult gq kun- 
nen weten of wq het wonder gewrocht hebben dan wel die asceet 
Gautama?" 

Alstoen verdiepte de Heer zich in gemqmer, van dien aard dat men 
uit het sleutelgat ^ eene vlam zag te voorschqn komen, welke zich over 
het voor hem bestemde gebouw uitbreidde en het in lichter laaie gloed 


*■ Qv^ih, wtarvan Gav^^ka een verkleinvorm is, beteekent o. a. een bepaald astronomisch 
tydpnnt, en ook de ster Regulns. 
* Der hemelpoorte natnnrlyk. 
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zette. De dwaalleeraars maakten den koning opmerkzaam op den rossen 
gloed en verzochten hem den brand te laten blusschen. Maar, nog yóór- 
dat het water het gebouw bereikte, doofde de brand van zelf uit^ door 
de eigene kracht van den Buddha en de macht der goden. Wederom 
noodigde de koning de ketterhoofden uit om op hunne beurt een wonder 
te toonen, doch zij maakten zich er van af met hetzelfde antwoord als 
b\j gelegenheid van 't eerste mirakel. 

Daarop liet de Tathê^ta een licht schenen, schitterend als goud, hei- 
welk de gansche wereld met een heerlijken glans vervulde. Ook nu 
wachtten de kettersche leeraara zich wel, aan de ultnoodiging van Pra- 
senajit gehoor te geven. Evenzoo ging het, toen Gandaka, de gewezen 
K&la, thans dienaar van het klooster, uit het land der Hyperboreeërs 
terugkwam met een stek eener geelachtige bloem, en Ratnaka, een ander 
bediende, van den berg Gandhamftdana met een stek eener roode bIo«a, 
en beide de stelges zetteden achter het voor den Buddha bestemde 
gebouw. 

Vervolgens plaatste de Tathéigata z\jne beide voeten op den grond, en 
daarbij hadden dezelfde verschijnselen plaats als toen h\j den letel onder 
den boom der Kennisse ging innemen. Ten gevolge der aardbeving waar- 
van het wonder vergezeld ging, bevroedden 500 W^zen wat er te QA- 
wastl gaande was en onmiddell^k maakten zq zich op om naar gezegde stad 
te gaan. Met den zegen van den Buddha bewandelden z^ het voor één persoon 
te bewandelen pad en zagen reeds van veiTe den Heer met zijne 32 ken- 
teekenen. Groot was hunne verrukking. De kinderlooze kan zich niet meer 
verheugen over de geboorte van eenen telg; de arme niet meer over het 
vinden van eenen schat, dan de schepselen, bij wie de vorige Buddha's de 
wortelen van den DharmSi geplant hebben, zich verbidden bg den eersten 
aanblik van den Buddha. De 500 Wijzen verzochten daarop in de Orde 
van den Tathé^ta te worden opgenomen, hetgeen hun toegestaan v?erd» 
waarop z^ weder verdwenen. 

Nu was het oogenblik gekomen, waai^op de Heer zich naar het voor 
hem bestemde gebouw begaf en den hem bereiden zetel innam., Aan- 
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stonds schoten er stralen uit z^n lichaam die het gansche gebouw met 
een tint als van goud bedekten. Het was op dat pas dat Sudatta, ^ 
Maudgaly&yana en andere igverige volgers zich aanboden om wonderen te 
verrichten, doch de Meester wees hun aanbod van de hand, en wrocht 
daarop zelf, op dringend verzoek van Praseniyit, schitterende mirakelen, 
zóó schitterend, dat hij na den afloop tot de discipelen kon zeggen: 

»De vuurvlieg licht, zoolang de zon niet schijnt, maar zoodra het 
groote licht verrezen is, zwicht het insect voor de zonnestralen en licht 
niet meer." 

^Evenzoo hadden deze dwaalleeraai*s het hoogste woord, zoolang de Ta- 
th&gata niet sprak; maar nu de volmaakte Buddha heeft gesproken, heeft 
de kettersche leeraar niets meer te zeggen en zwijgen zqn aanhangers 
gelijjk hq." 

Hoe luisterrqker wouderen de Tathègata vertoonde, hoe meer de on- 
macht der Tlrthaka's aan een ieder blijken moest. Pürana Kè^yapa 
besloot nu eene laatste wanhopige poging te doen en door de verkondiging 
z^ner kettersche leerstellingen den verloren invloed te herwinnen. De ge- 
volgen waren gansch anders dan hq berekend had. Want nauwelijks 
had hq zijjne stellingen voorgedragen of ze lokten tegenspraak uit b^ de 
andere ketterhoofden. Z\j kr^en hevigen twist onder elkander, die zóó 
hoog liep, dat Pürana ^ het veld ruimde, en in wanhoop zich, met 
een kruik gevuld met zand aan den hals, in een plas wierp en 
verdronk. 


* Anders genaamd AnAthapiu^ik» Hij draagt hier den bynaam van «ruig" {UUm); 
waarom weten wQ niet. 

* PAianA*a sprong in don plas is ook by de Zuidelijken bekend, zooab blijkt nit Bigandet, 
I, 216. Toen namelijk de Buddha, in *t Tooijaar, op miracnleuse wgze, eenen mangostam 
met bloesems beladen uit den grond liet opschieten, bond Pürapa in wanhoop zich een kruik 
om den hals, sprong in 't water, kwam deerlyk om en kwam terecht in de onderste hel 
(d. i. 't nadir). De mangobloesem kondigt de lente aan; het wonder kan dus niet te ^rA- 
wast! sijn geschied, want daar komt de ion eerst in den zomer. Boch Bigandet bezigt de uit- 
drukking «het land van Qr&wasti", en daartoe kan men rekenen de gansche Noordbaan der 
zon. 1)0 kruik l^jkt wel de Amphora (Waterman) des Diereiiricms te syn. In dit geval is 
de mythe betrekkelijk jong, niet ouder dan 200 v. Chr. 
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Daar, in het koude water, zagen de vijf anderen het lyk van Pürana, * 
Z^' haalden het er uit en verwijderden zich. 

Inmiddels schiep de Heer een tooverevenbeeld van zich zelven, waaraan 
ook de 32 kenteekenen zichtbaar waren. Nu is het een vaste regel dat 
alle Buddha's met zulk een tooverbeeld spreken; derhalve deed de Tath&- 
gata het thans ook. 

Na aldus door wonderen de harten des volks gunstig gestemd te hebben, 
hield hij eene preek over de 4 hoofdwaarheden, met dat gevolg dat ette- 
lijke honderdduizenden van wezens in het genot gesteld werden van een 
der vier graden van heiligmaking. 

Daarna verdween de groote Meester. 


Gedurende drie maanden bleef hijj in 't rqk der zaligen, evenwel niet 
ona%ebroken, want hig moest dagelijks zijnen rondgang doen om voedsel 
te bekomen. Wegens die regelmatig tenigkeerende tgden van afv^ezigheid, 
schiep hq eenen anderen Buddha, die als z^n plaatsvervanger z\jne moeder 
in de Metaphysica moest onderrichten, tervrijl h\j zelf naar 't Noordelgk 
gebei'gte ging, de tedere twijgjes van den wonderboom at en z\jn gelaat 
in het meer Anawatapta ^ vriesch. Daar kwam dan zijn discipel ^riputra 
om orders te ontvangen voor hetgeen er op aarde moest verricht woi'den. 

Zoodra de bepaalde tjjd verstreken was, daalde de Tathègata langs drie 


' liftter stond Püra^a weder gezond en frisch uit den doode op en toonde hi^ nog niets 
geleerd te hebben, niets vei^eten te zijn. B^ Schiefner 273 zQn alle zes reeds bij de zoo 
straks te vermelden tijdeiyke afwezigheid des meesters weder aan 't kwaadstoken. 

* ]). i. Nooit-bescheuen of Ondooibaar. Het moet ergens in 't Sneenwgebei^ ^^f^^ ^^ 
b\j de Noordpool, waar ook de berg Meru te vinden is. Zonderling en nog onopgehelderd 
is liet verschijnsel dat de Noord- en Zuidpool in de Indische mythologie gedeeltelijk hun 
rollen gewisseld hebben. Zoo wordt de onderwereld, beheerscht door den Doodengod Yama, aan 
de Zuidpool geplaatst, hoewel oorspronkelijk by, de Indische Pluto, ook in 't Noorden moet 
gewoond hebben, evenals Kubera, de Indische Plutus. Duideiyk evenwel is het waarom RA- 
wa^a, de demon des winters, naar Ceilon verplaatst is; immers de Wintergod moet zynen 
zetel daar opgeslagen hebben, waar de zon om 21 December komt, d i. aan den hemel in 
't Zuidel^kst punt der baan. Nu was Ceilon het Zuidelijkste punt van Indië; het hemelsehe 
Zuidpunt is vervormd tot het aardr^kskundige Zuidpunt. 
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trappen, door den kunstenaar der goden, Wigwakarman , gemaakt, neder 
bq de stad S^nk^gya, * waar Qèriputra hem afwachtte. Van hier toog 
hij naar Qr&wastl en betrok het klooster van Jetawana. ^ 


25. DE BUDDHA GELASTERD DOOR EENE NON. 

De groote opgang dien de leer van den tienmachtigen Meester bij zqne 
eerste ontwaking ten lichte onder goden en menschen maakte, en de voor- 
deelen welke de congregatie uit de mildheid der vrome leeken trok, ver- 
vulden het hart der kettei'sche leeraars met nijd en afgunst. Gelijk vuur- 
vliegen ' bij de opkomst der zon, stonden zij daar, midden op de baan, 
morrende: yIs die asceet Gautama een Buddha, wq zqn ook Buddha's;" 
en zq hielden raad onder elkander hoe zq den Heer eene smet zouden 
kunnen aanwrijven en hem voor de oogen des volks ten val brengen. 
Een hunner gaf den arglistigen raad dat men ter bereiking van het be- 
oogde doel zich zou bedienen van de bekoorlijkheden van zekere jonge non 
hunner secte. Z^' heette Ginc& en was uitnemend schoon, als ware zg 
eene hemelsche nimf, uit wier lichaam stralen schoten. Het voorstel werd 
aangenomen. 

Als de jonge non daarop in den kloostergaard gekomen hare eerbiedige 
opwachting maakte, sprak niemand der ürthaka's haar toe. Met bevreem- 
ding vroeg zij: »wat heb ik misdreven, eerwaainle vaders, dat gg mq 
niet toespreekt?" — ^Zuster", was het antwoord, ^kent gq den asceet 


* ])exe stad, evenals zooveel andere in de legende, heeft werkelfjk bestaan. De reden dat 
ze in de mytbologie voorkomt, ligt in den naam. Deze l\jkt — en dat is voldoende — afge- 
leid van êaniéfa, verschijning. HVy zouden de aardigheid in onze taal kunnen nabootsen 
door te zeggen: »de Buddha is, nit de Elyseesche velden teruggekeerd, het eerst opgedaagd 
aan den Helder", 

* Volgens de Tibetaansche levensbeschrijving, b(j Schiefner 278, daalde de Buddha de 
trappen af den 22***" van de middelste herfttmaand. 

' Men lette op de overeenstemming tusschen de N. en Z. bronnen, juist in schijnbare 
kleinigheden. Hierboven hebben w\j hetzelfde beeld gehad om dezelfde zaak figuurlijk uit te 
drukken. In Dhammapada 888 is ihajjopanaka eene font voor ihajjotanaka, in beteekenis 
Sankrit kkadyota, vuurvlieg; maar etymologisch ook «een licht van *t firmament**; ikadjfotana 
is 'de zon**, maar heeft zonder den minsten tw^fel ook den ruimeren zin gehad van «planeet**. 
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Gautama, die ons zooveel afbreuk doet en de door ons genoten voordeelen 
en eerbew\jzen gaandeweg aan zich trekt?" — »Ik ken hem niet, eer- 
waarde vadei*s, maar zegt mij wat g^ wilt dat ik doe." — » Indien gig 
ons genoegen wilt doen, zuster, leen er u dan toe om dien Gautama een 
klad aan te wrijven, opdat hg voordeel en aanzien derve." — »Goed, 
eerwaaMe vaders, laat n^j daarvoor zorgen en maakt u niet ongerust", 
zeide de schoone jonge non en vertrok. Met echt vrouwel^ke sluwheid 
bedacht zq het volgende plan, waaraan z\i dadelijk een begin van uit- 
voering gaf. 

Op het uur dat de burgers van Qi*ftwastl na de preek uit het klooster 
van Jetawana kwamen en huiswaarts keerden, ging z\j n>et geurige kran- 
sen in de hand en in een schitterend karmozijjn gewaad gekleed, den w^ 
op naar gezegd klooster, en als de lieden haar vroegen: »vmar gaat g^ 
naar toe?" antwoordde zij: ]»wat gaat het u aan, waar ik naar toe ga?" 
Intusschen begaf zij zich dan niet werkelijk naar Jetawana, maar naar 
't dicht daarbig gelegen klooster der Tlrthaka's. Daar bleef zjj dan over- 
nachten en 's morgens, tegen den t|jd dat de Buddhistische leeken uit de 
stad kwamen om hun devote morgenopwachting te maken, ging z\j dezen 
te gemoet, net alsof zij den nacht in 't Jetawana-klooster had doorge- 
bracht en van daar afkwam om de stad weer in te gaan, en als men 
haar vroeg: »waar hebt g\j van nacht geslapen?" antwoordde z\|: 9wat 
gaat het u aan, waar ik geslapen heb?" 

Nadat zij deze manier van handelen meer dan een maand lang had 
volgehouden, ging z\j een stap verder en gaf zq op elke tot haar ge- 
richte vraag waar z\j geslapen had ten antwoord: >ik heb den nacht in 
't Jetawana-klooster doorgebmcht met den asceet Gautama, in één slaap- 
salet". Zoodoende wist z^ vermoedens op te wekken b^ de eenvoudige leeken, 
die niet vristen wat z\j er van gelooven moesten. Na verloop van drie of 
vier maanden wikkelde zij doeken om haar buik ten einde zich het voor- 
komen van eene zwangere te geven en met behulp van dat middel wist 
z\j de onnozele zielen w^s te maken dat z\j door den asceet Gautama 
bezwangerd was. 
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Omstreeks de negende maand bond z\j zich een bol stuk hout voor den 
buik en nam andere kunstmiddelen te baat om zich een kwijnend voor- 
komen te geven. Zoo toegerust begaf zij zich in den avondstond naar de 
kerky ^ terw^l de Tathègata op den predikstoel de Wet verkondigde. 
Onbedeesd ging zij vóór hem staan en voegde hem toe: »A.an het volk 
verkondigt gij de Wet met zacht geluid en honigzoete lippen, maar ik, 
rampzalige, ben door uwe schuld bezwangerd, zoodat ik thans in hoogst 
zwangeren staat verkeer! En toch hebt g\i niet naar een geschikt kraam- 
vertrek te mijnen behoeve uitgezien of gezorgd voor olie, boter en verdere 
benoodigdheden! En niet alleen dat gij u zelven daar niet om bekommerd hebt; 
maar g^ hebt niet eens aan een uwer gedienstige discipelen of aan den koning 
van Kosala, of aan An^thapindika of aan de voorname leekezuster Wi^kh& 
opgedragen, te zorgen voor hetgeen ik, arme, behoeven zal. G\j weet wel 
mingenet te smaken, maar voor uw kroost zorg te dragen weet g\j niet." 

In dier voege smaadde z\j den Tathdgata ten aanhoore der volle verga- 
dering, als poogde zy de heldere maan te bezoedelen met drek. De Ta- 
thègata, in z^ne preek gestoord, riep met de stem van eenen brullendeii 
leeuw: >0f hetgeen g\j zegt waar is of onwaar, zuster, dat weten alleen 
ik en gij." iJa, dat is wel waar!" hernam zij met onverstoorbare onbe- 
schaamdheid. Op dat oogenblik voelde Indra, de hemelkoning, dat de 
plaats waarop hij zat warm weixl en ontwaarde dat de jonge non Ghck 
den Meester belasterde. Ten einde de zaak uit te maken, verscheen hij, 
van vier engelen vergezeld, op het tooneel van het schandaal. De engelen, 
die ach in jonge muisjes veranderd hadden, gingen aan 't werk en beten 
fluks de touwen waarmede de houten bol bevestigd was door, zoodat het 
hout de onbeschaamde, wier bedrog nu aan 't licht kwam, op de voeten 


' In 't oorspronkelyk dhamwuuahhd, waaronder in de kerkelijke terminologie verstaan 
wordt de zaai der geestel^ke samenkomst, en de vergaderde menigte , maar eigenlek is het de 
gerechtszaal, en bedoeld is de zaal of het gezelschap van Dharma, Yama, den god der ge- 
rechtigheid en rechter der dooden, den Indischen Plnto. In de mythologie is de Dharma- 
sabhA het schimmenr^k, later verplaatst naar het Zniden, maar in waarheid gelegen in 
't Westen, waar de eilanden der gelukzaligen en den tuin der Uesperiden liggen, waar de zou 
ondergaat. 
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viel en de teenen verbrqzelde. Toen schreeuwden de menschen: »die lee- 
l|jke tooverheks heeft den volmaakt wgzen Buddha belasterd" , kvralsterden 
haar op 't hoofd en joegen haar met kluiten en stokken den kloostergaard 
uit. Toen de misdadige non buiten 't bereik van 's Meesters gezicht was, 
spleet de aarde, eene vlam uit de onderste hel opgestegen schoot uit den 
geopenden afgrond te voorsch^n en in die vlammen gehuld als in een 
rood ^ laken, daalde de snoode Cinc& tot in de diepste der hellen. Te 
geligker tgd waren de dwaalleeraars hun voordeel en aanzien kw|]t, terwql 
de tienmachlige Meester ze nog zag toenemen. 

Den volgenden dag werd er in de kapel vóór den aanvang der 
pi*eek over niets gesproken dan over de harde, maar welverdiende 
stmf, welke de novice Ginc4 zich op den hals had gehaald, doordat 
zq iemand, zoo deugdzaam en eerwaardig als de Volmaakt-wqze, zoo 
schandelijk belasterd had. Toen de Leeraar, die inmiddels zelf in de 
kapel gekomen was, vraagde wat het onderwerp van hun gesprek v^as, 
deelden zq het hem mede. Daarop sprak hq: »het is niet voor de eerste 
maal dat Gncik m\j valschelqk beticht heeft; ook in een vroeger bestaan 
heeft zij hetzelfde beproefd", en hieruit putte hq aanleiding om hun een 
geschiedenis te vertellen uit den tqd dat hq de Bodhisatwa Mah&padma was. 


26. HET OUDE ECHTPAAR. — TWEEDRACHT IN DE CONGREGATIE. 

DE BUDDHA ZONDERT ZICH WROKKENDE AF. 

In het achtste jaar bleef de Heer gedurende het regenseizoen in 't Her- 
tenpark van Bhesakala-wana bq den DolOjnberg ^ in 't land der Bharga's. 


> De tekst heeft éëladaiHya, wtt in 't geheel geen woord is; bedoeld moet i^n kulaiai- 
iiya, dat, looals uit het Sanskrit blQk, te geiykertfjd «rood arseniekaehtig" en «Toor eeoe 
onknische bestemd" beteekent. 

' De Dolfijn dpifuwidra, fim^mdra) is de naam van een sterrebeeld, waarin sieh de xon 
op zekeren tijd van 't jaar bevindt. In den Rgweda wordt de Doli^n naast den Stier genoemd , 
waaruit men wellicht mag opmaken dat zy 180« van elkaar staan. Dit strookt evenwel niet 
met den afstand tosschen den Dolfijn en den Stier der Grieken , zoodat de plaats en das ook 
de rol deze Indische sterrebeelden nog onzeker is. 
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Na de sluiting van de groote vacantie trok h\j wederom, als naar gewoonte 
het land door, al predikende. 

Onder zqne nieuwe bekeerlingen behoorde ook een bejaai*d echtpaar, 
Nakula's vader en Nakula's moeder, uit den brahmanenstand. Beide had- 
den in vroegere existenties in een nauwen graad van bloedverwantschap 
tot den Bodhisatwa gestaan en de herinnering aan die betrekking weixl 
terstond bij hen levendig zoodra zq den Buddha weerzagen. De Meester 
vergold hun al het goede dat zq weleer hem bewezen hadden door hun 

« 

den Dharma te verkondigen en hen tot het pad des heils te brengen. Den 
volgenden dag, toen de oucyes de eer hadden den Heer bjj zich te gast te 
zien, richtten z^ in alle bescheidenheid het volgende verzoek tot hem: 
»Heer! wij zqn reeds in zoo menige existentie een gelukkig echtpaar ge- 
weest; nooit heeft krakeel of tweedracht ons huiselijk geluk gestooi*d. Wig 
smeeken u, dat w^ bq het herboren worden in dezelfde liefde mogen her- 
eenigd worden!" De Heer willigde hunne bede in en verklaarde hen ge- 
zegend onder de kindei'en der menschen. ^ 

Op uitnoodiging van drie vrome burgerlui uit Kau(4mbl, die den Ta- 
thègata te Wai^èli ontmoet hadden, bezocht lig eerstgenoemde stad en nam 
zjjn intrek in den Ghoshita-hof, ^ waar h\j met 500 discipelen den 9*«" 
stillen tgd doorbracht 

Te Kau^&mbi ging het met de uitbreiding der leer niet voorspoedig. ' 
Verdrietig over de kuiperijjen der kettersche leeraars, poogde Ananda den 
Heer over te halen om naar elders te vertrekken, doch te vergeefs. En 
wat nog bedroevender was dan de heimel^ke of open^jke tegenwerking der 
dwaalleeraars, was de tweedracht welke onder de leden der congregatie 
zelven uitbrak. De aanleiding daartoe was het volgende. 


^ Dese lieve nge schQnt de iDdiache tegenhanger te ign van den mythe ran Philemon en 
Btacis bij de Grieken. Het verhaal is door ons overgenomen nit Bigandet 

* By de Noordelijken: Ghoshawata-hof. Beide kan men vertalen met Bolder-hof. Wel- 
licht dus het sterrebeeld Swdii, «windr^k", waar de zon omstreeks 600 v. Chr. tegen 
*t laatst van Augustus stond, en naarmate de mythe onder is, nog vroeger in *t seizoen. 

* Volgens de N. overlevering (bg Schiefner 260) bekeert de TathAgata den koning van 
kau9&mb!, Udayana, en treedt 'skonings loon RAshtrapAla in den geesteljjken stand. 
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Een der monniken had zich aan eene overtreding schuldig gemaakt en, 
gestijfd door eenige der broeders, zijn ongelijk niet willen bekennen. De- 
genen welke hem wèl schuldig achtten, eischten van hem dat h\j zqn on- 
gelijk bekennen zou, en toen hij zulks weigerde, deden zq hem in den 
ban. Nu was de broeder dien de ééne pait^ dood vei'klaard had een zeer 
geleerd, knap en alleszins zedig, onbesproken man, zoodat het hem geen 
moeite kostte zich den zedel^jken steun te verzekeren van diegenen onder 
de broedere welke zijne zienswijze deelden; ja zelfs by de andersgeloovige 
monniken van Kau^èmbi vond hij de door hem verlangde ondersteuning. 
Alle die z\jn partij gekozen hadden begaven zich nu naar de anderen, die 
hem in den ban gedaan hadden, en verklaarden dat de man onschuldig 
was en bijgevolg de uitgesproken ban onrechtmatig en nietig. Hierdoor 
liet zich de tegenpartij echter niet overtuigen, en de twist nam gaandew^ 
in hevigheid toe. 

Onmiddellijk nadat de Meester door een der monniken bekend was ge- 
worden met hetgeen er gebeurd was, berispte hq met gepaste strengheid 
eerst de eene, dan de andere partij over hunne overijling en vermaande 
hij hen met dat onzalig gekijf op te houden, opdat er geen scheuring in 
de congregatie komen mocht. Alles om niet: de twist liep al hoogèr en 
hooger; de beide partijen leefden geregeld op voet van oorlog, en tartten 
en beschimpten malkander met wooixien en gebaren, zoodat de menschen 
er schande van spraken. 

Eens toen de Heer op nieuw zijne ernstige aanmaning tot eendracht 
herhaalde, had een der broeders zë\& de onbeschaamdheid hem toe te 
voegen: >Heer en Meester der Wet, houd g\j uw gemak en geef u over 
aan zalig gemijmer over de Wet tot wier erkentenis gij gekomen zqi, en 
wij zullen met ons k^ven, twisten en krakeelen onzen eigen weg wel 
weten te vinden." Nog bewaarde de Buddha z\jne gewone gel^kmoedig- 
heid en trachtte de gistende schare door een lang stichtelijk verhaal tot 
bedaren te brengen, doch ook dit miste alle uitwerking. De dwazen 
stelden zich aan als bezetenen, en de Meester, wel inziende dat zy niet 
tot rede konden gebracht worden, verwijderde zich. 
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Als hij den volgenden dag zqne gewone ronde deed om voedsel op te 
halen, besefte hij hoe langer zoo duidelijker dat het beter is in eenzaam- 
heid te wandelen dan met dwazen om te gaan. In het klooster terugge- 
komen zeide hij een lied op, waarvan het slot ongeveer aldus luidde: 
^Gelukkig Idj, die eenen trouwen en veretandigen vriend bezit, want met 
dien verbonden zal h\j alle hinderpalen overwinnen. Maar zoo hij zulk 
eenen vriend niet vinden kan, is het beter dat hirj als een koning die het 
rqk verloren heeft eenzaam wandelt, gelijk een olifant in 't wilde woud. 
Ja, beter alleen te wandelen dan in *t gezelschap van den dwaas. Laat 
de w^ze zijn eenzaam pad betreden, het kwaad schuwende, en rustig zijn, 
gelqk de olifant in 't wilde woud." * Daarop verliet de Heer Kaug^mbi 
en toog naar het dorp Bétlakalonak^ra, waar zijn discipel Bhrgu verwijlde. 
Liefdergk door Bhrgu ontvangen, bleef hij daar een korte poos om zqne 
reis voort te zetten naar het hertenpark van Pi^étclnawanpa, waar zich toen 
ter tijd Anuruddha, Nandika ^ en Kimbila bevonden. Hunne voorkomend- 


* In dit lied spreekt de wereldache wysheid en heerscht de fiere gezindheid van den hei- 
denachen Indiër. Het schijnt slecht te strooken met de onverstoorbare gelijkmoedigheid en 
biyheid tan den Bnddha , maar toch hondea w\j het er voor dat het lied te rechter pkatse in 
den mythe is aangebracht, want hoe verheven en boven *i stoffelijke gewemel de Zonnegod 
ook straalt, h^ kan ook toornig worden; de vriendelijke Mithra is vergramd op de boozen 
en held Achilles trekt zich te midden van den strijd, wrokkende, in z(jne tent terug. De 
twistende monniken zyn de wolken, die ook met paksAa^s , d. i. vleugels, flanken worden 
voorgesteld; en paksha beteekent ook «party'*; van daar de twee «partyen" der monniken. 

* De zes Qftkya's, boven vermeld op bl. 118, zyn: Bhadrika, Annmddha, Ananda, Bhrgu, 
Kimbila en Dewadatta. Evenzoo MilindapaÜhA p. 107. Derhalve moet Nandika = Ananda 
r= Nanda zijn. Nu zijn de zes niets anders dan de 6 planeten benevens de maan (Dewadatta), 
in den stand dat zij in coigunctie gaan treden met den Heer «the great sun, earth's uni- 
veraal Lord*' zooals Wordsworth zich uitdrukt Bhadrika is vermoedelijk Mars, die ook 
Manggala, de heilvolle, heet; immers bkadra is ook «heil vol." Bhrgu is overbekend als 
Yenos. Kimbila zal Satnmus zijb. Anuruddha of Aniruddha en Ananda schynen hier en 
daar verward te worden. Daar de laatste hoofdzakeiyk als Bnddha's satelliet, steeds in diens 
onmiddellijke nabijheid optreedt, schijnt hij in de eerste plaats Mercurins, en blyft voor den eerste 
de rol van Jupiter over. Elders heet Aniruddha tnahdn étmd d. i. het verstand, de bwMAi, 
en Bfhaspati (Jupiter) komt als god der rede, der wijsheid voor. Doch ook andere rollen 
worden hem toegedeeld. Beide, Ananda en Aniruddha, hebben ook trekken met den Maan- 
god gemeen; Mercnrius heet ook trouwens «Maanzoon", d .i. verwant in wezen met de Maan. 
Dezelfde verwarring heerscht er ten opzichte van den vrouwelijken naam T&r&, die nu eens als gade 
voorkomt ran Jupiter, dan van den Maangod, dan weer van Amoghasiddha (wiens naam in 
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held jegens hem en hunne liefel^ke eendracht wai*en hem een zoete troost. 
Na hen in den geloove bevestigd en versterkt te hebben, nam m afscheid 
en veilrok naar P^nleyaka. Terwijl h^' hier, in een kreupelbosch neer- 
gezeten, terugdacht aan de v^oelige tooneelen te Kau^^bi en de twist- 
zoekers, merkte hy eenen mannetjes-olifant op, die voor de gansche kudde 
voedsel en water haalde en tot loon daarvoor door de anderen geduwd 
en gestooten werd. Zie! zoo was het ook hem zelven gegaan: ook zqne 
weldaden waren met snooden ondank en ongehoorde onbeschoftheid ver- 
golden. En de groote olifant, als herkende hq eenen lotgenoot, naderde 
hem vriendelijk en voorzag hem van sp\js en di*ank. ^ 

Nadat de Buddha daar in de wildernis van Péirileyaka^ het 10de regen- 
seizoen had dooi*gebi*acht, trok hijj naar 't Jetawana-klooster bq Qr&wasti '. 

Middelerw^i waren de oproerige monniken te Kau^mbi tot bedaren ge- 
komen ton gevolge van de houding der geloovige leeken, die woedend 
waren over de onwaardige behandeling, den Meester aangedaan, en op- 
hielden met hun liefdegaven en eerbev^zen aan de twistmakers. Door 
den nood gedrongen besloten de laatsten tot den Heer naar Qrd.wastl te 
gaan om den tvsrist uit te maken. Ter bestemder plaatse gekomen, legden 
de twee pailqen het geschil bq. De schuldige monnik bekende zqn on- 


beteekenis met Aniraddha overeenstemt). Upftli, de barbier, is de verpersoonljkte eldips; 
iu Kgweda 10, 28 wordt de eklips aangeduid met KtAura, scheermes, wyl lij de haren, 
d. i. de stralen afscheert. Ook heet de eklips Muq^^i, de kaalgeschorene. 

* Olifant, geiyk wij boven reeds gezien hebben, is een der Indische rhetorische termen voor 
wolk. In Dhammapada p. 106 maakt onze olifant ook een warm bad klaar voor den Heer, 
na door wrjjving van hout met zyn snuit vuur aangemaakt te hebben. Het vuur is het 
bliksemvuur uit de wolk. 

* Indien men kon bewijzen dat dit woord, gelijk het op den eersten aanblik l\jkt , afgeleid 
is van pari-Uffom, om, aan *t einde van den Leeuw*, zoodat p<frt/fyaia ware * onmiddellijk na den 
tjjd van 't sterrebeeld den Leeuw vallende" , dan zou het met de authenticiteit van alle stuk- 
ken, waarin 't woord voorkomt, gedaan zyn, want letfa is aan HOrieksch ontleend en die 
ontleeniug kan by geen mogelijkheid s66t de 3de eeuw v. Chr. plaats gehad hebben, wel 
eeuwen later Vooralsnog kunnen wij H voldingend bewijs niet leveren. 

' Wij hebben hier Mah&wagga 10, 6 gevolgd. Dhammapada 107 geeft eene meer opge- 
smukte voorstelling: de Tath&:^ata wordt nameiyk op verzoek van An&tfaapiu4ika en Wip&khi 
door Ananda en 500 jongeren afgehaald om naar ^rftwasti over te komen. Deze voorstelling 
zou wel eens de oudere kunnen ziju. 
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ge^jk en de zoen werd getroffen. De Meester' veroi*dende op welke w\jze 
en met welke formaliteiten de ban opgeheven en de kerkvrede bezegeld 
moest worden en daarmede was de eendracht der geloovigen in de Wet 
hersteld. ^ 


27. GELIJKENIS VAN DEN ZAAIER. GEVAL MET DEN BRAHMAAN 

TE WERANJA. WIJDING VAN RAHULA. BEZOEK VAN 

MAHANAMAN. STRAF VAN SUPRABUDDHA. 

Gedurende het gansche 11<^^ jaar hield de Heer z\jn verblijjf bq R^agrha, 
met uitzondering van een tocht dien h\j ondernam naar den Zuiderberg. ^ 
In deze landelijjke streek, waar veel landbouwende brahmanen woonden, 
schepte de Tathéigata er groot behagen in, gesprekken aan te knoopen met 
de lieden die bezig waren op 't veld hun bedr^f uit te oefenen. Op zekeren 
dag vierde de brahmaan Bh&radwdja bjj gelegenheid van den oogst een 
landel^k feest. De Tath&gata, die vroeg in den ochtend z\jne ronde aan- 
ving, met den bedelnap in de hand, ging b^' de drukke menigte kijken, 
en ontving van sommige onder 't volk die hem kenden een nederigen groet. 
Zulks verdroot Bh^radwdja, die eenigszins wrevelig den Heer toevoegde: 
»MonnikI ik ploeg en zaai, en zoodoende vei*schaf ik m^' het noodige 
voedsel. H^ dunkt, gy zoudt ook beter doen met evenzoo te ploegen en 
te zaaien en op die w\jze den kost te verdienen." ïWel", antwoordde 
de Buddha, »ook ik ploeg en zaai, en na die taak vei-vuld te hebben, 
eet ik". Verwonderd hernam de brahmaan: »G\j beweert ook een land- 
bouwer te wezen, maar waar z\jn de blijken er van? Waar zijn uwe 
trekossen? en het zaad? en de ploeg?" Toen sprak de Heer: ^Zuivere gezind- 
heid is het zaad dat ik zaai, en de goede werken z^'n de regen die het zaad 
doet ged^en. Kennis en wijsheid zqn de twee deelen van den ploeg, de 
Wet is het handvat, en qver is de trekos. Aldus ploegende roei ik het 


* Wij zonden zeggen: «het was wéér mooi weder", in eigeDlijken en in overdnchteiyken zin. 

* Dit schQnt men altbans te moeten opmaken nit MahAwagga 1, 58 in verband met 8, IS. 

44 
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onkruid der verkeei'de begeerte uit, en de oogst is het onsterfelijke Nir- 
wana.** De bi*ahniaan was door deze gelqkenis zóó getroffen dat h^' zich 
tot de zaligmakende leer bekeerde en belijdenis des geloofe aflegde. ^ 


In het l^^'^ jaar vertoefde de Tath^gata eenigen tgd te Weranja, waar 
hij heengetogen was op uitnoodiging van zekeren brahmaan. Door toedoen 
van M^ra, den vorst der Duisternis, werd de brahmaan weder afvallig 
en ontstond er een hongersnood in de streek, zoodat ook de monniken 
wegkwijnden. De eerwaarde presbyter Maudgaly&yana de Oroote kwam 
zelfs tot het wanhopig besluit om in 't land der Hyperboraeërs ^ voedsel 
te bedelen, maar de Meester hield hem terug en van stonden aan waren 
de monniken niet meer bekommerd om hun levensonderhoud. Na een 
verblijf van drie maanden zag de Buddha dat de afvallige brahmaan weder 
in den schoot der gemeente wenschte terug te keeren. H\j bevestigde 
hem derhalve op nieuw in den Dharma en hernam zijne rondreize totdat 
h^ eindel^k wederom Jetawana bereikte. In 't volgende regenseizoen ver- 
vrijlde hq te C&liya (?) en in 't 14^ weder te Jetawana. ' Daar ¥ra8 
het dat Rèhula, die tot nog toe kadet-monnik geweest was, de priester- 
wijding ontving. Nog in hetzelfde jaar reisde de Meester naar Kapila- 
wastu, waar hij den 15^®* stillen-tijd in den Bai^aan-hof doorbracht. 

Terwijl l^j hier vertoefde, bezocht hem eens zqn neef Mah&n&man, de 
koning der QéÜLya's en broeder van Anuruddha. ^ Begeerig om zich te 
laten onderw^'zen, legde h^ den TatMigata de vier volgende vragen voor: 


* De renchiUende redacties vaa deie gemkeois w\jken onderliog aaomerkelylc af; by 
Hardy 214; Bigandet 1. 238; Satta-Nip6to (bg Khys Davids, Baddhism 184). 

* Mandgalyftyana kon zulks ook lichter doen dan menig ander, omdat h\i reeds betrek- 
kelijk hoog in 't Noorden stond; de N. hemelsbreedte van P der Tweelingen moet, i^gge 
omstreeks 400 v. Chr. , ongeveer 7^ bedragen hebben. 

" Volgens de N. Buddhisten echter bracht hy den 12**" stillen-tgd door in den Oosterhof 
b(j griwasti; den IS'*" in 't JeUwana; den 14<>*" in H ginfapè-Bosch. De opgave van CAliya 
hebben w\j alleen in Bigandet gevonden. 

^ Mah&oftman is tevens een van de Vyven, de Bbadravargiya's. Als broeder van Ann- 
ruddha, die in de schare van Bhadrika optreedt, moet hy met Annmddha geiykalachtig wewn. 
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>1. waarin bestaat de vervulling der plichten? 2. wat verstaat men 
onder vrome dispositie? 3. wat is de ware verzaking? 4. wat is de ware 
kennis?" De Heer antwoordde: »1, de vervulling der plichten bestaat in 
't opvolgen der 5 geboden: Dgij zult niet dooden"; »gij zult niet stelen"; 
>gig zult niet liegen"; »gq zult geen geestrijken dmnk drinken"; 3>gij zult 
geen hoererjj bedryven"; 2. de vrome dispositie is de liefderijke gehecht- 
heid aan alles wat den Buddha en de door hem verkondigde Wet betreft; 
3. de ware verzaking is 't afstaan van hetgeen men bezit voor weldadige 
doeleinden en in 't geven van aalmoezen aan de geestelijken; 4. de ware 
kennis bestaat in volledige bekendheid met hetgeen strekken kan om de 
som der goede werken en daaruit voortspruitende verdiensten voor dit 
leven en hiernamaals te vermeerderen." 

In scherpe tegenstelling tot de volgzaamheid van Mah&ntoan stond het 
gedrag van Suprabuddha. ' Z\jn hai*t was vervuld van wrok tegen z^nen 
schoonzoon, omdat zijne dochter Ya^odhai*^ door hem verlaten was gewor- 
den, en sinds lang had hij gepeinsd op een middel om den Buddha 
openlijk te beleedigen. Eens, nadat hij uitgevorscht had in welke wijk 
van de stad de Tath^gata voedsel zou ophalen, bracht hij zich zelf door 
overmatig gebruik van sterken drank in eenen staat van dronkenschap en 
richtte zoo zijne schreden naar de plaats waar z\jn schoonzoon zich bevond. 
Met groot misbaar plaatste hij zich nu midden op straat en versperde den 
weg, doch de Tath&gata bewaarde zijne gewone bedaaixlheid en zich 
tot Ananda keerende, zeide h^: »Suprabudda doet groot kwaad; daarom 
zal h\j over eene week door de aarde verzwolgen worden en ter helle 
varen." Deze huiveringwekkende voorspelling maakte op het verstokte gemoed 
van Suprabuddha geen anderen indruk dan dat hij lachte en zeide: »ik 
zal wel zorgen gedurende eene week de bovenvertrekken van m^n burg 
niet te verlaten; dan kan de aarde mig niet verzwelgen." En l^j nam 


» Zie boven W. 37. B|j Hardy 134 is h\j de vader van MAyft, dus de grootvader van 
Gantama; bg denzelfden 152 en 339 is hij de schoonvader van den Bnddha. Beide opgaven 
zijn nit Singhaleesche bronnen gepnt, en zouden, indien het der moeite waard was, wel te 
veieenigen zijn, maar natuurlek niet als men ze voor historisch houdt. 
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werkelqk alle vooraorgen, welke nochtans in 't eind blijken zouden ver- 
gee&ch te zijn. Op den bepaalden dag kwam hij door eenen noodlottigen 
samenloop van omstandigheden beneden in de biu'g : de aarde spleet en de 
ongeloovige vorst verzonk in den gapenden afgrond tot in de diepste der 
hellen. Uit dit ontzettend geval putte de Meester aanleiding om Mah&n&man 
op te wekken, toeverlaat te zoeken in den Buddha, de Wet en de Con- 
gregatie. 


28. BEKEERINO VAK DEN MENSCHENETENDEN REUS. 

Van Kapilawastu keerde de Heer terug naar QrAwasti, waar h^ een deel 
van het 16^® jaar sleet. In datzelfde jaar bezocht hq ook het oord Atawl. * 
In 't woud aldaar was er een booze menschen vretende reas, aan wien de 
bewoners der stad eiken dag een kind tot spijs te leveren hadden. Het 
was eindelijk zoover gekomen dat alle kinderen door hem opgegeten waren 
en alleen nog het kind van den koning overbleef, maar ook dit zou den 
volgenden dag aan de beurt komen. De Buddha, die eiken morgen z\jn 
alziend oog over het wereldruim liet gaan, zag de treurigheid waarin de 
koning van Atawi en diens zoon gedompeld waren en straks rees hq op 
om hun zijnen bijstand te verleenen. In 't dichte bosch gekomen v^raar 
de reus woonde, werd hij aanvankel^'k ruw bejegend, maar de vriende- 
lijkheid ^ van z^n gelaat liet niet na, het hart des reuzen te doen smelten 
en weeker te stemmen. Uiterlqk nochtans liet de reus nog niet merken 
wat er in zyn binnenste omging en zeide: »Ik heb aan onderscheidene 
w\jzen vragen opgegeven om te beantwoorden; toen ik zag dat zij daartoe 
niet in staat waren, heb ik hunne lichamen uiteengereten en de trillende 
ledematen in den stroom geslingerd. Welaan, Gautama! antwoord n^j op 


> In 't Pali : Alaw!. De naam beteekent eigeniyk : in 't woud gelegen. 

* Het woord voor yriend in H Sanskrit, witra, is gelijklaidend met Mitrat de morgenzon. 
De trekken van den Wedischen Mitra zijn op den vriendelflken, gerechtigheid(<W«r««)mm- 
nenden Wishvu, alias Buddha, overgegaan, terwyl de Wedische WaruQa en Agni, die met 
Mitra in Rgweda 1, Ï15 de trits uitmaken, in naam, niet in wezen, vervangen K^n door 
C;iwa en Brahma (bg de Buddhisten Qikhin, d. i. Vuur). 
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m^'ne vragen; indien uvre kennis te kort schiet, wacht u hetzelfde lot als 
uwe voorgangers. Hoe kan iemand zich onttrekken aan den stroom der 
hartstochten? hoe kan hijj over den oceaan der existenties komen en eene 
veilige haven bereiken? hoe zich zei ven bevryden van booze invloeden? hoe 
zich losmaken van alle begeerte?" De Tathè.gata antwoordde: »men kan 
zich onttrokken aan den stroom der hartstochten door 't geloof in en de 
gehechtheid aan de drie kleinooden: de Buddha, de Wet en de Kerk; men 
kan over den oceaan der existenties komen en een veilige haven bereiken 
door zich naarstig toe te le^en op de kennis der goede werken en de 
daardoor verwoi'vene verdienste; men bemjdt zich van booze invloeden door 
zich toe te leggen op goede werken; men maakt zich los van alle begeerte 
door kennis der 4 w^en die ter heiligmaking leiden." De reus was door 
dit antwooixl zóó getroffen, dat h^' den Buddha aanhing en den eersten 
graad van heiligmaking verwierf. Later verrees op de plek waar deze 
wonderdadige bekeering van den reus plaats had, een klooster. ' 

Eene andere overlevering vertelt de geschiedenis van den menschenvreter 
eenigszins anders, en wel als volgt: ^ De koning van Atawi was een harts- 
tochtelijk beminnaar van de jacht. Terwijl hij eenmaal een hert vervolgde, 
raakte hij van z\jn gevolg verwijderd en viel, uitgeput van vermoeienis, 
onder eenen banjaanboom in slaap. De boom was het verblijjf van eenen 
boozen geest, eenen Yaksha of kabouter, die gewoon was alle welke het 
ongeluk hadden den boom te naderen af te maken. Ook nu wilde deze 
demon, Alawaka geheeten, naar gewoonte den koning dooden, doch deze 
smeekte hem om l\j&genade, plechtig belovende dat hq lederen dag een 
mensch ten offer zou brengen en een schotel met ryst bezorgen. Het 


* stellig wel hetzelfde als dat hetwelk volgens N. Baddhistische bronnen gelegen was 
op de grenzen van Ko9ala en Magadha bij het Wouddorp waarin de Meester den 29'**" 
stiUen-tyd sleet; bij Schiefoer 316, vg. Naar Bigandet 1, 246 werd het reeds in 't 16'' jaar 
betrokken. Dit zal wel in verband moeten gebracht worden met het verblfjf des Bnddha's te 
Atawi in *t heiligdom Aggiüawa (Sanskrit: Agrdiawa d. i. aan 't begin van 't bosch staande), 
waarvan in Cnllawagga 6, 17 sprake is. Immers, zoowel uit dit werk, 20, 1, als uit Bi- 
gandet t. a. p. bl\jkt dat de Heer van daar naar RAjagrha toog. 

* Overgenomen uit Hardy M. of B. 261. 
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monster gaf te kennen dat hij zulk eene belofte, in nood afgelegd, wan- 
trouwde en vooruitzag dat de koning eenmaal goed en wel in zijne stad 
teruggekeerd , zou vergeten wat hij nu op zich nam. Als de koning echter 
plechtig verzekerde dat het hem ernst was en verklaarde dat de demon 
hem vr\j uit het paleis zou mogen weghalen zoodra hij zijn gelofte ontrouw 
werd, liet het monster hem met vrede. De vorst kwam in zijne stad terug 
en ontbood onmiddellijk z^nen minister om dezen mede te deelen wat er 
gebeurd was. De getrouwe staatsdienaar beloofde zijn best te doen om 
het euvel zooveel als mogelijk te verhelpen en begon met de ter dood ver- 
oordeelde moordenaai's 't eerst er aan te wagen. Hij verzekerde hun al- 
geheele kwijtschelding van sti-af, bijaldien zij bereid waren eenen schotel 
met r\jst naar den bewusten banjaanboom te brengen. De moordenaars 
gi'epen dit middel om, zooals zij hoopten, viij te komen, gretig aan, doch 
vonden alle bij den boom hunnen dood. Een gelqk voorstel werd er toen 
gedaan aan en aangenomen door de gevangen dieven. Ook deze moesten 
het met den dood bekoopen. Toen de gevangenissen ledig waren, werden 
onschuldige personen onder valsche voorwendsels veroordeeld en tot dezelfde 
proefneming gedoemd. Als ook dit niet baatte, werden de oudere lieden 
van huis tot huis opgelicht en als slachtoffers aan het monster overgeleverd. 
Ten gevolge van de klachten die hierover bq de ingezetenen rezen, ging 
de minister er toe over, de kinderen ten ofiFer te brengen. 

Zoo gingen er twaalf jaren voorbij. Alle kinderen waren weg, hetz^ 
dood of met hun ouders naar andere landen gevlucht, zoodat alleen het 
zoontje des konings overbleef. En de vorst, liever dan zich zelven op te 
ofiferen, besloot zyn eenig kind pr^s te geven. 

In den vroegen ochtend zag de Buddha met zijjn alziend oog dat het 
knaapje, wegens verdiensten in een vorig bestaan, i'^p was voor den 3*^ 
graad van heiligmaking, en de menschen vreter voor den laagsten. Om 
nu het dreigende ongeval te verhoeden, begaf h^' zich naar het verbluf 
van het monster, dat 30 uur van Jetawana vei'wijderd was. Op de vraag 
van den poortwachter, Gardabha, wat hijj daar zoo vroeg kwam doen, 
antwoordde h\j, gekomen te zijn om een tqd lang in 't verblijf van den 
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boozen geest te vertoeven. De poortwachter ried hem dit ten sterkste af, 
aangezien zijn heer zeer wreed was, en achtte het in allen gevalle raad- 
zaam eerst naar 't Sneeuwgebergte te gaan, om zqn heer, die zich nu 
daar ophield, bericht te geven. ^ De man deed zulks en de Buddha zette 
zich op den troon. 

Ondertusschen deed de trouwe knecht verslag aan zgnen meester, die 
woedend werd. Toevallig kwamen toen ook twee andere Yaksha's, welke 
voor den Buddha grooten eerbied koesterden en hem na eene vruchtelooze 
poging om hem te Jetawana hunne opwachting te maken, op den troon 
hadden zien zitten, bij Alawaka en verhaalden hem welk eene eer hem 
te beurt was gevallen doordat de Buddha in zqn verblqf troonde. ^Wie 
is die Buddha?'' gromde Alawaka. i»Iemand on vergel^ keiijk machtiger 
dan gij zelf', was het antwoord. Nu werd de demon zoo woedend dat 
hg vlammen schoot en zulk een vervaarlijken schreeuw gaf dat geheel 
Jambuwipa er van daverde. ^ H^ verwekte eenen hevigen storm uit alle 
hemelstreken om den Buddha van diens plaats te verdringen en beproefde 
alles wat MéLra, de geest der Duisternis, gedaan had, doch met weinig 
gevolg. Slechts één middel baatte: eene beleefde uitnoodiging aan den 
Buddha om den zetel te ruimen; het monster begreep dat nu geweld 
niets vermocht, alleen geduld tot het doel kon leiden. 

Niettegenstaande het gemoed van Alawaka door de vriendelijkheid van 
den Tathègata zachter gestemd werd, volgde h\j ook nu zijne gewone 
handelw^ze: den w^zen die z^ne woning naderden vi*agen voor te leggen. 
Zoo zq niet in staat waren bescheid te geven, dan doodde hij ze. Hq 
gaf dan ook den TathAgata dezelfde vragen op. Deze beantwooixlde ze 


' Hieruit bl\|kt dat die heer de meester der Yaksba's ia, Kubera, de god des rykdoms, 
die in *i Noorden troont In het vorige verhaal hadden w^ met den rena W^intar te doen. 
Het verblijf waar de Bnddha een poos wil vertoeven , moet dus een onder Kubera staand sterre- 
beeld wezen. 'Welk beeld, durven wij met zekerheid niet zeggen; vermoedelijk DhanishthH, 
de Dolfgn, omdat dit woord «zeer rfjV* beteekent en opk de t^d van 't jaar uitkomt, alsook 
ongeveer de plaats, want Dhanishthl heeft eene hooge Noordelijke breedte. 

* W^inter, sneenw en storm gaan in de mythologie steeds gepaard; zelfs gaan de namen 
in elkaar over. 
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zonder moeite en ten gevolge hiervan bekeeixie de Yakslia zich en ver- 
wierf den eersten graad van heiligmaking. * Toen nu de Heden uit 
Atawl kwamen met 's konings zoontje om het over te leveren, gaf de 
Yaksha het over aan den Meester, die het zegende en aan de verheugde 
begeleiders overgaf. 

In de stad was, zooals men denken kan, groote jubel. Later, toen de 
koningszoon volwassen was, verhaalde hem z^n vader dat hq aan den 
Buddha het leven te danken had en dus verplicht was den Heer aan te 
hangen. De prins deed dit dan ook en bereikte den 3^^^ graad van heilig- 
making. ^ 


29. DOOD VAN CRIMATI. — IJVER VAN EEN BRAHMAAN. DE 

ONGELUKKIGE WEVER. BEKEERING VAN DEN JAGER. 

Het 1 ?*• regenseizoen werd wederom doorgebracht in *t Bamboebosch b^' 
Rl^agi'ha. Om dien t^d maakte zekere courtisane, die uitblonk door hare 
talenten en bekoorlqkheid, Qrlmatl, Jlwaka's zuster, zich jegens de con- 
gregatie zeer verdienstelijk. Dagelijks kwamen de monniken aan hare 
woning en keerden zij mild bedeeld van daar terug. Een der broeders 
had eenmaal in een onbewaakt oogenblik de onvoorzichtigheid haar aan 
te zien en werd smoorl^k op haar verliefd. 

Op zekeren dag sloeg de schoone ^imati aan 't kwenen, zonder evenwel 
in hare kwistige milddadigheid te veralappen. Hoe k wanend zq ook was, 
en ofechoon en négligée, wilde z\j de monniken volstrekt by zich in hare 
kamer ontvangen om hun hare hulde te kunnen betoonen. Onder hen 
behoorde ook de ongelukkige minnaai*. Hq zag op nieuw hare bekoor- 
lijkheid, die door haar eenvoudig doorschijnend morgengewaad en het 
languissante van heur voorkomen nog verhoogd werd. Hq voelde zich 


' Het Pali-woord hiervoor, toidpamna, kon etymologisch opgevat worden als : «aan 't vloeien 
geraakt'*. Of dit de ware etymologie is al dan niet, doet niets ter zake. 

* D. i. van amdgdmin, die nooit weerom komt op aarde. Onze prins zal wel een vaste 
ster of een komeet geweest zgn. 
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door de schicht van den Minnegod doodel^jk in 't hai*t getroffen, en toen 
hij] met de bix>eders in het klooster vsras teruggekeerd, weigerde hg eenig 
voedsel te gebruiken en schuwde alle gezelschap. 

Niet lang daarna stierf Qrlmati. De Meester, die den armen monnik 
van diens zwakheid wenschte te genezen, trok vier dagen nadat ^rimati 
ge8toi*ven was met zqne jongeren naar het huis waar zg gewoond had en 
waar thans haar l^k lag in al de afzichtelqkheid der ontbinding. Toen 
richtte de Buddha het woord tot Koning Bimbis&ra, die op verzoek des 
Meesters ook tegenwoordig was: ]»Wat is dat voorwerp, hetwelk daar 
zoo styf uitgestrekt ligt?" »Het üjjk van ^rlmatl", antwoordde de 
koning. »Zie", ging de Heester voort, ]»toen zij nog leefde, betaalde men 
eene groote som gelds om haar éénen nacht te genieten; zou er iemand 
wezen, die haar nu voor de helft dier som zou willen nemen?" »Neen", 
hervatte de koning, «niemand in mijn rijk zou voor haar overschot de 
geringste som bieden; niemand zou haar zelfe een geringen afetand ver 
willen dragen, tenzq door den nood gedrongen." Toen richtte de Heer 
zich tot de omstanders en sprak: v Aanschouwt hier het overschot van 
Qrüuati, die eenmaal zoo vermaard was om hare schoonheid! Wat is er 
geworden van dat schoone uiterlijjk, waardoor zoo menigeen verlokt en ver- 
strikt werd? Alles in deze wereld is vergankel^k. Alles is qdel." Door 
't hooren van deze moralisatie kwamen 82 duizend personen in 't genot 
van de kennis der 4 hoofd waarheden en werd de verliefde geestel\jke vol- 
komen van z^n hartstocht genezen. ' 


Na de sluiting van den stillen-t\jd verliet de Heer het Bamboebosch om 
zgn zwerftocht door 't land te hervatten, en kwam zoo ook te Atawi. 
Terwijl h^ daar vertoefde en den volke de leer verkondigde, gebeurde het 


* Zoo stoitend dit verhaal is wanneer men het Toor historisch houdt, zoo weinig zal men 
zich ei^geren wanneer men het mythisch oprat. De courtisane, die zoo kwistig hare gaven 
uitdeelt, is een Moedergodin en komt als zoodanig nog op de has-relUft van Bharhnt voor. 
Jiwaka ^\i (^rimatï zijn te vergelgken met A polio en Diana, Ciwa en Diirgft. 
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eens dat een arme brahmaan, die gaarne het geestelqk onderricht had 
willen bewonen, vernam dat een zijner koeien van de kudde a%edwaald 
was. De goede man voelde zich daardoor niet weinig gedwarsboomd, doch 
hoopte door vl^tig zoeken het afgedwaalde beest weder te kunnen op- 
sporen vóórdat de predikatie begon. Niettegenstaande al z^n ^ver werd 
het intusschen bijna middag eer de verlorene koe teruggevonden was. 
Hongerig en doodmoe als h\j was, spoedde h^ zich naar de plaats waar 
de gemeente vergaderd was, en gelukkig was de Tath&gata nog niet be- 
gonnen, daar h^, dank zqne bovenzinnelijke wijshekl, wist wat er in 't 
gemoed van den brahmaan omging. H^ had dus met onverstoorbare 
kalmte en tot verbazing der gemeente op de komst des bi'ahmaans gewacht, 
en nauwelijks werd hij den nieuw aangekomene gewaar, of hg wenkte 
hem tot zich en beval eenigen zgner discipelen den man voedsel ie ver- 
strekken, opdat h^ eerst zijnen honger zou kunnen stillen, alvorens aan 
zqne geestelyke behoeften te voldoen. 

Na de preek veroorloofden zich sonmiige der discipelen enkele ongepaste 
aanmerkingen op de voorkomendheid des Meesters jegens iemand die niet 
tot hun secte behoorde, maar zq haalden zich daardoor eene welverdiende 
terechtw^'zing op den hals. »Ik kende de voortreffelqke denkw^ze van 
dien man", sprak de Heer; 9ik vrist hoe l^j hunkerde naar gerechtigheid, 
hoe vast en levendig hij in m\j gelooft, zoodat hjrj honger en vermoeienis 
niets telt, indien hq maar zijn dorst naar gerechtigheid kan lesschen." 


In het 18*" jaar hield de Heer gedurende het regenseizoen zqn verblyf 
te C&liya. ^ In die stad woonde er een wever, die door een ongelukkig 
toeval de oorzaak werd van den dood zqner brave dochter. Radeloos van 
droefheid zocht de rampzalige vader troost aan de voeten van den Buddha, 
en niet te vergeefs; want door het hooren der 4 waarheden werd hq 


* De TibetaaDsche levensbesehrijniig vermeldt als verbiyfoord in het 18'* en 19'* jaar liet 
Jetawana. 
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ZÓÓ getroffen, dat hq de wereld verzaakte en in de congregatie werd op- 
genomen. 


De 19*^" stille-trjd ging den Heer voorbij in 't Bamboebosch. Van daar 
reisde hq door het land van Magadha ter verkondiging en uitbreiding z\jner 
leer. Eens op zekeren dag zijnen weg door een bosch nemende, ontwaarde 
hq een hert, dat in de strikken van eenen jager gevangen was. Met 
medeleden vervuld, bevrqdde hij het arme dier en zette* zich vervolgens 
onder eenen boom neder om rust te nemen. Weldra kwam de jager op- 
dagen. Deze was zeer teleurgesteld toen hij bespeurde dat zijn prooi hem 
ontnomen was en dewijl hij niemand in de nabijheid zag behalve den Heer 
in geel monniksgewaad, begreep hq dat deze de schuldige moest wezen. 
Uit ^rraak besloot h\j den monnik neer te schieten en spande te dien einde 
zgn boog. Edoch, wat hy ook deed, hij vermocht niet den pql af te 
drukken: zijne handen waren als verstijfd en zijn voeten aan den grond 
vastgenageld. De Heer was zóó verdiept in gemijjmer dat h^ niet eens 
merkte wat er gaande was. Middelei*wijl werden de zonen des jagers zeer 
ongerust over 't ongewoon lang uitblijjven van hun vader. Vreezende dat 
hem een ongeval overkomen was, trokken z^ welgewapend er op uit, om 
hem te zoeken. Ter plaatse gekomen, waren zij getuige van den deernis- 
wekkenden toestand van hun vader, en in de meening dat de monnik 
onder den boom den jager door zekere tooverformulieren behekst had, 
grepen z^ naar hun wapens om den boosdoener te dooden. Maar hun 
handen weigerden allen dienst en z\j stonden daar stijjf, roer- en sprake- 
loos, met verbaasden bUk. De Heer ontwaakte nu uit z\jn gem^mer en 
zag nu eerst den jager en diens gezin in den beschreven toestand voor 
hem staan. Uit medel\jden herstelde h\j alle in den gewonen toestand en 
predikte hun het ware geloof. ^ Alle vielen hem te voet, smeekten om 
vergiffenis en werden vurige aanhangei's van de heilleer. 


' Indien de jager, wiens geschiedenis in den winter valt, zooals uit de stgfheid zyner 
ledematen blijlct, het sterrebeeld van den fioogscbntter mocht wezen, zou de mythe betrek- 
kelijk laat ontstaan z\jn, na de invoering van den Griekschen dierenriem. 
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30. VASTE AANSTELLING VAN ANANDA. — NIEUWE LAGEN VAN MARA. 

BEKEERING VAN ANGULIMALA. MOORD VAN SUNDARI. ONTMOETING 

MET EEN BRAHMAAN. ANATHAPINDIKA's DOCHTER. DE 

BRAHMAAN UIT WIENS NAVEL LICHT STRAALT. 

DE GESCHIEDENIS STAAT STIL. 

In het 20'^ jaar toog de Heer wederom naar Qr^wasti en bracht aldaar 
het regenseizoen door in 't klooster van Jetawana. Bq zijnen toenemenden 
ouderdom gevoelde h\j meer dan vroeger behoefte aan eenen vasten op- 
passer en uit dien hoofde benoemde hij Ananda * tot die waardigheid. 

Mèra, de geest der Duisternis, toonde dit jaar nogmaals de hardnek- 
kigheid, waarmede hq den Heer vervolgde. Door z\jne ingeving werd het 
volk teruggehouden den bedelende voedsel te veratrekken. Als de Heer 
de straat langs ging, lette niemand op hem noch gaf hem voedsel. M4ra 
groeide daarin en vraagde den Buddha op bqtenden toon, hoe hij zich b^ 
de knaging des hongers nu gevoelde, doch de Heer antwoordde dat h\j, 
in den toestand van bezw^ming gekomen, daarin kon volharden zonder 
voedsel te gebruiken. ^ 

In datzelfde jaar had de bekeering plaats van eenen befaamden roover 
en moordenaar, met name Angulim&la, die de schrik was van geheel 
Ko^alaland. Alleen de Buddha was onveiwaard en zocht den gevreesden 
i*oover in diens hol op. Verwoed over zulk een stout bestaan dreigde de 
ruwe onverlaat den ongenooden gast met den dood, doch de heldere, 
vriendelijke blik en het geduld van den Heer misten hunne gewone uit- 


*■ Ananda was van den dag zyner beksering af steeds in de nabijheid van den Meester en 
het schijnt dus ongerijmd dat hy nu eerst als vaste oppasser of wachter wordt aangesteld. 
Do zaak is echter niet onger\jmd: Mercurius is, in vergel\jk met de overige planeten, het 
dichtste bij de Zon , maar h^ is niet altoos even dicht bg hem. Waarom juist het 20*^* jaar 
gekozen is, blijft nog te onderzoeken. Wellicht staat de mythe in verband met het feit dat 
Mercurius in de sterrebeelden Müla en de twee AshftdhA's gexegd wordt te staan in dat ge- 
deelte zijner baan hetwelk yogdnlika, dichtste verbinding, heet. Indien men het jaar begint 
met Bharav! is de tweede AsbA^bA de 20*" zonneherberg. 

• De zon gebruikt geen portie eten, d. i. legt schijnbaar geen portie van zyn baan af, 
zooals vroeger opgemerkt is. De ontmoeting met MAra heeft dus plaats ten tgde van den (winter) 
zonnestilstand. Wij weten dat Gautama op het einde van de wandeling, d. i. op 21 Decem- 
ber, ook vroeger bezweem. 
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werking niet. De harde \jskoi*st om het hart van den roover smolt en 
de anders zoo hardvochtige man begon met aandacht te luisteren naar de 
leering van den Meester, bekeerde zich en volgde den Heer als deemoedig 
discipel. Binnen korten tgd doorliep hq de graden van heiligmaking en 
stierf kort daarna. 

Als de monniken zekeren dag met elkander er over redekavelden v^elk 
lot den gewezen moordenaar na diens dood wel ten deel mocht gevallen 
zgn, sprak de Buddha, toen hg vernam wat het onderwerp van hun ge- 
sprek was, aldus: »Angulim4la, monniken, die kort na zijne bekeering 
aan z^n einde is gekomen, heeft de verlossing ' bereikt; z^ne bekeering ^ 
was even spoedig als volkomen. Tevoren was l^j zeer wi-eed en haixi- 
vochtig dewql 14i steeds in slecht gezelschap verkeerd had, maar zoodra 
hq m^n woord gehoord had en in de congregatie was opgenomen, hing 
hq mq van ganscher harte aan en ging den weg op van verlossing. H^ 
heeft igveiïg gestreefd om zijne vroegere kwade werken te vernietigen en 
zoodoende spoedig het toppunt der volmaking bereikt". ' 


Gedurende het verblijf des Heeren te Jetawana stelden de dwaalleeraars 
op nieuw eene poging in 't werk om hem eene smet aan te vmjven. Zq 
haalden te dien einde eene hunner aanhangsters, zekere Sundari, over om 
het gerucht uit te strooien dat zq een nacht in het slaapvertrek van den 
Buddha had doorgebracht. Nadat het lasterlqk gerucht overal verbreid 
was geworden, kochten z\j eene bende van dronkaards om, opdat Sun- 
dari van kant zou gemaakt worden. De schurken volbmchten het gruwel- 


^ D. i. hier: oplossing. Hij is gesmolten als sneeuw voor de zon. 

* D. i. orergang in eenen anderen toestand, metamorphose. 

' Gevolgd naar de Bnrmeesche levensbeschrijving b\j fiigandet 1, 264. Het verhaal by 
Haidy SS49 w^kt zeer af; hoezeer het eenige mythische trekken bewaard heeft, die in de 
kortere, boven medegedeelde redactie ontbreken, treedt toch de zedelijke strekking er in veel 
sterker op den voorgrond, de strekking namel^k om te doen uitkomen dat iemand die monnik 
wordt een nieuw leven begint. De monnik is der wereld mfgettorven, heeft geen ouders of 
verwanten meer, heeft de ftmiiiebandeu afgeschud, is lid geworden eeuer nieuwe geeitelijke 
maatschappy. 
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stuk en wierpen het lijk in de stiniiken bij 't klooster van Jetawana. De 
dwaalleeiTiars waren de eei-sten ora aan hunne verontwaardiging over de 
gepleegde misdaad lucht te geven en brachten alles in rep en roer om het 
l\jk van de vermoorde op te sporen. Toen dit in de nabijheid van het 
klooster gevonden was, eischten de ketters dat een streng gerechtelijk 
onderzoek tegen den Buddha zou ingesteld worden. Gelukkig werd hun 
toeleg verigdeld door de onvooi*zichtigheid der moordenaars, die in een kroeg 
bijeengekomen en door den drank verhit onderling twist ki^en en mal- 
kander den moord verweten. Terstond werden z\j door de politie in 
hechtenis genomen en naar het koninklijk gerechtshof gevoerd. Door den 
koning ondei*vraagd of z\j de moordenaai*s van Sundari waren, bekenden 
de booswichten het feit volmondig. Ook openbaarden z^ , wie hen hadden 
omgekocht om de gruweldaad te bedrijven. Daarop beval de koning dat 
zoowel de moordenaars als de aanleggei^ zouden ter dood gebracht woixlen. 
Hun straf bestond daarin dat zij tot het middelrif in den gi*ond werden be- 
graven en daarna overdekt met eenen hoop stroo, die over hen in brand 
werd gestoken, zoodat zij ellendig omkwamen. ^ De Meester zeide b\j 
deze gelegenheid dat de valsche beschuldiging, waaraan h\j blootgesteld 
was geweest, de rechtvaardige straf was voor een vergryp waai*aan h^* 
zich in een vroeger bestaan had schuldig gemaakt; hijj had zich namelijk 
eens aan drank te buiten gegaan en toen een heilig pei-soon beleedigd en 
gelasterd. 


Op een zgner tochten bekeerde de Heer eenen brahmaan, die hem 
vraagde: » Wijze Meester I wat heeft de groote Brahma gedaan om zich 
den grooten luister die hem omstraalt en de onovertroffen zaL'gheid die hij 
geniet, waardig te maken?" En de Heer antwoordde: »De groote Brahma 
heeft, gedurende menige existenties, kwistig aalmoezen uitgedeeld aan de 


' De dronkaards duiden bedektelyk het «watersterrebeeld", Ash&^hA» een paar sterren 
in den Boogschutter » aan. Sundari moet de aanduiding zijn yan zeker tijdpunt of tgdperk, 
misschien de volle maan omtreeks 21 December. 
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behoeftigen, menigeen gered uit den nood en onden^icht gegeven aan de 
onwetenden. ^ Zulke deugdzame handelingen hebben hem den onovertroffen 
rang vei'zekerd dien hij inneemt." 


Om dien t^d huwelijkte Anèthapindika zijne dochter uit aan den zoon 
van een oud vriend in Angaland. Vermite de waardige gildemeester be- 
vreesd waA dat z\jne dochter in het vreemde land , te midden van kettei*s, 
in baar geloof aan den Heer zou wankelen, zorgde h\j haar een talrijk 
gevolg van gezellinnen mede te geven. Toen de bruid na eene lange reis 
in de stad haars bruidegoms aangekomen was, werd zij door haren schoon- 
vader uitgenoodigd om in gezelschap van hem en van hare schoonmoeder 
een bezoek te brengen bq de leeraars zijjner secte en dezen hare opwachting 
te maken. Nu behooixlen die leeraars tot de secte der Naaktloopers, 
wier onbetamelijk en onzindelijk voorkomen de jonge vrouw met zulk eene 
walging vervulde dat z^ weigerde hen aan te zien, laat staan te begi^oeten. 
Hierover was haar schoonvader in den aanvang zeer verbolgen, maar zij 
hield zich standvastig en wist in bijzijn van hare schoonmoeder en andere 
dames uit de stad de voortreffelijkheden van den Heer en diens jongeren 
zóó levendig te schetsen, dat alle de begeerte in zich voelden ontwaken 
om den Buddha te zien. 

De Heer, die in 't morgenuur met z^n alziend oog alles overzag wat 
er in Jambudwipa gebeurde, ontdekte aanstonds hoe het in 't verre land 
geschapen stond. Onmiddellijk riep h\j 500 discipelen b\jeen en vloog met 
hen door de lucht naar den voorhof van den schoonvader der jonge vrouw. 
Alle, die daar tegenwoordig wai*en, staarden met veirukking op den 
Buddha, die zich aan hun blikken openbaarde. Hq verkondigde hun 


* Men siet dat de god Brahma op dezelfde wijze handelt als de Baddha. De schyobaar 
klakkelooze yermelding van Brahma^s deugden is te verklaren als men bedenkt dat op het 
2'* stenrebeeld AshA4h& volgt de ster Abh^it, die onder Brahma staat; het is a van de Lier, 
die soms, doch minder juist, tot de maanhoizen gerekend wordt. 
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daarop de Wet, en het gansche gezin, mitsgaders veel andere pei*sonen uit 
de stad, werden bekeerd. Na Anuruddha achtergelaten te hebben om 
het werk te voltooien, keerde de Meester in allerql naar Qr^wasti terug. 
Eene andere overlevering ^ verhaalt van Sum&gadh&. de dochter van 
Anétthapindika, het volgende. Zq was uitgehuwelijkt aan eenen burger 
van de stad Paundrawardhana, 90 uur (oostelijk) van Qr&wastl gelegen. 
Big hare schoonmoeder, die eene aanhangster der Naaktloopei*s was, wist 
zij te bewerken dat deze haar toestond den Buddha uit te noodigen over 
te komen. In blijde stemming besteeg toen Sum^Lgadhéi de bovenverdie- 
ping van het huis en bi-acht, met het gelaat naar het Jetawana gekeerd, 
een bloemenoffer, terwql zij water goot uit een gouden kan met de 
woorden: »0 HeerI gedenk mqner, die in 't barbarenland van de 3 klei- 
nooden verstoken ben en gelieve in gezelschap van de congi*egatie te ver- 
schijnen!" Het offer steeg in de hoogte en kwam vóór 's Meesters voeten 
neder. Dadeligk beval hij Ananda, aan de tooverkundige discipelen hunne 
lootjes * uit te deelen en den volgenden morgen vlogen zij alle door de 
lucht naar de plaats waar SumétgadhH met haar man en schoonouders ge- 
zeten was. »Is dat uw Meester, Sumègadhè?" — Zy antwoordde: »Die 
daar in den wagen zit, bliksem en regen zendende, is Kaundinya; die op 
den met bloemen getooiden berg troont is Kè^yapa de Groote; die daar 
op den wagen, met leeuwen bespannen, is Qè^ripütrè; die op den olifant 
njdt is Maudgaly&yana ; die op den gouden lotus zit is Aniruddha; die 
daar op den wagen, door den Garuda ^ getrokken, is P&rna, de zoon 
van Maitr&yanl; die wolkenrqder is Afwajit; die daar tegen 't palmboschje 
leunt is Up&li; die op het paleis van lazuursteen rust is KAty&yana; hij 
die rqdt in den wagen met stieren bespannen is Koshthila; die daar zit 
in den door een zwaan getrokken wagen is Pilindawatsa; die wandelaar in 
het bosch is Qronakotiwinga; die daar zich vertoont in den vorm van 


*■ In de Tibetaanache levensbeschryving by Schiefner 288. 

> Deze loo^es dienen voor verscheidene doeleinden ; het z^n nu eens kaartjes of merken , 
dan eens wichelroeden of tooverlool^'es. 

' \Vishau*s vogel, nn eens de zonnearend, dan weer de vliegende bliksemstraal. 
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een Gakrawartin (raddraaier en schy f werper) is RAhuIa". ' Ten slotte daagde 
de Heer zelf op, licht om zich heen verbreidende en van de engelen des 
lichts vei*gezeld. Het huis verandei*de in kristal ^ en de Heer, na menigeen 
op het pad van den Dharma geleid te hebben, keerde naar Qr^wastl tenig. ^ 


Om dien tijd ging er in den lande een gi'oote roep uit van zekeren 
brahmaan wiens navel licht uitsti'aalde in den vorm van eene maan. De 
ketters, tot wier aanhang hij behoorde, lieten hem in alle dorpen en steden 
kijken als een levend bewijs van hun eigen wondermacht. Eindelijk werd 
hg door zqne vrienden ook in het klooster van Jetawana binnengeleid. 
Nauwel^ks was hij in tegenwoordigheid des Heeren verschenen of het licht 
van zyn navel verbleekte. Niet zondei* ^nrevel vertrok hijj dus weder, en 
zie, zoodra hijj den dorpel ovei*schreden had, werd het licht weder zichtbaar. 
Datzelfde verschijnsel herhaalde zich driemaal, zoodat de brahmaan niet 
meer twijfelen kon aan de grootere macht van den Buddha. Hq meende 
die overmacht te moeten toeschreven aan een of ander tooverformuUer en 
verzocht derhalve den Meester, hem dat formulier mede te deelen. Doch 
de Heer verklaarde geen tooverformuUer te gebruiken. »Ik bezit slechts 
ééne ki-acht", vervolgde h^j, »welke ik verworven heb aan den voet van 
den boom der Kennisse (der Ontwaking) gedurende de 7 weken die ik 
daar heb doorgebracht. Weet dat het licht in u hetwelk de aandacht 
der menigte getrokken heeft, u ten deel is gevallen tot loon voor de 
offerande van een maanvormigen diadeem, dien g\j weleer aan den Buddha 
hebt aangeboden. Dat loon voor uw goede werk is echter vergankel^k; 
luister daarom naar mijne leer; die zal u een eeuwig loon verzekeren." 
De brahmaan was zeer getroffen en volgde den Heer. * 


* Deze opsomming der heldeu vonnt een bestanddeel ook van de oude heldendichten, bijv. 
de Ilias en het Bh&rata. 

* Het Qs fonkelt in den zonneschgn. 

* De zon gaat na middenwinter noordwaarts. 

* Deze sage zal wel in verband staan met de omstandigheid dat het sterrebeeld AshA4bA 
voorgesteld wordt als «de navel'* van het jaar. Vermoedelijk is *t licht dat der nieuwe maan en 
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Na het verhaal van de verrichtingen des Heeren in het 20*'* jaar staat 
de geschiedenis eene geruime poos stil: ongeveer 24 jaren gaan voorb^, 
zonder dat de Zuidelijke bronnen een t^jdrekenkundig overzicht geven van 
zignen levensloop, totdat in het laatste levensjaar de draad ^eder wordt 
opgevat. ' Zulks neemt niet weg dat menige geschiedenis opgeteekend 
staat, welke in die stille jaren moet geplaatst worden, terw\jl van andere 
gebeurtenissen de t^'d zich niet eens b^' benadering laat bepalen. 

Wat de Noordelijke overlevering betreft, die vult de leemte aan. 

W\j zullen uit de verspreide verhalen eene keuze doen en dezulke mede- 
deelen welke ons de belangncjkste toeschenen. 


31. DEWADATTA EN AJATACATRU. 

Nadat de Heer eene poos te Anupya vertoefd had, reisde h^ naar Kau- 
^nbi ^ en nam zijnen intrek in den Ghoshita-hof. Daar was het, dat 
het gemoed van Dewadatta ^ zich van den Heer begon te verw^deren en 
de gedachte bë hem oprees: ]»wien zal ik m^ te vriend maken, om voor- 
deel en aanzien te winnen?" En straks schoot hem het volgende denkbeeld 
in den zin: » Prins Ajèta^tru is jong en heeft eene schoone toekomst; 
laat nujj dus hem te vriend maken." Fluks verliet hij zqne slaapstede, 


der twee volgende dagen na den koristen dag. Het jaar wordt vaak met Brahma gelijk gesteld; 
van daar de brahmaan in onze sage. 

* Wy hebben gezien dat het 20*** jaar valt om den t\jd waarop Mftra tydeiyk een zweem 
van triumf geniet en de Heer geen voedsel gebruikt. Voorts is gebleken dat de Buddha het 
hoogste Nirwft^a bereikt als h\j ^ van zijnen levensloop volbracht heeft. Dat is: zijn koristen 
dag beleeft hy op 21 December, maar daarna leeft hij nog tot 21 Maart, als wanneer een 
nieuwe Buddha hem vervangt. Vermits er 27 zonneherbergen zyn, beeft de Buddha er 20, dat 
is 4 van 27 in ronden getale, afgeloopen. In de volgende 7 houdt hg rnsityd. De reden dat 
die ware vacantietyd overgebracht is naar het regenseizoen, zal wel een gevolg z^n daarvan, 
dat de mythe van het Noorden naar de vlakte van HindustAn is afgedaald. 

* Naar de voorstelling in Culla-wagga 7, 2 hebben de volgende gebeurtenissen plaats 
onmiddell^k na de komst der ^kya's, waaronder Dewadatta, te Anupya; zie boven bl. 119. 
Uit het vervolg zal blaken dat alle hittoritch perspectief ontbreekt en dat jaren te herleiden 
zijn tot dagen. Opmerking verdient, dat de Tath&gata reeds «hoogbejaard" heet. 

* Dewadatta is ook de naam van den schelphoorn PAncajanya, den bazuin des hemels, 
dien Indra, d. i. de heldere lucht, op den rug draagt, zooals opgeteekend staat op bl. 67 
hierboven. 
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nam nap en kleed\j en richtte zijne schreden naar Ré^agi^ha. Na zijne 
eigene gedaante afgelegd en die van een klein knaapje aangenomen te 
hebben, vertoonde hq met eenen slangengordel ' zich op den schoot van 
Prins Aj&ta^tru. Ziende dat angst, ontzetting, schrik en huivering den 
prins bevingen, zeide Dewadatta tot hem: »zijt gij bang voor m\i, prins?" 
»Ja; wie zyt gg?" ïlk ben Dewadatta." ï>Indien gy Meester Dewadatta 
zqt, vertoon u dan in uwe eigene gedaante." Toen legde Dewadatta de 
gedaante van een klein knaapje af en stond daar met mantel, nap en kleed 
voor den koningszoon. Deze door de toovermacht van Dewadatta bekoord, 
maakte hem met 500 wagens 's avonds en 's morgens zijne opwachting en 
zorgde voor overvloed van spijs, ten gevolge waarvan Dewadatta uit hoo- 
vaard^ over het voordeel en aanzien dat hij genoot zqne zinnen verloor en 
het voornemen opvatte om zelf de congregatie van monniken te beheeren. 
Doch nauwelijks was dat denkbeeld bij hem opgerezen, of z^jne toover- 
macht was verdwenen. 

Het gebeurde werd ter kennisse gebracht van Maudgalyd^yana door 
zekeren engel Kakudha Kolyaputra, vr^jlen oppasser bjj Maudgalyd^yana, 
maar nu gestoi*ven. Na z\jn dood had h\j een ander, geestelijk lichaam 
aangenomen, waarvan de eigenaardigheid daarin bestond, dat het er uitzag 
als, bijvoorbeeld, twee of drie akkers van het welige Magadha, in welken 
toestand h^' noch zich zelven noch anderen kwaad deed. ^ Na zijne mede- 
deeling gedaan te hebben, veixlween Kakudha weder en Maudgalyèyana 


' In Dbftmmapada aitvoeriger: •met vier sUngen un handen en voeten, één om den nek, 
één opgerold op het hoofd, ^n over den schondcr." 

* Kakudha kan niet anden dan 't sterrebeeld Bhadrapadft zijn, want dit staat dicht bij de 
A9win8, waarvan Mandgalyftyana er een is ; het woord met » oppasser" vertaald, beteekent etymolo- 
gisch «dichtb^staander** ; Kakudha heet «wijlen" de oppasser, omdat h\j een der laatste sonneher- 
bergen is , tenqjl de A9wins aan 't begin stonden. Hij doet niemand kwaad, omdat bkadra, goed, 
goedgezind beteekent. Voorts heet Bhadrapad& ook Proshthapada ; proththa is «stier'* en zulks 
wordt bedektel^jk aangeduid door kakudha, d. i. de bult van den stier; ook beteekent iraiv^«, 
(waarvan kakudha de Palivorm is) «wat uitmunt, voortreffelyk is", eu dit past weer op 
bhadra. Eindelgk heeft het dubbele sterrebeeld BhadrapadA de gedaante van een vierkant, 
dus van een akker, en buitendien is pada een grondstuk. Ten bew\jze dat magadha een be- 
dekte term voor bhadra is, strekt het feit dat AnAthapiv4ika's dochter zoowei Sumigadbê als 
SnbhadiA heet. 
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bracht de tijding over aan den Heer. »Zqt gq wel volkomen overtuigd 
dat de engel Kakudha de waarheid gesproken heeft", vroeg de Meester. 
^Zonder twijfel", was het antwoord. »Let dan op mijn woorden, Maud- 
galy^yana, let op mijn woorden: straks zal die valschaard * zich zelven 
openbaren." 

Na een tijdlang te Kaug^mbi verwyld te hebben, vertrok de Heer naar 
het Bamboebosch by Rèjagi'ha. Weldra kwamen de monniken hem ver- 
tellen, welk een eer door Prins Ajd,ta^tru aan Dewadatta bewezen werd. 
))Weest niet naijverig op het voordeel en aaneen dat Dewadatta geniet", 
zeide de Buddha, ^zoolang h\j op die wijze geëerd wordt, heeft hijj wel 
nadeel (of: afneming) in 't vervolg te wachten, maar geen toeneming in 
reine deugd. Tot zijn eigen ondergang verhoovaardigt zich Dewadatta in 
zulk een voordeel en aanzien. Even als de pisang en bamboe tot hun 
eigen ondergang vrucht dragen en de muilezelin tot haar eigen verderf 
drachtig wordt, zoo zal ook het steeds toenemend aanzien van Dewadatta 
hem slechts nader b^ den ondergang brengen." 

Eens zat de Heer te midden eener hoogst aanzienl^ke schare de Wet te 
verkondigen. Dewadatta rees van zijnen zetel op, trok zijn overkleed over 
den éënen schouder ^, bracht zijne handen saam ten teeken van eerbied 
en sprak: »Heer! gq zijt reeds oud en hoogbejaard. Greef u dus rustig 
over aan de behagel^ke beschouwing van de door u gevonden Wet en 
vertrouw de congi*egatie aan mqne hoede toe; dan zal ik voor haar zor- 
gen." De Heer weigerde tot driemaal: »Ik zou niet eens aan ^riputra 
en Maudgalyétyana de congregatie toevertrouwen, Dewadatta I laat staan 
dan aan u, die zoo nietig en nietswaardig ^ z\jt." En Dewadatta, gram- 


' Omdat de maan «^^'figestalten heeft. 

> Alfl teeken van beleefdheid by 't aanspreken. 

' Het woord kheldpaka, als Magadhische vonn van Skr. khetdlvuika, kan beteekenen 
'/flnimachtig" , d. i. nietswaardig, en «het karakter van een planeet hebbende". In de nabg- 
heid van den Buddha is de Maan noodzakelijk klein, maar z\j neemt in grootte en luister 
toe, naarmate z\j zich meer van de conjunctie verwijdert Dhammapada heeft kheUUika, 
hetwelk fluimetend zou kunnen beteekenen; wellicht kheUipika te lezen. Daar kheta ook, 
volgens sommige een knods, volgens andere een schild, volgens alle het wapen van Bahuima, 
Nftrftyava's broeder is, en Balarftma, zooals w\j uit Mahftbh&rata weten, de Maan is, zoo 
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storig en wrevelig dat de Meester hem in de volle vergadering vernederd 
en Q&riputra en Maudgaly^yana opgehemeld had, verwijdei*de zich na 
beleefden groet. Dat was Dewadatta's eerste grieve (of aanslag) tegen 
den Heer. 

Daarop richtte de Buddha het woord tot z^jne volgelingen: ^Monniken! 
laat de congregatie openlijk te RSkjagrha kond doen, dat het karakter van 
Dewadatta anders is geworden dan het weleer was, en dat al hetgeen 
m doet en zegt niet den Buddha, der Wet en der Kerk moet geweten 
worden, maar uitsluitend hemzelven." Aan ^élriputra werd opgedragen 
den last ten uitvoer te brengen. Wel is waar maakte hy eenig bezwaar, 
omdat h\j zelf vroeger in de hoofdstad Dewadatta als wondermachtig ge- 
roemd had, doch de Meester zeide: » vroeger mocht gij zulks ook te recht 
doen, omdat het toen waar was wat g^ zeidet; maar thans is het anders 
geworden." Door deze woorden overtuigd, begaf de eerwaarde Qélriputra, 
met toestemming der vergadering en in gezelschap van eene groote schare 
geestelijken, zich naar de stad en deed daar de bewuste afkondiging. Bij 
die gelegenheid zeiden de ongeloovigen, slechtgezinden en onvei^tandigen 
onder de stedelingen: ]»die monniken z^n afgunstig op de eer en 't aan- 
zien dat Dewadatta geniet", doch de geloovigen, weigezinden en verstan- 
digen beweerden: Dhet zal wel niet te onpas wezen dat de Heer Dewa- 
datta in de stad laat bekend maken." 

De valschaard zocht toen Prins Ajéttagatru op en sprak tot hem in 
dezer voege: y^in vroeger tijd, prins, was het menschenleven lang, maar 
tegenwoordig is het kortstondig. Er is dus alle kans dat g\j als kroon- 
prins zult sterven. Welaan, dood uwen vader en word koning; ik zal 
den Heer dooden en Buddha woi'den." De prins overtuigd dat Dewadatta, 
die zoo machtig wijs was, het wel zou weten, bond zich een ponjaard 
aan de d^' en sloop dag aan dag schuw en schichtig in de binnenver- 
trekken van 't paleis. Zqne vreemde houding bleef niet onopgemerkt aan 


mag men aannemen, dat de term kheldpaka of kheldnka samenhangt met Balar&ma^s mythe. 
Ook hier krygen we das de veigeiyidng: Baddha = Nftr&yaiMi; zgn broeder Dewadatta = 
BalaiAma» 
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de diensttioende hofbeambten, die hem vraagden: >wat zijt gij toch voor- 
nemens te doen, prins?" »Mijnen vader te dooden." »Wie heeft u daartoe 
opgezet?" ^Meester Dewadatta." Toen waren sommige der beambten 
van meening dat èn de prins èn Dewadatta, mitsgaders al de monniken 
moesten gedood worden, doch andere oordeelden, dat de monniken niet 
moesten gestraft worden, aangezien zij geheel onschuldig waren, en dat 
alleen de prins en zijn i'aadgever den dood verdienden. Weer andere 
waren van gevoelen, dat men geen van alle moest dooden, maar de zaak 
aan den koning melden, om vervolgens te handelen zooals hq bevelen zou. 

De hofbeambten gingen nu met den prins naar koning Bimbis&ra en 
gaven verslag van het gebeurde, alsook van het verschil van gevoelen dat 
onder hen heerschte. »En wat zal de Buddha , de Wet en de congr^atie 
doen?" vraagde de vorst. Men antwooixlde dat de Heer reeds bij voor- 
baat in de stad had laten bekend maken dat Dewadatta van karakter 
veranderd was. Alsnu zette de koning die hofbeambten af, welke van 
oordeel geweest waren dat zoowel de prins en Dewadatta als al de mon- 
niken behoorden gedood te worden; de anderen, welke alleen de monniken 
hadden willen sparen, benoemde hy tot een lager ambt, terwql hq de 
overigen verhief tot een hooger post. Daarna richtte Bimbis&ra het wooi-d 
tot z^nen zoon: ^waarom wilt gij my dooden prins?" »Omdat", was het 
antwoord, »ik naar de heei-schappij haak, Sire!" i^Indien dat het geval 
is, prins, aanvaard de heerschappij dan hier terstond!" en met deze woor- 
den droeg Bimbis^m de koninkl^ke waardigheid aan z\jnen zoon over. 

Wederom kwam Dewadatta tot prins Aj&ta^atru * en zeide: »geef bevel, 
koning, aan eenige personen om den asceet Gautama van 't leven te be- 
rooven." Het daartoe strekkende bevel werd gegeven en nu vervoegde zich 
de verrader tot een dergenen die met de uitvoering van den moord belast 
waren en gaf hem de volgende opdracht: »ga, mqn waarde heer, naar 


> Het woord voor prins is kumdra; dat deie term hier gebeiigd wordt van iemand die 
reeds koning geworden is, is onzes inziens met opzet geschied; Knm&ra is nameiyk ook de 
rndische Krijgsgod, en Ajfttavatrn is in werkelijkheid Knm&ia zelf, en mag dos te recht steeds 
Aj&ta^atru-KnmAra blijven heeten. 
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die en die plaats, waar de asceet Gautama wandelt; beroof hem van 
't leven en keer dan langs den weg dien ik u hier aanwijs terug." Na 
den man den bedoelden weg aangewezen te hebben, liet hq heimelijk twee 
personen daarop post vatten, ten einde den moordenaar bij diens terug- 
komst uit den weg te iniimen. Voorts nam hij maatregelen om ook deze 
twee door vier andere van kant te laten maken; om deze vier om te 
brengen plaatste hij verder acht, en om deze van 't leven te berooven 
zestien man. 

Inmiddels had de eerste man zich met zwaard en schild gewapend, en 
van boog en p^lbundel voorzien, om op den Buddha af te gaan. B\j het 
zien van den Tath&gata voelde hij zich echter den moed ontzinken en zqn 
lichaam verstijfde van schrik. De Heer, wien zulks niet ontging, riep: 
>kom hier, m^'n waarde; vrees nieti" Dadel^k wierp de man zijn moord- 
tuig weg, trad op den Heer toe en viel hem nederig te voet, uitroepende : 
yAIs een dwaas, als een snoodaard koesterde ik een boos plan, daar ik 
hier kwam om een moord te begaan. Neem, o HeerI de bekentenis aan 
van mijn berouw en de verzekering dat ik in 't vervolg mq zal in acht 
nemen I" Daar de Tathd^ta zag dat de man oprecht berouw gevoelde en 
behoorlijk z^ne zonde beleden had, nam hq diens schuldbekentenis aan en 
onderrichtte hem door eene toepasselijke rede, over weldadigheid, zedel^k- 
heid, opoffering, het zondige, nietige en ellendige der zinnelijke begeei'ten, 
en het voortreffelijke dat er ligt in de verzaking der wereld. Ook onder- 
hield hij hem over de 4 waarheden: lijden; ontstaan; onderdrukking; den 
weg daartoe. Ten gevolge van dit alles gingen den man de oogen open 
voor het licht der Wet en begreep hij dat al wat ontstaat ook eenmaal 
onder moet gaan, zoodat h^' met bl^de ingenomenheid en van ganscher 
harte belijdenis des geloofs als leek aflegde. Daarna vertrok hq, en wel, 
volgens den raad des Buddha's, langs eenen anderen weg dan dien Dewa- 
datta hem aangewezen had. 

De twee personen die den eersten stonden af te wachten werden, toen 
h^ te lang uitbleef, ongeduldig, gingen den weg op en zagen den TatWl- 
gata aan den voet van een boom zitten. Zq traden beleefd op hem toe 
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en hadden liet voorrecht door eene toepasselijke rede, die hq voor hen 
hield, zóó getroffen te worden, dat ook zij zich bekeerden en als leeken 
bel^denis des geloofs aflegden. Ook zij volgden, op raad van den Heer, 
een anderen weg dan hun voorgeschreven was. Hetzelfde geval herhaalde 
zich met de vier, met de acht, en eindelijk met de zestien personen. 

De eerste man was naar Dewadatta teruggekeerd om te verklaren dat 
hij wegens de wondermacht des Heeren niet in zijn opzet geslaagd was. 
))Nu goed", voegde Dewadatta hem toe, ]»dan zal ik zelf den asceet Gau- 
tama van 't leven berooven." Wetende dat de Tatykgata te dier stonde 
in 't lommer van den Gierentop wandelde, steeg hij op den berg en slin- 
gei'de eenen gi*ooten steen tegen het voorwerp van zijnen haat. De steen 
stuitte tegen twee naar elkaar toegebogen bergspitsen en vloog zoodoende 
tegen den voet des Heeren aan, zoodat het bloed er uitvloeide. De ge- 
wonde blikte opwaarts en riep: i>gij hebt een groot kwaad gedaan, valsch- 
aardl met het bloed van den Tath^gata te doen vloeien I" en voorts het 
woord richtende tot de monniken, sprak hij: x>dit is de eerste onmiddellijk 
te straffen ' handeling, waaraan Dewadatta zich schuldig gemaakt heeft, 
dat h\j het bloed van den Tath^Lgata heeft doen vloeien." 

Nauwelijks hadden de monniken vernomen dat Dewadatta den Heer 
geraakt had, of zij schoolden samen rondom de plaats waar de Meester 
zich bevond en begonnen met groot geschreeuw luid te lezen ten einde 
hem voor ongeval te behoeden *. B\j 't hooren van dat rumoer vraagde 
de Tathègata aan Ananda wat dat toch te beteekenen had, en toen hij 
dienaangaande ingelicht was, stelde hij de monniken gerust. n^Hei is 
onmogelijk", zoo sprak hij tot hen, »dat de Tath&gata door toedoen van 


' In 't oorspronkelijk dnatUarika, hetwelk naar ^yoe afleiding o. a. beteekent: «(iets) 
waarby geen tasschenruimtc ovorblyft , waarbg (twee dingen) vlak bij elkaar staan." £r schijnt 
eene gedecltelyke zonsverduistering, waarb\j een vierde (pdda, voet, en ^) van de sch^f ver- 
donkerd wordt, bedoeld te wezen. Volgens de kerkelijke opvatting is dn. «onverzoenbaar". 

* Dit is eene toespeling op het b|jgeloovig gebruik om groot misbaar te maken en bezwe* 
ringen op te dreunen , waardoor men den demon , die eklipsen heet te veroorzaken , wil ver- 
drijven. De mythe van de bloedvloeiing is, zoo niet ontstaan uit, dan toch in verband te 
brengen met, het feit dat een der gewone termen voor eklips is upardga, en voor geöklip- 
seerd: upa-rakia , eigenlijk «gekleurd, roodgekleurd"; ook beteekent raJtta, bloed. 
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een ander (of: door eens vijands aanslag) van 't leven kan beroofd woixien ; 
de Tath^igata's dooven van zelf uit (kwansuis: bereiken 't volledige Nir- 
w^a). Gaat, monniken, ieder naar uwe plaats: de Tath&gata's behoeven 
geen bescherming." 

Om dien tijd was er te Rèjagrha een olifant, N&ldgiri genaamd, die 
boosaardig was en menschenmooixiend. ^ Dewadatta wist met schoone 
beloften de stalmeestei*s over te halen, het woeste dier los te laten op het 
oogenblik dat de »asceet Gautama" de straat zou langs gaan. Als nu de 
Heer 's ochtends vroeg met een talrijke schare om voedsel te bedelen de 
straat opkwam, werd Nd^l^ri losgelaten. Met opgeheven snuit en kwis- 
pelstaartende liep het dier op den Tathè,gata toe, zoodat den monniken de 
angst om het hart sloeg, niettegenstaande de geruststellende verzekeringen 
huns Meesters, die z^ne onverstoorbare kalmte geen oogenblik verloor. ^ 
De stedelingen die van de boven vertrekken en daken der huizen het schouw- 
spel gadesloegen, waren verdeeld van gevoelen; de ongeloovigen, slechtgezinden 
en onverstandigen zeiden: 9o weel de schoone Groote Monnik zal door den 
oli&nt gedood worden I" doch de geloovigen, weigezinden en verstandigen 
riepen: »o wee! de eene olifant zal met den anderen in botsing komen." ^ 


> Hardy M. of B. 821 heeft M&lflgiri, doch dat zal wel eeue drukfout wezen, want op 
de voortgaande bladzijde schrift hij N&Ugiri. By denzelfden 244 heet de olifant van Pradyota 
ook Nftlftgiri, doch volgens andere bronnen Bhadrawatik& ; zie boven bl. 131. Beide namen 
komen wellicht op hetzelfde neer, want van ndld of néUi, d. i. ^ uur, komt ndU'mandala 
(uurcirkel), aequinoctiaalcirkel ; bhadra, heilvol, is synoniem met swasii, en swtutiia, kruide, 
duidt o. a. het nachteveningspunt aan. De olifant is dus, schijnt het, de dageiyksche om- 
wenteling van 't nachteveningspunt of de aequinoctiaalcirkel. Die kan de zon niet deren behalve 
op 2 vaste dagen in 't gansche jaar. Jiwaka rijdt op den oli&nt (zie boven bl. ISl) omdat bij 
het verpersoonlijkte verbindingspunt van oud en nieuw jaar is; ook op 21 Juni en 22 Sep- 
tember valt een verbindingspunt 

* In Dhammapada 144 wordt gezegd dat Ananda zfjn eigen leven blootstelde om dat des 
Meesters te redden ; iets deigelijks b\j Hardy t. a. p. De laatste vermeldt ook dat de Bnddha 
eene vrouw, die op het punt stond door den olifant gedood te worden, redde. Dat verhaal 
achynt eenigazins apocryph, omdat zoo iets eene daad zon geweest zyn, en het is een vaste 
regel dat de Buddha's niet mogen handelen. Want handelingen veronderstellen hartstocht, 
aandrift, en de volmaakte Buddha is, om eene Indische uitdrukking te gebruiken, kéUattJka, 
boven Haardseh gewemel verheven; h^ doet niets dan z^n licht laten schenen en den onver- 
anderiyken loop aller Bnddha's volgen, l^j, de TathAgata. Het tijdperk der handelingen is 
gesloten met het einde van het Bodhisatwaschap. 

* Omdat de evenaar des hemeb en de zonnebaan elkaar kruisen. 
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Toen trof de Heer den olifant met vriendelijkheid, zoodat het dier, met 
den snuit omlaag, den* Tath&gata naderde. Deze sprak het in een lied 
toe, hetgeen de uitwerking had dat N^léigiri met z^ne slurf het stof van 
'sHeeren voeten opnam, zijn hoofd er meè bestrooide en ruggelings aftrok 
tot zoover h\j den Heer nog in 't gezicht had. Daarop ging l^j naar den 
stal rustig op z^'ne gewone plaats staan. ' 

Na deze gebeurtenis ging Dewadatta naarKokftlika, Katamoi*aka-Tishyaka, 
den zoon van Khandadewl en Samudradatta ^ en deed het voorstel geza- 
menl^k tweedracht te doen ontstaan in de vereeniging van den ^asceet 
Gautama'* en eene scheuring te maken in den kring. Kok&Iika gaf te 
kennen dat hij niet begreep hoe men dat tot stand zou brengen, aange- 
zien Gautama zoo wondermachtig was. ^Wel", hernam Dewadatta, »w^ 
zullen naar hem toegaan en op v\jf punten aandringen in dezer voege: 
»HeerI bq onderscheidene gelegenheden hebt gy matigheid, tevredenheid, 
zelfbeperking, onthouding, vertrouwen, vroomheid en onvermoeide vl^t 
geprezen. Ter aankweeking dezer deugden zou het goed wezen te bepalen, 
dat de geestel^ken levenslang in de wildernis moesten leven en dat h^ 
die in een dorp ging verwijlen werd uitgestooten; voorts dat z\j levenslang 
van gebedelden kost moesten leven en dat hq die eene uitnoodiging ter 
maalt^d aannam werd uitgestooten; dat zq levenslang in opgeraapte lom- 
pen moesten gekleed zijn, op straffe van uitstooting; dat z\j levenslang 
hun nachtleger aan den voet van een boom moesten zoeken en niet onder 
dak slapen, op gelijke straffe als voormeld; eindelijk dat z\j nooit vleesch 
of visch mochten nuttigen, op gelijke straffe." Die punten zal de asceet 
Gautama niet inwilligen, en dan zullen wij het volk daarmee paaien." 

Hierop begaf zich Dewadatta met zijne schare tot den Tathftgata en 


' By Hardy t. a. p. bekeert zicb de olifStuity herhaalt de 6 geboden, en zon, indien h\j 
geen beest geweest ware, den eersten graad van heiligmaking bereikt hebben. 

* By de N. Baddhisten (Schiefner 866) vindt men deze als vijf Qikya's rermeld: Koka- 
lika, Katamoraga, Tishya, Kha^^&^wya en SAgaradatta, welk laatste hetzelfde is als Samu- 
dradatta; want idgara en tamudra beteekenen hetzelfde, namelgk oceaan. Zfj heeten Qftkya's, 
evenals de volgers van Dewadatta meermalen Q&kyaionen genaamd worden. De verklaring is 
onzeker; er schenen nacht- of ochtendvogels bedoeld te zfjn. 
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droeg zijn vijiledig vei'zoek voor. Gelijk hq verwacht had werd het met 
eene weigering beantwoord. »Daar kan niets van inkomen", zoo liet zich 
de Heer uit; »laat ieder die wil als heremiet in de wildernis leven, en 
evenzeer ieder die verkiest, in een dorp verwijlen; laat ieder van aalmoezen 
leven of uitnoodigingen ter maaltijd aannemen naar vrije verkiezing; laat 
ieder ook de vrijheid hebben om zich in lompen of in burgerkleêren * te 
kleeden. Wel wil ik vergunning geven dat een monnik acht maanden lang 
aan den voet van een boom zijne nachtrust mag nemen. * Vleesch en 
visch moet in drieërlei opzicht rein zijn, zoodat men er geen kwaad aan 
ziet, er van hoort of vermoedt." ^ 

Dewadatta rees, verheugd over den goeden uitslag zijner list, van z\jne 
plaats op, en vertrok, na beleefden groet, om met zqne schare de stad 
in te gaan en het volk met de vqf artikelen te paaien. Al wie onge- 
loovig, slechtgezind en onverstandig waren onder de stedelingen zeiden: 
»die ^lédcyazoncn (aanhangers van Dewadatta) leven in onthouding en ont- 
beringen, maar de asceet Gautama is een schrokker en denkt alleen aan 
overdaad." Daarentegen waren de geloovigen, goedgezinden en verstandigen 
verontwaardigd over Dewadatta's vermetel drqven. Toen de Buddha van 
eenige monniken vernomen had hoe men over die snoode poging tot scheu- 
ring sprak, vraagde l^j Dewadatta: * »is het waar, Dewadatta, dat g\j scheu- 
ring wilt veroorzaken in de vereeniging?" Na een bevestigend antwoord ont- 
vangen te hebben, vervolgde de Heer: »laat dat voornemen vai'en, Dewa- 
datta! hij die de eendracht der vereeniging verbreekt, zal een halpa ^ in 
de hel branden; maar hq die de gestoorde eendracht weer herstelt, zal 
tot loon even langen tjjd in den hemel zalig zijn. Daarom laat uw voor- 
nemen varen." 


' Naar het stehel z^n dit kleêren van leeken ten geschenke ontvangen. 

* Derhalve niet gedurende den stillen-tijd, dien men in het klooster heeft door te brengen. 

* Of onze vertolking de bedoeling joist aitdmkt, is onzeker; de tekst heeft alleen dit: 
«vleesch en visch (is) rein; ongezien, ongehoord, onvermoed (of: onverdacht)." 

^ Deze bevindt zich dos plotseling weer in de nabgheid van den TathAgata. 

* D. i. eene kortere of langere periode, die er tnsscben twee scheppingen inligt. Slken 
dag, elk jaar, elke eeuw, enz. kan de zichtbare wereld gezegd worden op nienw geschapen te 
worden door den Zonnegod. 
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Niet lang daarna trok Ananda in 't vroege morgenuur de stad in om 
te bedelen. Dewadatta werd hem gewaar en trad op hem toe om hem 
mede te deelen, dat h\j op dienselfden dag in afscheiding van den Heer 
en de congregatie den feestdag * zou vieren en het kerkelqk werk doen. 
Onverwijld gaf Ananda b^ z\jne terugkomst verslag van deze ontmoeting, 
waaruit bleek dat Dewadatta nog dienzelfden dag scheuring in de ver- 
eeniging zou brengen. ^ 

Op den feestdag rees Dewadatta van z^'nen zetel op en trok met zijne 
schare, alsmede 500 Wrji-zonen uit Wai^éili, die, als nieuwelingen en on- 
ervaren, door hem tot zijne zyde overgehaald waren, naar Gayé^lrsha. 
Zoodra de Heer door Q^riputra en Maudgaly&yana hiervan verwittigd werd, 
zeide h\j: »gij zult toch zeker met die jonge monniken medelijden hebben, 
^riputra? Maak u dus op, met Maudgaly^yana, vóórdat zij in 't ongeluk 
medegesleept worden." De twee voorgangers gehoorzaamden aan de op- 
dracht en richtten hunne schreden naar Gayéi^lrsha. Op datzelfde oogen- 
blik begon een der monniken, niet ver van den Meester staande, te 
schreien en op de vraag waarom h\j zoo schreide, antwoordde hq: » omdat 
zelfs de twee hoofddiscipelen des Heeren tot Dewadatta gegaan zqn en 
diens Wet verkiezen." Doch de Buddha stelde hem genist; »want", 
zeide hq, »er kan geen sprake van zqn, dat die twee de Wet van Dewa- 
datta verkiezen; integendeel, zq z\jn vertrokken om de monniken het 
betere licht te doen kennen." 

Toen Dewadatta, die zich reeds op den berg had nedergezet om z^ne 
Wet te verkondigen, Qélriputra en Maudgalyd^yana in de veile zag aan- 
komen, riep h\j uit: ]»ziet, monniken, hoe goed mijne Wet is, dat zelfs de 
voorste discipelen van den asceet Gautama tot m\j komen en m\jne Wet 
verkiezen." Wel is waar liet Kok&lika z\jne waarschuwende stem hooren: 
9 vertrouw dien beiden niet, waarde Dewadatta; z\j hebben kwaad in den 


^ Twee feestdagen in de maand yallen op een parwam, een knoop der zonne- en maanbanen. 

* Die snoodheid zon liare eigene straf met zich voeren, want alleen door de zonnebaan te 
kmisen kon Dewadatta zich zgne eigene verduisteriug op den hals halen, die dan ook 
weldra volgde. 
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zin"; doch Dewadatta wilde daar niets van hooren, heette de aangeko- 
menen welkom en wilde zelfe de helft van z\jnen zetel voor Q^riputra 
inruimen, die evenwel voor de eer bedankte en met zijnen makker op 
eerbiedigen afstand plaats nam. 

Nadat Dewadatta tot laat in den nacht zijne hoorders met eene leerrede 
gesticht en opgewekt had, verzocht hq Qè.riputi-a hem met preêken af te 
lossen. »De vergadering, waarde Q&riputra, is nog opgewekt en wakker", 
zeide hij, ^laat het licht der waarheid voor hen opgaan, doch ik voel 
pqn in den rug; daarom wenschte ik dien lang uit te strekken." Aan 
dit verzoek gaf Qélriputra tei'stond gehoor en Dewadatta wikkelde zich in 
zgn mantel, legde zich op de rechterzijde en viel, van vermoeienis uitgeput, 
weldra in slaap. ^ Alsnu lieten Qè,riputra en Maudgaly&yana met wónder- 
macht in woord en daad hunne manende stem hooren, met dien gevolge 
dat al den monniken de oogen opengingen voor de Wet en b^ alle de 
overtui^ng levendig werd dat alles wat opkomt ook eenmaal ondergaat 
(eigenüjjk: onderdrukt wordt). ^ Hierop riep Qè.riputra den monniken toe: 
II Komt, laat ons tot den Heer gaani wie de Wet des Heeren liefheeft, 
volge mig!" en al de 500 monniken gingen naar 't Bamboebosch. Nu 
begreep Kok&lika den slapende te moeten wekken: ]E>Sta op, waarde Dewa- 
datta! Qè.riputra en Maudgalyéiyana hebben uwe monniken medegevoerd. 
Heb ik het u niet gezegd, dat gij hun niet moest vertrouwen, daar z\j 
kwaad in den zin hadden?" En op datzelfde oogenblik kwam Dewadatta 
het heete bloed uit den mond. ^ 


' Het maanlicht wordt mat; de morgen, wiens herauten, de A9wins, bg den aanvang des 
jaars gedurende een zeker tijdperk waren, is in aantocht. 

* Om te doen uitkomen , al is het op de gewone verbloemde wijze , dat de A9wins de voor- 
boden zijn der naderende zon , volgt zoo straks in de heilige schrift eene lofirede , schgnbaar geheel 
klakkeloos, op ^ftriputra en zijne hoedanigheid als bode en over de eigenschappen van een bode ; in 
de grondtaal beteekent déia zoowel bode, als voorbode. De aanduiding van den morgenstond, 
waarbij de sterren door 't grootere licht des Buddha's onderdrukt worden, zooals hier geschiedt, 
met behulp van eene kwansuis wijsgedrige phrase, is wel ietwat profiian, maar geestig. 

' D. i. de maan wordt verduisterd. Dat het zwakke licht, hetwelk de maan bij eene totale 
eklips behoudt, zeer duideiyk rood gekleurd is, behoeft niet gezegd te worden. Dezelfde ver- 
bloemde uitdrukking komt ook voor ten aanzien van den dwaalleeraar Sa^jaya, die boven 


190 DE BUDDHA. 

Onderw^l wai^en Q&riputra en Maudgaly&yana met de 500 bij den 
Tc^thègata gekomen om hem verslag te geven van het voorgevallene. De 
Heer nam die gelegenheid te baat om de volgende &bel te vertellen: 

)E>In vroegeren tijd, monniken, was er in een bosch een groote water- 
poel, waarbij de olifanten plachten te komen om zich te vermeien. Met 
hun sluif rukten zijj de lotusstengels uit den grond en aten die, na ze 
goed gewasschen en van den modder gezuiverd te hebben. Zulks deed 
hun goed en z\j ondervonden er niet de minste kwade gevolgen van. 
Maar nu waren er jonge olifantjes die de ouderen wilden naapen en ook 
met hun slurf de lotusstengels uitrukten en opaten, doch zonder ze vooraf 
goed gewasschen en van den modder gezuiverd te hebben, waarvan het 
gevolg was dat z\j er van stierven of doodziek werden. Zoo ook, mon- 
niken, zal Dewadatta, die m\j wil nadoen, ellendig omkomen." ^ 

Daarop liet de Meester eene uiteenzetting volgen over de vereischten 
welke een goede bode bezitten moet, stelde Qétriputra als voorbeeld, en 
weidde ten slotte uit over het doemwaardig gedi*ag van Dewadatta, die 
zich daardoor eene hellestraf van een Kalpa had op den hals gehaald. 
Zoowel door z\jn aanwinst als door z\jn verlies; zoowel door zqn luister 
als door het tegendeel; zoowel door z\jn aanzien als door het tegendeel; 
door z\jne booze gezindheid als door z\jne vriendschap met boozen had 
Dewadatta zich die straf berokkend. ^ 

Eene overlevering ^ zegt dat Dewadatta, na ontwaakt te zgn op den 
bewusten nacht, zóó geschokt was door het gebeurde, dat h^j negen maan- 
den ziek bleef en toen het besluit opvatte tot den TathSigata te gaan om 


vermeld is. Trouwens reeds uit het feit dat SaBjaya geacht werd den onsterfelgkheidsdrank, 
Amrta, d. i. Soma, te bezitten, blijkt het dat hij de Maan is. 

* Het ongeluk was op het oogenblik reeds gebeurd. 

* De verdonkering der maan op nieuwe-maansdag is een gevolg daarvan, dat z\j eerst 
aanwint, wast en in licht toeneemt, en daarna na volle maan afneemt. De verduistering bg 
een eklips heeft z(j te danken daaraan dat zg, na eerst in afstand van de zonnebaan toege- 
nomen te z^n, die later weder nadert en ze doorsnijdt, d. i. in Buddhistisch -mythologische phrase: 
«scheuring brengt in de vereeniging, den kring doorsnydt." De booze vriend is eene on- 
gunstige plaats op den cirkel. 

> Hardy M. of B. 328. 
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dezen vergiffenis te smeeken. Wegens den zwakken staat zijner gezond- 
heid werd hij door z\jne leerlingen in eenen draagzetel vervoerd naar Jeta- 
wana, waar de Buddha zich toen bevond. Van de nadering des zieken 
ondenicht, verklaarde de Heer dat Dewadatta hem niet zou aanschouwen. 
^TS^ne zonden z\jn zóó groot", voegde h^ er b^, »dat tien, honderd, ja 
duizend Buddha's zelfs niet in staat zullen wezen hem te helpen." Dewa- 
datta's verlangen nu om den Heer te zien was zóó sterk, dat h\j den 
draagzetel a&prong, doch hij had de voeten niet op den grond gezet of 
vlammen schoten op uit de diepste hel en omhulden z^n lichaam, eei*st 
z^ne voeten, toen z^n middel, eindel^k z^jne schouders. ^ In doodsangst 
riep hq om hulp en zeide een 'loflied op ter eere van den Buddha, waar- 
door 14j zich den bqstand verzekerde van de 3 Kleinooden. Dit zou hem 
later te stade komen, hoewel h\j nu ter helle voer en een gloeiend lichaam 
ontving, 1600 mjlen groot. ^ 


Toen Dewadatta z\jne gruwelijke straf onderging, was AjAta^atru koning 
van Magadha. Op aanstoken van Dewadatta had h\j z^nen vader Bimbi- 
sèra, hoewel deze hem reeds de heerschappij had overgedragen, door hon- 
gerdood willen laten sterven. ^ Alle voedsel werd dus den ouden koning 
onthouden en niemand in zjjn b^zijn toegelaten, behalve z\jne gemalin 
Waidehi, Aj^ta^atni's moeder. De trouwe gade verstrekte, telkens wanneei' 
z\j haren echtgenoot bezocht, hem rijst tot voedsel. Daar dit weldra aan 
't licht kwam, wei*d het der koningin verboden daai*mede voort te gaan. 
Zjj wist echter een beetje voedsel in haren haarwrong te verbergen en 
bracht het zoodoende den ongelukkigen grijsaard. Ook dit werd ontdekt. 
Nu nam z^ andere listen te baat om het leven van haren man te rekken; 
onder anderen liet zjj haar lichaam insmeren met vetstoffen, zoodat de 
koning met z\jn tong van haar huid voedsel kreeg. Doch al haar listen 


> Bedoeld is dus etsne volle maaneklips, maar een gedeelte van den mythe is toepasselijk 
op de verdonkering van nieuwe maan, zoodat twee mythen dooré^nge werkt z^n. 

> Nullen worden in de mythologie niet geteld ; de maan heeft 16 kakCt, 

* Dit verhaal van BimbisAra's l^den is overgenomen uit Hardy M. of B, 317. 
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kwamen aan 't licht, zoodat haar eindelqk de toegang tot de gevangenis 
ontzegd werd. 

Niettegenstaande Bimbis&ra eindelijk volstrekt geen voedsel ontving, bleef 
h^ in leven, en toen z\jn zoon vraagde hoe zulks mogel^'k was, werd hem 
geantwooi'd dat z\jn vader wandelde zonder voedsel te gebruiken, en dat 
zijn lichaam blonk, omdat hij den eersten graad van heiligmaking erlangd 
had. Toen beval de zoon dat de voeten des ouden mans met een brand- 
yzer zouden gegloeid worden en met olie en zout ingewi'even, zoodat hfl 
niet meer kon wandelen. De barbier, ' die met de uitvoering van de 
wreede taak belast werd, was zeer begaan met den ouden man en weende 
terwql hy zqn werk verrichtte. Ten gevolge der operatie stierf Bimbistot, 
doch werd wedergeboren in de wereld van de heerschers der 4 wind- 
streken onder den naam van Janawrshabha. ^ 

Op denzelfden dag waarop dit plaats had . ontving Ajéita^tini de t\jding 
dat hem een zoon geboren was. H\j voelde zachtei'e aandoeningen in zjjn 
gemoed ontwaken en gaf order dat zijjn vader zou gespaard worden, doch 
het was te laat: een tweede bericht behelsde het overl^'den des ouden 
konings. De ontaarde zoon begon berouw te gevoelen en z^ne wroeging 
vermeerderde als h^ van zijne moeder vernam, hoe lief z^n vader hem 
had gehad, want toen Aj^ta^atru nog een kind was en een zweer aan 
den vinger had, zoog Bimbisèra de smetstof op en redde dusdoende het 
leven van den prins. 

De wroeging en het naberouw, welke zich nu van Aj^tapatru meester 
maakten, lieten hem dag noch nacht i-ust. Op raad zqner hovelingen 
zocht h\j heil bq de 6 dwaalleeraars, Pürana-KA^yapa en de overigen. * 


^ D. i. Rfthu. Id wezen zfjn Bimbisftra en Dewadatta één; ze treden slechts in andere 
rollen op. 

* Pali: Janawasabha. In de Noordeiyke overlevering: Jinarshabha. Wrsbaliha en fshabhs 
beteekenen beide: stier. Alle lichten aan den hemel worden stieren genoemd, omdat de 
stralen als hoorns voorgesteld worden; de rdnizeudhoomige stier"' in Rgweda 7, 66 is, in 
de eerste plaats, de Maan. 

' Als boven vermeld. Zeer uitvoerig worden de leerstellingen der 6 T1rthaka*8 en de 
ontmoeting des konings met den Tath&gata beschreven in Sftmaüna-phala-Sutta, in vertaling 
medegedeeld door Bumonf, Loftu de la bonne Lot, 449 — 482. 
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Bij geen van alle vond hij datgene waaraan zijn geest behoefte gevoelde, 
totdat Jlwaka hem aanried den Buddha te bezoeken, die juist in het b^ 
Rèjagi'ha gelegene Mangoboschje, — eene schenking van Jlwaka zelven — 
vertoefde. ^ Bl^'de grijpt de koning van Magadha de gelegenheid aan om 
onderricht van den volmaakt wijze te ontvangen, zijn hart voor hem uit 
te storten en zijne misdaad te biechten. Het gevolg vras, dat h^ zich be- 
keerde en even als wqlen zijn vader een vereerder werd van den Buddha, 
de "Wet en de Congregatie. 


De Noordelijke overlevering omtrent de toenemende vei*wijdering tusschen 
Dewadatta en den Tathègata luidt in hoofdzaak als volgt. ^ 

Nadat Dewadatta van Dagabala-Kél^yapa, anders gezegd Wèshpa, een 
der V^ven, de tooverkunst geleerd had, verzamelde hij eene schare van 
500 jongeren en bracht Pi-ins Aj&ta^tru onder z\jnen invloed. Wegens 
ondankbaarheid jegens zijnen meester verloor h\j zijne wondermacht, zoodat 
hij in eene poging om voor den prins eene bloem uit het paradigs te 
plukken niet slaagde en smadelijk nederviel bij Rèjagrha. Hij ging nu 
tot den Heer en deed hem het volgende voorstel: »Heer! Gij zgt oud en 
af; vertrouw dus de Congregatie aan m\j toe." Doch de Tathligata 
weigerde, met de woorden: »Zelfs aan Qéiriputra en Maudgalyèyana zou 
ik die niet toevertrouwen, hoe veel te minder dan aan u, speeksellekker I ' 


> Dit alles gebeurt in een punt des tijds, op vollemaansaTond der maand K&rttika. Dat 
wil zeggen dat die avond en het tijdperk door Ajftta^atru beheerscht samenvallen , zoodat 
Bimbis&ra op vollemaansdag der vorige maand, A^wina, moet heerschen. Jn den rhetorischen 
styl heet elk volgend tijdperk de dooder van *t voorgaande. Eerst in een later gedeelte van 
dit werk kan uitvoeriger over de zes vadermoordende koningen, met Ajftta9atru te beginnen, 
gesproken worden. Hier zij alleen opgemerkt, dat Knm&ra of Skanda, dien wij met Aj&ta^atrn 
vereenzelvigd hebben, ook Kftritikeya, zoon der Pleiaden, genaamd wordt. 

* Overgenomen nit Schiefner 278. Het stnk is zoo belangrijk voor den aard der Bud- 
dhistische mythologie en zoo geschikt om verschil en overeenkomst in de overleveringen der 
N. en Z. Kerk te doen uitkomen, dat wy het in uittreksel mededeelen, al moeten wij hier 
en daar in herhalingen vervallen. 

' Wat de oorspronkelijke term hiervoor geweest is, laat zich niet uitmaken; in allen 
gevalle is khetn *t eerste bestanddeel er van geweest; men vergelijke de noot op bl. 181. 
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Terwijl de Buddha de 3 maanden van den 26«*«» stiUen-l^d in 't Bam- 
boebosch sleet, onthaalde Dewadatta 500 monniken, die hijj mede wist te 
troonen naar den zuidelijk gelegen lusthof Kukkut&rétma, ^ ivaar hij zich ter 
prediking nederzette. Inmiddels hadden de twee voornaamste discipelen des 
Heeren vergunning gekregen om de afvalligen weder tot de wsre leer 
terug te brengen. B\j hunne nadering meende Dewadatta dat hig zich 
de alwetendheid zou verzekeren, bijjaldien h^ de twee tot zqne z^de over- 
haalde. H\j beval Kokalika en Khandadrawya op te staan en liet de aan- 
gekomenen rechts en links van zich plaats nemen, als ware hij zelf de 
Buddha. Weldra viel hij op de rechterzijde en zonk in slaap. Maud- 
galy&yana verhief zich in de lucht door tooverq, terwijl zgn makker de 
afvalligen met goed gevolg vermaande tot terugkeer. Door Kokalika ge- 
wekt, ontstak Dewadatta in toorn, \jlde dengenen die weggegaan waren 
achterna, doch werd in zqnen loop gestuit door eene diepe gracht, welke 
Qftriputra te voorschijjn getooverd had. 

Eens dat de Tathékgata ziek was. gaf hem de geneesheer eene dosis 
van 32 polaks. ^ Dewadatta wilde dat nadoen, maar werd er doodziek ' 
van. De Heer strekte nu zgne hand van den Oierentop (Ordhra- 
küta) uit en raakte de kruin des zieken, die terstond g^nas, doch wel 
verre van dankbaar te wezen, in toomgloed ontvonkte, ten gevolge waarvan 
de aarde berstte en een heftige wind ontstond, welke z^n lichaam met 
stof bedekte. Toornig en met zwoegenden boezem kwam hijj tot Aj&ta- 
^tru, wien het niet ontging dat h^ zoo'n leelqke kleur had. De valschaard 
hitste den prins tegen z\jnen vader op en het had niet veel gescheeld, of 


> D. i. Uanenhof, die volgens MahAwagga 8, 24 b\j PAtaliputra lag; welke hooföftad toI- 
gens denzelfden MahAwagga 6, 28 nog niet bestond. 

* Het woord voor dosis, grdsa, is tevens de technische term voor de verdonkering op de 
zon- of maanschijf. Ptda is een klein gewicht, en tevens, wat hier eigenlijk bedoeld is, 
een tydmaat, gel\jk aan 24 sekonden. Vermits in mythologischen raadselstyl gelijksoortige groot- 
heden opzetteiyk met elkaar verwisseld worden , kan met pala evenzeer een bepaald veelvoud, 
b^v. 24 minuten, bedoeld zijn. 

* Mogelijkerwijze is bedoeld dat dezelfde maat van verdonkering, welke voldoende is een 
totale maaneklips te veroorzaken, niet genoeg is voor eene totale zonsverdaistering. 


DE BUDDHA. 195 

de oude koning was toen reeds als slachtoffer van 't verraad gevallen. 
Terwgl namelijk Bimbis^ra een bord soep naar den Heer bracht, welke 
deze na de medicijn orberen moest, schoot de prins een p\jl af met diaman- 
tenspits. Gelukkig werd alleen het bord geraakt, dat in stukken vloog. De 
aanslag had echter dit gevolg dat de oude vorst eerst Gamp^, en later 
gansch Magadha aan zqnen zoon afstond. 

De geweldenarq van den nieuwen heerscher noopte Bimbis&ra, ver- 
maningen te richten tot z\jnen zoon, die, daarover verbolgen, z\jnen vader 
liet gevangen zetten. Waidehi, ^ die met alle geweld haren gemaal v^lde 
opzoeken, zou door haren ontaarden zoon vermoord zijn geworden, ware 
niet Jlwaka, de geneesheer, tusschen beide gekomen met de opmerking, 
dat men in geen land ter wereld het zwaard trekt tegen eene vrouw, 
laat staan tegen eene moeder. 

Ajéttagatru wilde z^nen vader doen uithongeren en verbood iedereen 
ten strengste hem sp^s of drank te verstrekken. Waidehi wist echter, 
door haar lichaam met sandel te bestreken en water in de holten harer 
enkelringen te verbergen, den ouden voret in 't leven te houden, doch 
de list werd ontdekt en haar de toegang tot haren gemaal ontzegd. Door 
medelijden bewogen, ging de Buddha toen naar den Gierentop en wandelde 
voor 't venster op en neer, zoodat de oude koning zich aan dien aanblik 
verkwikte en zoo in 't leven bleef. Doch de wreede zoon gunde z^nen 
vader ook deze vreugde niet, liet hem de voeten met een scheermes af- 
snigden en hem van het venster afhouden. 

Om dien tigd kreeg de zoon van Ajéita^tru, Udayi-bhadra, een gezwel 
aan den vinger, die hem van p\jn deed schreien. ^ Toen stak Aj&ta^atru 
den vinger in den mond van 't kind, zoog het gezwel uit en slikte den etter 


*■ Dit woord beteekent eene Trouw (of prinses) uit Wideha-land. AU haar eigeniyke naam 
wordt opgegeven QrUAadrd (Scliiefher 253). Er is geen grond om aan te nemen dat zy 
ooTspronVeliJk eene andere is dan de meest beroemde Waidebt» d. i. SU4, die vereenzelvigd 
wordt met QA, en vooral eene godin van den akkerbouw is, of wat op hetzelfde neerkomt: 
van de vruchtbaarheid der aarde. Als weldadige voedster treedt ook duidelijk genoeg de 
Buddhistische Waideh! op. 

* Hierboven zagen wijj dat deze zoon geboren werd op den dag waarop Bimbisftra stierf. 
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op. Bij die gelegenheid zeide Waidehl: ]»deze kwaal is erfel^k in uw 
geslacht. Toen gij klein waart, heeft uw vader juist hetzelfde met u ge- 
daan." Die woorden troffen den koning en hij besloot zgn vader op vrije 
voeten te stellen. Het volk, hetwelk met vreugde van dit besluit hoorde, 
\jlde naar de gevangenis, waarvan Bimbiséira zóó schrok, dat h^ den geest 
gaf, om als zoon van den god des rijjkdoms ' onder den naam van Jinar- 
shabha herboren te worden. 

Aj&ta^atru was aanvankelijk zeer ter nedergeslagen en om hem te ver- 
strooien maakten z^'ne ministei*s zich van de non Kapila-bhadi*éi meester, 
voor wie de koning liefde opvatte. Nadat hij eene week lang zich met 
haar vermeid had, werd zy door de tooverkracht der non Utpalawarnél, die 
uitgezonden was door de matrone Gautami, weder weggevoerd. * 

Intusschen drong Dewadatta er op aan, dat de koning hem tot Buddha 
zou kiezen, doch hij kreeg ten antwoord: »U ontbreken de kenteekenen 
eens Buddha's: de goudkleur ^ en het rad op de voetzool." 

Nu stelde Dewadatta een poging in 't werk om den Heer, terwijl deze 
op den Gierentop was, door boogschutters te laten ombrengen, en toen 
deze aanslag mislukte, slingerde 14j zelf eenen steen tegen den Tath&gata. 
Ofschoon de Dondergod met zijjnen bliksem den steen verbr^zelde, wei*d 
toch de voet des Heeren door een stuk er van gewond. Het bloed, dat 
uit de wonde vloeide, werd door Da^abala-K^gyapa gestelpt. 

Beschaamd, maar nog niet ten einde raad, haalde de n^jdigaard den 
bewaker der koninklijke olifanten over, om den olifant Wasupéila * en 
500 andere op den volgenden dag op ^den asceet Gautama" los te laten. 
De koning gaf eenigzins aai^zelend zijne toestemming, met de opmerking: 


* Wai9rawaQa of Kabera, tevens heer van 't Noorderkwartier. 

' Wie Kapila-bhadrft is, laat zich met onze gegevens niet bepalen; zoo heet ook de vrouw 

van den Grooten Kft9yapa. 

' In Indië is de maan zilverkleurig. 

* Dezelfde als Nft.l&giri in de Zuidelijke overlevering; wam is o. a. «^r^kdom'*, «goed" en 
«de Wasu's (de 8 hemelstreken)'' ; pélla is «^hoeder". De naam komt dus overeen met Dhana- 
pMa, zooals volgens Hardy 321 Ndlftgiri (M&iAgiri) genoemd werd na zyne bekeering; want 
ook dAana is «'rijkdom*'. 
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>hebt gq niet gehoord dat de Heer zelfe de onbedwingbaren bedwongen 
heeft?" »Indien dat het geval ware," zeide Dewadatta, »zou h^ ook mij 
bedwongen hebben." 

Op den volgenden dag, toen de Heer met de monniken op den weg 
was, werden de woedende olifanten, wier hoeven door 't vertrappen van 
100 000 wezens roodgekleurd waren, losgelaten. Ontzet stoven de mon- 
niken uiteen; alleen Ananda bleef trouw aan de zijde des Meesters. Deze 
liet uit z\jne vingei's v^jf leeuwen te voorschijn komen, waardoor de horizon 
in vlam gezet werd en de olifanten verschrikt vloden, behalve Wasup^la, 
die langzaam den Heer nadei^e en door dezen gestreeld werd. Later 
keerde de Tath&gata naar 't Bamboebosch terug. Het dier volgde hem, 
en toen de deur gesloten werd, was het zóó verdrietig, dat het een einde 
aan zqn leven maakte. Het werd in het paradijjs herboren en kwam toen 
weder b\j den Tath&gata om de leer te hooren. 

In sp\jt der vijandschap van Dewadatta en Aj^ta^tru, bjj wie zich 
weldm de 6 dwaalleeraars voegden, verliet de Buddha Rèjagrha niet, 
vóórdat h\j een blijk gegeven had van zijne macht. B^ gelegenheid van 
een offer, dat de brahmanen aan Indra brachten, nam hq zelf de ge- 
daante van dezen god aan. Nadat b\j 't vernemen van deze verschijning 
eene talrqke menigte nieuwsgierigen saamgestroomd was, hernam de Heer 
z^'ne eigene gedaante en predikte zgne leer, met dien gevolge dat 62000 
brahmanen bekeerd werden. Niet lang daarna evenwel vertrok h\j naar 
't Jetawana b^ Qr&wastl. 

In 't jaar 36 ^ ontving de Heer eene uitnoodiging van een jongen ge- 
neesheer, om in diens Mangobosch ^ te vertoeven. Hier was het dat 


■ Naar de Z. overlevering besteeg Aj&ta^atra den troon , toen de Heer 72 jaar oad was, dus 
in 't jaar 37 na de erlanging van 't Baddhaschap. Als de bekeering des kouings hier in 
*t jaar 36 gesteld wordt, dan laat zich dit wel met de vorige opgave r\jmen, maar hierboven 
op bl. 181 wordt de zaak z6o voorgesteld, alsof reeds in 't jaar 26 of kort daarna, de prins 
op den troon kwam. Ook dit is wel te verklaren, mits men mythologische tydorde, waarbij 
jaren i^n als dagen of weken, niet verwarre met hutoritehe chronologie. 

* Hiemit biykt dat de jonge geneesheer Jiwaka is; hij is natnoriyk eeuwig jong, gel^k 
een Afwin of Panarwasu. Daar hy echter volgens de Noordelijke sage, meegedeeld in 
Voyageê det pèUritu honddJdtteM (vert. van Stan. Jiilien , 1 , 389), de oudere broeder heet van 
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Aj^ta^tru met zijnen zoon Udayi-bhadra en een groot gevolg berouwvol 
tot den Heer kwam en behoorl^'k z\jne euveldaad biechtte. Sedert deze 
bekeering, die overal groot opzien baarde, weigerde hjj Dewadatta den 
toegang. 

Van lULjagi'ha verdreven zocht Dewadatta zqne toevlucht in ^Ir&wast!, 
doch werd ook van daar door Koning Prasensgit weggejaagd. Zonder 
aanhang zvderf h\j nu rond en toog naar Kapilawastu. Hq vermat 
zich, aan Yapodharéi oneerbare voorstellen te laten doen. Z\j deelde zulks 
mede aan Gupt4 * en liet hem daarop weten, dat z\j hem verwachtte. 

Toen h\j in 't paleis verschenen was en plaats had genomen, verstijjfden 
hem de vingers en spuwde hig bloed. ^ Gupt4 ynerp hem den trap af, trad 
hem met voeten en Het hem in den vijver werpen. Later kwam h\j 
weder op de bovenverdieping en deed Ya^odhar^ het oneerbare voorstel 
om zich met hem te vereenigen, waarop z\j hem bijj de handen greep en 
met hare knieën wegstiet, zoodat h^j bloed verloor, ' alvorens te ontsnappen. 

Later, toen de Heer zich wederom te Qrélwastl bevond, vaardigden de 
Qéikya's Dewadatta af, om den Meester vergiffenis af te smeeken. Ter 
bestemder plaatse aangekomen, vergiftigde de snoodaard z\jne nagels en 
poogde 'sHeeren voeten te verwonden, doch deze veranderde ze in kristal, 
zoodat de nagels daarop afbraken. B\j levenden 1^'ve voelde Deviradatta 
zich nu door hellevuur aangetast, en toen h\j op raad zijns broeders Ananda 
de toevlucht wilde nemen tot den Buddha, voer m ter helle. Terwql 
h^ daar z\jne straf onderging, ontving hij door Qèriputra en Maud- 


Ajfttafatru en dos te vereenzelvigen is met Abhaya, die elders zQn pleegvader heet, zoah\jook 
een der vele vormen van Knmftra, misschien SanatkamAra kunnen wezen. In allen gevalle 
moet hij de verpersooniyking z^n van een of ander tydsgewrieht. Z\jne moeder in de N. sage 
is AmrapAlikll, niet hare mededingster. 

^ Uit twee namen van één en hetzelfde vrouwel^k wezen (de Aarde) zQn twee vrouwen 
gemaakt. 

* Nagenoeg dezelfde uitdrukking hierboven. 

' Wat Ya9odhar& doet is eene variatie van het door 6upt& verrichte. De bedoeling is, 
dat de Aarde by eene eklips de maan met den schaduwkegel — wiens doorsnede rond is als een 
knieschijf — raakt, stoot. Het bloed is eene toespeling op de roode kleur bfj eene totale 
eklips. 
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galy&yana de aanzegging dat hq ten gevolge zqner deugdzame handelingen 
later als een Pratyeka-buddha ^ zou herboren worden. 


32. KAPILAWASTU VERWOEST. 

Koning Pi'asenajit te QréLwasti had bg eene z^'ner vrouwen, de natuur- 
lijke dochter van den Q^ya- vorst Mah&n&man, eenen zoon, die na de 
geboorte den naam ontving van Widüdabha. Toen deze volwassen was 
stiet hijj z\jnen vader van den troon, en Prasenajit, van 'tr\jk beroofd en 
voortvluchtig, stierf terw\jl hq onder weg was om de hulp in te roepen 
van Aj^ta^tru, die weleer zqn verbitterde v\jand vms, maar nu sedert 
drie jaar met hem verzoend en zijn schoonzoon geworden. 

Onder de regeering van Widüdabha werd Kapilawastu door Aj&ta^tru 
verdelgd, tegelijk met het vorstengeslacht van Ko^ala. Dit geschiedde drie 
jaar vóór 'toverl^'den des Heeren, die toen 77 jaar oud was. * 

Eenigzins anders luidt de Noordelijke overlevering. ^ Volgens deze had 
Prasencgit eenen zoon Wir&dhaka ^ b|j eene gewezen slavin van Mahéi- 
n&man, welke om hare bekwaamheid in 't kransen vlechten den bqnaam 
droeg van M&lini (eig. bekranste). ^ Op volwassen leeftijjd gekomen, maakte 
Wirüdhaka zich van den troon meester , toen z^'n vader en de Buddha — 


^ D. i., naar het kerkemk stelsel, een wezen dat wel de kennis leidende tot NirwA^a 
bezit» maar die niet aan andere wezens mededeelt. H\j heeft het licht, maar het is geen 
koesterend, levenwekkend licht. Wat de Pratjeka-baddha's eigenljjk zgn, zeilen wi| later zien. 

* Bigandet I, 266. Het verhaal van Prasenigit's hawel\)k met MahAn&man's dochter 
geeft Hardy M. of B. 283. De vorm Meitta-doabba bij Bigandet zal wel eene conjeetnur zgn 
van den Bormeesehen schr^ver, die aan mitiaMÖAa, d. i. verrader, meineedige dacht. 

* By Sehiefiier 287. 

* Behalve WirA^haka komt by de Noordeiyken ook de vorm Wai4ürya voor (Schiefher 
321). Hy heet ook vorst der Kaboaters (KambhAv4A*s) en de beheerscher van een der wind- 
streken; by de Z. Buddhisten is Wirü^ha (Hardy Man. of B. 24) de beheerscher van 't Zoider- 
kwartier. Aan den anderen kant is Skanda of KumlLra, de jaar- en krijgsgod, een pleegzoon 
van MAlint Wirilfhaka's broeder is Prins Jeta, dien wQ boren op bL 107 hebben leeren 
kennen. W^ honden het er voor dat Wirü^ha enz. eigenlyk de heerscher is van 't Zaidelgkst 
pnnt der zonnebaan en later overgebracht op de aarde als heerscher van 't Zuiden ; evenak 
de Doodengod Yama, die in 'tZniden heet te wonen, obchoon de Uttara-Knm's, de zaligen, 
die in Yama's rfjk behooien te zQa, in 't hooge Noorden geplaatst blijven. 

* BQ Hardy is het «bloemenmeiqe" , MAlikft, ook wel eene vronw van Prasenigit, maar 
eme andere dan Wi^ü^aUia's moeder. 
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die beide gelijktijdig geboren waren — 77 jaar en 7 maand oud waren. 
Prasenajit wendde zich tot Aj^ta^atru, die hem met alle eerbewqzen wilde 
ontvangen, toen het bericht kwam dat de grijsaard overleden was. Zijn 
dood was het onmiddellflk gevolg daarvan dat hij, door den honger ge- 
kweld, een knol gegeten en daarop water gedronken had. Dientengevolge 
waren hem de handen verstijfd en was h^ neergevallen, waar zqn ge- 
zicht door het stof van de wagenwielen bedekt werd. ^ 

Uit wrok tegen de Q^kya's trok Wirudhaka met een leger tegen Kapi- 
lawastu op. Hg maakte zich b\j verdrag van de stad meester. De QMtya- 
vorst Mah^néLman smeekte hem om l\j^enade en deze werd toegestaan 
voor den t\jd dien h\j, Mahéin^man, noodig had om in een plas te duiken 
en weder te vooi'sch^jn te komen. Tei-wijl hij in den plas springt, breekt 
de boomtak, waaraan hij zich vasthoudt en h\j komt ellendig om. De 
woedende Wirudhaka liet 77000 f éJtya's afmaken en beval verder dat 500 
QéLkya-jongelingen op eene plaats in den hoftuin door een olifant zouden 
vertrapt worden. Toen deze den olifant omver smeten, liet de wreedaard 
ze in een kuil werpen en met een ^zerplaat bedekken. Nadat de Buddha 
den kuil in een vijver veranderd had, kwamen de jongelingen na eene 
week weder te voorschijn. Daarop liet Wirudhaka de jongelingen door 
olifanten, die aan de pooten en den snuit met blinkende messen gewapend 
waren, afmaken. Met 1000 jonge Qè.kyavrouwen keerde de wreedaard 
naar z\jne hoofdstad Qrd.wastl terug en vermoordde daar z^nen broeder Jeta. 
Deze en nog andere gruwelen gaven aanleiding, dat de Heer ^ voorspelde, 
hoe Wirudhaka over eene week zou verbranden en in de diepste hel 
wedei^eboren worden. De koning liet zich een paleis in 't water bouwen, 
doch dit baatte hem niet, want op den zevenden dag ontvonkte de zon 
door het brandglas z\jner gemalin, en Wirudhaka verbrandde en werd 
onder vreeselqk geschreeuw in de onderste hel wedergeboren. ' 


« In stede van «stof* ware beter geweest «ascli'*, bAatman, want dit beteekent ook 
«sneeuw". Prasenajit moet geatonren zfjn in 't midden van den winter. 
' Men ziet dat de Buddha alomtegenwoordig is. 
' Kapilawasta of Kapilapnra kan — wat in de mythologie voldoende is — efymologiseh 
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33. GEBEURTENISSEN IN 'T LAATSTE JAAR. DE BUDDHA VERHINDERT DEN 

OORLOG TÜSSCHEN DEN KONING VAN MAGADHA EN DE WRJi's. VERTREK 

NAAR PATALIGRAMA. STICHTING VAN PATALIPUTRA. VERBLIJF TE 

KOTIGRAMA EN NADIKA. ONTMOETING MET AMRAPALI. 

Ten tijde dat de Heer zich bq Rèjagrha op den Gierentop-berg ophield, 
vatte de koning van Magadha het plan op om de Wrji's van Waigéill, 
wier bloei hem een doom in 't oog was, te beoorlogen. Alvorens echter 
daartoe over te gaan, zond hig zijnen minister, den brahmaan Warshakétra, 
naar den Buddha met de volgende opdracht: »Ga naar den Heer, groet 
hem onderdanig uit m\jnen naam, vraag hem naar den staat zijner ge- 
zondheid, en deel hem mede, welke plannen ik tegen de Wrji's koester. 
Verneem welken afloop h\j aan mijne onderneming voorspelt en breng mq 
zflne woorden over." 

De brahmaan voldeed aan 'skonings last en sprak, na de gebruikemke 
plichtplegingen, tot den Tath&gata: ]»o Gautamal de koning van Magadha 
laat u onderdanig groeten en vraagt naar den staat uwer gezondheid. 
Voorts laat h^ u weten dat l^j voornemens is eenen krqgstocht tegen de 
Wrji's te ondernemen." 

Onmiddellijk richtte de Heer het woord tot Ananda, die met den waaier 
in de hand achter hem stond, en vraagde: }»Hebt g\j ook gehoord, 
Ananda, of de Wiji's vaak en qverig vei^aderen?" Op het bevestigend 


opgevat worden als de wTossigc" of «braine stad", d. i. «het rijk der schemering of der 
duisternis", zooals men verkiest. Die stad moet opgeruimd worden tegen nieuwjaar, of wel 
op deu astronomischen datum van 't nieuwjaar op 21 Maart. Dew^l men in den kalender 
naar maanmaanden rekende, begon de telling eerst by volle maan in Waif&kha, d. i. op 
Paachen. £r verloopt dus tusschen *t astronomisch begin des jaars en den dood des Buddha*s, 
dea jaargods, een tgdperk, nu eens korter dan eens langer. Meer over de Q&kya*s en de met 
hen overeenkomstige duisterlingen , onder andere namen, in de Indische, Perzische en 6er- 
maansche heldensage, later. Volgens de Z. overlevering is AjAtafatm de verwoester; daaruit 
laat zich het wezen van dezen koning nog niet met zekerheid afleiden ; men lou geneigd z^n hem 
ook in dit geval te houden voor KumAra, den kr\jgs- en jaargod, den Romeinschen Mars. 
Het is opmerkelijk dat hy, ook na z^jne troonsbestijging, KuwUbra genoemd wordt. JbA^ya, 
de onversaagde, die kwansuis zQn broeder heet, de pleegvader van Jtwaka, is in allen gevalle 
één met hem. Indien de vergeiyking met Skanda steek houdt, laat het zich licht verklaren 
waarom volgens de eene overlevering Ajftta9atru , volgens de andere Wirfi^luilnt de verwoester 
is van KapiUwastu. 
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antwoord liet h\j volgen: > Alsdan hebben zijj slechts toeneming in bloei 
te verwachten en niets te vreezen". Voorts vraagde hijj of zg eendrachtig 
waren in hun vergaderingen, in raad en daad; of zq het verbodene na- 
lieten, het gebodene volgden en de voorvaderl^'ke gebruiken in acht namen; 
of z^ de ouderen achtten, eerden en hun lessen volgden; of zij de &tsoen- 
lijke vrouwen en meisjes op niet gewelddadige wijze behandelden; of zq de 
heiligdommen van stad en land in eere hielden, en zich van de verplichte 
offeranden en b^di^en, zooals van ouds gebruikel^k was, kweten; * of de 
leeraars onder hen zedig en ingetogen leefden. Telkens antwoordde Ananda 
bevestigend en telkens herhaalde de Heer z^'ne geruststellende verklaring. 
Daarop wendde hij zich tot Warshak&ra met de woorden: }»EenB dat 
ik te Wai^Il in 't Séirandada-heiligdom vertoefde, brahmaan, heb ik de 
Wrji's in "die zeven plichten, die gq gehoord hebt, onderwezen, en zoo 
lang zg in de vervulling daarvan pal staan, hebben zg niets te vreezen." 
10 Oautama", hernam de brahmaan, >ik begrgp, dat de Wrji's, door hun 
deugden beschermd, niet door den koning van Magadha zullen kunnen 
ten onder gebracht worden, tenzg door het stoken van tweedracht. En 
nu, o Gautama, zal ik gaan, want veel bezigheden wachten mg." Daarop 
groette Warshak&ra beleefd den Heer en vertrok. ^ 


Niet lang na 't vertrek van den minister liet de Heer alle bg R^'agrha 
gevestigde monniken door Ananda ter bgeenkomst oproepen. In de toe- 
spraak die hij tot de vergaderden richtte, drukte hg hun op het hart, 
stipt de zeven plichten te vervullen welke hg hun ging verkondigen. Hg 
gaf nu eene uiteenzetting van dezelfde plichten en in dezelfde woorden als 
hierboven, behoudens enkele wgzigingen die noodzakelgk voortvloeiden uit 
het verschil in toestanden tusschen de Wrji's en de monniken. Vervolgens 
onderwees hg de vergaderden in andere zeven plichten, die uitsluitend 


' Men ziet, dat het Buddhisme, althans in zijnen zuiventen en ondsten vorm, geen om- 
wenteling tegen 't voorvaderlyk geloof beoogde. 

* Het bovenstaande is getrokken nit het Mahft-ParinibMna Sntta; het ontbreekt in de 
Bunneesche leTensbeschr^Ting. Hetgeen nu yolgt komt in hoofdzaak o?eruen met Bigandet II, 2. 
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voor monniken gelden. Deze zeven plichten z^n: dat een geestelijke ver- 
m^de werkheiligheid, praatzucht, slaperigheid, coteriegeest, booze begeerten, 
boos gezelschap en 't halverwege staan blijven b\j geestelijk nadenken. 
Ten derde hield hq hun een derde zevental van plichten voor: zg moesten 
geloovig, zedig, met heiligen schroom bezield, leerzaam, manmoedig en 
bedachtzaam z\jn. Wijders vermaande hig hen om een vierde zevental 
plichten te betrachten, namelqk: zich te oefenen in de onderdeelen der 
hoogere wijsheid: geheugen, wetsonderaoek, geestkracht, lust, rustigheid, 
(vrome) aandacht en gel^kmoedigheid. Daarna leerde lug hun een v^fde 
zevental plichten, daarin bestaande, dat z|j zich zouden te oefenen hebben 
in de erkentenis van het onbestendige, onwezenlijke, onheilig^, zondige 
(der dingen); van de noodzakelijkheid der verzaking, der onverschilligheid 
voor 't wereldsche en der onderdnikking (aller kiemen des kwaads). 

Ten slotte spoorde hg hen aan de volgende zes plichten te betrachten: 
vriendelqkheid, in 't openbaar en in 't geheim, jegens hunne mededisci- 
pelen in handelingen, woorden en gedachten; mededeelzaamheid en zede- 
l^ken wandel, alsook broederlijken omgang in den tot zaligheid leidenden 
geloove. 


Een tqdlang bleef de Heer nog bjj Rdjagrha op den Gierentop, met 
z^ne jongeren sprekende over moraal, geestelqke aandacht en wqsheid. 
Daarna begaf hig zich naar Ammyashtik&. * 

Na eene poos daar ter plaatse in de Koningskamer vertoefd te hebben , 
de moraal predikende en geestelijke vraagpunten behandelende, vertrok hijj 
met eene groote schare naar N&land^. 

Terwgl de Heer zich aldaar in 't P4w&rika-mangobosch ophield, kwam 


^ Fali: AmbalatthikA, d. i. Mango-staalge. Hoewel de sage er niets van zegt, moet dit 
de plek geweest zi^n waar de Buddha, in 'tvooijaar, sQn mango-wonder wrocht, hetgeen znlke 
noodlottige ge?olgen voor den dwaalleeraar Pürapa na zich sleepte, gelyk wQ gezien hebben. 
Wy naderen trouwens met rassehe schreden 't uiteinde van *t oude jaar en de mangoknop 
voorspelt de naderende lente. Weldra znUen wij ons in den lusthof bevinden van de courti- 
sane Mangohoedster; of zooals wjj zouden zeggen: Jufvrouw Appelbloesem. 
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eens Qéiriputra tot hem, en spi'ak, na beleefden groet, op eerbiedigen af- 
stand gezeten: »M^'n geloof in den Heer is dit, dat er niemand, hetzij 
asceet of brahmaan, ooit geweest is, zal z\jn of thans is, ervarener in de 
hoogere w^'sheid dan de Heer."» Dat z\jn groote woorden op een hoogen 
toon uitgesproken, ^riputi*al" zeide de Heer; »kent gij dan alle volmaakt- 
wqze meestere die er in het verleden geweest zqn zóó nauwkemïg, dat 
gq met zulk eene bewering durft optreden?" >Neen, Heer!" sKent gq al 
dezulken die er in de toekomst wezen zullen?" »Ook niet." »Kent gq 
m\jzelven dan zoo door en door, om zulk eene bewering te mogen uiten?" 
^Evenmin, HeerI" » Welnu, waarom spreekt g\j dan zulke groote woorden 
op zoo'n hoogen toon?" Hierop aniwooixlde Qéiriputra: 9wel is waar ken 
ik de vroegere, toekomstige en tegenwoordige voknaaktwqze meesters niet 
zoo nauwkeurig, maar ik ken de eeuwige consequentie der Wet. Oel^k 
dus die meesters in 't verledene de opperste wisheid bereikt hebben door 
de 5 hindernissen te myden, door alles wat den geest stoort te onder- 
dinikken en door zich met onwrikbaren geest in de zeven onderdeelen der 
hoefere wijsheid te oefenen, zoo zullen ook de toekomstige het doen; en 
zoo ook heeft de Heer het gedaan." 

Van N&land& zette de Buddha na eene poos z^'nen tocht voort en be- 
reikte P^taligréüna (d. i. Pètali-dorp). 

Zoodra 't geiiicht zich verbreid had dat de Heer te Péitaligr^ma was ' 
aangekomen, kwamen de daar woonachtige leeken hunne opwachting maken 
en noodigden hem uit, zqn intrek te nemen in de herberg der gemeente. 
Na z\jne stilzwijgende toestemming haastten de geloovige dorpelingen zich 
om de herberg Voor de ontvangst in gei*eedheid te brengen, de vloer- 
kleeden te leggen, de zitplaatsen te schikken, de mailevaan met water te 
vullen en de lamp op den stander te zetten. Na deze voorbereidingen ver- 
zochten z^ den Heer het verblijf te betrekken. Vergezeld van de mon- 
nikenschare begaf de Meester zich op weg, trad na de voeten gewasschen 


*■ Yaa hier af tot aan de scheoking van AmrapAlikA stemt MahAwftgga 6, 28 — 30 nage- 
noeg woordelyk met het MahAp. S. overeen. Volgens 't eerste werk komt de Buddha recht- 
streeks van R^agrha te P&taligrAma. 
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te hebben de hal binnen , en plaatste zich bij den middelpilaar met het ge- 
zicht naar het oosten, terw^l de discipelen plaats namen aan den weste- 
lijken wand met het gezicht naar 't oosten, en de leeken van H dorp aan 
den oostel^jken wand met het gelaat naar 't westen. 

De toespraak welke de Heer nu tot de geloovigen van 't dorp richtte, 
luidde ongeveer aldus: »Vijf slechte gevolgen, huisbezitters, vloeien er voort 
uit de veronachtzaming der zedelijke geboden ^ voor den onzedel^'ken mensch. 
Welke vijjf? In de eei*ste plaats vervalt de onzedelijke mensch tot nalatig- 
heid en zal hig daardoor groote schade aan geld en goed Igden. Ten andere 
zal h^ eenen slechten naam krijgen. Voorts zal hij In een of ander fat- 
soenlijk gezelschap komende verlegen worden. Verder zal h\j radeloos wezen 
bij zijn sterven, en ten slotte zal hq na zijnen dood ten verderve gaan. 
Dit zijn de vqf slechte gevolgen, huisbezitters, welke uit de veronachtza- 
ming der zedel^ke geboden vooilvloeien." 

H^ ging voort met op dezelfde wyze de vijf goede gevolgen die uit de 
betrachting der zedelqke plichten voortvloeien in 't licht te stellen; die 
gevolgen z\jn juist het tegendeel van de vorige. * 

Na aldus tot laat in den nacht de geloovigen van 't dorp onderricht en 
gesticht te hebben, sloot de Heer de vergadering en betrok zigne kamer. 


Het geschiedde om dien tijjd dat Sunitha en V^arshak&ra, de twee 
ministers van 't i'ijk van Magadha, te Péitaligr^ma eene stad aanlegden tot 
bolwerk tegen de Wrji's. Bij die gelegenheid kozen eene groote menigte 
godheden hun verblijf in genoemd dorp. Ter plaatse waar de voornaamste 


*■ Bedoeld zijn de 5 algemeene geboden die ook voor leeken gelden: niet te dooden; niet 
te stelen; niet te liegen; geen bedwelmenden drank te drinken; geen ontncbt te plegen. 

* Alle Buddhistiflcbe preeken zgn vervaardigd volgens een vasten snit, geheel werktnigel^k 
en volgens de regelen eener katechetische monnikshomiletiek. Hun hoofdkenmerk bestaat ia de niterst 
regelmatige nitspinning van eene of andere alledaagsche waarheid. I)c regelmaat, die in alle te 
ontdekken is, maakt dat ze, niettegenstaande hanne volstrekte onbedaidendheid , leesbaar x\jn en 
niet zoo vermoeiend als zulke heidensche gewrochten als de Upanisbads of de Bhagawad-6tt&, 
welke door de onophoudel\jk op elkander volgende bliksemstralen van vemnft den lezer machtig 
aangrijpen, maar ook afmatten en vaak verbijsteren. 
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godheden zich vestigden, voelden ook de r\jksgrooten zich aangetrokken 
hunne woningen te bouwen; waai* de godheden van middelbaren rang 
zich vestigden, daar gingen de ambtenaren van gelyken rang hunne 
huizen bouwen; en zoo verder. 

Nu zag de Heer met z^n alziend oog hoe die godheden zich in 't oord 
vestigden en hij vraagde aan Ananda, wie daar eene stad lieten bouwen. 
^^Sunitha en Warshak4ra, de ministers van Magadha" was het antwoord. 
Hierop deelde de Buddha mede wat hy met z^n alziend oog gezien had, en 
voegde er de voorspelling aan toe, dat op die plaats eenmaal eene bloeiende 
hoofd- en handelstad, P^taliputra, ^ zou verrijzen, en dat haar drieërlei 
gevaar zou dreigen, vanwege brand of overstrooming of tweedi*acht. 

Sunltha en Warshak&ra lieten niet na, den Heer een bezoek te bren- 
gen en hem voor dienzelfden dag ter maalt^d te noodigen met de woor- 
den: 9doe ons de eer, Heer Gautama, vandaag met de congregatie van 
monniken bq ons te komen eten." De heusche uitnoodiging werd aan- 
genomen. Na aanzegging ontvangen te hebben dat de maaltgd gereed 
was, begaf de Buddha zich met de z\jnen naar 't verblijf der twee minis- 
ters, waar de gasten uitstekend onthaald werden. Na afloop van den 
maa1t\jd, dankte de Heer voor 't gul onthaal met de volgende dichtregelen: 

*Wij8 doet hy die, als hij eigens 
Zgn verblijf te vesten wenscht. 
Al de brave en vrome lieden 
Daar ter plaatse gul onthaalt; 
Lof en dank ook, als verschuldigd, 
Aan de goden brengt van 't oord : 
Dexe loven wie hon lof geeft, 
Eeren wie hun eer bew\jst. 
Hebben lief wie vroom en vroed is , 
Als een moeder haren zoon. 
Iemand dien de goden minnen. 
Wacht steeds zegen en geluk." * 


* Het bekende Falibothra der Grieken, de hoofdstad van Magadha onder CandraguptA en 
diens opvolgers. Het lag niet ver van het tegenwoordige Fatna. 

* l)e toon dezer verzen is niet Buddhistisch , maar wat men overneemt zonder aanmerking, 
beaamt men. Men ziet wat er aan is van de bewering dat de Bnddha vyandelyk optrad 
tegen het volksgeloof. 
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De twee ministers deden den Heer, die intusschen van z^nen zetel was 
opgestaan, uitgeleide en besloten dat de plaats, waar 9de asceet Gautama'*, 
zooals zij] hem noemden, de poort zou uitgaan, voortaan zou heeten Gau- 
tama-dw4ra (Gautama's poort) en dat het veer, waar h\j den Ganges 
zou oversteken in 't vervolg den naam zou dragen van Gautamatirtha (d. i. 
Gautama's veer of voorde). 

Aan den Ganges gekomen, zag de Heer de menschen in de weer, 
sommige om aken en booten te zoeken, andere om een vlot ' te maken, 
ten einde de rivier die zeer gezwollen was ^ over te steken. In een oog- 
wenk was de Buddha onzichtbaar geweiden en vertoonde hq zich, mits- 
gaders de monnikenschare, staande aan de overzqde. ' 


Vervolgens zette de Heer zqnen tocht voort naar Kotigr&ma (d. i. dorp 
aan 't uiteinde). Hier hield h^' eene toespraak tot de z^'nen in dezer 
voege: »Monnikenl dat w\j, ik en gij, dezen langen weg bewandeld en 
doorloopen hebben, is een gevolg daarvan dat w^ de 4 hoofdwaarheden 
niet erkend (en : op nieuw gekend) en bereikt hebben. Welke vier? Hier 
volgen de bekende hoofdwaarheden. * :DOmdat wij, ik en gq, geen van 


' Het Pali ktUlo wordt volgens Buddhistische aitlegging verklaard als «wan" en ook als 
«vlot**. Daarom hebben wy het woord hier met vlot vertaald, te meer omdat ook het Sans- 
krit kola in den zin van vlot wordt opgegeven. 

* De hooge waterstand is een natunrlgk gevolg van het vooijaar. 

■ Bij deze gelegenheid nit de Baddha eene ontboezeming welke hier uitgelaten is, als vol- 
strekt onverstaanbaar. Het vers is wanhopig bedorven. De tweede regel van *t verknoeide 
venge zon kannen geluid hebben: kullam pi jale bandhanti tiaoA medhAwino janft, d. i. «ook 
een vlot is men bezig in 't water te maken ; de verstandige lui z^n aan den overkant." Het 
eerste vers zou iets van den volgenden aard kannen behelsd hebben: taranti arpawam s&ram 
aetam kr'tvA na — , d i. «men komt over den stroom door eene stevige brug te leggen — **. 
Dit alles is zeer onzeker en weinig bevredigend, maar het is beter op de moeiel\jkheden op- 
merkzaam te maken dan ze te verzwijgen. 

* De 4 waarheden z\jn ontleend aan de geneeskunst: 1. de geneesheer constateert de 
ziekte; 2. erkent de oorzaak er van, bestaande in smetstoffen, kwade sappen, dsrawa^s, of 
zooals de Grieken zeggen: rheuwuLta; 8. hij beseft dat deze moeten onderdrukt, uit den weg 
geruimd worden ; 4. gaat over te dien einde tot de middelen , medische of chiraigische. Op 
geestige w^ze worden deze medische aziomata of stelregels der kunst te pas gebracht waar de 
^n in een der voegen, verbindingspunten , tandhi^t^ staat, waar hy dus als heeler optreedt; 


208 DR B U D D H A. 

die vier erkend en bereikt hebben, hebben wij dezen langen weg bewan- 
deld en doorloopen. Nu echter hebben wij elk van die waarheden erkend 
en bereikt; is de begeerte om te blyven bestaan uitgeroeid; verdwenen de 
lust die ons aan 't bestaan hecht; * nu wordt men niet wedergeboren." 
Dit gez^d hebbende, herhaalde ^ de Sugata het gesprokene in den vorm 
van een vers, 

Eene poos lang vertoefde de Heer te Kotigr&ma, zqne volgelingen 
onderwqzende in punten van moi*aal, geestelgke aandacht en wigshéSd. 
Van deze plaats vertrok hfl met de gi'oote schare naar N^ika, alwaar h^ 
z^n intrek nam in de Ginjak^-herberg. ' Daar zijnde had de Meester een 
gesprek over ondei'scheidene geloovigen die te NMka het t^delrjke met het 
eeuvrige verwisseld hadden en over v^er staat en lot na den dood Ananda 
inlichting vroeg. Het waren: de monnik Sèdha, de non NandéL, de 
vrouwelqke leek Suj^t4, de leeken Sudatta, Kakuda, K&linga, Nikata, 
Katissabha, Tushta, Santushta, Bhadra en Subhadra. ^ Op zqne vraag 
ontving Ananda een uitvoerig en volledig antwoord, in hoofdzaak hierop 
neerkomende dat Slulha tengevolge van 't verdwqnen aller smetten zelf 


bg den tandhi van oud en nienw jaar, als de Bnddba de ontwaking bereikt; op 21 Jani: 
als hjj zijn eerste preek hondt; enz. 

' Bhawanetti is, zooals bet Paliwoordenboek opgeeft: leidende tot wedergeboorte, Skr. 
bhawa-netrt; bet woord «uitgepnt", kAind, zou eerder passen bij de beteekenis «^ stroom*' 
die ook aan het Sanskrit neiri wordt toegekend; in 't volgende versje, dat veel onder schijnt 
dan bet proza, wordt in plaats van ihind gebezigd tamUhaid, d. i. uitgeroeid. 

* Denkelijk niet jaist; het vers is de oude overlevering, later vervangen door proza, maar als 
bijzonder heilig stnk bij de prozaomwerking gevoegd. De bedoeling van 't bovenstaande is dit : 
de fiaddha (d. i. de zon van 't loopende jaar) beeft nog niet op nieuw de Bodhi bereikt, 
maar hfj is reeds in 't Dorp aan 't uiteinde en zal das straks aan den boom der ontwaking 
komen. Doch dan hondt hij op te bestaan; het nieuwe jaar begint, en het oude komt nooit 
weder terng. Eigenlijk moest de geschiedenis hier, op 21 Maart, uit zyn, tenzij men ver- 
onderstelt dat de sage wordt voortgezet tot aan 't begin des kalenderjaars. 

' Dit komt in MabAwagga 6, 30, 6 eerst later voor, doch duidelijk op eene verkeerde 
plaats. Ook is de daar gebruikte vorm NAtika onjuist, want de overige Z. bronnen stemmen 
met Schiefner 286 in den vorm Nftdika overeen. 

^ SA^ha treffen wy 100 jaar Uter op 't beroemde concilie te Wai9ftl! weder frisch en ge- 
zond aan. Suj&t& is eene oude bekende; zij was het die op den dag der ontwaking den 
Heer van een gouden schotel enz. voorzag en leefde, volgens Lalitawistara, te Nandika-grftma, 
hetwelk dus wel 't zelfde als Nftdika zal wezen. Kakuda is vermeld boven op bL 179; Bhadra 
en Subhadra zijn slechts andere namen van denzelfden. 
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verlossing en hooger inzicht erlangd had; dat Nand^ door de afschudding 
der virjf lagere banden zulk eenen staat in hoogere gewesten erlangd had 
dat zij van daar niet meer zou behoeven terug te komen; dat ook de vol- 
genden dien staat deelachtig waren, behalve Sudatta, die, slechts drie 
banden afgeschud hebbende, als Sakrd^Lgtoiin nog eenmaal op aaixie zou 
herboren worden, en Suj&t&, die den eersten graad van heiligmaking bezat. 
De beantwoording van Ananda's vragen leidde den Heer tot de volgende 
opmerking: »Het is toch waarlijk niets zeldzaams, Ananda, dat er een 
menschenkind sterft. Als g^ telkens, wanneer iemand te overladen komt, 
tot den Tath^gata komt om dienaangaande inlichting te vragen, zou de 
Tathègata er last van hebben. Daarom, Ananda, zal ik u een hoofdstuk 
der Wet verkondigen, met behulp waarvan een rechtgeaard leerling des- 
verkiezende voor zich zelven met zekerheid kan bepalen of h\j zoover ge- 
vorderd is dat hig niet behoeft te vreezen herboren te zullen woixlen in 
de hel, in 't lichaam van een dier, in 't schimmenrijk, in een toestand 
van ellende. Ten eerate dan moet de edelaardige leerling een redelijk ge- 
loof hebben in den Buddha; ten andere in de Wet; eindel^k in de Con- 
gregatie. Ook moet h\j de zeden, die edele menschen liefhebben, bezitten." 


Van NéUlika maakte de Heer zich op naar Waigèli, en verwijlde daar 
in den lusthof van Amrapèli. Zoodra de couilisane vernam dat de Heer 
in haren ^ mangogaard verwijlde, liet zij hare allerschoonste rijtuigen in- 
spannen en reed daarmede, zelve op een allerschoonst rqtuig gezeten, de 
stad lüt, den weg op naar haren tuin. ^ Na zoover als de grond zich 


*■ Afirijkend is de voorstelling in Mahftwagga 6, 80 in zooverre als gezegd wordt: *toen 
A. vernam dat de Heer te Kotigrftma aangekomen was.*' 

* De in 't oog vallende herhaalde vermelding van wagens doet ons denken dat Amrep&12 
vereenzelvigd wordt nn eens met Süryft, de Zonnedochter, die op den wagen der A9winsr\jdtk 
dan weer met Rohivt (Aldebaran), die de hoofdstcr is van den Wagen van RohiQi in den 
Stier Beide konden des te lichter vereenzelvigd of verward worden, omdat Sftry& ais bruid 
gegeven wordt aan den Maangod, en Rohi^! de gade des Maangods heet. Zg heet eene cour- 
tisane, ga^ikA, omdat dit woord, eigeniyk «^tot den grooten hoop behoorende, vulgair, publiek," 
a%eleid is van gai^a, eene schare, troep. Nn vormen de Moedergodinnen znlk eene schare, en 
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(laar voor leende, p^ereden te hebben, stapte zy van den wagen af en ging 
te voet * tot den Heer. In zqne nabijheid gekomen, groette zij hem, 
ging op bescheiden afstand zitten en wei*d door hem met eene stichtelijke 
rede verlicht en verkwikt. Daarop noodigde z\j den Heer met zqne schare 
den volgenden dag ten eten en vertrok, na z\jne stilzwijgende toestemming, 
met eerbiedigen groet. 

Ook de Lichawi's van Waigèli hadden b\j de mare dat de Heer aan- 
gekomen ^ was, zich gehaast om de schoonste njtuigen te laten inspannen 
en, zelven op een er van gezeten, de stad uit te qjden. Sommige hunner 
waren donkerblauw, donkerblauw gekleurd, donkerblauw gekleed, donker- 
blauw uitgedost; andere geel, geel gekleuinl, enz.; nog andere rood, rood 
gekleurd, enz.; weder andere wit, wit gekleurd, enz. Toen reed AmmpéLli 
den jongeren Lichawi's in de wielen. Naar de realen hiervan gevraagd, 
verklaarde z\j den Heer voor den volgenden dag ten eten uitgenoodigd te 
hebben. »Wel, Amrapéiir', zeiden de Lichawi's, ]»geef ons dat maal voor 
honderdduizend (goudstukken)." »Neen, heeren'*, antwooi*dde zq, «al gaaft 
gij m^' geheel Wai^All, dan zou ik u zoo*n gi*oot maal toch niet geven," 
Toen klapten de Lichawi's met de vingere, uitroepende: »Ach, Moedertje * 
heeft ons overvleugeld! Moedeilje heeft ons verkloekt!" 

Intusschen zetten de Lichawi's hun tocht voort. Zoodra de Heer hen 
in de verte zag aankomen, wendde h\j zich tot de monniken met de 
woorden: » Indien er onder u zijn, monniken, die de goden van 't para- 
dijs nog niet gezien hebben, aanschouwt dan de schai*e der Lichawi's; 
beschouwt ze en ti^kt het besluit dat de schare der Lichawi's de scliare 
der goden van 't parades is." 


daar Sflryft eu Kohiui beide deu scheppeuden Zonnegod tot vader of bebeerscher hebben , is de 
gavika vermoedelijk dezelfde aU de Moedergo<lin S&witri, de Zounedocbter. Amraxildi is dan ook 
zonder ouders, zoo ran zelf, geboren; Uardy M. of B. 456; Hiuen Tbsang, Mémoires, l, 388. 
' Dit -te voet" herinnert aan het zoo vaak van Aarora (Ushas) voorkomende epitheton 
padwaii, te voet loopende. Ook Ushas is de Zonnedochter ; zij is dan ook zoowel de dage- 
raad als het aanbreken van het nieuwe jaar, van elk nieuw tijdperk. 

* Volgens Mah&wagga: te Ko^igrima; volgeus Mah&parin. S. : «in den tuin van AmbapAU.** 
' Deze term, schgnbaar zoo weinig strookende met de schoonheid der courtisane, be- 
vestigt ons in *t vermoeden dat zij eene der Moedergodinnen is 
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Op dezelfde w\jze als Ami-ap^likè. gekomen en door den Heer ontvangen, 
richtten de Lichawi's tot hem dezelfde uitnoodiging, die afgeslagen werd, 
waarop zy zich, met dank voor de hun toegesproken wooi'den, eerbiedig 
groetende verwq derden. 

Toen de nacht voorbij was, liet Amrapdli in haren hof de keurigste 
spqzen gereed maken en zond, nadat alles in gereedheid was, bericht aan 
den Heer, die met z^nen stoet van monniken vroeg in den ochtend naar 
de plaats toog waar de gastvrouw het maal had aangericht. Na den afloop 
van den maaltijd vatte Amrap&U het woord op en zéide: ]»dezen tuin 
schenk ik aan de Congregatie, waarvan de Buddha het hoofd is." De 
schenking werd aangenomen door den Heer, die na eene stichtelijke rede 
gesproken te hebben opstond en veitrok. ^ 


34. KRANKHEID VAN DEN BUDDHA. ANANDA DOOR DEN BOOZE BEZETEN. — 

VERZOEKING VAN DEN BOOZE. GEBEURTENISSEN DER LAATSTE MAANDEN 

VOLGENS DE NOORDELIJKE OVERLEVERING. — GESCHIEDENIS DER 
LAATSTE DAGEN VOLGENS DE ZUIDELIJKE BERICHTEN. MAAL- 
TIJD BIJ CUNDA. LAATSTE ZIEKTE. — AANKOMST TE 

KUCINARA. LESSEN AAN ANANDA. — BEKEERING 

VAN SUBHADRA. DOOD. UITVAART. 

VERDEELING DER RELIEKEN. 

Van den hof van Amrapèll toog de Heer naar Bailwa-dorp. Daar ter 
plaatse bracht h\j den stillen-tijd ^ door, terw^'l h^ den monniken rondom 
Wai9e.ll inkwartierde. 


^ Hierop volgt onmiddellyk ia Mahftwagga 6, 30 dat de Buddha toog naar de Belvedere- 
nal te Grootenbosch b\j Wai9ftli. Dit komt in 't MahAparin. S., dat wij thans volgen, eerst 
veel Uter voor, zooals de lezer zien zal. 

* Hier vinden we eene bevestiging van *t boven op bl. 178 uitgesproken vermoeden dat de 
stille tyd des Buddha^s oorspronkelijk in de wintermaanden viel. Het verhaal gaat hier een 
drietal maanden terug, zooals blijkt uit de- zoo straks te melden ziekte des T^thAgata's. 
Immers om den kortsten dag moeten de Bnddha's krank worden. De storing in den gang van 
de geschiedenis — die niet in den Mahftwagga pUats heeft — laat zich bet lichtst verklaren 
uit de omstandigheid dat in sommige streken Nieuwjaar begon om 1 Januari, in andere om 
1 April. 

14* 


212 DE B U D D U A. 

Te £ailwa wei*d de Heer doodel^k ziek, en alleen aan z\jn geestkracht 
en het besef dat zijne taak nog niet vervuld was, was het te danken dat 
li^j niet bezweek. Toen h\j weder zooveel in krachten gewonnen had dat 
h\j beweging kon nemen, ging hij buiten 't klooster op een belommerd 
plaatsje zitten en sprak met Ananda over z^jn naderend einde. »Ik ben nu 
oud," zeide h^ onder anderen, )!> hoogbejaard; ik heb den leeftqd van 80 jaar 
bereikt, Ananda; gelijk aan een ouden wagen, sleept zich het lichaam 
van den Tathéigata met moeite voort. Wanneer de TathiLgata na de 
onderdrukking der gewaai*wordingen de onvoorwaaixlel^ke concentratie des 
geestes zal bereikt hebben, dan zal het lichaam des Tath^igata's in zalige 
ruste z\jn. Daarna, Ananda, zult g^jlieden op uwen levensweg uit uzelven 
en de Wet licht moeten putten, in uzelven en in de Wet heul zoeken." 


Eens spmk de Heer tot Ananda: ))neem de mat, Ananda, en laat ons 
naar 't C&pélla-heiligdom * gaan om er den dag door te brengen". 

B\j 't heiligdom gekomen, nam de Tath&gata plaats en sprak: »Be- 
koorl^k, Ananda, is Wai^&li; bekoorlijk het heiligdom Udayana; alsook 
het Gautamaka-heiligdom; en dat van Sattamba, van Bahuputr&, van S4- 
randad^ en C&pè,la. * Alwie de vier deelen der wondermacht (eigenlgk: 
der toeneming, des wasdoms) beoefend en zich eigen gemaakt heeft, kan 
desverkiezende eenen Kalpa of de rest van een Kalpa blijven. De Ta- 


' C&pAla is eene kunstmatige, maar o]) taalkundige analogie steunende, byvorm van C&pin, 
de Boogschutter (in den Dierenriem). £en heiligdom {caiiya) wordt ook het sterrebeeld de 
Visschen genoemd; zie bl. 74. Het stuk ontbreekt in Bigandet, bfj wien de dood van ^ri- 
puira volgt; ten onrechte, zoover zgn wij nog niet in den tyd; de eerste A9win kan eerst in 
Maart heliacisch ondergaan. 

* De verklaring dezer «heiligdommen** is onzeker; Udayana kan even goed «uitgang" als 
«opgang" z^n ; in 't eerste geval kan het de Ram, in 't laatste de Visschen zijn. Sattamba ware in 
't Sanskrit 6f Saptftmra of Sapt&mba; het laatste «de zeven Moeders" zal bedoeld zjjn, d. i. 
de Pleiaden, Indisch: Krttik&'s. SoAuputra is «kroostrijk"; de verklaring onzeker; misschien 
zQn ook hiermede bedoeld de Pleiaden, die anders de Bahul&'s (de velen) geheeten worden; 
dit is te waarschijnlyker omdat Bahuputriki esne der Moedergodinnen en kweeksters van 
Skanda, derhalve eene der Pleiaden is. 
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théigata nu heeft die beoefend en zich eigen gemaakt, kan dus desverkie- 
zende eenen Kalpa of de rest van een Kalpa blijven." 

Niettegenstaande de Heer op die w\jze zulke duidel^ke wenken gaf, 
kon Ananda het niet begrepen en zeide hij niet: ]»Bmf, Heer! eenen 
Kalpa; bl\jf, Sugatal tot nut, heil en genoegen van menschen en goden", 
omdat M^ra zich van zijnen geest had meester gemaakt. De Heer her- 
haalde z^'ne woorden ten tweeden, ten derden male, doch Ananda zweeg. 
Toen zeide de Heer: »Ga, Ananda, en doe waarvoor gij meent dat het 
de tqd is." En de discipel stond op , groette den Heer eerbiedig en zette 
zich op eenigen afstand aan den voet van eenen boom neder. 

Weldra verscheen M^ra de Booze en zeide: »Doof geheel uit, HeerI 
doof geheel uit, Sugatal de tijd is gekomen." Doch de Heer weigerde ^ 
en verklaarde dat hij, de Tathéigata, eerst over drie maanden volledig 
zou uitdooven. 


Terwijl de Heer in 't Céipéila-heiligdom vertoefde, maakte h^ zich los 
van de begeerte om langer te leven. En zie, eene ontzettende aardbeving 
en het gerommel van hemelsche trommelen vergezelde die gev^chtige 
gebeurtenis. Bij die gelegenheid ondemchtte de Meester Ananda in de 
8 oorzaken van aaixlbevingen, en in andere onderwerpen; verhaalde hoe 
M&ra de Booze reeds vromer onder den 'Geitenhoeders-baniaan hem, den 
Tathègata, had vrillen overhalen volledig uit te dooven, en hoe tJLkm die 
poging nu in 't Céip&la-heiligdom herhaald had. Nu richtte Ananda het 
verzoek tot den Heer om nog eenen Kalpa te bleven tot nut, heil en 
genoegen van menschen en goden, maar de Tathègata antwoordde, dat 
Ananda het gunstige oogenblik had laten voorbijgaan en het dus aan zich 
zelven te wqten had, zoo aan zgn tot driemaal toe herhaalde bede niet 
kon voldaan worden. 

Vervolgens veilrok de Tathègata met Ananda naar Grootenbosch en 


Op dcxelfde wijxe als op bl. 78 


244 DE B U D D H A. 

nam z\jn intrek in de Belvedere-zaal. Hq liet door z^nen getrouwen 
discipel de monniken b^eenroepen, en hield eene toespraak tot hen, waarin 
hij hen vermaande trouw te behartigen wat hq hun geleerd had. Ook 
deelde h\| hun mede dat de Tathègata over drie maanden volledig zou 
uitdooven. 


Na eene poos toog de Heer met een groeten stoet van monniken naar 
Bhéindagrèma, en andere doi*pen, waar hy overal zijne lessen in dezelfde 
woorden herhaalde, tot dat hij te Bhoganagara kwam. Ook hier bracht 
h\j eenigen t\jd door, de monniken leerende. Van Bhoganagara begaf hg 
zich naar Pkyfk, 

Hier zullen wg den di*aad der geschiedenis afbreken om de hoofdfeiten 
in de Noordelijke overlevering vermeld * mede te deelen. 


Nadat de Heer 80 jaar oud geworden was, bracht h\j den stillen-t^d 
door in 't land der Wrji's in 't Qin^péi-bosch, noordelijk van hetBamboe- 
bosch. Daar werd h\j gevaarlijk ziek, doch herstelde. Na z^ne genezing 
trok hfl, van Ananda vergezeld, naar 't land der Malla's, wier gastvi^y- 
heid hij eene maand lang genoot. Door op den weg tusschen Kuginagara 
en de rivier de Hiranyawati een bew^'s van wondergroote kracht te geven, 
daarin bestaande dat h^' eenen groeten steen, dien men in 29 dagen niet 
van de plaats had kunnen krijgen, hoog in de lucht wierp en in stof 
deed verkeeren, bekeerde h\j 500 Malla's. 

De Heer sprak tot Ananda: }e> Binnen niet langen t^d, Ananda, zal ik 
in het bosch ^ der twee Sdl-boomen het Nirwêtna bereiken." Daarop ging 


' B\j Schiefner 289. 

* De reden waarom de 4 hoofdtijdpantcn eu hoofdtijdperken des jaars, de tandki*s, met 
het woord voor bosch, waha, worden aangeduid, is wel deze, dat wama niet alleen «^ bosch", 
maar ook «woning** en • uitgangspa nt" beteekent. Het Indische woord is dan ook etymologisch 
niets anders dan ons woning. Evenals bij ons woning en kwartier synoniem zijn, zoo moet 
ook de Indiër wana (kwansuis: bosch, maar bedoeld: woning) geiykgesteld hebben met pada. 
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hij naar den Gierentop en van daar door de lucht naar een land hoog 
in 't Noorden. 

Om dien tyd stierf Qê,riputra ^ en onmiddellijk na hem zijn onafschei- 
delijke gezel Maudgaly^yana. '^ Aan de nagedachtenis van Qéiriputra wijdde 
Anélthapindika, met toestemming des Heeren, een heiligdom. 

Het was om dien tijd dat de Heer den als kind wedergeboren brah- 
maan Kaundinya op een mesthoop zag spelen, Bq den aanblik van den 
Buddha werd hq geloovig en bood een handvol aarde aan , waarop de 
Meester tot Ananda zeide: :bDeze knaap, Ananda, zal over 100 jaar na 
mijnen dood Apoka worden, die even zooveel heiligdommen ter eere mijner 
relieken zal oprichten als deze handvol zandkon*els bevat." 

Toen de Heer, besloten zijnde te verdwijnen, zag dat K&^yapa geschikt 
was om als leeraar op te treden , Ananda daarentegen om den schat van het 
gehoorde te bewaren, ' spi'ak hij tot Kè^yapa: i» Kwijt u van het leeraars- 
ambt en verdwijn niet vóórdat Madhy^ntika ^ monnik geworden is. Beveel 
hem den Nikker Hulunta te bekeeren, zich in Kashmir te vestigen en de 


een standplaats, een vak, een kwartier. Wat in 't bijzonder Wc^u-wana aU tijdB^ewriclit be- 
treft, vei^elijko men \ Skr. npn-waioawa, de drie gewrichten van den dag. Het lag voor de 
hand om de bamboe ter aanduiding te bezigen. 

' De dood van dezen discipel, d. i. de heliacische ondergang van den eersten der A9win8, 
wordt uitvoerig beschreven in de Barmeesche levensbeschrijving (bij Bigandet 2, 18 vgg.). Of 
de Bnrmees zelf nog wist wie C. was, blijkt niet, maar zyne bronnen wisten het volkomen 
goed, want 1**. wordt ons verhaald dat Q&riputra*s zoogmoeder Rewati, d. i. de ster ^ in de 
Visschen, heette (Bigandet 2, 21); 2». zegt de Baddha ia zijne lijkrede op (^. o. a : «hij 
geleek eenen stier wiens hoorns gebroken zijn." Nu kan de Heer dit niet zoo gezegd hebben, 
want de Buddha's uiten geene onwaarheid. Neen, hij zeide dit: «hij geleek eenen stiqr (d. i. 
voorganger der kudde, al. belhamel), wiens hoorns gebogen zijn*'; het Indische woord bJiagna 
is «gebogen" en «gebroken.** De Buddha gaf te kennen dat Q. eigenlijk een ram was, en 
dat is waar; de A9wins en de Kam vallen zamen. 

* Ook bij Bigandet 2, 26, waar de dood zeer tragisch gemaakt is. Daar M.*s dood iets 
later valt dan die van zijn gezel, moet hij j3 of a van den Ram wezen. 

* K&^yapa of Kaf^apa is de schemering, die onmiddellijk op zonsondergang volgt; hij is 
daarom zoo uitnemend geschikt om als leeraar, als maner op te treden, omdat de schemering 
Manu heet, en Manu beteekent ook juist de monitor, de mentor. Daarentegen heeft Ananda, 
Kercurius of Jupiter, als planeet eenc meer receptieve natuur, vermits de planeten slechts een 
aan de zon ontleend licht hebben. 

* Madhyftntika beteekent Middag in . het Pali ; doch etymologisch is het jnecr in *t alge- 
meen «middeltyd.** Wij zullen later zien dat hij ten minste 250 jaar oad werd. 
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leer daar inheemsch ^ te maken. En gij, Ananda, lever de leer over aan 
Q&nawèsika en beveel hem de Nikkervoi>;ten Nè,ta en Bhata te bekeeren, 
en verdwijn niet, alvorens de leer aan Upagupta overgelevei'd te hebben, 
en zeg hem, dat hij niet verdwigne eerdat h\j de leer aan Dhitika over- 
gegeven en dezen gezegd heeft dat hij vóór zijn verdwenen de leer weder 
aan KMika overgeve." K^^yapa en Ananda beloofden ovei*eenkomstig 
's Meesters woord te zullen handelen. 

Nadat de Heer eenen laatfiten blik op Wai^&li geworpen had, begaf h^* 
zich door de dorpen der Wrji's naar 't land der Malla's en het nooi*del^k 
van Bhogagrèma gelegen Qingapè-bosch. En zie! de uiteinden van den 
horizon staan in gloed, de aarde beeft, meteoren vallen. Het waren de 
teekenen van 't aanstaande verdwijnen des Heeren. 

Tusschen Wiji-land en de rivier de Hiranyawatl begon de Buddha 
vermoeienis te voelen in den rug en legde zich neder op z\jn tot 
kussen gevouwen kleed. ^ Een Malb'sche Pukkasa ^ schonk hem een paar 
boomwollen gewaden. Zoodra de Heer die aangetrokken had, werd ^ijjne 
kleur glanzend. vZie, Ananda", zeidc hij, i>op den avond toen ik een 
Buddha werd en als ik het Nirwana bereik, heb ik deze kleur." * 

Aan de Hiranyawati gekomen, nam de Heer een bad en ging toen 
de rivier over. Tusschen de rivier en het Ku^i-land begonnen de pqnen 


> Men verf^eiyke waè opgemerkt is op bl. 81, waaruit men met eenigen grond mag op> 
maken dat een deel der Baddha* legende zijnen vorm in een noordelijk land als Kashmir ont- 
vangen heeft. 

* Datzelfde geschiedde ook met Dewadatta, toen hij op het punt was van onder te gaan, 
zoools wij gezien hebben. 

* Benaming eener geringe menschenklasse. 

" Daar de kleur der ondergaande zon kan beschouwd worden als ros, roodachtig, is het te 
verklaren dat de Noordelijke Bnddhistische monniken roodachtige gewaden dragen. Buddha en 
wiukla^ verlost, komen op hetzelfde neer Voorts is mukia ook «ondergegaan", van de zon. 
Derhalve is iuddAa, de ontwaakte (opgekomen zon) iu een ander opzicht het t^;end6el van 
mukla. W|j zQn overtuigd dat de algemeen Indische opvatting van mukia, verlost, en maksJka, 
verlossing, op etymologie berust en onjuist is. De ware, oudere, oud- Arische btdoelimg van 
wuUcia was »door en door ervaren, w^s"; van moktha : wijsheid, w^sbegeerte ; de ware lu is bewaard 
gebleven in *t met mue identische Angelsaksische tmügan (Slawiach smykaii), doordringen; van 
waar smeoffan, grondig onderzoeken, uitvorschen, enz. Van daar dat bfj de Bnddhisten 
arkanfy een meester, en mukia, zakelgk op hetzelfde neerkomen. 


DE B U I> D H A. 247 

in den rug op nieuw. Toen begaf hq zich naar 't bosch der twee S4l- 
boomen, tusschen Ku^inagara ten Westen en de HiranyawaÜ ten Oosten. 
Daar ging hg zitten en sliep in. Aanstonds buigen zich alle grassoorten 
en boomen voor hem, dieren en vogels verstommen, zon en maan worden 
verduisterd, de aarde beeft. Ananda vroeg: ]» Waarom is het dat g\j, 
met versmading der zes steden, hier verdwijnt?" » Ananda", antwoordde 
de Buddha, yspreek niet aldus. Hier hebben de 6 Buddha's ^ vóór m^ 
hun lichaam verlaten en ik doe het nu als zevende." Klagende riep 
Ananda aan de z^de des Meesters uit: 9 Het oog der wereld is bq z\jne 
uitdooving grooter dan vroeger," ^ en met zwoegenden boezem b^af hij 
zich naar een ander oord. 

Eindel^k verscheen de 15^ dag waaix>p de Heer zou overlijden. * Van 
alle gaven die goden, menschen, enz. hem brachten, nam h\j geene aan 
behalve het laatst onthaal van Cunda, den zoon van den dansmeester uit 
Kupinagara. * Voorts genas hij AjéLtagatru, die om heul te zoeken over- 
gekomen was, van diens ziekte; troostte Indra, die radeloos was omdat 
h^ geen middel zag om zich na 's Buddha's dood tegen de geesten der 
duistefnis te verdedigen; en sprak ook bemoedigende woorden tot Rèhula, 
die, op aanmaning van den Jina des Noordoostens, van daar was toege- 
sneld om b\j de laatste oogenblikken z^'ns vaders tegenwoordig te zijn. 
Op de vraag van Ananda, hoe h\j z\jne uitvaart wilde geviei-d hebben, 
antwoordde h\j »als een Cakrawai*tin". 


»» 5 


* Ook de zon wordt door de Indiërs als een der grakuCz planeten beschouwd. Volkomen 
te recht beweerden dns de 6 dwaalleeraars (op bl. 153) dat zy ook Baddha*8 waren. In de 
kerkel^ke opvatting wordt dat anders voorgesteld ; op de 7 officieele Buddha's komen we later terug. 

* Het is een bekend optisch bedrog, dat de lonuebol aan den gezichteinder ons grooter 
toeschijnt dan hooger aan den hemel. 

' lleze dubbele uitdooving zal wel de strekking hebban om te doen uitkomen, dat het 
gemiddeld verschil, in theorie, tusschen het astronomisch einde des jaars in Maart en dat 
van *t luni-solair kalendeijaar 15 dagen bedraagt. 

* Wie met dezen dansmeester bedoeld wordt, is ons onbekend; de dansmeester aan den 
hemel is bij de Indiërs de Poolster. De Zuidelyke voorstelling wykt, zooals wij zien zullen, 
eeuigarins af. 

* D. i. wereldheerscher, maar bedoeld is «als de srhijfwerper*' of «hemelsche raddraaier'*, 
d. i. Wishuu. 
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De laatste belangi'jjke gebeurtenis vóór *t henengaan des Tathègata's, 
was de bekeering van Subhadra, eenen monnik die 120 jaren telde en 
noordelijk bij het meer Anawatapta woonde. Ziende dat het vijgeboom- 
bosch in de nabijheid zijner woning oud was geworden, meende h\j: »Nu 
ik sterven ga, is ook dit bosch oud geworden.*' Doch dienaangaande 
door eene godheid beter ingelicht, die hem te kennen gaf dat het teeken eene 
aanw^zing was van 't naderend uiteinde des Buddha's, begaf zich Subha- 
dra naar het Sal-bosch, en ontmoette daar Ananda. Nu was de oude in 
500 geslachten de vader des Heeren geweest ^ en uit dien hoofde liet deze 
hem voor zich verschijnen en bekeerde hem, waarna Subhadra grootr 
meester werd en nog vóór den Meester verdween. 

De Heer veitoonde de goudkleur zgns lichaams, verhief zich zeven kleine 
vadems in de lucht, sprak zeven maal: }i>ziet die goudkleur m\jns lichaams: 
nu verdwijn ik." Zulks herhaalde h^ 24 maal en hield toen zijne laatste 
preek. * 


Hierna keeren wij teinig tot de Zuidelijke overlevering om 't verhaal 
daar weder op te vatten waar wq het afgebroken hebben. 

Te Pkyfk verwijlde de Heer in den mangogaard van Cunda den smid. ^ 
2^odra Cunda vernam dat de Heer in zijn mangogaard aangekomen was. 
ijlde hq tot hem en noodigde hem met de Congregatie voor den volgenden 
dag ten eten, welk verzoek stilzwqgend werd aangenomen. Den andei'en 
morgen vroeg liet de smid keuiige sp\jzen bereiden en ook veel varkens- 


> Sabbadra is 't sterrebeeld Bhadrapadd^ of de noordelijkste ster er van, at, van Andro- 
meda, die inderdaad op hooge hemclsbreedtc ligt. Daarom heet by dan ook soo hoog in 
't Noorden te wonen. 

« Men ziet dat preeken. de Wet verkondigen, van den Buddha gezegd, beteekent *zljn 
licht laten schijnen " 

• Cunda moet koppelaar beteekend hebben , want het vronwelijke cundi is : koppeiaarster. 
J)aarmede strookt dat hij eeu smid heet. In de mythologie zijn smeden, bijv. de Rbhu's in 
den Weda, de verpersoonlijkte tijdsgewrichten van *t jaar en den dag. Met een ander beeld 
worden die gewrichten of de zichtbare aanwQzers er van voorgesteld als hcmelsche heelmees- 
ters, A9wins, Punarwasn*8, of de Zonnegod zelf, ApoUo. 
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gebraad. ^ Toen de Heer gekomen was en plaats genomen had, zeide hij 
tot Cunda: ïvan het varkensgebraad dat gij bereid hebt, moet gij mij 
alleen opdienen; aan de Congregatie moet gij het andere eten toedienen.*' 
Na den eten verzocht hij Cunda het overschot van het varkensgebraad in 
een kuil te begi'aven, aangezien geen enkel wezen in 'tgansch heelal die 
spijze goed kon verdragen behalve de Tath4gata. * 

Nadat de Heer het varkensgebraad van Cunda gegeten had werd hij 
zm^aar ziek; hij kreeg eene bloeddiarrhee en voelde doodelijke pijnen. Hij 
vermande zich echter en nam in gezelschap van Ananda den tocht aan 
naar Kusin^rè,. ' Onderweg onder eenen boom willende uitinisten, zeide 
hij tot z^'nen volgeling: }»Kom, Ananda, vouw mijn kleed, opdat ik my 
nederzette: ik ben moede." Na eene poos verzocht hij Ananda drink- 
water te halen. Wegens de troebelheid van het water in 't. beekje, maakte 
Ananda tegenwerpingen, en vraagde of h\j niet liever iets verder het 
water zou halen uit de rivier Kakutsth^, doch de Meester herhaalde z\jn 
bevel, waarop de discipel den last uitvoerde en tot groote verbazing be- 
speurde dat het water in het beekje helder geworden was. 

Te dier stonde kwam een Mallische Pukkasa, ^ die vroeger een leerling 
geweest was van Arè,la Kéilèma, tot den Heer en verhaalde dezen hoe 
Ar&la KM&ma in der tijd een bewonderenswaardig blijk van geestelijke 
afgetrokkenheid had gegeven. Nu deelde de Buddha eene proeve van zijne 
eigene geestelijke afgetrokkenheid mede, welke die van Ai*41a verre achter 


' Deze aitdrukking in de vertaling is slechts een noodhulp ; 't oorspronkelijke heeft stÜara- 
maddawa; voor zooverre wij weten, komt maddawa niet anders voor dan in den zin van 
«zachtheid, 't weeke." fiigandet 2, 36 heeft: varkensvleesch en rijst. 

' De verklaring van dezen schijnbaar ongerijmden mythe vermogen wij niet te geven, 
doch wij vermoeden dat er in allen gevalle eene toespeling gemaakt is op een reinigingsfeest 
op ond jaar of daaromtrent, in den trant van de Romeinsche Suovetaurilia , die opmerkelyk 
genoeg ook Solitauriüa heeten. Ook in Pdwd ligt het begrip van «reiniging" en kan tevens 
een toespeling op Skanda, den Zoon des Vnnrs, P&waki, vervat zyn. Of er eenig verband 
bestaat tnsschen 's Baddha's gebruik van varkens- of evervleesch en den naam der maand 
April, en het aan Wish^u gewgde feest Warftha-dw(kda9i, durven w\j niet beweren. 

' Wy geven hier den Palivorm, omdat wij geenszins zeker zyn dat de Sanskritiseering in 
Kn9inagara juist is. 

^ Zie boven bl. 216, noot. Bij Bigandet 2, 37 is de eerzame Pukkasa tot een «Prins 
Pukkasa" verheven. 
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zich liet. De Pukkasa was verrukt over hetgeen hij gehooixl had, legde 
aanstonds belijdenis des geloofs af als leek, riep iemand om een paar 
stuks goudkleurige kleedingstofien te halen en bood die ootmoedig den 
Heere aan. Deze liet met een er van zich zelven bedekken, met het 
andere Ananda. * Na door een preek verkwikt en opgewekt te zqn, ver- 
wijderde zich de Pukkasa met eerbiedigen groet. 

Zoodra de man vertrokken was, liet Ananda het stel kleedingsstukken 
toekomen aan het lichaam des Meesters, waardoor dit als een glimmend 
vuur gloeide. Als de discipel z\jne verbazing hierover te kennen gaf, 
voerde hem de Meester te gemoet: »0p twee tijden, Ananda, is de huid- 
kleur des Tathélgata's bijzonder helder en blank. Op welke twee tgden? 
In den nacht dat hij de hoogste wijsheid bereikt en in den nacht waarop 
hij voor goed in den staat van 't algeheele Nirw&na overgaat. Van daag 
nog Ananda, in de laatste nachtwake, te Kusinétr^ bq 't Upawartana (d. i. 
de plaats, het punt) in 't Sèlbosch van Mallaland, tusschen de twee Séd- 
boomen, ^ zal de finale uitdooving des Tath&gata's plaats hebben. Laten 
wi^ naar de rivier de Kakutsth^ gaan." 

Met eene groote schare van monniken trok de Heer nu naar de Ka- 
kutsthè, nam een bad, richtte daarna zijne schreden naar den mango- 
gaard en beval den eerwaarden Cunda ^ het overkleed te vouwen daar hij 
rusten wilde. Aan het verlangen van den vermoeiden Meester werd vol- 
daan en hij legde zich te slapen op de rechterzijde met den eenen voet 
over den anderen, zooals een leeuw slaapt. Uit z^'n sluimer ontwaakt, 
richtte h\j het woord tot Ananda en verklaarde hem dat Cunda de smid, 
wel verre van eenige schuld op zich te laden door het maal dat hij ver- 
strekt had, zich zeer verdienstelijk gemaakt had. Inderdaad, van alle 


* Dit is in str^d niet slechts met de Noordelyice overlevering hierboven, maar ook met 
een versje in Mahftparin. S. zelf, waarin gezegd wordt «dat de Meester bedekt met het goud- 
geel paar kleederen, die Pukkasa had laten halen, goudkleurig leek." 

* D. i. de plaats aan het hemelgewelf, te vergelijken met het looverdak gevormd door twee 
hooge boomen wier takken zich naar elkander toebuigen, of bet punt waar 't oude en 
't nieuwe jaar elkaar raken. 

' Ook Cundaka genanmd; schijnbaar een andere dan de smid. 
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maaltijden aan den Tathéigata verstrekt waren er twee boven alle andere 
verdienstelijk: die welke hem gegeven was door Sujè.t4, onmiddellijk vóór 
de bereiking van 't Buddhaschap, en nu deze laatste spijze geschonken 
door Cunda. 

Hiei*na ging de Heer met z^ne schare naar gene z\jde der Hiranyawatl , 
naar Kusin&réi. Daar gekomen verzocht h\j Ananda een rustbed te be- 
reiden met het hoofdeneind naar 't Noorden tusschen de twee Sèlboomen. 
Vermoeid ging h^ daarop liggen op de rechterzgde, als een leeuw den 
eenen voet over den anderen leggende. 

Op dien plechtigen stond vertoonden de twee S^lboomen buiten tijds 
bloemen en vi*uchten en bestrooiden daarmede, den Tathègata ter eere, 
diens lichaam; hemelsche paradijsbloemen en hemelsch sandelpoeder vielen 
uit het luchtruim neder; hemelsche muziektoonen lieten zich hooren en 
hemelsche reien zweefden rond in het luchtruim, den Tathélgatha ter eerei 

Toen verklaarde de Heer aan Ananda dat de Tath^igata door al die eer- 
bewezen zich volstrekt niet vereerd of verheerlijkt achtte, maar dat h\j 
geëerd en verheerlijkt werd wanneer een monnik of non, een mannelijk 
of vrouwelijke leek zgne geboden in acht nam en in deugd wandelde. 
Dies behoorden z^ne volgelingen zich te oefenen om die geboden in acht 
te nemen en in deugd te wandelen. 

Te dier stonde ging de eerwaarde Upawétna met den waaier wuivende 
vóór den Heer staan. * De Heer jaagde hem weg met de wooi*den: »ga 
w^, monnik; ga, niet vóór mij staan." Hierover gaf Ananda zijne ver- 
wondering te kennen, aangezien Upaw&na zoolang de oppasser des Heeren 
geweest was en steeds in z\jne onmiddellijke nabijheid gestaan had; waarom 
jo^ de Heer hem nu op het laatst nog weg? Zijne verwondering week toen 


* Enkele handschriften spellen den naam met eene v, hetgeen de verklaring geheel onzeker 
maakt. W|j gissen dat de Maan bedoeld is, en dat Upawdna dezelfde is als de monnik Upa- 
nanda, die vaak vermeld wordt als twistziek en veel op Dcwadatta lijkt. Wdna is een syno- 
niem namelijk van nanda, zoodat Upawdna met Vpananda overeenstemt. Bigandet 2, 4tf 
heeft Upakwana, en maakt haar in de 2' nitgave tot eene non, wijl hij den naam verwarde 
met üppalawapvA; in de !• uitg. hield hij, — en terecht, zooals blijkt uit MahAparin. S. — 
den naam voor dien \an een monnik. De naam is bij den Burmees klaarblijkelijk bedorven. 
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de Heel' hem vei'klaarde dat tallooze goden thans saiuengekonien wai'en om 
de laatste oogenblikken van den Tathagata bij te wonen en deze door den 
voornamen monnik, die vóór den Tathigata stond, verhinderd werden den 
Heer bij z\jn verdwijnen te zien. 

Daarop sprak de Heer met Ananda over *t bezoeken van heilige plaatsen. 
»Vier plaatsen" — zoo liet hij zich ongeveer uit — »behoort een geloovige 
van goeden huize te bezoeken en met heilige aandoening te vereeren: 1®. de 
plaats waar de Tath^ta geboren is; 2^, waar hij tot volmaakte kennis 
ontwaakte; 3*^. waar hij het eerat den hoogsten Dharma predikte; 4®. waar 
hij in den finalen staat van Ninv&na getreden is. Al wie met geloovig 
gemoed deze heilige plaatsen bezoeken, zullen na den dood in den hemel 
komen." 

Ananda richtte de volgende vi-agen tot den Heer: »Hoe moeten w\j 
ons gedragen jegens vrouwen?" »Ze niet zien, Ananda." »Maar 
als men ze ziet, hoe dan?" ]»Ze niet aanspreken, Ananda." »En 
als men ze moet aanspreken, hoe dan? »Dan moet men zich met be- 
dachtzaamheid toerusten, Ananda." 

Vervolgens vraagde Ananda hoe de monniken het l\jk des Tathéigata^s 
te behandelen zouden hebben. »Bekommer u niet, Ananda," was het 
antwoord, »met welke eerbewijzen men het lijk van den Tath&gata behan- 
delen zal, maar leg u met onbez weken yver toe op het goede. Er z\jn 
genoeg vei'standige menschen onder de baronnen, brahmanen en burgers, 
die in den Tathagata gelooven en voor zyne l\jkplechtigheden zullen zorgen." 
»Hoe zullen deze het dan doen," vraagde de discipel. »Zq zullen," was 
het antwoord, »het l\jk van den Tath&gata behandelen zooals dat van 
een wereldlijk heerscher. Zij zullen het Iqk eerst in nieuw linnen wik- 
kelen, dan in katoen en zulks 500 maal herhalen; vervolgens het in een 
metalen * trog (of: sarcofaag) met olie leggen, en deze met eene andere 


^ £r staat in den tektst ayasa, d. i. roemloos. W|j nemen aan dat de oorspronkelijke lezing 
is dyiua, \jzeren, metalen. Dat tehijnt vreemd, zelfs ongeremd, maar is het in werkel^k- 
heid niet, vooreerst omdat in den ondsteu tyd begraving naast verbranding bestond; ten 
andere omdat, in de mythische opvatting, de Cakrawartin (WishuLu) rust onder het «metalen** 
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metalen trog dekken; dan een brandstapel oprichten van allerlei welriekende 
stoffen, daarop het lijk van den heerscher verbmnden en vervolgens op 
een kruisweg een gewelfden gmfheuvel voor den heerscher oprichten. 
Evenzoo zal men het lijk van den Tathègata te behandelen hebben." Aan 
deze onden*)chting voegde de Heer nog toe: dat 4 pei*sonen aanspi'aak 
hebben op een grafheuvel na hun dood: een volmaakte Tathègata; een 
Pratyekabuddha; een Discipel vaii den TathAgata; en een wereldlijk heer- 
scher. * Hij verzuimde niet, uitdrukkelijk te verklaren, dat alle die een 
geloovig welbehagen in zulke grafheuvels (stüpa's) zouden toonen, in den 
hemel zouden komen. 

Na dit onderhoud werd Ananda treurig in 't gemoed bg de gedachte 
dat h\j nog zooveel te leeren had en de goede Meester weldra den dood- 
slaap zou ingaan. H\j ging het klooster in en weende, tei*wijl hij zich 
aan de balustrade vasthield. i^Waar is Ananda?" vraagde de Heer. Toen 
men hem zeide dat Ananda naar binnen gegaan was, liet de Meester hem 
roepen en sprak hem moed in: ^Treur niet Ananda; heb ik u niet duide- 
l^k geleerd, dat men van alles wat lief en dierbaar is moet scheiden? 
Zoo alles wat ontstaan en samengesteld is onderworpen is aan verganke- 
l^kheid, is het onredelgk te wenschen dat zoo iets niet vergaan zou. Gij 
hebt den Tath^ta lang, trouw en eerlqk gediend; daaixLoor hebt g^ u 
verdienste vei'worven. Leg u ijveing toe en gij zult weldra van de 
smetstof der hai*tstochten vrij worden." 

Daarop richtte de Heer het woord tot de monniken om hun te open- 
baren dat alle volmaakt-wyzen in het verleden ook hunnen oppasser gehad 
hadden, even trouw als Ananda. In de toekomst zou zulks ook het geval 
zijn. Wijdei's weidde hq in den lof van Ananda uit, die verstandig was 
en vier zeldzame eigenschappen bezat. Immers elk gezelschap van mon- 
niken, hetwelk Ananda kwam bezoeken, raakte over zijn voorkomen en 


hemelgewelf. Volgens Hiaen Thsaug in St. Julien^s Voyages des Pèlerins bouddhistes II, 343, 
is het een gouden kist. 

' Natunriyic bestonden zulke heilige grafpUatsen reeds duizenden jaren te voren voor de 
oudere Btiddha*s, enz. 
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de w\jze waarop h\j den Dharma verkondigde ' in verrukking; alle 
waren onvei'zadelijk totdat Ananda zweeg. Zoo ging het ook met elk ge- 
zelschap van nonnen onder gelqke omstandigheden. Juist diezelfde vier 
zeldzame eigenschappen heeft een wereldsch heei*scher, die denzelfden 
indruk als Ananda door voorkomen en woorden maakt op een gezelschap 
van baronnen, brahmanen, burgerlui of asceten. ^ 

Nadat de Heer uitgesproken had, zeide Ananda: »Heer? gelieve niet 
bij dit onaanzienlijke, afgelegen stadje de eeuwige ruste in te gaan. Er zijn 
immers andere groote steden, zooals Campè, Rèjagrha. Qi*4wasti, Sétketa, 
KaupéUnbi en Benares, ^ waar veel gegoede ridders, bnüimanen en burgers 
wonen, die den Tathègata toegenegen z\jn en voor de plechtige uitvaart 
van den TathéLgatha zullen zorg dragen." Spreek zoo niet Ananda!" 
hernam de meester. »In vroeger tqd heerschte hier een machtig en ge- 
rechtig vorst, Sudargana de Groote. Ditzelfde Kusinétr^ was z\jn hoofd- 
stad onder den naam van Kusèwati, even welvarend, bloeiend en dicht- 
bevolkt met menschen als de godenstad Alakamand^ ^ welvarend, bloeiend 
en dichtbevolkt met kaboutei*s is. Ga, Ananda, Kusin&réi binnen en ver- 


^ Ananda is «verstandig**; dit is eene toespeling op het feit dat Mercorins Badba, Jfia» en 
andere namen draagt die alle betcekenen «verstandig, knap." Hij is lief van uiterlgk, omdat 
hij Saumya, d. i. «de zoon des Maangods" en •vriendelijk, lief' is. 

* Deze schijnbaar nit de lucht vallende gelijkstelling van een wereldsch heeracher met Ananda 
kan geen ander doel hebben dan om b^dektelijk te kennen ie geven dat een der termen voor 
Mcrcurius of Jupitcr ook «koning" moet beteekenen. Wij houden dat woord voor bwikay 
hudhdna, of een andere afleiding van budh, dat etymologisch aan ons gebieder beantwoordt. 

* Van de zes steden gewaagt ook de Noordelyke overlevering, boven op bl. 217. 

* Sauskrit: AlakA, de residentie van Kubera, den god des r^kdoms en hoeder van 't Noor- 
derkwartier. De vergel^king dient om te kennen te geven, dat Knsinlrft eu AlakA één zgn. 
Ten opzichte der ligging heerscht er verwarring; eigenlijk ligt Alak&, op aarde, ergens b\j de 
Noordpool, maar aan den hemel overgebracht wordt het geval anders, daar de zon 's winters 
juist niet in 't Noorden staat. Eene andere reden tot verwarring is het dnbbele Nirwftpa des 
Buddha's, het eene vallende omtrent ons Nieuwjaar, het andere omtrent Paschen. Ook bij 
de Komeinen kende meu tweeërlei aanvang des jaars ; dat in ouden tgd by hen ook tegen 
't einde vnn Maart het jaar begon , blijkt uit de namen der maanden , en even als bg hen de 
kortste dag in December, d. i. de 10' maand valt, zoo heeft de fiuddha 10 wdta's , en 
Wishxiu 10 Awatftra's, omdat de Zon in de 10* maand (na 't jaarbegin in de lente) b\jna 
geheel nitdooft 


DE B U I) D H A. 225 

wittig de daar wonende Malla's dat in de laatste wake van den nacht de 
uitdooving van den Tath&gata zal plaats hebben." ^ 

Ananda kweet zich van den hem opgedi*agen last. In de stad gekomen 
vond hij de Malla's om eene of andere reden ten raadhuize vergaderd. Hij 
deelde hun het aanstaande finale Nirwana des Tath&gata's mede en drong 
er op aan , dat z\j niet zouden dralen met te komen, wilden zij later geen 
naberouw hebben. Op het vernemen der treurmare gaven de Malla's, 
mannen en vrouwen, zich aan droefheid over en ijlden naar het S^lbosch, 
om niet te laat te komen. Ananda, begrijpende dat het te veel tijd zou 
vorderen, hen alle één voor één voor te stellen, deelde ze familiesgew^js 
af en liet hen op die wijze den Heer hunne deemoedige opwachting maken. 

Te dier tijde nu woonde te Kusin^réi zekere monnik, Subhadra geheeten. 
Hoerende welke gebeurtenis op handen was, besloot hq zich door den 
i»asceet Gautama'* zóó te laten onderrichten dat alle twijfel (en: verlangen) 
bij hem zou ophouden, want hij had het vaste geloof dat de ]»asceet Grau- 
tama" daartoe in staat was. Hij begaf zich naar het SAlbosch en deelde 
Ananda zijn verlangen mede. Deze wees hem af met de woorden: »Neen, 
Subhadm, daar kan niets van inkomen; val den Tath^ata toch niet lastig; 
de Heer is vermoeid." Datzelfde herhaalde zich tot driemaal toe, tot dat 
de Heer de woordenwisseling hoorde en Ananda beval Subhadra toe te 
laten. In tegenwoordigheid des Meestei's gekomen, en na wisseling der 
gebruikelijke plichtplegingen, verhaalde Subhadra dat de vermaardste secte- 
hoofden, zooals Pürana Kè^>yapa en de vijf overigen, alle naar hun eigen 
stelsel eene leer beleden, maar niet alle tegader beleden, en dat sommige 
die beleden en andere niet beleden. De Heer voerde hem te gemoet dat 
men die gevoelens kon laten i-usten en dat hij bereid was Subhadra in de 
Wet te onderwijzen. ))In elke wettelijke discipline", zeide hij, id waarin 
het edele achtledige pad niet gevonden wordt, is er ook geen eerste, geen 
tweede, geen derde, geen vierde asceet. ^ In deze (mijne) wettelijke dis- 


' Volgens deze redactie begint men den dag, en dus ook het begin desnienwen jaars, te 
rekenen met zonsopgang. 

* Verklaard als: asceet van den 1™, 2«', 3«" en 4«» rang. 
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cipline echter woixlt liet «edele achtledige pad gevonden; hierin heeft men 
eenen eersten, eeneii tweeden, eenen dei'den. eenen vierden asceet. Udel 
zijjn disputen roet andere asceten, en indien de monniken bi^aaf in handel 
en wandel z^n, zal de wereld geen gebrek hebben aan grootmeesters. 

Negenentwintig jaar was ik, Subhadra, 

Toen ik monnik werd het heil'ge zoekend. 

Meer dan vyftig jaren is *t, Subhadra, 

Sinds ik een monnik ben geworden, 

My bewegende op het gebied der wettelyke orde, 

Buiten hetwelk er geen asceet kan zijn.** 

Subhadra was zoo opgetogen over de buitengewoon heldere en bevat- 
tel^ke w\jze waarop de Heer zyne Wet geopenbaard had, dat h^ terstond 
belijdenis des geloofs aflegde en verzocht als geestelijjke gew^d te worden. 
Hoewel anders een bekeerling uit eene andere gezinte vier maanden heeft 
te wachten, alvorens tot geestelgke gew\jd te kunnen worden, ontving 
Subhadra dispensatie van dit voorschrift, en werd h\j, op last des Heeren, 
door Ananda tot priester gew\jd. Subhadra werd aldus de laatste der 
discipelen die den Heere van aangezicht tot aangezicht kenden. ^ 


In de laatste oogenblikken gaf de Meester zgnen discipelen eenige lessen 
hoe z\j zich onderling te gedragen hadden, en zeide ten slotte: »Nu heb 
ik u, monniken, niets meer te zeggen, dan dat alle samengestelde dingen ^ 
aan ouderdom onderworpen zijn; streeft onvermoeid." Dit was het laatste 
woord des Tath&gata's. ' 


' Oel^k hierboven bereids is opgemerkt, is Subhadra een ster in BhadrapadA, das niet 
het laatste maanhnis y^ór de A9wiiiB. Aangezien echter bet laatste, Rewatit, eene yrouw is, 
biyft het waar dat Subhadra de laatste mannelyke leerling is. Volgens een bericht der 
N. Buddhisten, by Scbiefner 293, sterft hy onmiddeliyk nadat hy grootmeester geworden is; 
ook volkomen juist; immers nog v66t "i einde des jaars, voor 't Nirwftnia des Heeren, gaat 
Bhadrapad& onder. Hinen Thsang verhaalt hetzelfde in Voyaget tUs PèUrius Bonddh'ulet, II, 339. 

* Meer over deze woorden zoo straks. 

' Hinen Thsang, in Voy. det Pèl. JBouddk., I, 341, vermeldt als de Uatste woorden des 
Heeren tot de sohare: »Zegt niet dat de TathHigata voor altgd in *t Nirwft^a treedt. Het 
lichaam van den Dharma zal eeuwig, onveranderiyk , duren. Geeft u niet aan traagheid over 
en zoekt de middelen ten heil.** 
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Daarop k^am de Heer in den eersten staat van mijmering; daaruit zich 
verheffende, in den tweeden; daaruit in den derden; daaruit in den vierden; 
daaruit op het standpunt van de oneindigheid der wereld; daaruit op het 
standpunt van de oneindigheid des kenvermogens; daaruit op het standpunt van 
het niet; daaruit op het standpunt van 't niet-bewuste en toch niet-onbewuste; 
daaruit op het standpunt der onderdrukking van den gevoeler der bewustheid. ' 

Toen sprak Ananda tot Anuruddha: »De Heer is ontslapen, Anuruddha." 
»Neen, Ananda, de Heer is niet ontslapen, hij heeft het standpunt be- 
reikt der onderdrukking van den gevoeler der bewustheid." 

Daa.rop verhief zich de Heer van het standpunt der onderdrukking van 
den gevoeler der bewustheid en kwam op dat van 't niet-bewuste en toch 
niet-onbewuste; van daar tot dat van het niet; van daar tot dat van de 
oneindigheid des kenvermogens; van daar tot dat van de oneindigheid der 
wereld; van daar bereikte h\j den vierden staat van mijmering; van daar 
den derden; van daar den tweeden; van daar den eei^sten; van daar den 
tweeden; van daar den derden; van daar den vierden; van den vierden 
staat van mijmering zich verheffende ging de Heer het finale Nirw&na in. ^ 

En op datzelfde oogenblik ontstond er eene vreeseligke, ontzettende aai*d- 
beving en liet zich het gerommel der hemelsche trommen hooren. 

En op datzelfde oogenblik uitte Brahma dit lied: 

«Alle te gader zallen de wezens in de wereld het lichaam afleggen, 

Wen zulk een leeraar als deze, onvergelijkelijk in de wereld. 

De machtige Tath&gata, de volmaakt- wijze, de eeuwige rust is ingegaan. 

En Indra uitte dit lied: 

«Niet blfjvend, ach! zijn alle gewrochten. 
Onderworpen aan ontstaan en vergaan; 
Na ontstaan te zgn, worden ze onderdrukt; 
Hnn uitdooving is zalig**. ' 


«* 


■ Al deze stadiën worden concreet opgevat als zekere werelden of hemelen, waarover 
later meer. 

* Niet onbelangr^k is hetgeen b\j Schiefner 293 omtrent de laatste oogenblikken opgetee- 
kend staat: «De Heer toonde de goudkleur z^ns lichaams, verhief zich tot eene hoogte van 
zeven vadem van zynen zetel hemelwaarts, sprak zevenmaal : «Ziet de gondklenr m\jn8 lichaams. 
Thans yerdw^ n ik uit het bestaan." Dat herhaalde h^ 24 keer en hield toen z^ne laatste toespraak." 

* Deze verzen verraden zich' door den onzin dien ze behelzen als eene wijziging van 
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Ook Anuniddhu en Ananda uitten toepasselijke veinzen. 

Onder de monniken jraven diegenen welke nog vatbaar waren voor ge- 
moedsaandoeningen zich aan droefheid over en l)edreven rouwmisbaar, maar 
de ovengen toonden kalme berusting, overtuigd als zq waren >dat ge- 
wrochten niet blijvend zijn." Anuruddha hield eene toepasselgke aanspraak 
tot de monniken, in de eei'ste plaats tot Ananda. ' 

Nadat Anuruddha en Ananda het overige van den nacht (en : uchtend) 
in stichtelijke gesprekken met elkander hadden doorgebracht, beval Anu- 
ruddha Ananda Kusinéin\ in te gaan om den Malla's daar ter stede de 
tijding van 's Heeren overlijden over te brengen. 

Te dier stonde waren de Malla's om eene of andere reden 'ten raadhuize 
vei'gaderd. Bij het vernemen der tijding welke Ananda hun bracht gaven 
alle, mannen en vrouwen, zich aan droefheid over en bedreven groot 
]*ouwmisbaar. 

Aanstonds deelden de Malia's bevelen uit aan hunne dienaren om reuk- 
werken en kmnsen, alsook dansmuziek bijeen te brengen, en toen dit ge- 
schied was, trokken zij naar het S&lbosch, waar het l^k des Heeren rustte. 
Met dans, gezang, muziek, kransen en reukwerken eei*den z^ het Igk, 


andere, die wij niet meer in )ian oorspronkelijk en vorm weten te herstellen, al zien w\j dat 
er veranderingen aangebracht zijn en dat er gegoocheld is met de verschillende beteekenissen 
van soMikdra» «Zalig" is om twee redenen hier onmogel^k, 1°. omdat het een gevoelend sub- 
ject veronderstelt en de tantkdrds objecten zyn; 2<*. omdat «zalig" iu strijd is roet het voor- 
afgaande <rach/* De veranderingen heeft iemand aangebracht om een hem bekend vers pas- 
klaar te kwamen voor metaphysisch gekwezel, en m zal tamkdrds wel als «rindrukken** ver- 
staan hebben , hetgeen niet bedoeld was. Kortom , het liedje geeft eunen dragelijken zin , 
indien men leest: voor upfMJjitwé : ujipofja hi of Hppajjdtka; voor tcdputamo sukko: wyttpa' 
ramo dhuwo. De vertaling is: «Niet blijvend, ai^h! zijn gewrochten, wier wezen het is, 
dat zij ontstaan en vergaan. Daar zy , na eenmaal ontstaan te wezen , vernield worden , is 
het gewis dat zij zullen ophouden te bestaan." 

* Anuruddha treedt hier en zoo straks op als plaatsvervanger des Heeren ; hij moet dus 
op eene of andere wijze vereenzelvigd zijn geworden met Mahft-Kft9yapa. Nn is KA9}'api, wat 
feitelijk niet van Kft9yapa verschilt, een naam van Anftru, de morgenschemering Annniddha 
hangt, niet in oorsprong, maar in klank met AnAru samen, tcrwyl Anirnddha bij de Noorde- 
lijken anders genoemd wordt Mahdn dimd, (hetzelfde als buddki, besef, ontwaking). Op dit 
makdn bevat Makd als bijnaam van K&9yapa eene toespeling. Anirnddha in de rol \an Dage- 
raad heet dan ook UshApati, beer van den ochtend, van de schemering; in mythologisch- 
rhetoHschen styl: gemaal van Anrora. 
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sloegen tenten op, bmchten ronde bloetnfestoenen in orde en brachten 'loo 
den dag door. 

Eene week lang duurden de feestelijkheden. Op den zevenden dag werd 
het lijk door acht van de aanzienlgkste Malla*i$ uitgedragen naar een hei- 
ligdom der Malla's, oostel^k van de stad, hetwelk Mukuta-bandhana (d. i. 
Wrongband) heet. Op de vi*aag hoe men het lijk des Tath^ata's zou 
behandelen, verklaarde Ananda: »op dezelfde wijze als dat eens wereld- 
lyken heerschei*s" en gaf hij aanwijzing hoe zulks moest geschieden over- 
eenkomstig hetgeen de Heer hem gezegd liad. Onmiddell^k werden die 
aanwijzingen gevolgd. ' 

Te dier stonde was Maha-Ka^yapa op weg van Pawa naar Kusin^r& met 
eene groote schare van 500 monniken. Terwql hy onder eenen boom 
uiti*ustte zag h\j in de verte eenen Ajiwaka aankomen, die met eene para- 
dijsbloem van Kusin^i*^ naar P&wa op weg was. KéL^yapa riep hem toe: 
»waai*de Heer, hebt gy mijnen Meester ook gezien!" »Ja, waai'de Heer", 
antwoordde de Ajiwaka; }»nu vóór eene week is de asceet Gautama over- 
leden; van daar heb ik de parad^sbloem medegebmcht.** Voorts verhaalde 
h\j hoe sommige monniken, die nog vatbaar waren voor aandoeningen, 
rouw dreven, en de anderen niet. 

Te dier stonde ging een oude monnik, Subhadra geheeten, in die ver- 
gadering zitten ^ en spr«ik tot de monniken: i^Treurt niet! w\j zgn van 
den Grooten Monnik mooi verlost. Wij waren bedrukt, * daar w^ altoos 


> Nadat het lijk des TatkAgata's in de kist gelegd was, steeg Aniraddha op naar 't ^udeis 
der goden en bracht aan M&yl de tgding van den dood haars soous. Aanstonds ijlde zij met 
een talrijken stoet van hemelsche wezens naar de bewuste plaats tusschen de twee S&lboomen 
en gaf zich aan roawinisbaar over. «Het is gedaan met het geluk van meuschen en gudcn*\ riep 
t|j uit; "het oog der wereld is uitgedoofd!** Daar o^Mïnde zich door de goddelijke macht des TathA- 
gata*B de lijkkist van zelf, terwyl de doode zich oprichtte en met lieve stem tot zijne moeder 
sprak: *Gij zijt wel goed geweest, van zooverre herwaarts te komen. Gij alle, die de Wet 
betracht, houdt op, u dusdanig aan droefheid over te geven.*' Zoo verhaalt Hiuen Thsang in 
yoy. deê Pèl. Bouddh. , II , 343. 

* Dit past niet recht bij het vroeger verhaalde, op bl. 225. Hetzelfde komt letterlijk in 
Collawagga, II, 1, voor, waar het tijdstip iets Intcr valt 

' Eigenlijk staat er: in *t ongeluk, bedrukt, geëklipseerd , verduisterd (door H grootere 
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moesten hooren: >»dit voegt u of dit voegt u niet." Maar nu zullen w^ 
doen wat w\j willen, en wat wij niet willen, zullen wij niet doen." ' 

Daarna herinnerde K^yapa de monniken aan de wijze woorden des 
Meesters, dat men van alles wat lief en dierbaar is moet scheiden enz. 

Te dier stonde maakten drie van de aanzienlijkste Malla*s zich gereed 
om den brandstapel in gloed te zetten, ^ doch zq slaagden er niet in. 
De oorzaak daarvan lag, zooals Anuruddha verklaarde, hierin, dat de brand- 
stapel van den Heer niet zou ontvlanmien, vóórdat KéLgyapa de voeten des 
Heeren met z\jn hoofd gegroet had. 

Zoo was het ook, en zoodra K&gyapa met de vijfhonderd monniken ter 
plaatse gekomen was en zqne vereering gebracht had, ontstak de brand- 
stapel des Heeren van zelf. 

Na de verbranding werden de relieken door de Malta's van Kusinèr^ 
naar het raadhuis gebracht, waar ze onder eenen koepel van speren en 
binnen eenen haag van bogen eene week lang bewaard werden en geëeixl 
met dans, gezang, muziek, kransen en reukwerken. 

Nauwel^ks had de koning van Magadha, Aj^ta^tru, vernomen dat de 
Heer te KusinéLrè, de eeuwige rust was ingegaan, of h\j vaardigde eenen 
afgezant af om b^ de Malla's daar ter stede een aandeel te vragen in de 
relieken , op grond dat hq zelf een Kshatriya was gelijk de Heer en omdat 
hij het voornemen koesterde voor die relieken eenen grafheuvel (stüpa) op 
te richten. 

Hetzelfde aanzoek deden de Lichawi's van Wai^éili, de QèJiya's van Ka- 


licht der zon). «Gedrukt, bedrukt", pi4ita en synoniemen, is een vaste term gebezigd van een 
sterrebeeld waarin de zou staat. 

' Deze woorden van Subhadra schynen hier al zeer misplaatst. In Cullawagga t. a. p. 
haalt K&9yapa ze aan om nog met meer kracht te kunnen aandringen op het houden van 
een concilie. Daar laten z\j zich verklaren. Aan den anderen kant is op te merken d*t 
Subhadra reeds y66t den Heer stierf; zie boven bl. 226. Deze bijzonderheid kan aanleiding 
gegeven hebben dat men de rede van Subhadra verpUatst heeft; ten onrechte; Subhadra wordt 
elk jaar op nieuw geboren en verlost. 

' £r staat éUmpeti, smeren, doch dat zal wel eene onjuiste vertaling zyn van een Pr&krt 
dUftpeii of ddippelit Skr. ddipayati. Zoo ook dUmpana voor ddivpana, Skr. dt^pana in 
Milinda-PanhA 43; vergel. de noot daarop van Trenckner. 
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pilawastu, * de Buli's van Allakappa, de Kodya's van RAmagrèma en de 
Malta's van Pkwk. Ook een bmhmaan van Wethadwipa eischte een aan- 
deel, op grond dat }i\j een bmhmaan was. 

Aanvankel^'k wai^en de Malla's van KusUifti^ niet genegen om aan die 
eischen te voldoen en zij zeiden tot de scharen van monniken en leeken: 
»De Heer is op onzen dorpsgrond de eeuwige rust ingegaan en wq zqn 
niet voornemens iets van de relieken af te staan. Doch op raad van den 
brahmaan Drona, die den Malla's het onvoegzame schetste van een krakeel 
over de relieken des Buddha's, die hun altoos verdi'aagzaamheid gepredikt 
had, verandei*den zq van gevoelen. Drona werd met de verdeeling belast, 
welke hijj bereidwillig op zich nam, niets anders voor zich eischende dan 
de urn, waarvoor hij een stupa wenschte te bouwen. 

De Maurya's van Pippaliwana zonden nu ook eenen afgezant om een 

« 

aandeel in de relieken te vragen, doch de verdeeling had i'eeds plaats gehad, 
zoodat z^ zich vergenoegen moesten met de houtskolen. ^ 

Al degenen die een aandeel van de relieken ontvingen, volvoerden hun 
voornemen en richtten in hun land eene grafkapel op. Zoo ook deden Dix)na 
en de Maurya's, de eerste voor de urn, de anderen voor de houtskolen. 

Er is een vers waarin gezegd woitlt, dat het gebeente (of: lichaam) des 
Zieners 8 drona's * bedraagt. Daarvan worden 7 drona's in Jambudwipa^ 
vereeixi; en 4 er van tfe Rêtmagi'^ma, door de Nikkervorsten. * Eén honds- 
tand wordt b^* de goden vereerd; een andei*e in de stad der Gèndhéira's; 
een derde in het r\jk van Kalinga; de vierde door de Nikkervorsten. 


^ Bat vanroett was geworden. 

' In de hoofdzaak komen de Noordelyke overleveringen met het bovenstaande overeen; 
Asiatic Researches, XX, 316. 

' Zekere inhondsmaat; eigeniyk een emmer, knip, trog. 

^ Het woord ndga in 't oorspronkelijke beteekent slang, nikker, bergbewoner en olifant. 
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HOOFDSTUK II. 
Beschouwingen over de Buddhalegende. 

Na in het vorige hoofdstuk de legende zoo uitvoerig behandeld te hebben 
als noodig scheen om den lezer in staat te stellen zich een onafhankelijk 
oordeel over den aard er van te vormen, zullen wij hier ons eigen ge- 
voelen omtrent het wezen van den Buddha mededeelen. 

Indien men aanneemt dat de legende historische bestanddeelen bevat, 
moet men tevens, tenz\j men op twee gedachten hinkt, erkennen dat schier 
al de verhaalde feiten, met de wonderdadige geboorte te beginnen, louter 
verdichtselen, een samenstel van grove onwaarheden, z^n. Doch wijj z^'n, 
met den besten wil van de wereld, niet in staat geweest één enkele on- 
waarheid te ontdekken. Lezen w\j onbevoorooi*deeId en met aandacht de 
verhalen van de ^bovenmenschelqke macht*' waarmede de Heer mirakelen 
vertoont, dan begrijpen w\j klaar dat alles letterlek waar is. Al zijn de 
vei*schiynselen ^ welke de Dagvorst in z^n onveimoeiden loop openbaart niet 
alle even treffend en sommige er van meer alledaagsch dan de andere, ze 
zijn alle zonder ondei'scheid volkomen in overeenstemming met den on ver- 
anderlijken Dharma der natuur en tegel\jkei*t\jd onnavolgbaai* voor den 
mensch. Boven ons menschelqk vermogen staande, leveren z^ het bewijs 
van de »bovenmenschel\jke*' macht desgenen welke die verschiijnselen 
openbaart. 

Zoodi-a men de overtuiging eilangd heeft dat de feiten in de legende 
vermeld in allen deele waarachtig zijn, komt men noodzakel^'k ook tot de 
slotsom dat de onloochenbare waarheid der legende, met aftrek van kieinig- 


' Het woord «rmirnkel" beteekent eigenlijk ook niets anders dan een schouwspel, iets wat 
men aanstaart; dat kan iets vreemds, zeldzaams wezen, maar is oorspronkel^k niet iets 
«bovennatnnrlyks**. Het beii:rip «bovennatnnrlgk*' is den Indiër vreemd; er bestaat geen 
woord voor in zijne taal; wel kent hij iets «bovenmenschelijks'* , en iets «abnormaals" en 
«zeldzaams''. 
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heden, niet die der historie is, maar der natuur-mythologie, hetgeen op 
hetzelfde neerkomt als te zeggen dat de Buddha der sage een mythisch 
beeld is, hetwelk niet meer de trekken di*aagt van den historischen stichtei* 
der secte, zoo deze al bestaan mocht hebben. 

Wanneer w\j van mythen spreken, dan bedoelen wy daarmede geen 
willekeung uitgedachte vertelseltjes, maar echte natuurmythen, wier wEuir- 
heid van eenen anderen aard, doch niet geringer is dan de histonsche. 
Welke waarde de geschiedenis van zekere menschen, staten en volken ook 
hebbe, in gmad van zekerheid doet zy onder voor de mythologie, want 
hare feiten keeren niet terug, kunnen dus nooit aan eene proeve onder- 
worpen worden, terwijl de natuurvei'schynselen, die het onderwerp der 
mythendichting uitmaken, zich telkens en regelmatig herhalen. Vooraeker 
hebben wij in de ontraadseling van de eigenaardige taal der mythologie 
nog weinig vorderingen gemaakt en kunnen wq haar woorden licht mis- 
veretaan zooals die van elke vreemde taal, maar heeft men eenmaal de 
bedoeling gevat, dan heeft men ook de middelen om over de juistheid of 
onjuistheid der dichterlijke vooratellingen van natuurfeiten eene stellige uit- 
spraak te doen, hetgeen in zake van histoiïe op lange na niet altoos het 
geval is. 

Wie zegt dat de Buddha, zooals hq ons voorgesteld wordt, eene mythische 
pei-soonlijkheid is, erkent te gelijker tijd dat hq een goddel^k wezen is. 
Inderdaad, hij is de hoogste der goden, gelgk hq zelf te recht van zich 
zelven verklaart. Dat hij menschachtig wordt voorgesteld, spreekt van zelf; 
zulks geschiedt met alle andere goden. Hij is mensch, dat is: sterfelijk, 
en god te gelijk; even als alle andere goden. De goden zijn onsterfelijk, 
in zooverre hun wezen onveranderlijk is, doch sterfelijk, in zooveiTe z\j 
geboren worden, vader en moeder hebben, kinderen telen, enz. Al wat 
geboren wordt, moet eenmaal sterven: dat is eene grondstelling niet alleen 
van het Buddhisme, maar van het gansche heidendom, hetz\j in Indië of 
in Europa. Eiken dag, elk jaar, elk nieuw wereldtijdperk wordt de zon 
geboren en sterft; is dus in zooverre sterfelijk. Maar dezelfde god woi-dt 
geacht zulks steeds gedaan te hebben en nog te zullen doen; de BuddhaV 
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zijn ontelbaar. In zooverre is dat goddelijke wezen onsterfelijk. Zijne ver- 
schijningsvormen zijn talloos, zqn wezen is één. De Tijd is eeuwig, maar 
elk deel van den tijd is eindig; of, zooals de Indiërs zeggen : i» de godheid 
is eeuwig, doch hare awatdrd's of anga^s (deelen) z^*n eindig." Dat de 
Buddha zulk een awatdra is, en wel van den Zonnegod en Tijdmeter 
Wishnu, is den Indiërs volkomen goed bekend. ' 

De tweeslachtige natuur der goden leidde, in verband met eene eigen- 
schap der oude taal, tot eene bijzondere toepassing. De meeste woorden 
namelijk welke het begrip van ïmensch" of 'Dpersoon' aanduidden, be- 
teekenden ook »man, held". Bij kmchtige wezens nu, als de Zon, de 
Storm, enz. lag het voor de hand, ze in hun eindigen vorm te laten 
optreden als helden; de Zonnegod meer in 't bijzonder was een weldadige 
held, die ter wille van 't menschdom monsters, de geesten der duisternis 
verdreef en in 't algemeen de ooi*zaak is van welvaart en gedqen. Her- 
haaldelyk worden Wishnu, Indra en andere goden »mannen" genoemd 
en dat dit niet alleen bij de Indiërs het geval was, bl^kt, onder anderen, 
uit het Oudhoogduitsche Wessobioinner gebed: 

Do dftr niwilit ni wm — 
cnti dd was der eino almahtico Cot, 
inanuo miltisto, euti inanake mit inau 
cootlihhe geistA. 

]>Toen er aog niets was, toen was de ééne, almachtige God, der man- 
nen mildste (goedertierenste)." ^ Als men het wezen van den Buddha 
met één woord moest kenschetsen, zou men het niet beter kunnen doen 
dan door te zeggen dat hq was: manna miltisto. Daarin ligt de gansche 
werkzaamheid des Tath&gata's als in den dop opgesloten. 

Bij al de overeenkomst die de mythen van Wishnu-Krahna-Nèi'è- 
yana onderling en met de Buddha-legende vertoonen, ontbreekt het niet 


' Men kaa tal van bewijzen hiervan vinden in 't Sanskrit- woordenboek van Bohtlingk en 
Roth onder 't woord buddha. 

* Ook nog in later tijd vindt men God aangesproken als himelitcker mann. In den Mid- 
delhoogduitschcn Exodus heet daarentegen Moxes manna miUtut. 
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aan talrijke vei^scheidenheden , de natuurlijke gevolgen van de tijdelijke en 
plaatselijke omstandigheden waaronder de bedoelde sagenkringen zich ont- 
wikkeld hebben. Al de punten van aanraking hier te willen opsommen, 
ware volstrekt doelloos, en wij zullen ons dus vergenoegen met de ver- 
melding van de hoofdzaak', het leeraarschap van den Alzienden Wijze. 
Gelijk Ki-shna-Wishnu den Zang des Heeren * verkondigd, al de Weda's 
gezongen en het Groote Heldendicht, het Mah^-bhéirata voortgebracht 
heeft, zoo is ook de Buddha, de Bhagawat, de verkondiger van de leer 
ter zaligheid en tevens de verhaler van de kleinere vertellingen, J^taka's 
geheeten. Het onden?cheid is dit: in Wishnu-Krshna zqn de eigenschap- 
pen van held en wijze of wetgever vereenigd en wisselen ze elkaar af, 
zooals ze dan ook in de natuur zijn waar te nemen. Het leven des 
Buddha's daarentegen heeft men gesplitst in twee deelen; in het eerete is 
hg een Bodhisatwa. wiens heldenaard wel eenigermate op den achtergrond 
is getreden, maar die toch genoeg proeven van herculische kracht aflegt 
om ons in hem Néii*^yana, den Indischen Hercules, en den Germaanschen 
Siegfried te doen herkennen. In het tweede deel z\jns levens heeft hij 
de riddet*wapenrusting afgelegd en toont hij zich als w^ze en later als 
verkondiger der Wet. 

Eene dergelijke scheiding tusschen held en w\jze, doch in tegengestelde 
richting, heeft plaats gehad in het Rèm&yana, welk heldendicht even als 
de Buddha-legende een kunstig afgerond geheel vormt, in tegenstelling tot 
het Mah&-bhéirata. R^Una, zooals hij ons in het Réün&yana geschilderd 
wordt, is uitsluitend een kshatriya, het toonbeeld van een vromen en 
vroeden held die door daden het menschdom ten heil strekt; hij komt 
slechts als een deel (anga) van Wishnu voor; wat hij anders is — eigenlqk 
de god zelf — wordt verzwegen, * Juist omgekeerd is het bq den Bo- 


' De beroemde Bhagawad-gitA's of l9WBra-gitA*s. Beide woorden, bkafftnoai en ifwara, 
beteekenen eigeniyk hetzelfde en worden derhalve met evenveel recht van Wishnu of Buddha 
als van ^wa gebezigd , doch in 't gewone spraakgebrnik, in proza, wordt i^ara bg voorkeur 
op C^iwa, bAagawal op Wiahvu of Buddha toegepast. 

* Wel te verstaan in het RftmAyana. In het volksgeloof, zooals het heden ten dage, ten 
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dhisatwa; diens goede en groote daden behooren tot een gesloten tijdperk: 
nadat hq de ^\jsheid bereikt heeft, handelt h\j niet meer, laat hij slechts 
zyn licht schynen en wandelt vreedzaam en onvermoeid zijne baan af. 
Dan leeft hij zóó, als het iemand die den vierden en hoogsten graad van 
ontwikkeling bereikt heeft, eenen mukta of yaü, volgens Manu's wet ' 
betaamt. Van daar dat onder al de verwante mytlien die van den Buddha 
het stei'kstc den invloed verraden van de scholen der wijsgeeren, dergenen 
die de wereld vei'zaakten om zich aan een meer geestelijk leven te wyden. 
Wij mogen zelfs verder gaan, en beweren dat het Buddhisme in den vorm 
waarin wij het kennen, eerst dagteekenen kan uit eenen tgd toen het 
monnikenleven zekere ontwikkeling bereikt had. 

Het kan niemand, die eenigermate vertrouwd is met de mythologie 
onzer An'sche voorouders, ontgaan dat ettel^ke bestanddeelen der legende 
overoud zijn. De strijd tusschen den Bodhisatwa en M^i*a den Duisterling 
behoort, in hoofd trekken althans, tot de alleroudste sagen van ons i'us en 
moet bestaan hebben reeds lang vóór het Wedisch tijdperk. De naam zelfs 
van M^ra is, naar wij vermoeden, nauw verwant met het Sanskrit mala^ 
vuil, onreinheid; met ons tnalen, schilderen, eigenlijk smeren, en met het 
I^tijnsche malus j het Fransche mal, ^ Immei-s Méira is de geest der 
Duisternis en heet legelmatig »de booze." Of men aanneemt dat mdra 
eene minder juiste wijziging is van een Magadhisch fndla^ dan wel, wat 
verkieselijk schynt, het woord in verband brengt met het Sanskrit martci, 
sch\jn, schemer, sti*aal, en met het Grieksche marmairo, flikkeren, ' doet 
weinig af, want oorspronkelijk moeten fnar en mal hetzelfde begrip hebben 


minste in de streek van Beiiares , bestaut, is Hama nog wat hij iu wczeDlijkheid is : de godheid 
zelve ; rdma is daar eenvoudig synoniem met God. 

' Zie Manu 6, 44 vgg. Dat mukta door de hitere Indiërs als «verlost** werd opgevat, 
ten gevolge der etymologie, is reeds hierboven opgemerkt. Het naamwoord motrAa beteekent 
in 't viertal kdma, genoegen, art Aa, nut, belang, dharma, deugd, plicht, en moktha, ook 
eigenlijk niet » verlossing", maar hooge wijsheid, ^ie geacht werd tot 'verlossing** te leiden. 

* Het verschil in lengte tasschen de stamklinkers doet niets ter zake. 

* Hoe de begrippen van flikkering en schemering in elkaar overgaan, blijkt onder anderen 
uit vergelijking van 't Duitsche tchimmer met ons tehemer. Een schaduw en een licht zyn 
beide een sch^nsel. 
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uitgedrukt. Zeer natuurlijk is het, hoe men fle zaak ook opvatte, dat 
Mèra vereenzelvigd wordt met K^ma, begeerte, min; want kdma is een 
synoniem van rdga, hetwelk zoowel kleur, smet, als begeerte, genegenheid 
beteekent. In de oudere mythologie is kdma de eerste schemer, en na- 
verwant in afleiding met kdnti, schqn, schoonheid, glans. Dat een ander 
synoniem, chanda, wensch, lust, ook één is met M^ra, hebben wij reeds 
vroeger * gelegenheid gehad op te merken. 

Al zijn veel, ja de meeste bestanddeelen der leende overoud, toch draagt 
de eigenaardige verdeeling der stof en de kunstige groepeering der feiten 
al de kenmerken van tot stand gekomen te zijn in een tijdvak waarin de 
Indiërs het ideaal van de volledige ontwikkeling eens drya^s daarin stelden, 
dat hij de 4 ontwikkelingstijdperken of dgramd's doorliep. Die 4 zijn: 
i. leertijd; 2. huwelijksleven; 3. kluizenaarsleven; 4. staat van hoogste 
wijsheid. In de twee eerste tijdperken leidt men een wereldsch, in de 
twee laatste een geestelijk leven. Niet alle konden zich met dezen vorm 
van 't levensideaal na te jagen vereenigen ; sommige oordeelden dat wereldsch 
en geestelyk streven hand aan hand moesten gaan en achtten die splitsing 
van dgrama's overbodig en schadelyk. Andere gaven ook aan één dgrama 
de voorkeur, doch in dien zin, dat alleen het streven naar volmaakte wijs- 
heid 'smenschen doel moest zijn: zoo spoedig als mogelijk moest men in 
dien heilstaat treden, de wereld verzaken en monnik worden. Het Bud- 
dhisme huldigt het laatste gevoelen als het ware, doch met de gematigd- 
heid die het gunstig onderscheidt onthoudt het zich er van, het leven in 
de maatschappij uitdrukkelyk te veroordeelen. Wel is waar omvat de 
Sangha, de congregatie, de gemeenschap der heiligen, alleen monniken en 
nonnen, zuiver geestelijke personen dus, maar buiten den Sangha worden 
toch ook heilbegeerige zielen als aanhangei-s van 't ware geloof erkend. 
Wie een geloovig leek in alle oprechtheid is, bereidt zich voor tot eenen 
hoogeren, geestelijken staat, zoo niet voor dit leven, dan toch voor een 
volgend. Aan deze inchting hebben wij het, naar men vermoeden mag, 

« BI 4S 
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te danken, dat do oudere zonnemythen verwerkt zijn tot een indrukwekkend 
geheel, dat wij zouden willen kensdietsen als het grootste monniksepos 
der menschheid. Vraagt men ons hoe w\j den gang van zaken ons voor- 
stellen, dan zouden wij antwoorden als volgt. 

De Zonnegod werd nu eens geprezen als verdry ver der duisternis, als 
uitroeier van booze wezens, reuzen en andere wangedrochten, dan weer 
als de milde bron van zegeningen voor 't gansche aardrijk om het weldadig 
licht, waarmede hij hemel en aaixle beschijnt. Hy is held en w^ze, Her- 
cules en Apollo te gelijk. Brengt men de verdeeling des levens in dQrama's 
op hem over, dan ontstaat er eene afscheiding tusschen het tijdperk zigner 
goede werken en dat der licht vei'spreiding. Het laatste laat eene verdere 
splitsing toe, omdat men ook een ondei'scheid maakt tusschen don staat 
van kluizenaar en dien van mukta of arhcU, van voIleei*den wijze en leeraar. 
Nu schijnt het ons toe dat het voorbeeld der dgramd's van invloed is ge- 
weest op den vorm der legende, dat men de werkzaamheid van den Zon- 
negod in den loop des jaars naai* den verschillenden aard harer uitingen 
ondei-scheiden en daarom de zaak zóó voorgesteld heeft, alsof hij in drie 
achtereenvolgende jaarkringen in een bijzonder ka]*akter optreedt. 

De wijze waarop de drie doelen van het leven des Hoeren met elkander 
in verband gebracht worden, getuigt van niet geringen kunstzin, die 
trouwens in de gansche legende telkens dooi-siiTialt. Wy zullen hier op 
enkele voorbeelden meer byzonder de aandacht vestigen. 

De Mah&wagga opent met het verhaal dat de Heer, te Uruwilwè aan 
den voet van den boom der Kennisse ten volle ontwaakt zqnde, de twaalf- 
ledige reeks van ooi'zaken en gevolgen bedacht, de reeks aan wier begin 
de onwetendheid of wankennis, en aan wier einde ouderdom en dood 
staat. ^ Dat ouderdom en dood geheel andere eindoorzaken hebben dan 
onwetendheid, weet iedereen, wist dus ook de mythendichter. ^ Ook moet 
hy geweten hebben dat eene onwetendheid zonder oenen onwetende bndenk- 


> Zie boven bl. 71. 

* In andere Indische stelsels is de onwetendheid of wankennis de oorzaak dat de gee«t 
zich niet bewust is van zyn ware wezen ; dat hij , die in waarheid vrij en boven ziekte en 
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baar \fi. Voorts bezigt h^ een term waarin niet noodzakelijk het begrip van 
8tofTelqke ooraaak ligt. Wel bezien luidt z\jne leer aldus: i>op onwetendheid 
volgen voorstellingen of indrukken; op deze laatste helder besef, enz.'* De 
ware bedoeling, in de geheele reeks opgesloten, is: het beschiTgven der 
op elkander volgende toestanden van den ontwakenden mensch. Eei^t is 
hq, gelijk de natuur, vóór 't aanbreken van den morgen in slaap gedom- 
peld. B\j 't allereerste ontwaken komen hem, als nog half droomende , 
onduidelijke voorstellingen, min of meer verwarde beelden voor den geest, 
die evenwel straks plaats maken voor helder besef. Ten gevolge hiervan 
onderscheidt de ontwaakte naam en vorm, duidelijk afgeronde gestalten. 
De zintuigen worden vatbaar om de indrukken der buitenwereld op te 
nemen en door de samenwerking der dingen met de uit hun verdooving 
wakker geworden zintuigen ontstaat het gevoel van lust en onlust, en dit 
wekt begeeite op. Om aan de ontstane begeerte te voldoen wendt men 
pogingen aan en zoodoende wordt er een begin van uitvoering gegeven 

aan eene daad, waardoor men iets tot stand wil brengen. Datgene wat 

I 
tot stand gebracht of gemaakt moet worden vereischt eenen zekeren t\jd; 

gedurende dien t\jd verkeert het in staat van wording, tot dat het vol- 
tooid is, eenen zichtbaren vorm aanneemt. Alsdan heet het geboren, aan 
den dag gekomen. Al wat geboren is veroudert en moet vroeger of later 
wederom ondergaan. De laatste overgang is wel wat schielijk , maar wat 
wil men? de termen der reeks mogen nu eenmaal niét meer dan 12 be- 
dragen, want dat is het getal van de maanden des jaars en nademaal de 
opkomst der zon ' met al wat daarvan het gevolg is beschreven wordt, 


dood verheven is, niet vrij en aan kwalen en dood onderhevig schijnt. Ondanks kleinere ver- 
schillen in de opvatting van het onderscheid tusschen geest en stof, is in a]le Indische wijsgee- 
rige heilstelsels de cosmogoniscbe grondslag daidelijk te herkennen : de awidyd der philosophen 
is eene vergeestelyking van den chaos, de duisternis die aan de verschijnselen voorafgaat. 
' De opkomst der xon is tevens de schepping. Dat de mythe een scheppingsverhaal be- 
^ vatte , mag men ook opmaken uit de plaats die het stuk inneemt. Wel is waar begint het 
MahAwagga met de woorden: *te dier stonde", maar het behoeft niet opgemerkt te worden 
dat zulk een begin eene verdraaiing is van een onder: »in den beginne". De reilen der ver- 
draaiing ligt in de kerkeiyke dogmatiek. 
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mocht (Ie dicliter het getal niet ovei'schiïjden. Nu was het evenwel niet 
alleen te doen om de opkomst der zon te beschrijven en daarmede een 
scheppinp^mythe voor te dnigen, maar moest er ook aangeduid worden 
dat het de eerete dag des jaare on der toekomstige hope was: de Zonne- 
god moest niet alleen als schepper, als leven wekker voorgesteld woi-den, 
maar ook als geneesheer, als Apollo, als heeler en heiland, want hij stond 
toen in een van de verbindingspunten , de gewrichten , de sandhVs van 
't jaar, die het nieuwe met het oude vermiddelen. ' Daarom woi'den de 
4 waarheden der geneesmeostei*s - te pas gebracht. En zoo zien wij, 
onder den schijn eeiier don^e scholastieke formule, eene vernuftige samen- 
smelting van eene beschrijving van den opgang der zon met de aanduiding 
van den aanvang des jaarkrings; eene vereen iging van scheppings- en ver- 
lossingsmythe. 

Met evenveel talent is het verhaal van de eerste preek ingekleed. Die 
eerste pi*eek valt op den dag van middenzorner en de Buddha mocht das, 
naar alle regelen der mythologie, over niets andere preeken dan over den 
tekst dien de natuur hem aanbood: hij beval den middelweg aan. Zelden 
is de gulden middelweg op onbe<luidender \rijze aangeprezen, voorzeker, 
maar die aanbeveling van een algemeen erkend, lofwaardig beginsel was 
dan ook niet de hoofdzaak. Vermits nu verder op den bewusten dag de 
zon wederom in een der tijdsgewrichten staat, moet hij zich ook bq die 
gelegenheid als heeler openbaren, en inderdaad, hij laat op de aanprijzing 
van den middel weg onmiddellijk de dokters waarheden volgen. 

Uitnemend geestig is ook de inkleeding van de tweede pi'eek, die de 
Heer tot de schare richtte op den berg Gay&ch'sha of Graya^iras. Wq weten 
uit hetgeen een zeer oud Indisch schrijver •** ons meedeelt, dat in de my- 
thologie Gayaciras een term is voor de westerkim, * en vermoedelijk tevens 
voor 't nachteveningspunt van den heifst; want de drie schreden van 


» Ook Mithra, de Perzische tcgenhanfrer van den Buddha, is een middelaar. 

* Zie boven bl. 207. 

' Yftska 12, 19. 

^ De kim wordt door de Indiërs regelmatig «berg** genoemd. 
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Wishnu heeten: het Opgangspunt, Wishnu's plaats (meridiaan) en Gaya- 
(iras. Als de Dagvorst op den Gaya^iitis toeft, is het de tijd van het 
avondrood en daarom moet hij den gloed' tot tekst nemen. Vóórdat hij 
ondergaat, is het alsof h^ aan de kim draalt, talmt. H^' houdt daarom 
eene talmerige preek, die eindigt met eene korte opflikkering en de ver- 
klaring dat er niets meer op aarde te doen overblijft : hq heeft zijne dag- 
taak volbi'acht en duikt achter de kim weg. 

Elene andere aardige sage is die waarin verteld wordt hoe de Heer, na 
7 weken in den omtrek van den boom der Kennisse doorgebracht te hebben , 
bq. zich zelven overlegt aan wien hij de Wet het eei*st zou verkondigen. 
Hq denkt aan Ar^la K^lé.ma, doch door eene ingeving komt hij tot het 
besef dat deze bereids vóór eene week overleden is. Nu schiet hem Udraka 
voor den geest, die evenwel den vorigen avond gestorven is. * Deze twee 
Wijzen, die zes dagen na elkander sterven, moeten twee sterrebeelden zqn 
die bij de nadering der zon in haar stralen vcrdwqnen. Hun dood heeft 
plaats vóórdat de Buddha te middenzomer zijne eerste preek houdt in het 
Hertenpark by Benares, en nadat de eerste zeven weken des jaars (te be- 
ginnen met Maart — April) om zijn. Udra, waarvan Udraka een verklein- 
vorm is, beteekent water, en otter, doch is zonder twijfel ook in den zin 
van waterig, nat, vochtig in gebruik geweest, want daarvan is afgeleid 
het Pr&kritsche oüOj vochtig. Een ander woord voor »nat" is drdra^ en 
dit is de naam van eene welbekende ster. ^ Begint men het jaar te 
rekenen van het tijjdstip waarop de zon gel^ke lengte heeft met / van den 
Ram, dan zal zij na ongeveer acht weken genoemde ster in Orion ' zoo 
dicht genaderd zijn dat de laatste heliacisch ondergaat. Udraka is derhalve 
niets anders dan een verbloemde naam, zoo niet eenvoudig een synoniem,, 
van Ardr&, en wat de lezing Rudraka betreft, die is licht verklaarbaar om 
meer dan ééne reden; vooreerst omdat elders uitdrukkelijk vermeld wordt 
dat Udra in eene der Wedische scholen met Rudra gelijkgesteld wordt; en 


« BL 81. 

* Namemk « Tan Orion. 

* Het ▼enchil in lengte bedraagt namelijk omstreeks 67<^. 
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ten andere omdat Rudra de heer van het sterrebeeld A.nh'A is. De andere 
Wijze, Arala Kaléima, was zes dagen \ó6v Udraka of Rudraka gestorven. 
Daar de zon gemiddeld ongeveer één graad eiken dag van hare baan aflegt, 
moet Aré,Ia ten naastenb\j 6 graad in lengte van Udi^aka verschillen. Hq 
is het voorafgaande sterrebeeld Mrga^iras, ' dat ruim 5 graden minder 
lengte heeft dan Ardi*&. De verklaiing van den naam Ai^la is onzeker, 
maar K^I^ma heeft tot bqvorm Kalé.pa. ^ Kal&pa beteekent o. a. maan, 
sotnay zoodat kdldpa volkomen overeenkomt met saumya. Nu heet Mrga- 
Qlvsis inderdaad ook Saumya en heeft het de Maan, anders gezegd : Soma, 
tot jgenius. 

Het ligt niet in onze bedoeling eene volledige ontleding der Buddha- 
legende te beproeven; niet omdat ze een opzettel^k onderzoek onwaaixlig 
zou wezen — integendeel, wy houden ze voor een van de belangi*gkste 
hoofdstukken der vergelijkende Aiïsche mythologie — maar omdat onze 
taak in dit werk eene andere is. Nochtans z\jn er eenige punten welke 
w\j niet stilzwijgend mogen voorb^gaan. In de eerste plaats hebben w\j 
de aandacht te vestigen op de benaming van Gautama, welke den Bodhi- 
satwa toekwam nadat h\j huis en have verlaten had. Beginnen w^' vol- 
ledigheidshalve met de Zuidelyke berichten ' omtrent de voorzaten des 
Bodhisatwa's, ofschoon die niets ter verklaring van den naam bedragen. 

B\j den aanvang van de tegenwoordige orde van zaken heerschte Koning 
Mah^-sammata , wiens lichaam schitterde als de zon. Door z^'ne boven- 
menschelyke macht zetelde hy in het luchtruim, omgeven van vier goden 
met uitgetogen zwaarden. Op hem volgde z\jn zoon Roja, * en op dezen, 
achtereenvolgens, Wara-Roja, Kaly^na, Wara-Kalyétna, Uposatha en Man- 
dhdtar; toen kwamen aan de beuil Cara, Upacara, Cetiyo, Mucala, Mahè- 
Mucala, Mucalinda, enz. Na eene reeks van duizenden van voi*sten kwam 


* De boofdster U 'k van Oriou. 
' Schiefher, Tib. Leb. 243. 

> Bü Hardy M. of B. 126; alsook Dipawanaa III en Mah&wnnsa II. 

* Falivorm van Koca, d. i. de lichtende; vgl. Oudperzisch rauca, dag, iu vorm beant- 
woordende aan Sanskrit roeas , dat alleen in samenstelling voorkomt. 
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Ikshw&ku, wiens zoon, Ikshw&ku de tweede, of volgens andere Ikshw&ku- 
mukha geheeten, veel afstammelingen had, o. a. Sinhaswara. Daarop 
volgden 82000 vorsten, Sinhaswara's zonen en naneven in rechte lijn, 
welke alle in Kapilawastu als Q&kya-koningen heei*schten en van welke 
Jayasena de laatste was. Jayasena*s zoon, Sinhahanu, had wederom vijf 
zonen: Quddhodana, Dhautodana, Quklodana, Amrtodana en. Qukrodana of 
Quklodana; * wijders twee dochtei^: Amrta en Pramit4. Quddhodana's 
zoon nu was Siddh^tha, die aldus in rechte l\jn van Koning Mahéi-sam- 
mata afstamde. 

De overlevering der Noordelijken ^ is veel belangrijker en behelst zake- 
l^k het volgende. 

Als eerste koning van zuidelijk Jambudwlpa wordt vermeld Mahéi- 
sammata. Na hem komen achtei*een volgens Roca, Kalyéüria, Wara-Kaly^na 
en U^shadha. ^ Deze heeten de 5 oude koningen. Daarop volgden 
Mandhètar, C^ni, Upadli*u, Cè.rumat, Upac&rumat. Van den zoon des 
laatstgenoemden, Bhadra, tot op Koning Krkin in Benares waren er 
1406379 koningen. * Ten tijde van dezen vorst werd onze Heer Buddha 
leerling b^ den Buddha Kè^yapa. ^ Van Krkin's zoon Suj&ta af zijn er 
100 koningen. Dan volgt Koning Karnika te Potala. 

Karnika had twee zonen: Gotama en Bh&radwèja, van welke de eei'ste 
geestelijke werd onder den W\jze Zwartkleur, en de laatste koning. Op 
bevel des konings werd Gotama, geheel onschuldig, aan een paal vastge- 


* In MahAwansa worden slechts 4 namen opgegeven , ofschoon er uitdnikkelyk van 5 sonen 
gesproken wordt; de vijfde naam is aangevuld nit Dipawansa. 

> Bij Schiefher 232. 

' Dit is een der tallooze wanwoorden in de geschriften der N. Bnddhistcn; dezulke zyn 
ontstaan door verkeerde overbrenging van PrAkritwoorden in *t Sanskrit. De ware vorm is 
Upawasatha, Pali: Uposatha. 

^ Deze koningen z\jn natuurlijk even zooveel tgdperken, hetzij dagen, aren, minuten, enz. 
Het is ons evenwel niet gelukt het getal in zulke factoren te ontbinden dat wij den grond- 
slag der rekening konden ontdekken. Men wane niet dat dergelyke getallen nit den duim 
gezogen zyn, maar met historie hebben ze uiets te maken; ze zyn van zuiver astrologischen , 
of wil men, astronomischen aard. 

* Beter: Kafyapa, de verpersoonlykte schemering en granwe voortijd, en dus tevens de 
schepper van een nienw t^dperk. 

16* 
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hecht. De Ziener Zwartkleur, die hem van t\jd tot tijd placht te bezoe- 
ken, trof hem dien ten gevolge niet in de kluis aan, doch zag hem aan 
den paal gebonden. Op datzelfde oogenblik verandei*de Gotama de zwarte 
kleur des Zieners in goudkleur en vraagde dezen wat hq wilde. De Wqze, 
in de overtuiging dat het niet goed zou wezen indien het koningsgeslacht 
uitstierf, ried Gotama aan, kroost te verwekken en te gelqker tijd liet 
hij eenen regen nederdalen, die het lichaam van Gotama verkwikte. 
Daarop ontwaakten in dezen herinnering en mannelijke kracht; de kop- 
pelingsdrift werd levendig en een mengsel van bloed en glimmende drup- 
pels ^ viel op de aarde. Hiei*uit ontstonden twee eieren, die door de 
stralen der zon uitgebroeid werden, zoodat twee knaapjes er uit te voor- 
sch^n kwamen. De knaapjes ^ begaven zich naar een boschje ' van 
suikeiTiet, doch Gotama kwam door de groote hitte der zonnestralen om. 
Zwartkleur, die nu de twee knaapjes in het bosch ontdekte, nam hen 
met zich mede, gaf hun eene min en kweekte hen op. Dew^l zij door 
het zonnelieht uitgebroeid waren, heetten z\j «uit het geslacht der Zon 
gesproten", en daar zij Gotama's kinderen waren, Gautama's. De oudste 
van hen werd na den dood van Koning Bh&radwêtja vorst. Na zijnen 
dood werd h\j opgevolgd door zijnen jongeren broeder Ikshw&ku, wiens 
nakomelingen , honderd in getal , over Potala heerschten. De laatste 
hunner was Wirudhaka, die 4 zonen had, onder welke er een Nüpura (?) 
heette. Niipura's zoon Wasishtha stelde eenen zijner zonen als heerscher 
te Kapilawastu aan en toog zelf naar het land der Malla's en Waig4li, 
waar hq de stamvader der Malla's en Lichawi's werd. Van zijjnen zoon 
te Kapilawastu tot op Dhanwadurga telt men 55112 koningen. Dhanwa- 
durga had twee zonen, Sinhahanu en Sinhanèda. ^ De eerste had vier 


' De woorden voor bloed duiden in 't algemeen kleurstof aan, zoodat evengoed eene vale, 
als eene bepaald roode klenr kan bedoeld z^n. 

*■ De twee A^wins, en zoo de mythe in hoofdtrekken van zeer ouden t^d mocht dagteekenen, 
de twee Punarwasu's, de Grieksche Castor en Pollux, de Tweelingen van den dierenriem. 

' Over de toepassing van 't woord bosch {wana), vergelijke men boven, bl. 214. 

* Deze naam beteekent hetzelfde als Sinhaswara, dien wij hierboven in de Zuidelijke over- 
levering aangetroffen hebben. 
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zonen: Qiiddhodana , Quklodana, Dronodana en Amilodana; alsook vier 
dochters: QuddM, Qukl&, Dron& en Amilè.. 

Het is op den eersten blik klaar dat de overlevering der Zuidelijke 
Buddhisten in dit geval achtei*staat bi^ die der Noordelijke. De taalkundige 
verklaring van Gautama in de Tibetaansche levensbeschrijving gegeven is 
volkomen juist; het woord beteekent »van Gotama's geslachte". Wie nu 
Gotama is, vermogen wij niet met gewenschte nauwkeurigheid te bepalen. 
Zooveel echter is uit de gegevens die men omtrent z\jn wezen bezit dui- 
demk, dat hij eene of andere luisterrijke ster is die met zijne stralen door 
het grauw van den ochtend boort, en in onze sage een nieuwen dag, 
een nieuw tijdperk aankondigt. In het Mahè-bhéirata ' treedt h\j met 
Bharadw&ja. Ka^yapa, Wasishtha, enz. op als een der 7 Wqzen, die 
gewoonlijk met de sterren van den Grooten Beer vereenzelvigd worden, 
doch de verklaring die hij omtrent zijn eigen wezen aflegt strookt niet 
recht daarmede, want hijj zegt: 3» Ik ben Gotama; door de stralen die uit 
m^n lichaam schieten zoodi*a ik geboren ben, wordt de duisternis wegge- 
vaagd." Nu komen de 7 "Wijzen ook voor als aartsvadei*s of wereld- 
scheppers, d. i. als verpersoonlijkingen van bepaalde tijdperken of, nauw- 
keuriger gezegd, van de hemellichten die op de eene of andere w\jze zulke 
t^dperken aankondigen, als het ware inwijden. Uit het feit dat Gotama 
b\j den toenemenden gloed der zon omkomt, bl\jkt met zekerheid dat h\j 
eene lichtversch^ning is die voor het machtigere licht der zon moet 
zwichten, maar de uitdrukking is evenzeer toepasselijk op een planeet als 
op eene vaste ster en zel& op den morgen. W^' houden hem voor den 
eersten morgengloor, de zon die reeds door lichtstrepen aan de kim hare 
naderende komst aankondigt. Het is echter niet onmogelijk dat de Bud- 
dhistische sage Gotama verward heeft met Brhaspati, de planeet Jupiter, 
en wel in den bepaalden stand dat h^' een wereldtqdperk inv^dt, dus als 
morgenster. Volgens de astrologisch-mythische tijdrekening namelijk der 
Indiërs begon de Gouden Eeuw op nieuwjaarsdag terwijl de Zon, de Maan, 


' XIII, 4490. 
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de plftneet Jupiter en de ster Pushya of Tishya * in conjunctie stonden. 
Wij leven in de vieixle E^euw, welke de Indiërs gewoonl^k Kaliyuga of 
Tishya noemen, doch de Buddhisten Bhadrakalpa. Hoewel de aanvang 
van de laatste Eeuw of wereldperiode door de Buddhisten veel later gesteld 
wordt dan het begin van Kaliyuga door de andere Indiërs, zoo zijn toch 
bhadra en tishya synoniem, en daar Tishya wederom hetzelfde is als 
Kaliyuga, zoo vallen ook Bhadrakalpa en Kaliyuga samen. Beide zijn, om 
zoo te zeggen, eene jongere editie van de Gouden Eeuw, en Gautama, 
de inwijder van den Bhadi*akalpa, heet zoo als jongere vorm, als naneef 
van Gotama, den inwijder der Gouden Eeuw. Wij herhalen dat, naar 
ons gevoelen , Gotama de in aantocht zijnde zon is en Gautama een latere 
vorm des Zonnegods. * 

In overdrachtelijken zin vinden wq Gautama, »Gotama's zoon of naneef' 
meermalen toegepast op een of meer klassen van personen, op dezelfde 
wijze als w\j spreken van Zoon van Elsculaap, Zoon van Mars, Muzenzoon, 
en dergelijjke. In de eei*ste plaats is gautama y zooals wij uit den Lalita- 
wistara ' leeren, de naam eener monnikorde. Aangezien elke orde zich 
van andere onderscheidde door bepaalde kenteekenen, zoodat een der gewone 
woorden voor monnik is Ungitiy een distinctiefdrager, kon men zonder 
ongerijmdheid den Bodhisatwa in z^'n tweede tydperk als Gautama laten 
aanspreken door personen die zijne afkomst niet kenden, al was de ware 
bedoeling waaimede de verhaler hem Gautama noemde eene andere. Daar- 
enboven schijjnt gautama meer in 't algemeen een redeneerkundige, scholast, 
disputant beteekend te hebben, hetgeen overeenstemt met het feit dat de 
redeneerkunde, de dialectiek Gotama tot vader heeft. Eindelijk leidde een 
bmhmanengeslacht zijnen oorsprong af van Gotama, met evenveel recht — 


1 De ster ^ van den Kreeft. De Gouden Eeuw begon dus, als wij 21 Maart als nieaw- 
jaarsdag aannemen, ongeveer 7000 v. Chr. Tishya is bij de Bnddhisten een bij uitnemend- 
beid heilige ster; volgens den Lalitawistara had onder Tishya de ontvangenis van den Bodhi- 
satwa plaats. 

* Gautama beet ook Adityabandhu , d. i. zonverwant, zongelgk, eene soort zon; o. a. 
CuUawogga, 12, ], 3; Wilsou, Select Works 2, 9. 

> Lalit. 492, 15 
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ZOO men den zin begiijpt — als \vaarmede Indische en andere vorstenge- 
slachten hun stamboom opvoerden tot de Zon en de Maan. 

Naar het volk waaruit de Bodhisatwa sproot, heette h\j Q&kya. ' Oogen- 
schijnl^k beteekent dit ^kisch. De naam van Qaka wordt door de Perzen 
en Indiërs gegeven aan allerlei nomadenstammen, welke wij in navolging 
van de Grieken Skythen plegeii te noemen. Andere benamingen behalve 
Qaka's en Scythen, en even weinig bepaald, z^'n Hunnen, Turaniërs, 
Turken of Tuinishka's. Al die historische volksnamen doen in de sagen 
onzer Arische voorouders dienst om het begrip van duisterlingen , Neve- 
lingen uit te drukken. Die volken welke, zoover de geschiedenis reikt, 
steeds ten Noordoosten der Ariërs gewoond hebben, worden beschouwd als 
eene soort van Belialskinderen, terwijl de Ariërs zonen des lichts zijn. 
Evenals de Geimaansche Siegfned uit Hunnenland komt, maar zich gaande- 
weg luisterrijk als zonneheld en drakendooder openbaart, zoo spruit ook 
Siddhéirtha uit het volk der Q&kya's, om later een Gautama, een kind 
des lichts, te worden en eindelijk volkomen te ontwaken. Uit de levens- 
geschiedenis van den Heer bl\|kt duidelijk genoeg dat de Qèkya's ware 
duisterlingen z^n. Men zou ze dus terecht Nevelingen kunnen noemen, 
en daar Qaka's en Hunnen slechts verschillende namen zijn voor lieden van 
hetzelfile ras, zouden de QéLkya's aanspraak kunnen doen gelden op den 
titel van Hunsche helden. Of er werkelqk in de 5^® eeuw of nog vromer 
in 't Noorden van Hindust&n aan de zuide^jke hellingen van den Him^laya, 
waar Kapilawastu gejHaatst wordt, een Qakisch rqkje bestaan heeft, laat 
zich niet met zdcerheid bewijzen, want behalve in de Buddhistische sagen 
wordt er nooit gewag van gemaakt. Aangezien echter noordel^k in 't ge- 
bergte dicht bij het als Qèkya-land opgegeven gebied Qaka's ^ woonden, is 


' Van daar ook de dichterlijke bjJDaam Q&kyamniii en (^kyasinha, Pali: Sakyamuni en 
Sakyaéiha, beide even gewoon in de geschriften der N. Baddhisten als spaarzaam gebruikt door 
de Zuideiyke. 

* Op een der beeldhouwwerken van Bharhut (in Generaal Cunningham'sStilpaof Bharhnt, 
PL XXX) komt als by schrift b^ de afbeelding van den Bo-boom voor: BkagawtUo Sakamw 
nino hodhi. Boom der Kennisse van CAkyamuni. Dewijl de verdubbeling der medeklinkers 
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het volstrekt niet onwaarschqnl^k dat zich een stam ook iets zuidelijker 
gevestigd had. Eene andere vraag is het, of men aan gdkya niet tevens 
eene etymologische beteekenis hechtte, waardoor het in verband gebracht 
werd met 0Jca, macht, en verwante woorden. Dit punt kunnen w\j hier 
gevoegelqk laten rusten, omdat het ondei*zoek ons te ver op het gebied 
der vergelijkende mythologie zou voeren. 

Aangaande de hoofdstad der ^kya's, het vermaarde Kapilawastu, z^n 
de opgaven eenigszins tegenstr^dig. De vrome Cliineesche pelgrim Hiuen 
Thsang, die van 629 tot 645 na Chr. meer dan tien jaren in Indië reisde, 
bezocht ook de plaats waar de puinhoopen van Kapilawastu geacht werden 
te z\jn. H\j laat zich omtrent dat bezoek aldus uit: ^ 

T^Het rqk van Kapilawastu telt ongeveer 4000 li in omtrek. Tien steden 
liggen daar verlaten als een beeld van vei'woesting. De koningsstad is in 
puin en men weet niet meer hoe gi*oot de omtrek er van eenmaal was. * 
Het paleis dat in het midden der hoofdstad stond, mat 14 of 15 {| in 
omtrek, en was geheel uit metselsteen opgetrokken. De overblqfeelen er 
van zijn nog hoog en stevig, hoewel het sinds eeuwen verlaten is. De 
dorpen zijn middelmatig bevolkt. Een koning is er niet; iedere stad heeft 
haar eigen hoofd. Voorheen waren er ongeveer 1000 kloosters, waarvan 
de puinhoopen nog overgebleven zijn." 

Verder spreekt de Chineesche reiziger van een klooster daar ter plaatse, 
met een dertigtal monniken; ook van eenige gew^'de plekken, zooals het 
slaapvertrek van M&y&, waar men een standbeeld voor haar had opgericht; 
de plaats waar de Bodhisatwa in den schoot z\jner moeder vms nederge- 
daald; ' enz. 


niet uitgedrukt wordt, zou Saka hier voor Sakka, dat ook uit het Pali als b\ivonii van 
Sakiya (^&kya) bekend is, kuunen staan Noodig is die ▼eronderstelling nitot. 

> Jnlien, Foy. des pèlerins houddh., II, 809. 

* De stad was dan ook vóór meer dan duizend jaar verwoest. 

' Onder de gedaante van eenen witten olifant, zooals men zich herinneren zal. Eene wel- 
geslaagde afbeelding van den oli&nt vindt men in de bas-reliefs van Bharhut met het b(j- 
schrift: Bhagawato okranii, 's Meeren ontvangenis. In str^d met Lalitaw. 68 is de olifiint 
slechts met 2 tanden afgebeeld; hij had er 6 t. a. p. 
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Uit het verhaal van den gemoedelijken Chinees bl^kt ontegensprekelqk 
dat h^ de overblyfselen gezien heeft van eene stad, welke volgens de locale 
overlevenng eenmaal Kapilawastu zou geweest zijn. Of die overlevenng 
onbepaald ve]*trouwen verdient, kon Hiuen Thsang evenmin weten als w\j 
het thans kunnen doen. Intusschen willen w^ gemakshalve aannemen 
dat Kapilawastu te aangewezener plaatse gestaan heeft; dan bljjft over te 
onderzoeken waar de reiziger geweest is. De uitkomst waartoe Stanislas 
Julien * meende te moeten komen, is dat de puinhoopen lagen niet ver 
van het hedendaagsche Gorakhpur, aan den oever der Rohinl of Roode 
rivier, welke uit de bei^n van Nepéirontspringt en zich een weinig boven 
6oi*akhpur in de Rapt! stort. De Tibetaansche belichten plaatsen de stad 
nu eens aan* de Roode nvier, dan weer aan de Bhéiglrathl. ^ In de 
legende, zooals wij gezien hebben, vormt de Roode rivier de grensschei- 
ding tusschen het gebied der Q&kya's en Kodya's. Wij zullen ons van 
verdere bespiegelingen over dit vraagstuk onthouden, het aan den lezer 
overlatende z\jne eigene gevolgtrekkingen te maken. 

Eene nog neteliger quaestie dan de ligging van Kapilawastu is die welke 
het zoogenaamde sterQaar des Tathéigata*s betreft. Dat zulk een onder- 
werp hier niet dan oppervlakkig behandeld wordt zal geene verontschuldi- 
ging behoeven. Het doel dat wij voor oogen houden is te doen uitkomen 
dat het vraagstuk van veel ingewikkelder aard is dan menigeen zich voor- 
stelt. Men kan, door uit de menigte van zeer uiteenloopende opgaven er 
ééne uit te kiezen, de zaak zeer vereenvoudigen, maar het feit dat er 
verschil van gevoelen bij de Buddhisten bestaat, kan men daardoor niet 
wegcijferen en evenmin verklaren. 

Eenige weinige jaren geleden z^n er drie hoogst belangrijke inscripties 
van Koning Agoka ' ontdekt uit diens laatste regeeringsjaren. Het z\jn 


* In diens Votf, des pèlerins boudtih., III, 356. 

* Onder detea naam verstaat men soms den Gauges, een andermaal een paar oostemke 
zijtakken er van. 

' Anders genaamd Priyadar9in (Piyadassi), en in Dtpawansa II: Piyadassana. De ontdek- 
king der drie bedoelde opschriften te Sahasaram, Rupnath en Bairat heeft men te danken aan 
den onvermoeiden Qver van Generaal Cunningham en van zQnen assistent; de ontcijfering. 


250 DE fiUDDHA. 

de eenigste van de vele tot ons gekomen edicten diens konings, welke ge- 
dateerd zijn naar eene door hem aangenomene jaartelling en niet alleen 
naar zijne regeeringsjaren. Wy leei'en daaruit dat genoemde vorst ruim 
32^ jaar geleden een geloovige was geworden en dat er 256 jaren ver- 
loopen waren sedert den tciwdsa van den 8<Ua. Dat met sctta de Buddha 
is bedoeld , is niet aan redelijjken tw^fel onderhevig. * Witbósa beteekent 
elders }!^uittocht naar den vreemde, ballingschap*' en «dageraad, 't aanlichten 
van den morgen." Ter wille van de Ceiloneesche chronologie heeft de 
geleerde vei*taler gemeend aan witvdsa eenen eenigszins gew^jzigden zin te 
moeten toekennen en wel dien van »'t verscheiden, overladen." Immers 
volgens de Ceilonsche kronieken wei*d A^oka tot koning gew\jd 218 jaar 
na het Nirw^a; ^ neemt men aan den eenen kant ditc^fer, en aan 
den anderen kant den datum der drie inscripties ten grondslag, dan komt 
men, met behulp van nog andere gegevens, van beide zqden tot dezelfde 
of nagenoeg dezelfde slotsom, namel^k dat het Nirwéina omsti^eeks 480 
V. Chr. te stellen is. Met wiwdsa moet derhalve een synoniem van Nir- 
wéüia gemeend z\jn. 

Op den eersten blik beveelt zich die uitkomst zeer aan en het Igdt 
geen tw^fel dat b\j de Singhaleezen het Nii^&na de plaats van het Wi- 
yfè^sA door AQoka gebruikt inneemt. Maar daaruit vloeit nog niet voort 
dat met wiwdsa oorspronkelijk heteelfde tqdstip gemeend is, niet eens dat 
de koning den term in dien zin gebezigd heeft. De omstandighekl dat h^ 
geen der offideele termen voor Nirw&na, en daarenboven een zoo dubbel- 
zinnig woord gebniikt heeft, is niet geschikt om ons over de volkomen 
identiteit van wiwdsa en nirwdna gerust te stellen, en onze aarzding 
wordt nog gi^ooter als w\j opmerken dat ook ter aanduiding van den 
Buddha in diezelfde inscripties een even dubbelzinnig woord gekozen is, 


vertolking en toelicliting aan de scherpzinnigheid en geleerdheid van Dr. Bühler ; sie Canuing- 
ham Corpas Inscriptionum Indicarum, vol. I, p. 94 vgg. en 130, vg. 

' Wij mogen intusschen niet verzwegen dat een Magadhisch sa/a of saiia aan niet minder 
dan 9 verschillende woorden in 't Sanskrit kan beantwoorden , waarvan eenige daarenboven in 
meer dan ééne beteekenis voorkomen. 

' Dï|)awansa VI, 1 Mah&wausa, V, 8. 
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namelijk trt/utha of lüiwufha. Dit kan beteekenen »naar den vreemde 
getrokken, henengegaan" , ook wel ^verwijld hebbende", en eindelijk 
i>daggeworden, helder". V Het laatste komt op hetzelfde neer slsbtiddha, 
ontwaakt, inzonderheid indien dit op de zon of den dag wordt toegepast 
en daar met den Wyutha de Buddha gemeend is, ligt het voor de hand 
te vermoeden dat de ware opvatting die is, volgens welke het woorf een- 
voudig een synoniem zou wezen van buddha. Bedenkt men daarb^ ver- 
der dat een van de meest gewone namen van den Da^od is Wiwaswat, 
afgeleid van hetzelfde wiwas, dagen, helder worden, dan krijgt men den 
indruk dat satamwdsa een oude term is om i^den aanvang eener nieuwe 
periode" uit te drukken. Ook voor A^oka was die wiwdsa zonder twigfel 
het begin van een nieuw heiltqdperk, maar dat h^, evenals de latere 
Buddhisten een heiltijdperk zou hebben beginnen te rekenen van den dood 
desgenen die dat heiltijdperk reeds lang vóór z^nen dood liet aanbreken, 
schgnt verder bewijs te behoeven. ^ 

De overeenkomst tusschen de elementen der Singhaleesche jaartelling en 
der door Agoka gevolgde laat zich verklaren uit den invloed dien de van 
geloofsgver blakende koning van Magadha en zijn zoon Mahendra ' op de 
bekeering van CJeilon gehad hebben; de verschillen zqn niet van dien aard 
dat ze niet zouden kunnen ontstaan zijn door onwillekeurige dwaling of 
de zucht om de chronologie der Geilonsche heerschers in verband te bren- 
gen met het begin van het heiltijdperk. 

Geheel andei^s staat het geschapen met de afwijkende opgaven bg de 


> In *t SansVrit luidt wyuika, wiwutka in de eente beteekenn tpynsüia, in de tweede 
evenzoo of wyusAié, in de derde wyuihta. In 't Pali evenwel zegt men vmttha ook in ge- 
Tallen waar 't Sanskrit ushita keeft. 

* In één geval is het volkomen onverschillig of men wiwdta als «heneugang** dan wel als 
«aanbreking** opvat; indien men namelijk met ons in den Bnddha den jaargod ziet. Immers, 
het onderscheid tosschen wiwdsa, d. i. het laatste oogenblik van 't onde jaar, en wiwdta, 
d, i. het eerste oogenblik van 't nieuwe jaar, is == 0. Wy houden het er voor dat de uit- 
drukking opzettelijk uitgekozen is, evenzeer als wyutha, wiwutAa, dat zoowel «opgegaan, 
buddha" als «henengegaan, muiia" is. De hoogere eenheid tusschen de begrippen muita, dat tevens 
ar Aai beduidt, en buddha werd aldus op de vernuftigste en meest esoterische wjjze aangeduid. 

* liater, bij de geschiedenis van de Kerk, zullen wy op de werkzaamheid van Mahendra 
terugkomen. 
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Noordelyke Buddhisten. Hiuen Thsang, die van het verechil van gevoelen 
omtrent den datum van *t NirwAna gewag maakt, zegt dat in zijnen tijd 
sommige 1200, andere 43üO, weêi* andere 1500, andere eindelijk nog 
geen 1000, hoewel meer dan 900 jaar verloopen achtten sedert den dood 
des Tath^ta's. Die getallen komen overeen met 552, 652, 852 en 
tusschen 352 en 252 v. Chr. , volgens de berekening van Stanislas Julien. ' 
Ook vermeldt hij, bq een vervallen Stüpa in de nabijheid van Ku^^inagara 
(Pali : Kusinèrè) eene steenen zuil gezien te hebben met eene inscriptie ter 
heugenis van de gebeurtenissen by gelegenheid van 't Nirwéina. Onge- 
lukkig behelsde het opschrift niet de vermelding van dag en maand dier 
gebeurtenis, en natuurlijk ook niet die van het jaar, want de zuil was — 
zoo schijnt de pelgrim zich de zaak voorgesteld te hebben — kort na de 
gebeurtenis zelve opgericht. 

Bij hetgeen Hiuen Thsang opgeeft, kunnen wijj nog voegen, dat volgens 
de voorspelling des Tathègata's 100 jaar na zijnen dood Agoka zou op- 
treden. ^ Over andei'e afwekende opgaven bij Chineesche en Japansche 
schrijvers zullen wij zwijgen, alsmede over de tijjdsbepaling door den Kash- 
mirschen kroniekschrijver Kahlana gegeven. 

Het behoeft geen betoog dat de verschillen veel te groot zqn, dan dat 
ze een gevolg kunnen wezen van onnauwkeurigheid in de bepaling van de 
lengte des jaars en daarmede samenhangende gebrekkige tjjjdvereffening. 
Ook spreekt het van zelf dat dergelijke afwijkingen niet konden ontstaan, 
bijaldien men van den beginne af, in den boezem der Kerk, van het sterf- 
jaai* dea Meesters had beginnen te tellen. De bepaling van dien datum of 
gewaanden datum is derhalve eerst lang naderhand gemaakt; met andere 
woorden, men heeft dien datum achterna berekend, zooals men in Indië 
ook jaar, maand, dag en uur der schepping met de meest mogelqke 
precisie wist te berekenen. Voorts is op te merken, dat de poging van 
Agoka om eene Buddhistische jaaii«lling in te voeren, weinig of geen 


> Ia diens Voy. de» pèl. bouddh. , II , 383. 

> Hierboven bl. 215. Verg. TftraufttLn, Getchichie des Buddhitmut, bl. 42. 
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bijval in Indië — CJeilon uitgezonderd — heeft gevonden, zelfs niet bij 
z\jne geloo&genooten , want op geen der menigvuldige overblijfselen van 
Buddhistische kunst vindt men ze gebruikt, en ten tijde van Hiuen Thsang 
is er geen sprake meer van, dat de Buddhisten den datum van 't Nirwéina 
als begin eener jaartelling zotiden beschouwd hebben. De omstandigheid 
dat A^oka eenst in zijne allerlaatste edicten met die jaartelling voor den 
dag komt, ' wekt het vermoeden dat noch toenmaals noch vroeger een- 
stemmigheid aangaande het begin des heilt^'dperks bestond en dat de door 
hem ingestelde of gekozene datum den bijval van eene enkele partij slechts 
onder de Buddhisten had. Ware die datum door alle aangenomen, dan 
zou het ontstaan van de vei'schillen , die Hiuen Thsang vermeldt, onver- 
klaarbaar wezen. Het eenvoudigste is dus te veronderstellen dat iedere 
partij of school haar eigen gevoelen had en daarbij bleef, en dat daaren- 
boven de meei'derheid de zaak van te weinig belang beschouwde om er 
over te twisten. Is er eene reden te bedenken, waarom men het niet 
eens werd? Zeer zeker, mits men aanneme dat de datum door latere be- 
rekening vastgesteld is geworden en tevens dat de middelen ontbraken om 
de juistheid van eene dier berekeningen onomstootelijk te bewijzen. Een 
of ander gewichtig feit moet men aan het berekende tijdstip verbonden 
hebben, doch waarom moet die gebeurtenis juist op aarde plaats gehad 
hebben? In het oude sterrekundig stelsel der Indiërs wordt eene nieuwe 
wereldperiode door een belangryk feit aan den hemel aangekondigd en aan- 
gezien 't heilt\jdperk, door den Buddha ingewijd, Bhadm heet en de penode 
waarin wij leven, het Kaliyuga, Tishya, wat synoniem is met Bhadi-a, 
zoo heeft het ongemeen veel er van alsof de Bhadmkalpa niets andei's is 
dan eene vei jonging of navolging van 't Kaliyuga. Wat kan er nu aan 
den hemel gebeurd zqn, dat de keuze van 480 v. Chr. enz. als begin van 
eene nieuwe periode wettigde? Wij vermoeden dat men dien tijd beschouwde 
als den aanvang eener nieuwe orde van zaken, en dus ook van eimen 


> In de opschriften uit het 27* jaar na zijne inhnidiging treft men nog niets derge- 
lijks aan. 
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nieuwen, zedelijken dharma, die op mystieke wijze met den dharma der 
natuur kon worden in verband gebracht. * Terwyl in vroeger tijd de 
rij der nakshatrd's of steirebeelden met de Pleiaden b^on, moest men 
later, toen de lengte der Pleiaden al te veel van die der zon bq de lente- 
nachtevening afweek, de rq met de Afwins. openen. De zon had op ge- 
zegden dag dezelfde lengte als (S van den Ram in 422 v. Chr.; met / in 
366 V. Chr. ; met a in 686 v. Chr. ^ Naardien de Indiërs de juiste maat 
der praecessie niet kenden, is het niet te verwonderen dat hun berekening 
fouten aanwijst en verklaarbaar tevens dat zij het niet over het juiste 
tijdstip eens werden. 

Het is hier niet de plaats deze gissing, die wij voor niet meer geven 
dan ze waard is, verder uit te werken. Alleen willen wij hieraan de 
opmerking vastknoopen dat w^ de vaak verkondigde stelling, als waren 
alle verschillende Buddhistische opgaven, met uitzondering der Singha- 
leesche, eenvoudig even zooveel misgeboorten, niet kunnen beamen. 

Uit het voorgaande zal genoeg gebleken zign dat w^ noch den datum 
van den Wiw^sa — wat dit dan ook eigenlek beteekend hebbe — noch 
dien van 't Nirwélna beschouwen als een historisch tydpunt. Het eenig^ste 
wat w\j met zekei'heid weten is, dat het Buddhisme, als georganiseerde 
geestelijke orde, met aankleve van leekelidmaten , in de dagen van A^ka 
bestond. Wanneer en hoe het zich daartoe ontwikkeld had, weten w\j 
vooralsnog niet. In anderen vorm, als volksgodsdienst, hetz\j van Maga- 
dha of noordelqk Kosala, houden wij het voor zeer oud, omdat enkele 
mythen — in de eei*ste plaats die van Méira — niet jonger kunnen geacht 
worden dan andere mythen die wy in Indië vinden. ' Het Buddhisme, 


*■ A9oka, met al zijn vertoon Min ijver voor de Kerk, laat het voorkomen dat vroegere 
vorsteü getracht hadden den dharma ^ d. i. gerechtigheid, religie, onder hnn volk te doen toe- 
nemen, doch zonder byzonder gevolg. H\j was de eerste die den dharma door z^jne wyze 
maatregelen wist te doen bloeien. Zoo zegt hij in zijn edict op de Delhische zuil (Corpus 
Inscr. Ind,, pi. XX). 

* Deze opgaven zijn wij verschuldigd aan Prof. H. 6. van de Sande Bakhuyzen. 

3 Wellicht is de heugenis aan de hoogere oudheid der vereeniging van leeken, vergeleken 
met die der Orde, bewaard gebleven in 't verhaal van de twee kooplieden Trapusha en Bhal- 
lika, die in den Heer en den Dharma geloofden vóór dat de Sangha bestond; zie bl. 80. 
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zooals wij het kennen, maakt den indruk van. te ^n een geestelyke orde 
wier patroon de Buddha — om zoo te zeggen de brahmaansche gestalte 
van den zonneheld — is; eene orde geënt op het volksgeloof. Van de 
in den mond des volks levende mythen, die reeds eenen ethischen tint 
hadden, hebben de monniken een goed gebruik gemaakt; ze met meta- 
physische begrippen in verband gebracht, en zóó verwerkt dat ze strekken 
konden tot zedeligke opvoeding van 't algemeen. De idealen van een 
geestelqk leven, zooals die in de scholen der brahmanen en asceten erkend 
waran, werden door de Buddhistische monniken pasklaar gemaakt ook voor 
den bui*german en den geringen stand, opdat ook deze niet verstoken 
zouden bljjven van de zegeningen der w^sbegeeite. 

Het behoeft volstrekt niet geloochend te worden dat de orde gesticht 
is — wat men dan ook onder dezen term versta — door één man van 
bijzondere begaafdheden, evenmin als men zulks behoeft te ontkennen van 
de vrqmetselaarsorde. Wy mogen hem zelfs in onze verbeelding uitrusten 
met alle denkbare goede gaven, maar vry hebben geen recht te beweren 
dat de beminnelijkheid van den Buddha der legende aan iets anders ont- 
leend is dan aan het overoude geloof dat h\j als koesterende Zonnegod is 
manno miltisto. Hy is het ideaal van den yati of mukta, gelyk ons dat 
in Manu * op zoo indrukwekkende wQze beschreven wordt: 

^Geduldig verdrage h\j smaadredenen , doch hoede zich op z\jne beurt 
iemand te hoonen, en met niemand beginne hij vyandschap om wille 
van dit nietige lichaam. Dengepe die op hem toornig is, bejegene hy 
niet weder met toorn; hy zegene wie hem vloekt, en geen onwaar woord 
late h\j aan z^nen mond ontsnappen." 

Ook willen w\j gelooven dat er vóór 300 v. Chr. iemand is opgestaan 
die door z\jne wijsheid en toevsr\jding aan de geestelyke belangen z^ner 
niedemenschen zulk een indruk heeft gemaakt dat eenige z^ner t^dgenooten 
hem vergeleken met een reeds bestaand ideaal van wisheid en goedheid, 
en de nakomelingen hem daarmede geheel vei*eenzelvigden. 


« Boek 6, 42 vgg. 
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Om den toestand van 't Buddhisme in de 3^*' eeuw vóór 't begin onzer 
jaartelling te leeren kennen, leveren de inscnpties van A^ka zeer be- 
langrijke, maar uitei*st weinige gegevens. De koning die zich zelven als 
Dde Vrome" (Dewdndmpriya) betitelde, vereerde zeker den Heei'e Buddha 
t€n zeerete, doch hij was nog veel meer met zich zelven ingenomen en 
deelde lessen van deugd uit op eigen gezag. Van de Buddhistische my- 
thologie vernemen wij bq hem Jiiets; des te meer leering daaromtrent 
putten wij uit de overblijfselen van den prachtigen Stüpa van Bharhut, 
welke, zooals uit den vorm van het daar gebruikte lettei*schrift blijkt, van 
Agoka's tijd of weinig later moet dagteekenen. Op de beeldhouwwerken, 
die voor een goed deel met bijschriften voorzien zijn, ontmoeten wy o. a, 
de bekende namen van ettelqke vorige Buddha's en de afbeeldingen van 
den hun eigen boom der Kennisse; voorts eenige tafereelen uit de Buddha- 
legendc; alsook een tal van mythologische figuren: goden, godinnen en 
andere hemelsche en onderaai'dsche wezens, die voor een deel later gansch 
en al uit het Buddhistisch Pantheon zijn verdwenen. Niet de minst be- 
langi'ijke van die figuren is de godin Qrimati (Pi'Akrit: SirimA), welke aach 
door de overmatige ontwikkeling harer borsten als lavende Moedei'godin 
doet kennen, zooals zij ook in 't Mahét-bh^rata voorkomt, tei*wijl zy in 
lateren tijd als courtisane * voorgesteld wordt. Hoe groot een aandeel de 
verondei*stelde historische stichter op de wording van 't Buddhisme ook 
gehad hebbe, niemand zal wel die goden, godinnen en al de vroegere 
Buddha's als uitvloeisels van zijne leer beschouwen. Die bovenmenschelijke 
wezens bestonden vóór hem en bestaan nog, al plegen de Europeanen ze 
niet als pei'sonen voor te stellen. 

Op de bas-reliefs te Bharhut zien wij verscheidene tafereelen afgebeeld 
uit de by uitstek voor 't volk geschikte veitellingen met zedelijke strek- 
king, J^taka's genaamd. Deze voortbrengselen van het scheppend volks- 
vernuft vei'schillen in aard niet van de Indische fabelen en veilellingen 


' Waarom Moedergodinnen als courtisanes {ganikd) worden voorgesteld, hebben wg 
trachten te verklaren hierboven bl. 209. 
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in het Pancatanti'a en soortgelijke vei*zamelingen, en van de Grieksche 
&belen. Het kan niet twijfelachtig zijn, dat ze eertijds eenvoudige leer- 
zame vertellingen waren, in den tmnt van de fabel der oude en jonge 
oli&nten, welke de Heer aan zqne jongeren vertelde b\j gelegenheid van 
Dewadatta's ondergang. Eenigszins afwijkend echter vertoonen zich die 
vertellingen in de gecanoniseeixie J&taka's * der Buddhisten, in zooverre 
de Bodhisatwa zelf min of meer in* de geschiedenis ingrijpt en de schoone 
rol speelt. Van eenen stillen getuige, die met z\jn alziend oog alles aan- 
schouwt wat er op het wereldrond geschiedt, Ls h\j een handelend persoon 
geworden, en wel omdat het stelsel van trapsgewijze ontwikkeling in 
Mr\jsheid eischte dat hij, die eenmaal Buddha zou worden, als Bodhisatwa 
nog niet vrij mocht wezen van de boeien der tot handeling nopende aan- 
drift. Eenmaal Buddha geworden, is h^ boven 't aai-dsch gewemel ver- 
heven; dan neemt l^j geen deel meer in de handeling, maar openbaart 
slechte zqn onbeneveld licht, geput in vroegere toestanden. 

Met dezen eigenaardigen vorm der J&taka's staat in het nauwste verband 
de theoretische beteekenis die men aan jdtaka hechtte. Men vat het op 
als »geboorte, verhaal uit een vorige geboorte". Nu kan ^(Mam beteekenen 
o. a. »het geboren zgn" , desnoods »geboorte" ; maar jdtakam niet. Fei- 
telijk verstaat men onder den term »een tafereel", als er sprake is van 
eene afbeelding; anders ^een geschiedenisje, stukje, fabel". Daar jéUam 
eigenlek is iets wat geboren, of wat geschied \s, en ka een gewone 
verkleiningsuitgang, mag men aannemen dat met jdtakam eenvoudig 
bedoeld werd een geschiedenii^e. De andere verklaring is eene stichteügke, 
kerkel^ke, in allen gevalle eene verdraaide. 

Om een denkbeeld te geven van het karakter en tevens van de eigenaar- 
dige inkleeding dier stukjes, zullen wij als proeve de fabel van den kraanvogel ^ 


* De Zuidelijken bezitten er 650; de Noordelijken veel minder; het oude officieele aantal 
is 34, van waar de Buddha den b\jnftam draagt van Catu9trin9aj-jfttakajna » Kenner van 34 Jft- 
taka's'*. Dit getal staat klaarblijkelijk in verband met den leeftgd van volle 34 jaren die 
Grantama bereikt had toen hij den zetel der Kennis innam. 

' J&taka (ed. Fausboll), I, 221. Enkele corrupte lezingen hebben w|j de vrijheid genomen 
stilzwijgend te verbeteren. 
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hier mededeelen. Na eene inleiding, waarin vermeldt wordt bq welke 
gelegenheid deze fabel door den Meester tot leering is voorgedragen, volgt 
het stuk zelve. 

»In vroegeren tijd leefde de Bodhisatwa in zeker woud als boomgod, 
in eenen boom die dicht b\j een meertje stond.. Alstoen gebeurde het 
eens dat er in 't niet al te groote meertje b^' zomeri^d yfémg water 
stond, terwijl de visschen er in talrjjk waren. Toen kwam een kraan- 
vogel op de gedachte om die visschen te verschalken en ap ie etNi. Met 
dat oogmerk begaf h\j zich naar den waterkant, waai* hq eene houding 
aannam als ware h^* in ernstig gepeins verzonken. ^ De visschen hem in 
die houding ziende vraagden: 9 waarom, meester, zit gq zoo ernstig te 
peinzen?" »Ik peins met bezorgdheid over ulieden", viras.het antwoord. 
9 Wel, Mraarom dat, meester?" »Omdat ik b$ mqzelven denk: wat 
zullen die arme visschen toch doen, nu er in dezen plas zoo weinig water 
staat en de zomerhitte zoo fel is?" »Wat moeten wg dan doen, meester?" 
»Indien gglieden mqn raad wilt volgen, zal ik u een voor e^ in den 
bek nemen en overbrengen naar zeker groot meer, met waterroeen van 
allerlei kleur bedekt." ^Meester, van het begin der schepping af heeft 
zich nog nooit een kraanvogel om de visschen bezorgd getoond: g^ wilt 
ons een voor een opetenl" i^Neen, ik zal u niet opeten, indien gq m^ 
vertrouvirt. Gelooft g^lieden niet dat er zulk een meer bestaat, zendt dan 
een uit uw midden met m\j mede om het in oogenschouw te nemen." De 
visschen geloofden hem nu en gaven hem eenen half blinden groeten visch 
mede, omdat deze huns inziens zich even goed in het water als op het 
land Yfist te helpen. ^ De kraanvogel nam dezen met zich mede, liet hem 
te water om het geheele meer te verkennen en voerde hem daai*na t«iig 
bq de andere visschen. De oude visch schilderde de gesteldheid van het 


* De op ^n been staande kraanvogel of ooievaar, die daar onbewegelijk ala ia gepeina 
zich verdiept, ia bQ de Indiërs het beeld van den sehynheiligen aaoeet. 

* Dit schijnt een humoristische trek om te kennen te geven dat de éénoog door de andere 
visschen voor slimmer werd gehouden dan z^ zelven. In *t land der blinden — en de vis- 
schen toonden dat z\i geestelijk blind waren — is éénoog koning. 
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meer als gunstig af, zoodat de anderen op het hooren van zqn verslag 
lust kregen daarheen te trekken en tot den kraanvogel zeiden: vgoed dan, 
meesteri neem ons maar mede." De kraanvogel nam nu eerst den half- 
blinden groeten visch en bracht hem b^ den oever van het meer, doch 
kroop toen in eenen Grataeva-boom die daai* aan den waterkant stond, 
legde dèn visch op een tak, doorboorde hem met zqn snavel en doodde 
hem, viraama hig de vleezige deelen opat en de graten aan den voet van 
eenen boom nederwierp. Straks keerde h\j tot de visschen terug en 
zeide: »dien visch heb ik te water gelaten; laat nu een ander komen." 
Op deze listige vnjie nam hij de visschen een voor een weg en at ze op, 
tot dat er geen enkele meer te ontdekken was. Alleen was er één 
kreeft overgebleven. Daar de kraanvogel ook dezen wenschte op te vreten, 
zeide h^: 3>ik heb al die visschen naar een groot meer gebracht en daar 
te water gelaten; kom, laat mg ook u overbrengen." »Hoe volt gg mq 
dan vasthouden?" »Ik zal u met den bek vasthouden." »Dan zult gq mq 
laten vallen; neen, ik ga niet met u mede." »Wees niet bang; ik zal 
u zacht vasthouden." De kreeft dacht b\j zich zelven: ver is niets van 
aan, dat hitj die visschen naar dat meer zou overgebracht hebben, doch 
het zou toch wel goed zqn als l^j mg daar te water liet. Mocht hg 
iets verkeerds in het schild voeren, dan zal ik hem den hals doorkngpenen 
hem zoo afmaken." Hg sprak daarop tot den kraanvogel: vmgn waarde 
kraanvogel, het zal u onmogelgk wezen mg zach^es vast te houden; wèl 
zal ik u zacht kunnen omklemmen. Zoo gg mg toestaat dat ik me met 
mgn schaar aan uwen hals vasthoude, wil ik met u medegaan." De 
kraanvogel niet begrgpende dat de ander hem wilde verschalken, stemde 
in de voorwaarde toe. De kreeft omklemde zacht den hals van den vogel 
als met een smidstang en zeide: ]»nu op reisi" De kraanvogel bracht hem 
eerst daar waar hg het meer zien kon, en sloeg toen de richting in van 
den Crataeva-boom. De kreeft zeide: »Oom, hoe is dat? het meer ligt 
daar ginds, en gg voert mg naar dezen kant?" De kraanvogel sprak: 
»gg zgt mg een lief neefje! die veel van uwen oom houdt! Het komt 

mij voor, alsof gg me commandeeren wilt, omdat ik u boven mij geplaatst 

17* 
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heb, zoodat gij mij voor uwen onderdanigen dienaar aanziet I Kijk eens 
hier, onder den boom, dien hoop graten. Evenals ik al die visschen 
opgegeten heb, zal ik ook u opeten/' De kreeft hernam: »die vis- 
schen zijn ten gevolge van hun onnoozelheid door u opgegeten geworden, 
maar ik zal mij niet hetzelfde laten doen. Integendeel wil ik u van kant 

« • 

maken, en zoo ik sterven moet, zullen vr^j beide sterven. Let op, ik zal 
uw hoofd afknijpen en op den grond gooien." Met deze woorden kneep 
hij met zyne schaar den hals van den kraanvogel, die met tranen in de 
oogen en in doodsangst uitriep: ^heerschap! ik zal u niet opeten; laat 
m\j leven!" De kreeft zeide: »dat zal ik doen, indien gij mij in het 
meer aflaat." De kraanvogel keerde nu naar den waterkant terug en 
zette den kreeft in het slijk aan den oever neder. Doch de kreeft, alvo- 
rens zich te water te begeven, kneep 's kraanvogels hals door, zooals 
men eenen lotusstengel met eene schaar doorknipt. B^j het aanschouwen 
van dat zeldzaam geval riep de boomgod zóó luide bravo! dat het bosch 
er van weergalmde en daarna zeide hij met zoet geluid dit versje op: 

«De arglistige zal niet altoos zijn snoodheid zien godyen: 
Gelijk de arglistige kraanvogel eenmaal een kreeft zal vinden." * 

Daarop volgt de toepassing van de fabel op het voorval hetwelk den 
Meester aanleiding gaf tot zijn verhaal. Ze bestaat daarin dat een der 
personen wordt vergeleken of vereenzelvigd met den kraanvogel, een 
ander met den kreeft, en de Meester met den boomgod. * 

Men ziet dat de Bodhisatwa hier te nauwernood kan gezegd worden 
iets andei*s te zijn dan een toeschouwer; in de meeste fabelen echter laat 
men hem eene werkdadiger rol, hetzij als dier of als mensch spelen. 

Ondanks al de zorg die de Buddhistische monniken besteed hebben om 


* De laatste regel is natunrl^k niet in orde, en dus verknoeid; doch de bedoeling is dii>> 
deiyk genoeg. 

* Het stokje heeft ten titel Baka-jdtaka , d. i. Kraanvogel-j&taka. Dit zou onmogelijk 
wezen , indien jdiaka geboorte of verhaal uit eene vorige geboorte beteekende ; want de Bodhi- 
satwa was in die vorige geboorte niet de kraanvogel, maar de boomgod. 
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aan de J&taka's een stichtelijk tinctuurtje te geven, is het hun niet 
gelukt de zeer ^ereldsche wijsheid die er in die volksverhalen tot ons 
spreekt te verdonkeren. Het hoofdkenmerk van de echte fabel is, dat ze 
de z^epraal beschrijft van de kleinen, zwakken en mlsdeelden dezer 
wereld op iniw geweld en snoodheid; hare eerste en voornaamste les laat 
zich samenvatten in het gezegde: »wie niet sterk is, moet slim z\jn." 
Nergens vindt men list en sluwheid zoo consequent, men mag zelfs 
zeggen: zoo onbeschaamd verheerlijkt als in den Frankischen Reinaert, 
dat epos van den derden stand, van den Westeuropeeschen Wai9ya, 
doch de hoofdregel van wereldwijsheid wordt niet minder duideligk bq 
de Indiêi's uitgesproken, o. a. in het Pancatantra. Juist dezelfde fabel 
wier Buddhistische redactie zooeven is medegedeeld, woi*dt ingeleid door 
dezen stelregel: 

«Geen overwinning op den vijand door de wapenen 
Kan halen by eene overwinning door list. 
De listige, al is hij klein van lichaam. 
Behoeft den sterke niet te dachten.*' 

£n iets verder: * »Met list volbrenge men wat niet tot stand kan ge-, 
bracht worden met krachtsinspanning"; en: 

«Wie verstand heeft, die heeft macht; 
Doch hoe zou de domoor macht bezitten P 
De van trots opgeblazen leeuw in *t woud 
Werd door het haasje ten val gebracht" 

Geligk in den Reinaert de groeten, koningen en baronnen worden 
bespot en gehoond, en de geestel^ken nu en dan belachelijk gemaakt, 
zoo wordt ook in de Indische fabelboeken de leeuw, die koning der 
dieren, als trotsch en dom afgeschilderd. * In het voorname heldendicht 
zijn de- handelende personen goden en halfgoden, koningen en ridders, 
godinnen en prinsessen, terw^l al het andere min of meer bijwerk is, 


' Pancatantra (ed. Kosegarten) I, 239. 

* Toch geldt de leeuw elders als toonbeeld van moed en edelmoedigheid. Zóó was de 
ziensw^ze der ridders; het volk beschonwde hem van eenen andereu kant. 
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tot stofiGEige dient of, nog erger, tot voorwerp van spot en schimp, zooals 
Thersites uit de Ilias zou kunnen getuigen; in de &belen daarentegen zign 
de hoofdfiguren ontleend aan de dierenwereld, aan wezens die geacht 
werden even ver beneden den mensch te staan als de goden en helden 
boven gewone raenschenkinderen. Er is in die fabelen zoo'n sterk saty- 
risch element, dat men de tegenstelling waarin ze tot het hoogdravende 
heldendicht staat kwalijk aan toeval kan toeschrijven, en als men ziet 
dat de rol die men sommige, ja de meeste dieren laat spelen, weinig 
strookt met hun waren aard, dan komt men tot de overtuiging dat de 
beesten in menig geval slechts pseudonymen, verbloemde namen zgn van 
hemelsche en aardsche helden, van steiTen en koningen; dat de ikbelen 
derhalve aanvankelijk evenzeer zich uit de mythologie ontwikkeld hebben 
als de heldendichten. In één wooM, de fabelen, de J&taka's z^n de 
epische verhalen van burgers en boeren. Heldendicht en fabel hebben 
beide hetzelfde einddoel: te leeren hoe men zich in den kamp des levens 
te gedragen hebbe. 

Wq zullen de vergel^king niet verder uitwerken, want het voorgaande 
zal voldoende wezen om te doen uitkomen dat de &belen, als uitvloeisels 
van de ondervinding en levenswqsheid van op elkander volgende menschen- 
geslachten, kunnen voorgesteld worden als voortbrengselen van den tyd; 
dat ze met recht mogen toegeschreven worden aan den groeten tqdmeter, 
den luisterrijken Heer en Zonnegod. Een of ander b\jzonder pei*soon uit 
de oudheid heeft evenmin aanspraak op het vaderschap als in den nieuwe- 
ren t\jd b\jv. Lafontaine. Gelijk nu aan Wishnu het vaderschap van 
't Mah&-bhd.rata wordt toegekend, zou men vei*wachten dat hg ook als 
verkondiger van de fabelen zou erkend z^n, zoo goed als de Buddha van 
de Jéitaka's. Inderdaad , het Pancatantra en de Hitopade^a heeten ver- 
haald te zqn door Wishnu^arman. Dit is voorzeker een gewone brah- 
maansnaam, doch, daargelaten dat er nooit elders van hem sprake is als 
samensteller dier werken, kunnen de oude Indiëra niet onkundig geweest 
z\jn van het feit dat ettelqke dier fabelen reeds in het Mah^-bh&i'ata voor- 
komen en dus niet van Wishnu^rman afkomstig zqn, tenzq Wishnu^r- 
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mail en Wishnu één z\jn, Onzes inziens is znlks werkelijk het geval. 
De toevoeging van fartnan dient slechts om niet botweg te zeggen dat 
Wishnu ak fabelverteller optreedt in de rol van bi^ahmaan, terwgl hq 
anders heldendaden verricht ab Né^Hiyana, als Hercules. Het meermalen 
uitgesproken gevoelen, het eerst door Benfey, dat het Pancatantra eigenlek 
van Bnddhistische afkomst is, kunnen w^ wel is waar niet dan met 
eenig voorbehoud beamen; vooreerst omdat wig in de J&taka's de echte 
Buddhistiche redactie * erkennen, en ten andere omdat een tal van die 
&belen, naar onze overtuiging, ontstaan zijjn in een t^d toen de Bud- 
dhistnche monnikorde nog verre te zoeken was. Maar indien het vermelde 
gevoelen in allen deele juist ware, zou het de gel^'kstelling van Wishnu en 
Wisimu^arman slechts bevestigen, want volgens de Indiërs zgti Wtshnu 
en Buddha betaelfde wezen. 


HOOFDSTUK Ml. 
De Buddha der dogmatiek. 

Om de plaats die de Buddha in het geloof der Kerk inneemt te be- 
palen, hebben yt^ de eigenschappen te leeren kennen die hem worden toe- 
geschreven. Daar het Buddhabegrip niet onveranderlqk hetzelfde gebleven is, 
zou het wenschelijk, ja noodzakel^'k wezen eene geschiedkundige ontwikkeling 
er van te beproeven, doch daarvoor is thans de tijd nog niet gekomen. 

Uit al hetgeen ons van den Buddha vermeld wordt putten de Euro- 
peesche geleerden, schier eenstemmig , de bewering dat h\j alt^d wordt 
voorgesteld als mensch. ^ Inderdaad is het niet te ontkennen dat hq 


* Man xegge niet, dat behalve de J&taka's eene andere Baddhbiische Tenameling kan be- 
■taan hebben; op de beeldhouwwerken te Bharhnt komen niet minder dan 21 tafereeltjes 
voor, waarvan 18 voonien xyn met een bgschriffc het woord /i/aita bevattende. Dat de Indische 
fkbelen nit een of meer tongvallen later in 't Sanskrit vertaald zfjn, kan waar xQn, maar 
heeft niets met den Bnddhistisdien oorsprong te maken. 

* AIb voorbeeld halen wQ aan Koeppen, Die Religion des Buddha, bL 431: «Der Buddha 
ist, wie wfr schon wissen, immer ein Mensch, kein Gott, nnd zwar ein Mann, keine Frau. 
Die TAatsaehe der Menschlichkeit Qftkyamunis steht so fest, dass selbst die spateste Legende 
und SehoUstik es nicht gewagt hat, ihn zum Gott zu stempeln." 
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volgens het kerkelijk stelsel als mensch te boek staat, doch de door de 
Kerk als waar erkende feiten zijn met het signalement van mensch ten 
eenenmale in strijjd. In meerdere of mindere mate worden alle goden als 
menschen voorgesteld; het is zelfs niets zeldzaams dat er gestorvene goden 
zijn, gelijk Balder en Adonis. De geschiedenis van elke mythologie leert 
ons, dat de goden hoe langer zoo meer aan menschen gelqk gemaakt 
worden, totdat op het laatst een Euhemerus hen voor menschen uit den 
ouden tijd verklaart. Doch omdat de Euhemeristen Jupiter voor een ge- 
wezen koning houden of Snorre Sturleson Odhin en de Asen voor vreemde 
heerechers aanziet, volgt nog niet dat Jupiter en Odhin in werkel^kheid 
menschen geweest zqn. Dat ook Indië zijne Euhemeristen had, meenen 
w\j te mogen opmaken uit een paar zinsneden in de inscripties van A^ka. * 
Eenmaal zegt h^' : »Z\j die in dezen tyd ^ in Jambudwipa (Indië) waar- 
achtige goden waren, z^n thans tot logen ^ gemaakt." Elders uit hj zich 
aldus : i>En de gedurende dit t^'dperk in Jambudwipa waarachtig bestaande 
goden, waren menschen valschel\jk tot goden gemaakt (of: als goden 
beschouwd)." 

W^' zien dus dat A^oka uit de volheid zigner macht bepaalt dat de 
goden menschen z\jn. Waarom zou de Congregatie uit de volheid harer 
wijsheid niet hetzelfde mogen doen? Zy had daaitoe de bevoegdheid, even- 
zeer als degenen die buiten de Kerk staan het recht behouden om zich 
aan het decreet niet te storen. Al nemen wq aan dat de Buddhistische 
dogmatiek den verkondiger van den Dharma als mensch beschouwt, dan 
zeggen wq nog niet dat zij hem alleen als zoodanig voorstelt, want wij 
maken onderscheid tusschen menschen en personificaties. Dat de Buddha 
niet meer op een mensch lijkt dan de eerste beste god, blijkt uit de ge- 
heele legende en uit de titels die hem gegeven worden, als oppergod der 


^ Die van Rüpn&th en Sahasar&m. 

* Het is niet duidelyk wat met «dezen tijd" bedoeld is, 6f de geheele regeering bt het 
laatste jaar sedert de koning lid van den Sangha geworden was. 

' Dit is de waarschijnmkste, door Biihler voorgeslagen vertaling, van 't woord Mosd in 
den tekst. Niet onmogelijk echter ware het dat het aiüi een Sanskr. mdnkdh beantwoordde, 
en dan zon te vertalen zijn : «tot menschen of heeren gemaakt." 
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goden * en dergelijke. Ten overvloede zullen wy nog een stuk, aan een 
werk der Zuidelijke Buddhisten ontleend, aanhalen. ^ 

^Bq zekere gelegenheid, toen Gautama Buddha het Arunawati-sutta 
verkondigde, zeide h\j dat Abhibhu, een geestelijke in de dagen van den 
Buddha Qikhin (d. i. vuur, of komeet) door de stralen uit zijn lichaam, 
wanneer hy predikte, de duisternis van duizend sfeeren verdreef." Ananda 
vroeg hoeveel sfeeren er door de stralen van eenen oppersten Buddha bij 
't verkondigen van den Dharma verlicht worden. :»Hoe kunt g\j zulks 
vi^agen, Ananda? De machtvolkomenheden der Buddha's zqn onbegi*ensd. 
Niemand behalve Buddha kan het geheel der sfeeren overzien. Ze zijn 
zonder einde, oneindig, doch als de (of: een) Buddha zich ergens geplaatst 
heeft om den Dharma te verkondigen, ziet hij alle sfeeren zoo klaar alsof 
ze dicht bij hem waren, en hij kan zóó prediken, dat de wezens in elk 
dier sfeeren hem kunnen verstaan en leering opdoen." Ananda hernam: 
»Alle sfeeren zijn niet gelqk. Terwql de zon in de eene opkomt, gaat 
ze in de andere onder; in de eene is het middag, terw^'1 het in de andere 
middernacht is. Hoe is het dan mogelijk dat de (of: een) Buddha, wan- 
neer hij predikt, overal kan verstaan worden?" Het antwoord des Meesters 
was: » Wanneer Buddha eene rede begint uit te spreken, dan schijnt de 
zon, die op het punt was van onder te gaan, op te komen, door den 
invloed van zqne macht; de zon die op het punt was op te komen, schignt 
onder te gaan, en in de sfeeren waar het middernacht is, sch^'nt het 
middag te wezen." De bewoners der verschillende sfeeren roepen dan uit: 
>Een oogenblik geleden ging de zon onder, maar thans gaat zo op; zoo- 
even was het middernacht, maar nu is het middag." Zij vragen dan: 
•Hoe is dit teweeggebracht? Door eenen ziener, of eenen dsemon of eenen 
god?" £n te midden hunner verbazing vertoont zich de heerlijkheid van 
den Buddha in het luchtruim, de duisternis van alle sfeeren verdr^vende, 
en o&choon de sfeeren oneindig z^n, ontvangen ze te dier stonde dezelfde 
mate van licht, en dit alles kan teweeggebracht worden door een enkelen 


* Bijv. MahftwausB I, 67 {dewdlidewa) , en herhaalde malen elders. 

* Hardy M. of B. 9. 
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straal uit het heilig lichaam, die niet grooter is dan een sesamzaadje. 
Wilde een ziener eene lamp maken, even groot als eene sfeer, en even- 
veel oUe er in gieten als er vrater is in de 4 zeeën, met eene wiek even 
groot als de Meru, ^ dan zou de vlam van zulk eene lamp niet verder 
reiken dan tot eene volgende sfeer, maar één straal van het lichaam des 
Buddha's verlicht aUe bestaande sfeeren." 

Het is toch moeiemk te ontkennen, dat hier op eenigszms verwarde 
wqze, maar toch onmiskenbaar, het groote Kehtgevend vermogen der zon 
beschreven en met de minder lichtgevende macht van eene ster vergeleken 
wordt. Wat voor menschel^ks in zulk eene voorstelling Ugt, is niet licbt 
te vatten. Nu mag men desverkiezende de gevolgtrekking maken dat de 
stichter der orde eigenlqk een mensch, zel& een man was op vrfen boven- 
menachel^ke eigenschappen, inzcmderheid die des Zonnegod», zqn overge* 
dragen om hem te verheerlgken, doch men zou te ver gaan indien men 
beweerde, dat h\j altoos zich als mensch voordoet. Wq zullen thans in 
m»)aderheden nagaan in hoeverre de hem to^^eschrevene eigenschappen 
hem als mensch, ab een god» of als geen van beide stempelen. 

1. UITERLIJKE KENMERKEN. 

Hoewel Oautama opgetreden is in het nog loopende t^dperk, in hei- 
welk de menschen de gewone lengte hebben, wordt h^ gezegd 12 of wel 
18 elleboog hoog te zijjn geweest. Eigenlqk v?as h^ nog veel grooter, 
zooaL» de volgende geschiedenis ons leeren kan. Bg zekere gel^enfaexd gaf 
Bèhu, de geest der eklipsen, die zdf niet minder dan 4800 nur hoog was, 
aan de Titanen te kennen dat h^ volstrekt niet nieuwsgierig woa om den 
Buddha, die slechts 12 elleboog mat, te gaan zien. Toen evenwel de 
goden hem verzekerden dat, al plaatste men honderd of duizend Titanen 
op elkand^, z^ in hoogte niet met den Buddfaa zouden gelökkomeiv weré 
de nieuwsgierigheid van Rèhu geprikkehl en verlangde hijj zich te verge^ 
wissen» wie van ben beide de grootste was. Zoodra Gautama R^u's oog^ 


' In de mythologie de Indische Olympus. 
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merk bevroedde, beval h^* Ananda een kleed te spreiden. Hij strekte zich 
nu hiei'op uit, met het hoofd naar het zuiden en het gezicht naar het 
oosten , gelijk aan eenen rustenden leeuw. Terwijl Rfthu in verbazing hem 
beschouwde y vroeg de Wqze hem waar hq toch zoo aandachtig naar keek. 
Biim antwoordde dat hg zich inspande om het einde van 's Buddha's 
voeten (d. i. stralen) te ontdekken, doch niet in staat was die te bei*eiken. 
»N6en" , riep de Meester uit, >g\j zoudt niet bq machte wezen die te be- 
reiken, al liet g\j uw blikken tot aan den hoogsten brahmahemel gaan/* 
Het gevolg was dat Rèhu betuigde in den Buddha te gelooven, waai*op 
de Meester hem den Dharma verkondigde. Het zal wel onnoodig z^n op 
te merken, dat de eklips hier vooral niet minder menschel^k wordt voor- 
gesteld dan Gautama. 

Het is moeiel\jk de gestalte <ïes Buddha^s te beschrijven. Immers hg 
vermag zich te bewegen in een ruimte niet grooter dan een mostaard- 
zaadje, en toch zette hij, bij zekere gelegenheid, zgnen voet op de aarde, 
vervolgens op den berg Yugandhara, eindel^k op den top van den Mem, 
en bereikte zoodoende in drie stappen ' den hemel van Indra. Desniettemin 
bleef de gestalte van Gautama steeds dezelfde : hq nam niet toe in grootte, 
noch werden de bergen kleiner. * 

Van b^zonder belang voor de karakteristiek der Buddha's z\jn de 32 
kenmerken en de 80 ondergéordende kenteekenen, v^aardoor sdch ook 
de Gakrawartins (wereldheerschers, raddraaiers) onderscheiden. Het getal 
der eerste, gewoonl^k mahdpurmhO'Iakshana^Sj d. u kenmerken van een 
Groot Man (en: den Groeten Geest) genaamd, is zonder twqfel ontleend 
aan de 32 windstreken van het kompas, doch sch^'nt geen diepere be- 
teekenis te hebben, dan dat daardoor een volledig stel van kenteekenen 
wordt aangeduid, kenteekenen die hoe onmiskenbaar ook in de eerste plaats 
op den Daggod, tevens als Hemelbeheerscher gedacht, toepasseligk, toch 
van lieverlede half symbolische, half werkel^ke schponheidsteekenen ge- 
worden zgn. Gel\jk Apollo het toonbeeld is van mannelijke schoonheid. 


* Hierin is licht eene wijzig:ing te herkennen van de drie stappen van WishQU. 

* Hardy M. of B. 364. 
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ZOO ook de Buddha-Cakmwartin , het hemelsche wezen in zijn geheel be- 
schouwd als Koning en Wijze. Zelfs na de ideale splitsing van dat ééne 
wezen in twee karakters, zijn de symbolische kenmerken het gemeen- 
schappelijk eigendom van Buddha en Cakmwailin gebleven. * 

De 32 kenmerken worden in de verschillende Noordelykè en Zuidelijke 
bronnen met niet noemenswaai*dige afwijkingen opgegeven, zoodat zij tot 
de alleroudste bestanddeelen der leer moeten behooi*en. W\j zullen, evenals 
Burnouf, ons aan de volgorde in de 1^'st van den Lalitawistara houden. 

1. Het hoofd heeft eene kroon, tiara, of hooge wrong, ushnisha. Op 
de beelden doet de ushnisha zich veelal voor als een uitwas midden op 
den schedeP; 2. de hoofdhai^en zijn zeer donker (blauwzwart) als oogzalf 
of de staart van een pauw, gelokt, naar rechts gewend; 3. het voorhoofd 
is effen en groot '; 4. tusschen de wenkbrauwen is er eene ürnè (wolvlok , 
kluwen), den schijn hebbende van sneeuw of zilver; of, zooals andere 
zich uitdrukken: tusschen de wenkbmuwen is er eene iimk, blank, zacht 
en donzig *; 5. h^ heeft de yrimpei's van een stier ^; 6. de oogen zqn zeer 
donker; 7. h^ heeft veertig gel\jke tanden; 8. ze staan dicht aaneenge- 
sloten; 9. ze zqn wit; 10. h\j heeft eene stentorstem, die tegelqkertgd 
zoo zacht is als die eens kokila's ^; 11. de adamsappel ^ steekt vooruit; 


' De Tolledigste beschr^ving der kenmerken , zooals die uit Z. en N. bronnen te patten is, 
heeft Bamouf gedreven in Lotus 668 — 622; de beste verklaring Senart in L^nde da Bud- 
dha 149. Yergelyk ook Hardy M. of B. 868. 

* B\j de Siameezen heeft de Buddha op het hoofd een tirorol of gloriekroon, in navolging 
waarvan al de koningen der aarde eene kroon als teeken van koninklijke waardigheid dragen; 
Alabaster, The Wheel of the Lou 115. 

' Dit alleen in den Lalitaw. , terwijl het in de overige opgaven een ondergeordend kenteeken 
is. In plaats hiervan hebben ze: «^hij heeft de kleur \an goud." 

* Volgens de verklaring van Senart verbeeldt het kluwen den witten bliksem; dat begrip 
zullen sommige er ook wel in gelegd hebbeu. Maar op de beelden is het eenvoudig een 
kringetje, en naardien gezegd wordt dat de Buddha uit het kluwen de stralen zendt die het 
heelal verlichten, zal het volgens anderer opvatting het alziend oog, de zon geweest zyn. De 
btj voeging van «den schijn hebbende als sneeuw of zilver*' komt ook voor in Lalitaw. bij de 
beschrijving van den witten olifant, in welks gedaante de Bodhisatwa in den schoot zyner 
moeder daalde. 

* Het woord voor stier, rund, koe beteekent ook lichtstraal en wolk. 

* De Indische koekoek, die in de poëzie de rol van onzen nachtegaal speelt. 

* De vertaling onzeker. 
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i2. hij heeft eene groote en fijne (of: dunne) tong '; 13. een leeuwen- 
kaak; 14. geheel ronde schoudere; 45. zeven lichaamsdeelen zgn (behoor- 
lijk) hoog; 16. wat tusschen de schouders ligt is goed gevuld; 17. h^' 
heeft eene fijne goudtint; 18. wanneer hij staat reiken de armen hem, 
zonder dat hij zich bukt, tot aan de knieën; 19. het voorste deel des 
lichaaros is als van een leeuw; 20. hij is rond als een baniaan; 21. uit 
iedere porie komt slechts één haartje; 22. de lichaamshaartjes buigen zich 
van boven rechtsom; 23. de geheime deelen zijn van nature verborgen; 
24. de schenkels zgn goed i'ond; 25. de beenen gelijk aan die van een 
reebok; 26. de vingers en teenen zijn lang; 27. de verzenen gestrekt; 
28. de wreef is hoog; 29. handen en voeten zijn zacht en tenger; 30. ze 
hebben een netvlies (eigenlijk: netwerk); 31. de zolen vertoonen 
twee schitterende, blinkende, glanzende, lichte raderen met 1000 speeken 
mitsgaders omtrek en naaf; 32. de voeten staan vast. 

Onder de 80 mindere kenmerken zijn er verscheidene die niets anders 
zgn dan eene geringe wqziging der opgesomde hoofdkenteekenen. In het 
algemeen onderscheiden ze zich niet van de als gimstig beschouwde 
lichaamskenmerken of schoonheden, zooals men die in de waarzegkunst 
aantreft. Daai*toe behooren ook enkele overoude heilige figuren, o. a. de 
Swastika (kruis, Thor's hamer), Qriwatsa (achtpuntig figuur), Nandy&warta 
(soort doolhof) en Wardliaméina. 

Afgescheiden van de 32 voorname en 80 mindere kenmerken worden 
er nog 216 heilspellende teekens opgegeven, 108 aan eiken voet. * In 
deze opgave komen genoemde heilige figuren ook voor; verder z^n de 
merkwaardigste: het zonnerad, het witte zonnescherm, verschillende soorten 
van waterleliën, de berg Meru, de werelddeelen en eilanden, allerlei 
dieren. Het is niet moeil\jk te raden dat al die teekens de wereld en 
wat daarin de tijd baart, verbeelden, evenals het schild van Achilles , den 
zonneheld, het aardrond en den levenskring voorstelt. 


^ In Lotus de la bonne Loi 234 lezen wij hoe bij zekere gelegenheid die tong uit des 
Tath&gata*s mond komende, zich uitstrekte tot aan den Brahmahemel. 
* Hardy M. of B. 367; Burnouf Lotus 622. 
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Het is Mrelbekend dat in onderscheidene Buddhistische landen heilige 
voetsporen van den Tathègata aangetroffen worden. De beroemdste is wé. 
die op de Adamspiek op Geilon, waarvan Arabische reizigers reeds in de 
9^" eeuw ea Europeesche in lateren tgd gewag maken. ' De MidiAwansa 
weet dan ook te verbalen dat de Tathègata b^ gelegenheid van een zqner 
besoeken aan Geilon ^ een voetspoor heeft achtei^laten op den top van 
den Sumano. In Som en Laos zjjn de heilige voetstappen vrq talrqk. 
Waarop de keuze van bepaalde plekken voor 'sBuddha's spoor steunt, is 
onbekend, maar zooveel is duidelijk dat degene die het heilige teeken in 
de rots heeft uitgehouwen of laten uitbouwen, volmaakt goed wist dat het 
teeken een symbool was der zon. Aangezien die tekens ter plaatse ge- 
maakt z\jn lang na de stichting der Orde, zoo volgt dat er ingewqden 
moeten geweest z\jn die de euhemeinstische denkbeelden van koning A^oka 
niet deelden. Die ingewijden behoeven niet meer geloofd te hebben dat 
de Buddha een god was, maar in allen gevalle hielden zq hem niet voor 
een mensch* H^ was voor hen een naam, een begrip, gelqk de Huieen 
het z\jn voor onze dichters. 

2, OEESTELIJRE KENMERKEN. 

De kenmerken waardoor een Buddha zich geestelijjk van alle andere 
wezens onderscheidt, z^n stelselmatig verdeeld in 3 klassen, v^raarvan elk 
eene bepaalde som van eigenschappen omvat. De opsomming en indeeling 
dezer eigenschappen is, behoudens onbeduidende afwijkingen, aan beide 
afdeelingen dei* Kerk gemeen en behoort dus tot haar oudste erfgoed. 
Men herkent daarin eene beschr^ving der bovenmenschel\jke macht en 


* Van de Earopeesehe schqjven vermolden wQ slechts Valentijn , Besch. van Coromandd V, 

80: 875. 

* Men heeft de geloofwaardigheid der Singhaleosche berichten in twijfel getrokken , of liever 
volstrekt geloochend. Men heeft gedacht dat de Singhaleezen nit nationale edelheid nlke 
verhalen verzonnen hadden. Geheel ten onrechte. Ook de N. Buddhisten weten dat de Ta> 
thAgata driemaal op Geilon geweest is, en w^ weten dat dit eiland geregeld elk jaar door den 
Bnddha van 't loopende jaar besoeht wordt Met Geilon is 't hemelsche Lanki bedoeld, waar 
RAwa^a woonde. 
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Wisheid van den hoogsten Wqze, eigenschappen die, volgens hetgdoofof 
de pretentie der Indische yogins, de w^sgeer zich door yoga kan ver- 
werven. De plaats welke die bovenmenschdijke eigenschappen in het 
Buddhistisch stelsel innemen, is weinig of niet verschillende van die welke 
haar in de mystiek van den yoga toekomt. Beide stelsels doen zich kond 
als w^zigingen van een veel oudere natuur-mythische beschouwing, volgens 
welke de 3 klassen van buddha-^ of yo^tn-kennierken eene omschrgving 
wai^n van de alwgsheid, almacht en onftalbare trouw van het hoogste 
licht, dat als zonne-, hemel- en tqdgod, philosophisch: de Rede, vereerd werd. 

De klassificatie is als volgt: I. De Tien Krachten {daga bala): 1. de 
kennis van wat te pas of te onpas is; 2. van de (noodzakdqke) gevolgen 
der handelingen; 3. van den voor ieder doeleinde geschikten weg; 4. van 
de elementen; ^ 5. van het vei^schil in neiging der wezens; 6. van de be- 
trekkelqke kracht der (lichamelgke en geestelijke) vermogens; 7. van alle 
trappen vaa geestvemikking en stille bespiegeling, mitsgaders derzelver 
zondeverwöderend en réveil bewerkenden invloed; 8. van de herinnering 
aan de plaats waar hq weleer verwqld heeft; 9. van 't nederdalen in den 
moederadioot en de geboorte; 10. van de verwqdering der smetstoffen. * 

Naar dit tiental faeèt een Tathftgata ook een Tienkrachtige {Dagabaki)^ 
zoo niet het omgekeerde het geval mocht wezen, dat namelqk uit een oud 
epitheton Dagabala van den oppersten Yogin ' of Guru de Tien krachten 
zqn a^B^id. Een Guru is zoowel een leermeester als ieder ander hoog- 
vei*eerenswaardig persoon. Vergel^'kt men de lijjst van kraditen hierboven 


> Dit klinkt zeer onbepaald, doch hoe onbepaalder hoe beter. Er is niets waarnaar de 
BnddhifliBohe dogmatiek xooseer streeft als naar dubbelzinnigheid, onder den sehfjn van pre- 
eiaie. Hoe meer opvattingen de woorden toelaten, des te meer personen de formule kunnen 
aannemen, want z\| kannen er dan onder verstaan wat zg willen. Zoo wordt de toegang tot 
de Kerk gemakkel^k gemaakt, en toont de Orde de ruimte en liberaliteit van haren geest. 

* Eene verhandeling pver de 10 Krachten vindt men in fiamonrs Iiotus 781; te verge- 
leken Haidy M. of B. 880. 

* Ook aan Qiwa, die als opperste Gum voorgesteld wordt, worden 10 oaveigankelQke 
e^nschappen {mwy^jfoié) toegekend: keunis, hartstochteloosheid, heerlijkheid, lonterheid, 
waarachtigheid, gedold, staodvaatigheid , scheppingskracht, lelfverlichting en opperheersehappQ. 
Aldus W&caspati-Mifra in zjjne aanteekeningen op YogasAtra 1, 25. 
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opgenoemd met die welke in de aanteekening aan ^wa, den oppersten 
Gum, worden toegeschreven, dan ontwaart men terstond dat geestelijke en 
zedelijke machtvolkomenheden in beide lasten voorkomen, doch dat in de 
Buddhistische alles vermeden is wat aan het ooi*spronkei^'k karakter van 
den Tathè^ta als schepper herinnert. Intusschen z^'n de sporen van het 
oude niet geheel uitgewischt; zoo bevat bqv, N*». 8 in de lijst eene om- 
schrijving van het feit, dat de hoogste Lichtgever trouw en onverandermk 
te z\jner tijd terugkomt op dezelfde plaats waar ïu^ ook vromer ver- 
scheen, als herinnerde h^' zich de halten van zqnen eeuwenheugenden weg. 

II. De 18 eigenschappen der Onafhankelijkheid (4wenika-dharma). ook 
wel Buddha-dharma's of eigenschappen eens Buddha's genaamd, vormen 
de tweede reeks van geestel^ke kenmerken eens Tathd^ta's. Ze zyn: 
1. onbelemmerde kennis van 't verleden; 2. van de toekomst; 3. van het 
tegenwoordige. Hiei*uit vloeien van zelf voort: 4, volkomen redel\jkheid 
in daden; 5. in woorden;. 6. in gedachten; voorts 7. de onbezweken kracht 
van 'sHeeren wil; 8. van zijne prediking der Wet; 9. van z^ne energie; 
10. van zqne aandachtige bespiegeling; 11. van zijne wijsheid; 12. van 
z\jne emancipatie. Ten gevolge dezer twaalf eigenschappen is h^' vrig van: 
13. vluchtigheid; 14. luidruchtigheid; 15. onklaarheid; 16. gevoeligheid; 
17. gedachteloosheid; 18. onbedachtzaamheid. ' 

Al deze eigenschappen komen in meerdere of mindere mate eiken edelen 
wqze toe, maar in hunne volkomenheid slechts den volmaakten Tathègata, 
den Alw\ize en Algoede. 

III. De 4 bl\jken van Klaarheid of Zekerheid (wai^éiradya). ^ Deze 
bestaan daaiin dat h\j zich verhief tot de stelling: 1. dat de Tath&gata 
alle dharmd's (eigenschappen der dingen en plichten) zonder onderscheid 
doorgrond had, en in de zekerheid waarmede hij vervuld was, dat die 


*■ De verklaring der zes laatste termen in eenen commentaar aangehaald door fiarnouf 
Lotns 649 zijn in strijd met de opgaven in het meest gezaghebbend inlandsche woordenboek 
« AbhidhftnBppad)pik&. " 

* Waifdradya is afwezigheid van allen twijfel en onklaarheid (des geestes), en van alle 
weifeling (des gemoeds); is derhalve zoowel klaarheid en zekerheid van inzicht, als zekerheid, 
zelfvertrouwen , onvervaardheid. 
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stelling niet door goden en menschen kon onderdrukt worden; 2. dat alles 
wat zondeloosheid in den weg staat ook het Nirw&na verhindert, en in de 
zekerheid waarmede h^' vervuld was, dat die stelling niet door goden en 
menschen kon te niet gedaan worden; 3. dat hig door het naar verlossing 
(d. i. zonsondergang) voerende pad in te slaan het Nirw&na zou bereiken , 
en in de zekerheid waarmede hy vervuld was dat die stelling niet door 
goden en menschen kon aangevochten worden; 4. dat h\j wist hoe alle 
smetten te vernietigen, en in de zekerheid waarmede hg vervuld was dat 
die stelling niet door goden en menschen ongedaan kon gemaakt worden. ^ 

De Tathègata wordt ons hier voorgesteld als een disputant die 4 stel- 
lingen tot de zijne maakt en gerust de kritiek der gansche wereld daarop 
tart. Dezelfde voortelling ontmoeten wij in een geschrift der zuidelijke 
Kerk, ^ waar men den Buddha aldus sprekende invoert: »Ik zie volstrekt 
geen grond, monniken, waarop een asceet of brahmaan, een god of duivel 
of brahma in de wereld m^ met recht zou kunnen verwaten dat ik be- 
weer een volmaakt-w^ze geworden te z^n zonder tot de volkomen kennis 
der dharmols doorgedrongen te wezen. En uit dien hoofde, monniken, 
wandel ik gerust, onbevreesd, zeker". De tweede stelling is dat h^ zich 
van alle smetten ontdaan heeft; de derde dat hg ontegenzeggelijk de 
hinderpalen heeft aangewezen; de vierde dat h^ den Dharma verkondigd 
heeft die tot volkomene bevrijding van wee leidt. 

In spigt van de schoolsche vormen waarin het leerstuk van de vier- 
ledige zekerheid gestoken is, ziet men zonder moeite dat die zekerheid 
den Tathéigata stempelt tot verlosser der wereld, tot dengene die beslist 
zich gewqd heeft aan het gi*oote verlossingswerk. Het aanvaarden dezer 
reuzentaak levert het onwraakbaar bewijs van de alliefder\jkheid des Bo- 
dhisatwa's, zet de kroon op diens mensch- en godenlievend streven gedurende 


> Gevolgd Lalitaw. 691. Korter ib Hardy Easteru Monachism 291: 'h^ heeft het op- 
perste Boddhaschap bereikt; hij heeft alle booze begeerten volkomen overwonnen; hg heeft 
al de hinderpalen die de bereiking van 't Nirw&pa in den weg staan leeren kennen; hy weet 
al wat goed is." De uitdrukking die hierboven vertaald is met «zich verheffen tot de stel- 
ling*' beteekent ook «de taak aanvaarden/' en «de stelling wagen." 

* Dhammappadtpik&, in BarnouTs Lotus 403. 
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tallooze existenties. Zoodra de Bodhisatwa een volmaakte Buddha gewoixlen 
is, houdt natuurlijk de liefdei-ykheid op, althans in daden. Bq Wishnu 
staat de zaak anders: dien mocht men liefde en barmhartigheid jegens 
't schepselenheer blijven toekennen, omdat de kunstmatige scheiding van 
Bodhisatwa en Buddha in zijn wezen nog niet voltrokken is. 

Hoezeer een volmaakt-wijze boven al dergelijke aandoeningen als liefde 
en barmhartigheid verheven is, kan het ons niet verwonderen dat de 
Buddhisten meermalen van hunnen Heer spreken alsof hij nog voor zulke 
gevoelens toegankelijk was. * De trekken van het karakter des Bodhisatwa's 
hebben z\j onwillekeurig laten samenvloeien met die eens Buddha's. Bq 
de Noordelijke Buddhisten, bij wie de liefderijkheid des Heeren het meest 
op den voorgrond ti-eedt, z\jn er vermoedelqk nog andera, Hindusche, in- 
vloeden in 't spel geweest. Onder hen toch is er zelfs eene theïstische 
school, die, hoe strijdig hare leer ook met de grondbeginselen der Kerk 
zjj, toch niet weinig aanhangers geteld heeft en nog telt. Deze school, 
die der Ai^warika's ^ genaamd, omdat ze een Opperwezen (tgwara) of 
Adibuddha, d. i. oorspronkelijken Buddha erkennen, heefl veel met de 
Hindusche secten der Waishnawa's en Qaiwa's gemeen, en bloeit voor- 
namelijk in Nepal. Uit de geloofsbel\jdenis van eenen Nepalees ontleenen 
wij het volgende: ^ 

»Buddha beteekent in 't Sanskrit ))de w\jze" ; ook »dat wat men door 
wijsheid kent". Het is een der namen die wij aan God geven, dien w^ 
ook Adi-buddha noemen, omdat h^ vóór alles was, niet geschapen is, 
maar de schepper; door wien ook de 5 Dhy&ni Buddha's, welke in de 
hemelen zijn, geschapen werden. ^è.kya en de 6 overige menschel^jke 
Buddha's zijn aardschgeboren of menschel^jk. Deze kwamen, door den 
(hoogsten) Buddha te vereeren, tot de hoogste voortreffel^kheid en bereikten 
het Nii-w^a, d. i. werden in Adi-buddha opgelost. Wig noemen hen 
daarom alle Buddha's". 


' Zelfs in een half wijsgcerig geschrift als de Milinda Panh4 (ed. Trenckuer) 108. 
' Hotlgson Essays on the languages, literatarc and religion of Nepftl and Tibet 76. 
' llodgson Essays 46. 
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Verder verklaart de Nepalees: ))De namen van Adi-buddha zijn ontel- 
baar: Sarwajiia (Alwetend), Sugata, Buddha, Dharmar^ja (Bebeerscher der 
orde, der Wet), Bhagawat, enz." 

De scbeiding tusschen den goddel\jken , eeuwigen Buddha en den niensche- 
l^ken, tijdelijken, zooals die in H volksgeloof bestaat, valt b^' eene w\js- 
geerige beschouwing weg. Onverschillig of men Adi-buddha met sommige 
scholen opvat als de Natuur, of liever het inbegrip der eeuwige natuur- 
krachten, * of als de zuivere Rede, afgescheiden gedacht van de doode 
stof, in beide gevallen zijn de aai^sche Buddha's slechts openbaringen of 
verschijningsvormen van die eeuwige substantie, en vermits de namen aan 
dat wezen toegekend volkomei\ verklaarbaar zyn als attributen van een 
absoluut wezen, maar belachelijk als praedicaten van een mensch, ware 
het ongerigmd te beweren dat die absolute eigenschappen overgedragen 
zijjn van zekeren Qétkyamuni op de absolute substantie. ^ 

In verband hiermede moeten wy eene andere verklaring brengen van 
den bedoelden Nepalees omtrent de Lama's van Tibet. ^ H^ laat zich 
aldus uit: ]»De Lama's stenunen met ons overeen in de vereering der 7 
Buddha's, maar zij gaan nog verder en beweren dat zij zelven Awatèra's 
z\jn". De gronden waarop het gevoelen der Lama's steunt worden niet 
medegedeeld, doch z\jn licht te bevroeden. Zij moeten de meening zqn 
toegedaan dat alle denkende wezens openbaringen zijn der Rede als natuur- 
kracht beschouwd; dat derhalve, strikt genomen, al zulke wezens buddha , 
met i'ede begaafd, zijn, dat echter diegenen bij wie de wijsheid zich het 
luisterrijkst openbaart, b\j uitnemendheid buddha's verdienen te heeten. 
Bij zulk eene opvatting bestaat er voor die Lama's geen reden om aan 
^kya en de 6 overige werkelqk bestaan te ontzeggen, maar valt tevens 
z\jne éénige hoogheid en voortreffelijkheid weg. 

Eenigszins anders en nog meer verfijnd i's de theorie van de MAdhya- 


' In concreten, mythologischen vorm is h^ de zon of het scheppende licht. 
' De sterkst sprekende bijnaam is Swayambhü «de uit zichzelven ontstane", welbekend en 
volkomen gepast ais attribuut van Brahma, het scheppende licht, de Rede, of Adi-buddha. 
' Hodgson Essays 48. 
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mika's, de bloem der Buddhistische wijsp^eeren. Zq vatten den stelmgel: 
»alles is ijdel {sarwam günyamy niet enkel in dien zin op dat alles in 
deze wereld ijdelheid is, maar dat alles een niet is: zij loochenen 't be- 
staan, 't zijn. Alle vei-schqnselen, alle dingen, alle wezens zijn louter een 
hersenschim, en in zooverre kan men, bij] manier van spreken, zeggen 
dat alles een hersenschimmig bestaan heefl, gelijk aan hetgene men ia 
eenen droom ziet, d. i. zich verbeeldt te zien. * De onvermijdel^ke ge- 
volgtrekking is dat voor hen ook de Heere Biiddha slechts een naam is. 
Deze ovei*tuiging vindt men onbewimpeld uitgesproken o. a. in deze 
termen: ^Er is in den Tath&gata, in zooverre h^ bij bereiking van de 
allerhoogste, volmaakte Bodhi zich als Buddha geopenbaard heeft, niet het 
geringste zijn voorhanden." ^ Dit is in gewone taal: :» volmaakte wisheid 
bestaat er niet dan als idee; een volmaakt-w^ze Buddha heeft nooit be- 
staan dan als abstractie of als hei^enschim. ^ 

De juistheid van de theorie der M^dhyamika's is, als men van de 
algemeen-buddhistische grondstellingen uitgaat, kwalijk te ontkennen. Aan 
den andei*en kant moet opgemerkt worden dat de Buddhistische dialektiek 
een geschikt middel bezit om elke gevolgtrekking krachteloos te maken. 
Dat middel staat feitel^k gelijk met een verbod om eenig oordeel hoege- 
naamd uit te spreken. Men mag — zoo leert de Tathègata — b^'v. niet 
zeggen: «dat alles behaagt mij"; ook niet: »dat alles behaagt mii niet"; 
evenmin: »het eene behaagt mg en 't andere niet." Zoo is het, om een 
ander voorbeeld te geven, eene ketterg te beweren: »de wereld is eindig"; 
niet minder erg is het te zeggen: »de wereld is niet eindig"; even onge- 
oorloofd te verklaren: »de wereld is noch eindig, noch niet eindig." * 
Naar de beweegredenen die de Buddhistische wijsbegeerte deze steh-^elen 

« Sarwadar^ana-Sangraha 15; Wassiljew, der Buddhiamus 348. Ook de Zuidelykcn oot- 
kennen evenzeer het bestaan van de wereld, van naam en vorm; rie o. a Bigandet II, 2«9. 
^ Schmidt, Ueber das MahftyAna 207. 

• Hicnnede vergelijke men de volgende zinsneden uit de Prajna-PAramitll , in Burnoiifs 
Introd. 481: *lk erken noch zie volmaakte wijsheid. Ik erken noch zie alwetendheid"; en 
• l)d uaam Buddha, o Heer, is slechts een woord. De naam Bodhisatwa, o Heer, is slechts 
een woord; de naam Volmaakte wijsheid is slechts oen woord." 

* Burnouf Introd. 468; Koeppen , Religion des Buddha 598. 
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hebben ingegeven behoeven wij niet te raden, ze worden ons helder ont- 
vouwd * en komen hierop neder: een waardig discipel des Heeren behoort 
zich te wachten één van de drie meeningen te omhelzen, want zoo hij er 
één van omhelst, zal hij het oneens worden met de twee overige. Uit die 
oneenigheid zal geschil ontstaan, en uit het geschil vijandschap. In het 
helder besef dat het omhelzen van één der drie gevoelens oneenigheid, 
geschil en vqandschap zal na zich slepen, verzaakt de waardige leerling 
alle drie meeningen en neemt geene andere aan. Zoodoende kan men een 
gevoelen laten varen en opgeven, zonder een ander aan te nemen en te 
omhelzen. 

Er is nog een andere stelregel, die ten doel heeft den vi'ede onder de 
broeders te bewaren, nameli^jk deze: dat dezelfde woorden op verschillende 
hoorders eenen verschillenden indruk teweegbrengen. Het staat voor de 
Buddhisten vast dat ^hoewel de leer van den Heer Buddha één is, er toch 
eene vierledige opvatting daarvan bestaat, ten gevolge van 't verschil in 
verstand bij de hoorders." * Vandaar de officieele splitsing der N. Bud- 
dhistische wijsbegeerte in 4 hoofdscholen. De waarheid van het beginsel 
in 't algemeen genomen zal niemand ontkennen, doch daaruit vloeit niet 
voort dat het aanbeveling verdient, met opzet eene gedachte zóó in te kleeden, 
dat een ieder naar de beteekenis raden moet. 

Het streven naar dubbelzinnigheid, dat min of meer aan alle Indische 
wijsheid eigen is, spruit niet altoos voort uit de zucht om bq elke gebeur- 
lijjkheid schotvr^ te blgven, zooals wq van de Delphische orakeltaal moeten 
aannemen. Menigmaal, inzonderheid in mythologische beeldspraak, spreekt 
men in raadsels, omdat de waarheid, in een raadsel gehuld, geacht werd 
alleen voor dengene waarde te bezitten, die in staat was zelf het raadsel 


* In *t Awadftna-Qataka by Burnonf t a. p. 

* Sarwadar^ana-Sangraha 9. Te vergeleken Wassiljew B. 106: «Geene (school) dorst de 
SAtra's welke niet met hare denkbeelden overeenstemden als niet van den Buddha afkomstig 
verwerpen: men zeide slechts dat die niet in den vorm eener absolute waarheid uitgedrukt 
waren, en deze leer van de "twee beteekenisseu" ontwikkelde iedere school overeenkomstig 
haar eigen stelsel." Ook de Wed&nta kent eene dubbele waarheid , eene lagere en eene hoogere, 
al berust deze verdeeling op een ander begiuseL 
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op te lossen. Ook de dubbelzinnigheid der Buddhistische geschriften zal 
wel voor een deel toe te schrijven zijn aan het beginsel dat het onnut is 
waarheden bloot te leggen voor hen die niet het noodige doorzicht hebben 
om de ware be<loeling op te spoi'en. 


De hier voorafgaande beschouwingen geven ons, gelooven wij, het recht 
om te beweren, dat het hoogst bezwaarlijk is het Buddhabegrip der ver- 
schillende scholen en partijen, in tijd en plaats gescheiden, in ééne formule 
samen te vatten. Van de Zuidelyke Buddhisten en de minder ontwik- 
kelden onder de Noordelijke kan men, op grond der thans bekende ge- 
gevens, stellen dat z\j van den stichter hunner leer spreken alsof hij een 
mensch was. Maar tevens zijn de eigenschappen en namen die z^* hem 
toekennen ten eenenmale met die voorstelling in strijd. Hij is dus noch 
een mensch, noch geen mensch, noch een mensch en geen mensch tege- 
lijk; of, wat op hetzelfde neerkomt: in zeker opzicht is hq een mensch; 
in zeker opzicht is hij geen mensch; in zeker opzicht is hij noch het een 
noch het ander. 

Beschouwen wij het Buddhabegrip van het standpunt z^ner geschied- 
kundige ontwikkeling, dan komen wij tot de slotsom: de Tathé^ta is een 
god, maar een doode. De Kerk, die op atheïstischen grondslag is opge- 
bouwd, mocht den Dag- en T^'dgod niet meer als zoodanig erkennen. Zij 
liet hem dus sterven vóór den aanvang van het heiltijdperk, dat der ver- 
lichting. In zekeren vorm bleef de groote Wereldverlichter bestaan, en 
wel als materieele zon, en daarom mocht men zeggen dat de TathéLgata 
bleef voortduren als Dharmakèya, d. i. als Orde-lichaam, * Daar de Kerk 
de lessen overnam welke de Tijjd aan vroegere geslachten in eene reeks 
van eeuwen geleeixi had, mocht z^ dien ouden Tqd, — die het NirwAna 
bereikt had vóór het aanlichten van het nieuwe t^dvak, als idealen patroon 
aannemen. Immers ook de Indische materialisten, de C&rwèka's of Lo- 


• Wassiljew B. 102. 
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k^yatika'Sy erkenden als patroon en ideale hoofdbron hunner leer den 
god der Rede, Brhaspati, zonder dat zij daarom aan diens goddelijkheid 
geloofden of aan de mogelijkheid dat hun tekstboek werkelijk door Brhas- 
pati zou vervaardigd zgn. Zonder tw^fel hebben de zonen Buddha's hoe 
langer zoo meer dat wat allegorisch bedoeld was als platte werkelijkheid 
opgevat. In plaats van aan een alliefderqk opperwezen gelooven zij aan 
een, alliefderqk oppeimensch, aan wien zij met te meer innigheid denken 
en gehecht z\jn omdat hij van gelijke bewegingen is als zij zelven. Nadat 
een reeds bestaand ideaal van wijsheid en goedheid voor 't oog der ver- 
beelding vleesch en bloed had aangenomen, werd het nog te aantrekke- 
I^ker, omdat het niet volstrekt onbereikbaar leek voor den mensch, zoo- 
als ook de Heer was. Al is h^ gestorven, zoodat hq hun niet meer in 
nooden kan bijstaan, hun dankbaarheid is er niet minder groot om, want 
m heeft in zqnen Dharma alles achtei-gelaten wat de levenden noodig 
hebben ter zaligheid. In dat geloof en die dankbaarheid ligt de kracht 
der religie, niet in de geschiedkundige waarheid of onwaarheid van het- 

I 

geen de geloovigen als hun evangelie aannemen. 


TWEEDE BOEK. 


DE DHARMA. 


HOOFDSTUK I. 
Begrip, omvang en oorsprong van den Dharma. 


Dharma beteekent: orde, wet, recht, religie; en in 't meervoud: eigen- 
aardigheden, eigenschappen, functies, bestaansvormen, plichten, deugden; 
alsook: de dingen. In één woord, dharma geeft te kennen het hoe iets 
nwet zijn of noodzakelijk is. Het omvat dus zoowel de orde der dingen 
op zedelijk en maatschappelijk gebied als de wereldorde, de wetten der 
natuur. 

Naarmate wq ons verder in de oudheid verplaatsen, zullen wij ontwaren 
dat het verband tusschen de natuurlijke en de zedelijke orde in inniger 
onderling verband gebracht wordt en het kan ons dus niet bevreemden 
dat in 't oudste Indische wetboek, dat van Manu, niet alleen de zedel^k- 
maatschappel\jke wetten en inzettingen, maar ook de orde der dingen in 
de natuur, als daar zqn: schepping, herschepping, tydverdeeling , wereld- 
perioden, enz. geopenbaard ^ worden. Met deze ruime opvatting van 


' Maiia*8 wetboek is geopenbaard door Manu den Schepper en door overlevering voort- 
plant. Volgens de latere Indische scholastiek zonden alleen de Weda's geopenbaard djn, de 
9rnti, d i de leer, uitmaken, terwijl Manu, *t MahAbhftrata, en dergel^ke werken, door 
ben tot de smrti, d. i. de overlevering, gerekend worden. £r is een kiem van waarheid in 
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Dharma komt de Buddhistische geheel overeen, en wel om de eenvoudige 
reden dat het Buddhisme in de oudheid woitelt en niets anders is dan 
eene variëteit van een Indisch-Arische plant, die na op anderen bodem te 
z^'n overgebracht een vreemdsoortig voorkomen heeft aangenomen, zoodat 
men ze bq eene kunstmatige indeeling tot eene bijzondere klasse heeft 
gebracht, terwijl ze naar de natuurlijke, genetische indeeling eene varië- 
teit van 't Hinduisme is en blijft. 

Aangezien de Dharma alle dingen beheerscht, kan de Buddha slechts 
een onderdeel er van zijn, staat h^ er onder, is er in vervat. Tot op 
zekere hoogte neemt hij dan ook in de leer eene ondergeschikte plaats in. 
Hig heet wel is waar de bron des Dharma's, van hem komt de Dharma, 
doch men kan dit ook zóó opvatten dat hij de verkondiger, de Manu ' 
is, een getuige die constateert, maar niet schept. Maar, zal men zeggen, 
indien de Buddha onder den Dharma staat, waarom komt hij dan als een 
der Drie Kleinooden naast den Dharma voor? En hoe is het dan moge- 
lijk dat l^j Swayambhü, de uit zich zelven gewordene, en Dharmar&ja, 
beheerscher der Wet, genoemd wordt? Om het antwooixl op deze vi^en 
te vinden moeten w^' voor oogen houden dat de termen Buddha, Dharma 
en Sangha tweeërlei beteekenis hebben: eene natuurmythische, of wil 
men: stofTel^jke; en daarenboven eene geestelijk-zedelijke. 

In natuurmythischen zin is de Buddha het ontwaakte licht, het begin 
des dags, des jaars, enz.; pei*soonlijk opgevat: de Schepper. Hij is het 
begin en de oorsprong der zichtbare wereld, Brahma Swayambhü. wiens 
namen talloos zqn. De Dharma is de voortzetting van het scheppingswerk; 
persoonlijk: de Zonne- en T\jdgod in zqnen regelmatigen loop, Wishnu. 


die scholastieke opvatting, in zoover de Weda de 9rnti bij uitnemendheid is en daarom voor 
eiken Arya officieel een verplicht leervak is, maar met de onderscheiding van openbaring en 
menschenwerk heeft het onderscheid van ^rnti en smrti niets gemeen. De Weda zelf is niet 
alleen de (roti, maar ook de smrti b\j uitnemendheid, en de oudere schr^vers uoemen hem 
dan ook uitdrukkelijk eene traditie {iamdmndyd). Omgekeerd heet het Mahftbh&rata niet 
slechts eene smrti, maar ook een weda, en te recht. De latere Indische scholastiek was 
vergeten wat met 9ruti bedoeld is; ze meende dat 9ru alleen «hooren*' beteekende, maar het 
is ook ''loeren, dUcere^* en dat is bedoeld, wanneer de weda 9rnti genoemd wordt. 
* MoMM beteekent ook, o. a. , aanwijzer , woniteur. 
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De Dharma werkt in het tegenwoordige, de Buddha in het verledene. 
Eindelijk, met Sangha, de vereeniging der heiligen, wordt aangeduid het 
schimmenrijk, waar de vrome en zalige afgestorvenen onder Yama, den god 
des Doods — die slechts een andere vorm van den god des levens ' is — 
wonen. Nu eens heeten de Zaligen in 't uiterste Westen te wonen, dan 
weer in 't hoogste Noorden. De eerste voorstelling is ontstaan uit het feit 
dat de zon in 't Westen ondergaat; de andere uit het besef dat de zon 
zich 's nachts in die streek moet bevinden welke lijnrecht staat tegenover 
het Zuiden, alwaar z\j op het midden van den dag staat. ^ Yama, de 
Tijd, de Dood, j>vereenigt alle", leest men herhaaldelqk in Indische ge- 
schriften, en strikt genomen zou z^n i'^jk, welken naam men hem ook 
geve, ^ de derde zijn van de Drie Kleinooden, de Sangha of vereeniging, 
In plaats van het punt des ondergangs heeft men genomen het r\jk der 
gestorvenen, der mukia's (verlosten) en dewql het woord voor »een rigk" 
ook de gezamenl^ke bewonera aanduidt, kan men met Sangha * het derde 
en laatste standpunt van den Daggod uitdi-ukken. Hoewel het nu één en 
hetzelfde luisten*^ke wezen is dat de drie schi'eden zet, ki*^gt h\j toch ver- 
schillende namen, naar gelang van z\jne onderscheidene functies. Buddha 
is de wakkergewordene, en derhalve in de eerste plaats de ooi*sprong of 
aanvang van den Dharma, doch aan den anderen kant mag h^ ook bq 
de voortzetting van z^n werk denzelfden naam blijven dragen, te meer 


> Yama en Mann z\jn in werkeiykheid één; vandaar dat z\j in de mythologie der Ariache 
Tolken van rollen wisselen. Wijsgcerig opgevat is Yama de god der onsterfelijkheid, omdat 
de dood eenwig dnurt. Op deze Ondindiache voorstelling heeft de leer der zielverhnizing in- 
brenk gemaakt. Dien tengevolge werd de onsterfelijkheid, die identisch werd geacht met den 
dood, verpkatst tot de bereiking van wat de Buddhisten nirw&u&, andere anders, noemden. 
Daarom zijn nirw&pa en amrta, d. i. 't onsterfelijke, twee namen vóór een en dezelfde zaak: 
de eenwige dood. 

* De latere verplaatsing van Yama's r^k naar het zuideinde der aarde is een gevolg van 
de waarneming dat de zon op 21 December zich bevindt in het zuidel^kste punt harer jaar- 
lijksche baan. Eigenlek is Yama, die de heerscher van het Zuiden heet, één met Kubera, 
den god des r^kdoms, die in 't hoogste Noorden troont; dus moeten ook by de Grieken 
Pluto (Yama) en Plutus, de god des rykdoms (Kubera) splitsingen z^n van één en hetzelfde 
wezen. 

' Bg de Qiwaieten is natuurlijk ^^iwa de Tijd, de Heer van leven en van dood. 

^ Sangha beteekent trouwens ook «punt waar twee vlakken, enz. samenkomen'*. 
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dewijl buddha ook »de wijze" in 't algemeen beteekent. H\j heeft eene 
drievoudige aanspraak op den titel van Dhannai'èja, koning van den Dharma : 
1. omdat hij de eerste, de spits is van den Dharma; * 2. omdat hq dien 
handhaaft; 3. omdat h^, als Koning Yama, die Dharmarèja b\j uitnemend- 
heid geheeten wordt, de dooden tot eene heilige schare, sangha, ver- 
gadert. ^ Yama is de Buddha bij zijnen ondergang. 

In nauw verband met de splitsing van den zonneloop in opkomst, hoogte- 
punt en ondergang; van den tijd in verleden, heden en toekomst; van 
den inhoud der Buddhistische leer in drie Kleinooden; staat die der gewijde 
letterkunde in Drie Mandjes of Kistjes, Tri-pitaka. Die drie verzamelingen 
heeten Sutta-, Winaya- en Abhidharma-pitaka. De Sutta's ^ zjjjn de toe- 
spraken, preeken en schoone gezegden des Heeren; het Winaya-pitaka be- 
helst de regelen der tucht, de kloosterregelen; de Abhidharma is de meta- 
physica. Beginnen wij, om den draad te vinden, met het laatste. W\j 
weten dat de Abhidharma door den Buddha -aan zijne moeder in het rijk 
der zaligen gepredikt werd. Voorts staat het b^' de Buddhisten officieel 
vast dat »de Sutta's bestemd z^'n voor alle menschen; de Winaya voor 
de monniken; de Abhidharma voor de goden". Met goden zqn hier de 
pai*adj|jsbewoners, de zaligen, de geesten, bedoeld; de abhidharma ver- 


* Als DharmarAja heeft hij onder zich tot Dharmasen&poti , hertog des Dharma*8, Qftripu- 
tra, de ster 7 van den Ram, omdat deze de rQ der Nakshatra's hy 't nieuwe jaar opent, 
dus aan de spits van 't heir staat. 

* Terwyi er een drieroadig Dharmarujaschap bestaat, schijnt de term eakrawartin slechts 
eene tweeledige opvatting toe te laten: 1. als degene die 't rad begint te rollen (de op- 
komende zon , de aanvang des jaarkrings , enz.) ; 2. als degene die als soeverein , oppervorst , 
heerscht (de zon in den meridiaan ; in 't punt van hoogste dedinatie). Ook ons «raddraaier" 
beteekent zoowel dengene die de troep voorgaat als die het hoogste woord voert. 

' Dit woord hebben de N. Buddhisten en ook de Singhaleezen o. i. verkeerd vertaald met 
het Skr. tütra, eigenlijk «maatl\jn", en verder, volkomen gel^k 't Lat^nsche regtUa, eigen- 
lijk «maatlyn , maatstok" ook «regel". Nu beantwoordt een PrAkrit nUia evenzeer aan Skr. 
Mra als aan Skr. s4kla , een goed woord , een schoon gezegde. Baar de Sutta's de toespraken 
van den Buddha bevatten, en tevens de verzen van 't Dhammapada, die «schoone spreuken" 
zyn, wat anders tubkdthita genoemd wordt, zoo moet men opmaken dat met Suttapitaka be- 
doeld is SAkta-pitaka. De proef op de som levert eene uiting van A9oka: «alwat de Heere 
Buddha gesproken heeft, dat is goed gesproken", inbhdêiie, Skr. iMbhdthitam = süktam, en 
niet =: üUram. Zie Cunningham C. Inscr. 97. 
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plaatst ons dus naar het lijk des zonnenondergangs, dient om ons te 
leeren wat w^ hiernamaals te verwachten hebben. In één woord, het is 
de leer der toekomst. De Winaya leert den monnik hoe hij zich te ge- 
dragen hebbe in het tegenwoordige. In zeker opzicht behoort de Winaya 
dus bij den Sangha, maar de Sangha zelf is slechts een navolging van de 
gemeenschap der heiligen in Yama's r\jk; h^' tracht het ideaal der ver- 
lossing reeds bij het leven te bereiken, en hoe meer dat leven een schijn- 
leven gelyk wordt en de bewegeloosheid en gevoelloosheid van den dood nab^' 
komt, hoe beter. ^ Daar nu de Winaya dan ook niet den Sangha zelven 
tot onderwerp heeft, maar de plichten, den dharma voor de broederschap, 
mag het Winaya-pitaka beschouwd worden als de bewaarplaats van den 
Dharma. Eindelijk, de Sutta's, hoe leerrijk ook voor het heden, zijn toch 
in de eerste plaats gelegenheidsredenen en behooren dus tot het verleden. 
Men zou den inhoud der drie schatkistjes aldus kunnen beschi*gven: het 
Sutta-pitaka bevat alles wat v^rij noodig hebben te weten van den Buddha 
en het verleden; het Winaya-pitaka alles wat men in acht te nemen heeft 
als regel van gedrag, als geestelqken Dhaima in het heden; het Abhi- 
dharma-pitaka heeft ten inhoud al wat men noodig heeft te weten om 
zaligheid en verlossing deelachtig te worden, hier namaals als het levens- 
licht is uitgebluscht. 

Moge de symmetne tusschen de drieledige wetenschap van 't verleden, 
heden en toekomst en het onderwerp der wetenschap, de Trias * van 
Buddha, Dharma en Sangha, in sommige opzichten onvolmaakt schijnen, 
daaruit zal men toch wel niet het gevolg trekken dat er tusschen de twee 
reeksen geen verband bestaat. Het ligt voor de hand aan te nemen dat 


' Dit streven is niet alleen Baddhistisch, maar algemeen Indisch. 

' De trias, gewoonlijk Triratna genoemd, heet ook TrayL Dit laatste is overbekend als 
naam van den drievoadigen Weda: r^, y^JM , idman. Uit het Aitareya^brfthma^a 5, 82, 
bl\jkt dat de Schepper {Prajdpaii) met r^ het werk van Opwekker of Oproeper {hotar) ver- 
vulde, met yajttt dat van den Brandofferontsteker; met sdman dat van den Ditgalmer of 
Slotzanger. De Schepper is, zooals men ziet en ten overvloede herhaalde malen uitdmkkel\jk 
verkkard wordt, de Zonne-, Dag-, Jaar- en Tijdgod. Ook in Yftjnawalkya's Wetboek 3,122 
is het wezen of het licht der Zon verdeeld in Re, Y^ua en S&man. 
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er >vijzigingen in het oude stelsel gebracht zijn ter wille van de ontwik- 
keling der denkbeelden. In den oudsten vorm moet de Trias eene ware 
drieeenheid geweest z\jn. Dezelfde die door licht en orde in den bajert te 
brengen de natuur uit haren slaap doet ontwaken, de taak van hotar 
vervult, is ook de vader, de Praj^pati, der geestely k-zedelijke wereld, om- 
dat hq de denkende wezens uit hunnen sluimer, uit bewusteloosheid in 
den toestand van niet-weten ten leven opwekt, zoodat alles wat het men- 
schelijk brein uitdenkt ten slotte aan zijnen invloed te danken is. H\j, 
de eerste en grootste Meester, is tevens, wanneer hij het luisterrijkst 
sti-aalt, het toonbeeld van vlekkelooze reinheid, en wanneer hij bg 't 
naderen van den nacht van de aarde afi>cheid neemt en uitdooft, is hij 
de maner tot getrouwe plichtsbetrachting. ^ 

Indien men het onderscheid tusschen Brahma en Buddha met één woord 
zou willen schetsen, zou men kunnen zeggen dat de eerste voorgesteld 
wordt als hij wiens machtwoord de dingen doet verrijzen en ondergaan; 
de laatste als hg wiens machtig woord leert hoe de dingen verrijzen en 
ondergaan. De kern van deze overtuiging is vervat in een beroemd ge- 
loofsformulier, hetwelk aan beide afdeelingen der Kerk gemeen is. Het 
is kennelijk uit een der tongvallen, wellicht het Pali zelve, in 't Sanskrit 
overgezet, zoodat wij hier alleen den Palitekst — die echter ook niet ge- 
heel in orde is — zullen laten volgen. Het formulier, dat in \evs opge- 
steld is, luidt aldus: 

Ye dhammft hetuppabbawa , 
Tesbam hetum Tathftgato ftba; 
Tesbanca yo nirodho, 
Ewami»ftdi Mab&samano. 

Er is eene fout tegen de versmaat, die ook in de Sanskritredactie voor- 


> Wanneer de Zon en ook Ciwa de Tijdgod , iraytianu , d. i. de Trias tot licbaam hebbende, 
heet, dan is dat natnurlyk omdat hij nit verleden^ heden en toeicomst bestaat. Ook de 
zonnewagen, d. i. Konneloop, of sooals de Baddhisten plegen te zeggen «^het rad der Wet*' 
is (ratfimaya, drieledig. Die Trias is meteen de drieledige Wcda, in den zin aangeduid in 
de aanteekening hierboven; de Buddhistcn zeggen: «de drie kicinooden*'; wij zouden zeggen: 
de drie glanspiuiten. 
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komt. Het eenvoudigste redmiddel is ye te schrappen. Doet men dit, 
dan luidt de vertaling als volgt: 

»De dharmd's komen uit eene oorzaak voort; hun oorzaak heeft de 
ThathéLgata verkondigd, alsmede hun onderdrukking (of: einde), hq, de 
waarheidsprekende Groote Asceet." 

Behoudt men ye, dan zal de veitaling moeten luiden: ïVan de dharmd's 
welke uit eene oorzaak voortkomen, heeft de Tathéigata de oorzaak ver- 
kondigd"; enz. 

Of het formulier niet meer veranderingen ondergaan heeft vóórdat het 
den ons bekenden vorm aannam, laten we daar; de hoofdbedoeling is 
klaar; de Tathègata leert ons hoe alle dingen een begin en een einde 
hebben volgens eene onveranderlijke wet. De dharma^s zijn dus te nemen 
in den meest omvattenden zin van alle dingen, maar tevens zijn de 
woorden zóó gekozen dat men daaronder, desverkiezende, de werkingen 
van den menschel\jken geest of de zedelijke plichten verstaan kan. Met 
andere woorden: het formulier is zóó ingericht dat het eene mateiïeele en 
eene spiritueele opvatting toelaat. 

Hoe veelomvattend het formulier ook zy, de theïstische Nepaleezen hebben 
het door eene schijnbare beperking nog uitgebreid. Z\j hebben deze wen- 
ding er aan gegeven : ]»Van de dharma^s welke uit eene oorzaak voortkomen, 
is de Tathègata de eindoorzaak en het einde." Men mag veilig aannemen 
dat deze lezing eene latere wijjziging der tekstwoorden van het vers is, maar 
het is niet te ontkennen dat de Nepaleezen door die verandering te brengen 
teruggekeerd zijn tot het oudere, vóórbuddhistische standpunt. Dat z\j met 
bewustheid gehandeld hebben blijkt uit het feit, dat de groote Buddhistische 
tempel té Kathmandu gewijd is aan Swayambhü-N&tha bonzen uit zich zelf 
ontstanen Heere", die niets anders is — al heet hq iemand anders — dan 
Brahma, of, zooals de N. Buddhisten hem betitelen: Adibuddha. ' Hun 
voorstelling mag op zich zelve beschouwd niet onjuist heeten, maar ze is 
liiet echt Buddhistisch, want in 't echte Buddhisme is de Buddha alleen 


' Hodgson Essays 111. 


DE DHARMA. 287 

de verkondiger der orde, en al kan men zonder moeite opklimmen tot de 
oudere voorstelling, dat hij degene is die door zijn woord, d. i. z\jne open- 
baring, zijn licht, de orde in 't leven roept, men mag niet beweren dat 
de bedoelde vooi*8telling met de leer der Kerk in overeenstemming is. 

Wat ook de voorhistorische vorm van gezegd formulier geweest zij, zóóals 
wq het voor ons zien, kan het o. i. niet andere bedoelen dan dit: »de 
kennis van alle dingen, zooals zij z\jn of zich in den menschel\jken geest 
afspiegelen, zijn w^ verplicht aan de leering van den Buddha." 


HOOFDSTUK II. 

Wereldstelsel. Soorten van wezens. Wereldomwentelingen. 

1. WERELDSTELSEL. 

Het wereldstelsel dat wij in de Buddhistische geschriften aantreffen ver- 
toont, evenals dat der oude Indiërs in 't algemeen, een bont mengsel van 
werkelijkheid en verdichting. Hoofdzakelijk is zulks daaraan toe te schiijjven, 
dat overoude voorstellingen hun gezag naast de latere en meer weten- 
schappelijke behouden hebben. Eenige van die oude voorstellingen blaken 
volkomen juist te wezen, mits men ze van de dichterlijke beeldspmak ontdoe; 
andere bemsten op gebrekkige waarneming en beperkte ondervinding; weer 
andere hebljen kennelyk, van den aanvang af, geen andere strekking gehad 
dan om te dienen als allegorie. Naarmate de beeldspraak hare ziniHjjkheid 
verliest, doordat de beteekenis der woorden zich in verloop van tijd wijzigt, 
wordt ze platter opgevat of averechts vei^taan. Zoodoende wordt de klove 
tusschen de dichterlijke en de prozaïsche vooi-stelling van één en hetzelfde 
feit van lieverlede grooter en ontstaan er ten slotte twee geheel ver- 
schillende voorstellingen. Zoo ontwikkelde zich bgv. uit de dichterlijke 
voorstelling van 't bestaan eene vloeistof die de gansche aarde omgaf, een- 
voudig door misveretand , de waan dat een oceaan de aarde als een slang 
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omki'onkelde : uit den ouderen hemelschen Waruna kvrarn de jongere, 
denkbeeldige aardomspoelende Waruna. 

Het is onmogelijk b^' de beschouwing der Indische denkbeelden omtrent 
den bouw van 't heelal de grens te trekken tusschen de zuiver weten- 
schappelijke en de voor mystieke doeleinden vervormde vooretellingen. Van 
de eerste vernemen wij uit de Buddhistische schiiftuur weinig, maar er 
zijn toch genoeg aanduidingen dat de Buddhisten met hun Indische land- 
genooten aan den vooruitgang der wetenschap deelnamen. Zoo kennen zg 
de teekens van den diereninem, die ten tqde der stichting van den Sangha 
in Indië nog onbekend waren en overgenomen zqn van de Grieken. Van 
de Gneken zelven wordt in hun geschriften herhaalde malen gesproken. 

De alledaagsche kennis van door waarneming bekende feiten uit de hemel- 
en aardiïjkskunde, in onopgesmuktcn vorm en aan alle Indiërs, hetz^ aan- 
hangen der Kerk of niet, gemeen, had geen ander doel dan elke nuttige 
kennis hebben kan en treedt daarom in de schriftuur op den achtergrond. 
Het tegendeel geldt van de mystiek-didaktische vervorming. Het karakter 
van deze laatste bestaat daarin dat van de aarde en den mensch, kortom 
van alles wat aai*dsch en alledaagsch is, slechts ter loops gewag wordt ge- 
maakt, tei'wijl de verschillende hemelen en hellen met de grootste uitvoe- 
righeid behandeld woixien. De grondslag van die indeelingen der ruimte 
is geenszins denkbeeldig, maar de mystieke toepassing die er van gemaakt 
wordt is fantastisch, of beter gezegd: heeft eene bepaalde w^'sgeerig- 
zedelijke strekking. Het zoogenaamd Buddhistische wereldstelsel — het is 
van belang dit te doen uitkomen — is niets anders dan de door boven* 
zinnelijke kennis verkregen voorstelling van de rangorde der hoogere en 
lagere werelden in den geest van den Indischen w^'sgeer-toovenaar, den 
Yogin. De monnik is van vak een too venaar in het klein, gelqk zqn 
patroon, de Buddha, het in het groot is. Men moet die bovenzinnel^ke 
kennis van den bouw des heelals zich eigen maken ten einde in staat te 
wezen de natuur te l)eheerschen, en meestei'schap over de natuur leidt tot 
een dubbel doel : men bewerkt daardoor verlossing voor zich zelven en kan 
tooverij uitoefenen tegenover andere. 
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Tusschen het stelsel der Buddhistische monniken en dat der Yogins * 
bestaat geen noemenswaardig vei'schil. Om dit aan te toonen zou men 
niets anders behoeven te doen dan beide stelsels in den vorm van twee 
tabellen naast elkander te plaatsen, en in een werk, dat zich de vergelijking 
der Indische secten ten doel stelt, avonden zulke tabellen niet mogen ont- 
breken. Hier echter moeten w^ ons daarvan onthouden en ons verge- 
noegen met te gelegener plaatse op enkele punten van overeenkomst meer 
bijzonder de aandacht te vestigen. 

Het heelal * bestaat uit tallooze sfeeren (cakrawdla^s), waarvan ieder 
hare eigene aarde, zon, maan, hemelen en hellen heeft. Het middelpunt 
van elke aarde wordt ingenomen door den glansberg Mem of Sumeru. ' 
Tusschen de sfeeren ligt een bijzondere hel, Lok&ntarika >de tusschen- 
wereldsche" geheeten. * 

De aarde wordt verdeeld in 4 werelddeelen: 1. Uttara-Kuru, het land 
der Hyperboraeërs en zaligen in het parades, ten Noorden van den Meru; 
2. Jambudwipa of Indië ten Zuiden; 3. Westel^jk-God^na ten Westen; 
4. het verbluf der Oostel^ke zaligen ^ ten Oosten. De voorstelling in den 


* Een overzicht hieiran vindt men in den commentaar, toegedicht aan den Wedawy&sa 
(d. i. Wishoa, als verzamelaar van de sagen en kundigheden der ondheid), op Patanjali*8 
Yoga-Ieerboek , 8, 25. In den tekst luidt de regel: «de kennis der werelden (gewordt den 
Yogin) ten gevolge van volledige concentratie des geestes op de Zon.** 

■ Het volledigste overzicht van de mystische cosmologie der Z. Bnddhisten geeft Hardy 
Man. of B. 1 vgg. eu in diens Legends and Theories of the Buddhists, 80 vgg. Bij gebrek aan 
voldoende hronnen is ons overzicht hoofdzakelijk aan deze werken ontleend. 

* Deze berg — d. i. kim — neemt in de mythologie dezelfde plaats in als de Olympns bij 
de Grieken; hij is het godenparadijs. Eigralijk is het de Noorderkim, later de Noordpool. 
Daarom wordt dan ook uitdrukkelQk gezegd dat alle hemellichten op bepaalde afstanden dage- 
l^ks om den Mem draaien. 

^ Het is volkomen duidelijk wat de ware bedoeling is van eene hel. Het is , zooals trouwens 
een aantal Indische woorden voor «hel** genoeg doen blaken, een «gat, opening, ledige ruimte**. 
Men wane niet dat de voorstelling aan naieviteit haren oorsprong verschuldigd is; de valsche 
voonteUing is jonger dan de ware. In een geschrift der N Bnddhisten wordt den Bnddha het 
volgende in den mond gelegd: «De hellen, o Manju9ri, zijn verdicht door onwetende menschen, 
die dwaselqk gelooven hetgeen niet bestaat; ze zijn het gewrocht hunner verbeelding;** zie 
Burnouf Introd. 644. Dit is niet geheel juist; de uitvinders waren iets anders dnn dwaas. 

* PArwa-'VN'ideha. Wideha is ook de naam van een gewest in Indië, maar daarmede heeft 
dit p^rwü'wideha niets gemeen dan den klank ; wideha is «^een lichaamlooze , zalige , hemeliiig, 
een geest** hetzelfde als mukfa. De term is bijzonder eigen aan den Yoga, bijv. Yoga-siHra, 1, 19. 
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Yoga is eenigszins afmjkend, in zooverre de aarde, in wier midden de 
gulden Sumeru staat, wel in 4 kwai*tieren, doch tevens in 7 werelddeelen 
verdeeld woixit; de Jambu-boom ^ en het daarnaar genoemde Jambudwtpa 
wordt insgemks ten Zuiden van den Meru geplaatst. 

De Buddhisten, althans de Zuidelijken, weten ook, dat, wanneer de 
zon opkomt in Jambudwlpa, het middag is in 't rijk der Oostelqke zaligen, 
zonsondergang in Uttara-Kuru, en middernacht in Westel\jk-God&na. 

De wetenschappel^ke uitdrukking van dit feit der cosmische aardrqks- 
kunde treil men in alle leerboeken der Indische sterrekundigen aan. Zij 
verdeelen den evenaar in 4 gel\jke deelen, ieder van 90 graden. Den 
eei*sten middagcirkel trekken zij over Ujjayini, het hedendaagsche Ojein, 
in Jambudwlpa of BhéLratawarsha. Waar de eerste middagcirkel den 
evenaar snjjdt, ligt volgens hen Lank&, Ceilon. Op 90* Westelqk van 
Ceilon ligt het werelddeel Ketum&la ^ met de stad Romaka; op denzelfden 
afstand Oostel^k het land der Bhadr&gwa's met de stad Yawa-koti of 
Yama-koti; ' op 90^^ Westelijk van Romaka ligt de stad der Gelukzaligen, 
de Insulae Fortunatae der Romeinen. De Uttara-Kuru's zijjn verplaatst 
naar het Westen, maar bleven altoos natuurlek 180® van Jambudwlpa, 
omdat Noord- en Zuidpunt ook even zoover van elkaar staan. ^ 

Elke sfeer bestaat uit drie boven elkaar liggende lagen. De laagste heet 
K^m&wacara, d. i. kwansuis: gebied der zinnelijke begeerten, maar in 
werkel^kheid: gebied van den schemer, 't eerste gloren; want kóma is, 


^ Dezelfde boom waaronder de kleine wonderdadige Siddb&rtha sat by het ploegfeeat. 

* Ketnm&la en God&na kunnen niet anders dan synoniemen wezen; ieiu en ffo beteekenen 
dan ook beide: licbtstraal, een licht. 3iétta of mdid is krans ; dat zon met déaa kannen be- 
doeld z^n , want t^él is «^ binden", en ddma band , krans. Doch ffoddna zon ook knioen be- 
teekenen : 'plaats waar de lichten afgesneden worden", en indien dit de ondste opvatting ware, 
zon mdla niets anders z\jn dan een gewe8tel(jke uitspraak van MUIra, dat dood en tevens M&ra, de 
schemering, aandnidt. Hoe het zy, op de kaart behoeft men niet naar GodAna te zoeken. 

' Hiermede is zonder tw^fel een geographische plaats gemeend; het wooid beteekent oogen- 
sch\)niyk «punt van Java"; wellicht is Koetei op Oostelyk Borneo bedodld. Andere hebben 
aan Japan gedacht; niet onmogeiyk. 

^ Volgens Hardy Legends 99 zouden de voorstellingen der Buddhisten al zeer kindenehtig 
wezen. H\i toont zelf op tal van plaatsen dat h^j het onderscheid tassehen dichterlek-mythische 
en weienschappeiyke voorstellingen niet begr^pt, zoodat z^ne mededeelingen over dit onderwerp 
met te vertrouwen zijn. 
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gelflk wi] gezien hebben, in de cosmogonie hetzelfde als rdga, als Mdra. 
Boven de KAm&wacara verheft zich het gebied der duirlelijk zichtbai^e 
vormen, Rüp&wacam, verdeeld in 4 trappen of perken van Mijmering 
{dhydna). Nog hooger is het gebied van 't vormenlooze of onzichtbare , 
Ardlp&wacara. Deze lagen zijn, op zich zelf, niet hei'senschimmig^ het zijn 
mythologisch-dichterlyke uitdrukkingen voor aard vlak, lucht en hoogeren 
hemel, of, wat op hetzelfde neerkomt, voor horizon vlak, sterrengewelf en 
den grenze- en grondeloozen aether. Tijdelijk opgevat, zijn het de drie 
phasen van schemenng, licht en verdwijning van licht. De Yogins kennen 
die drie lagen of phasen onder den naam van: 1. M^hendra, d. i. Indi*a's 
of Oostel^k gebied: 2. Prdj&patya Mahat, d. i. des scheppers groot gebied; * 
voorts Brahma^s Janaloka en Tapoloka; Brahma's Satyaloka, d. i. waar- 
achtige wereld. Ook in 't Buddhistisch stelsel vormen de tweede en derde 
laag te zamen den Brahma-hemel. 

De eerete laag is de woonplaats van 6 godenklassen:* 1. de vier 
koningen der windstreken, d. i. in proza: de vier candinaalpunten van den 
horizon; 2. de 33 Dewa's; 3. de Yèma's, d. i. de bewoners van Yama's * 
rgk; 4. de Tushita's; '5. de Ninnéüiarati's; 6. de Parinirmita-Wa^war- 
tins. * Weinig afwekend luidt de opsomming dezer schemerwezens in den 
Yoga: de 33 Dewa's; de Agnishw4tta's, eene soort van voorvaderlijke schimmen; 
de Y&mya's; de Tushita's; de Aparinirmita-Wa^awartins en de Parinirmita- 
Wa^awartins. Hoezeer niet alle namen geheel duidelijk zijn, blijkt uit de opsom- 
ming, dat de plaatsen aan die zes godenklassen toegewezen alle gedacht worden 
te li^en aan of vlak onder den hoiizon, tusschen nacht en dag, duisternis en 


' Meer gewoon is de naam Maharloka, dat «'glanswereld** beteekent» en dus nog daidelyker 
aan r4pdwaeara beantwoordt. 

* Bij de Yogins dewtaukdytCt. Behalve deze goden worden in 't Baddhistiadi stelsel tot de 
K&ma>laag of -wereld gerekend te behooren de 3 plaatsen voor 1 . menschen ; 2. booze geesten ; 
8. schimmen of spoken; 4. dieren; 6. heibewoners. Alles eu alles zijn er dns 11 soorten van 
wezens die in het rijk van Kdma wonen. 

* Yama is eigeniyk niet alleen de avond- , maar ook de morgenschemering ; vooral duidelgk 
komt dit nit in den Iiftnschen mythe van Koning Yiina. Bij de Germanen heette hy Twisko 
(d. i. tweeling, wat Yama ook beteekent, en tweedon ker, iusêehen wezen). 

^ Wij weten dat M&ra, de schemeraar en duisterling, ook Waqiwartin heet. 
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licht. Al die oorden worden afgeschilderd als plaatsen van geneugt, zoowel door 
de Buddhisten als door de Yogins. Bijzonder genoegel^k is het verblijf 
der Tushita's. ^ Tegenwoordig vermeit zich daar de toekomstige Buddha, 
de ïalliefderijke" Bodhisatwa Maitreya. * Ook de tegenwoordige Buddha ver- 
velde daar, zooals w^' weten, onmiddell\jk vóórdat h^ in den schoot zijner 
moeder drong als witte olifant. 

De tweede laag, de Rüpa-dh4tu of Rüp&wacara, wordt verdeeld in 
16 stukken. ' Dit getal, z\jnde tweemaal de acht vdndstreken, dient ter 
aanduiding van een geheelen ci)*kelomtrek. Verdeelt men den cirkel dien 
de hemellichten gedurende een etmaal doorloopen, in zestien stukken, dan 
zullen acht er van b^' dag, de volgende acht bij nacht boven den gezicht- 
einder staan. Men kan echter het zichtbai*e uitspansel in 16 segmenten 
afdeelen. Het gansche gebied omvat 4 trappen van Dhyéina's , ^ d. i. Mijjmerq , 
Mijmerplaatsen. Al de bewoners dezer hooge gewesten staan niet meer 
onder den invloed van JkJma, kennen dus noch zinnel\jke genoegens noch 
pyn, en volgens de Yogins leven z\j van dhydna. * De eerste trap van 
DhyéLna wordt ingenomen door: 1. de Brahmaparishadya's, degenen 
die rondom Brahma, — hier vermoedel^k de Poolster — gezeten zqn; ® 
2. de Brahma-purohita's, z^ die Brahma tot voorzitter hebben of de hoofd- 
beambten van Brahma, waarmede denkel^k de Zeven Wijzen, de sterren 
van den Groeten Beer bedoeld z\jn ; 3. de Groote Brahma's. Een synoniem 


* Bat behoort zoo, want iiuhUa beteekent «voldaan, tevreden." Zulks neemt niet weg 
dat de oudere en ware zin een andere kan geweest zijn. 

* Alle Bodliisatwa's z^n liefderijk of menscblievend, want het z\jn alle yarieteiten Tan 
Mitra, de Morgenzon, en mitra beteekent ook: vriend. 

* De Rdpabrahmaloka en Arüpabrahmaloka maken te zamen den Brahmaloka uit De termen 
worden nu eens ruimer, dan weer enger opgevat. 

* Dhjr&na kan in de cosmogonie evengoed licht als gesehemer aanduiden. 

* De term is dhfféb^hdra, wat in geestelijken zin kan opgevat worden als «zich toeleggende 
op Dhydnay 

* By sommige N. Buddhisten vindt men instede van deze de Brahmakftyika's, degenen die 
tot het Brahma-korps behooren. De Lalitaw. 170 heeft daarentegen Brahmakftyika's en Bnhma- 
pArishadya's, en dit komt overeen met het stelsel der Yogins, die in den 1-*^'" Brahmahemel, 
Janaloka, plaatsen: de Brahma-purohita's ; de Brahmakftyika's ; de Brahma-mahftkftyika^s en de 
Onsterfel\jken. Deze Onsterfel^jken kunnen niet anders zijn dan de uit andere Indische bronnen 
bekende bewoners van de Noordpool. 
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van dit laatste is ^khin, dat, onder andere, een komeet, maar ook vuur 
kan beteekenen. Ter vertaling bezigen de Europeesche geleerden den term 
Aartsengel. 

Den tweeden trap van Phy&na nemen in, achtereenvolgens: 1. de 
PaHttèbha's, de goden van beperkt schijnsel; 2. de Apram&n&bha's , die 
van onbeperkt sch\jnsel; 3. de Abhiiswara's, de min of meer sch^'nenden. ' 

Tot het derde DhyéLna behooren de verbleven: 1. der Parttta-gubha's , 
de hemelingen van beperkte helderheid; 2. der Apram&na-^ubha's , van 
onbeperkte helderheid ; 3. der Qubhakrtsna's , der gansch en al helderen. ^ 

De goden van het vierde Dhylüna z^n: 1. de Brhat-phala's ; ' 2. de 
Asa^jna-satwa's , zq voor wier wezen men geen term heeft; kwansuis: 
onbewusten van wezen ; 3. de Awrha's ; ^ 4. de Atapa's , die zonder gloed 
zijn; 5. de Sudar^'s, de goed zichtbaren; 6. de Sudar^ana's, die schoon 
zqn om aan te zien; 7. de Akanishtha's , z\j onder wie er geen jongste 
of kleinste is. De laatsten zqn de Maruts , de geesten van onweer, storm 
en weèrlicht, wier b^'naam van Akanishtha uit den Weda bekend is. 
Het lijdt geen tw\ifel dat ook de zes vorige groepen de i*aadselnamen vaft 
meteorische versch^nselen z\jn. Volkomen duideligk is het dat de punych 
prasawa^s dezelfden zijn die in de gewone taal de garbha's der wolken 
genoemd worden. De Brhatphala's kunnen iets soortgelijks wezen; de 
Sudargana's de bliksemkransen , enz. In den Yoga beantwoordt aan deze 
afdeeling niets , tenzij men de bewoners van den Maharloka : de Kumuda's, 
Rbhu's, Pratardana's, Anjan&bha's en PratitHbha's , vergelijken wil. W^ 
zouden die vergel^king zeer gewaagd achten. 

Hooger of dieper — naar men wil — en verder dan de RüpadhéLtu ligt 


' In den Yoga wordt deze afdeeling de Tapoloka, de gloedhemel, genoemd; zfj omvat de 
AbhAswara's; de Mah&bhA8wara*s , die een groot schynael hebben; de Satyamab&bhABwara's , de 
in waarheid groot acbynsel Terbreideuden. 

* In 't Pali: Subhakivpa, d. i. helder gestrooid of verspreid. 

* Pali: Wehapphala. Of dit het ware aeqnivalent van brhatphaia is, durven we niet be- 
slissen; het laatste kan, krachtens z^n etymologie, beteekenen: «rgrootel^jks vrachtbrengend; 
en: groot loon hebbende." 

* B(j de Noordelijken eenigszins anders: 1. de Anabhraka*s, de wolkenloozen ; 2. de 
Paoyaprasawa's, wier geboorte heilzaam is; 3. de Brhat-phala's ; 4. de AsaBjiii-satwa's. 


294 DE DHARMA. 

» 

de versch\jnsellooze wereld , de hoogere Brahma-hemel. Deze wordt verdeeld 
in vier plaatsen: 1. die van het Ak&^ènantya , de oneindige ruimte; 

2. die van het Wijn^n&ntya. het einde van ondei*scheiding en begrip; 

3. die van 't Akincanya, het niemedal; 4. die van 't Naiwasacüna- 
nèsanjna , waarvan men evenmin begrip als geen beginp heeft , wat onuit- 
spreekbaar is. De Yogins noemen dezen versch^jnselloozen Brahmahemel 
den Satyaloka van Brahma en plaatsen daar insgel^ks 4 groepen van 
goden: de Acyuta's, de ^iddha-niw&sa's, de Saty^bha'sen de Sa^jiièsanjiiins, 

Het doel van den wijze moet z\jn : zich van de lagere , meer gekleurde, 
minder reine streken in den geest t« verheffen tot de hoogere gewesten 
van den vlekkeloozen aether of de ijle ruimte. Zoodra h\j deze in waar- 
heid bereikt heeft, zal hig ook verlost z^n van het wB*eldsch bestaan. 
Noch in dit streven, noch in het medegedeelde wereldstelsel is er iets 
eigenaaitiig Buddhistisch te ontdekken ; beide is door en door Indisch. 
Noch de oorsprong noch de toepassing van het stelsel is het werk der 
Congregatie; ze vond dit b^ haar optreden kant en klaar. ^ 


2. SOORTEN VAN WEZENS. 

De werelden zijn bevolkt met tallooze wezens , die naar gelang van den 
toestand waarin zij verkeeren tengevolge van hunne verdienste in vroegere 
existenties zich laten verdeelen in 5 klassen: 1. goden; 2. menschen^ 
3. schimmen van afgestorvenen of spoken ; 4. beesten ; 5. helbewonera. 
Er is evenwel nog eene andere, zuiver mythologische indeeling der wezens, 
beginnende met de hoogst begaafden in geestel^'k vermogen , d. i. in 
lichtvermogen , en . eindigende met dezulken die in volstrekte duisternis 
verkeeren. De grootste lichtgevers zign dan de Buddha's, de zonnen. 
Den tweeden rang nemen de Pratyekabuddha's in; den 3**"* de Arhats; 
den 4*"" de goden, Dewa's; den S'^®'* de Brahma's; den 6*"^ de Gandharwa's, 
zekere lichtgeesten die de hemelsche zangkoren vormen; den 7*"* de 


* Men make niet hierait op dat het der Kerk tot grieve moet aangerekend worden dat zy 
behield wat goed was of haar zoo toescheen. 
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Garuda's , gevleugelde wezens , die nu eens als vliegende bliksemstmlen , 
dan weer als zonnearenden voorgesteld worden; den 8"**" de N^ga's, 
Nikkers, gewoonlijjk a%ebeeld als menschen met een slangenkroon op het 
hoofd; den 9^«° de Yaksha's, een soort Dwergen of Elven; den 10^^ de 
Kumbh&nda's, ^ aardmanne^es of kabouters; beide, Yaksha's en Kum- 
bh&nda's zijn schattenbewaarders , evenals de Elven en Dwergen der Ger- 
maansche mythologie; z\j zijn soms goed-, soms kv«raadaai*dig. Den 11^<" 
rang nemen de Asura's of Demonen in; den 12*"» de Rékshasa's of 
ReiiBen, Titanen of Giganten; den IS***" de Preta's of schimmen der 
a^estorvenen , spoken. Eindelijjk komen ten 14*^ de bewoners der 
helsche duisternis. 

Voor zoover deze wezens overvloedig bekend zijn uit de mythologie van 
andere volken, vereischen z^' geen nadere beschrijving. Bij de overigen 
hebben w^ iets langer stil te staan. 

Op den eersten blik schenen de Pratyekabuddha's eene schepping te 
wezen van 't Buddhisme. Het woord zou kunnen beteekenen »een bigzondere, 
particuliere Buddha," en wordt dan ook officieel aldus verklaard, hoewel 
de opgegeven zin veel op onzin lijkt. Terw^l de Buddha's hun licht ook 
voor andere wezens laten schijnen,, het pad verlichten dat tot Nirwéü[ia 
leidt, lichten de Pratyekabuddha's louter voor zich zelven en kunnen zij 
wel zelven het Nirw&na bereiken, doch missen ze ten eenenmale het ver- 
mogen om andere wezens van de kwalen des bestaans te verlossen. Ook 
is het een vast kenmerk van een Pratyekabuddha, dat h^' nooit tegelijjk 
met eenen Buddha leeft; hij openbaai*t zich uitsluitend in het t^dvak dat 
verloopt tusschen het Nirwana van den eenen Buddha en de opkomst van 
den volgenden, d. i. tusschen zonsondergang tot zonsopgang. De Pratyeka- 
buddha kan derhalve alleen 's nachts schignen, want over dag zwicht zijn 
licht voor dat van den Eénigen Buddha. Bedenken wij dat de snoode 
Dewadatta na zqnen ondergang op 't einde der maand, na een kalpa, 
d« i. een dag, als Pratyekabuddha herboren wordt, dan herkennen w^ 


^ De eigenlijke Sanskritfonn van dit woord in KAshm&o^A- 
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in deze personages onze oude bekenden, de 6 dwaalleeraars, de vqf pla- 
neten en de Maan. Nu is het ook klaar dat het zeer geestig bedachte 
woord op te lossen is, niet in pratyéka en buddha, maar in prati en 
ekabtiddha, zoodat het beteekent: wedergade of wederpartijder van den 
Eénigen Buddha. Wq kunnen het dus zeer gevoegelijk vertalen met 
Antibuddha. 

Na de Zon, en de Maan met de planeten, komen de steiTen. Deze 
worden in de Buddhistische mythologie aangeduid met den titel van Arhat, 
d. i. magister, magistraat; niet ongepast is de vertaling »een heilige;" ze 
breidt een stichteligke tint over die figuren der monnikenmythologie uit 
en geeft vrig wel den indruk weer dien het woord op het gemoed van 
den geloovige maakt. De Arhats heeten ook Mukta's, verlosten ^ en 
Arya's, meesters, eei*waardigen. Er zqn ook aardsche Arhats, of zooals 
andere Indiërs plegen te zeggen: Rshi's, Gurus; dat in de medegedeelde 
opsomming bovenmenschel^ke Arhats bedoeld zijn, spreekt van zelf; men 
behoeft daarvoor de Iqst slechts te doorloopen, waarvan de mensch zorg- 
vuldig is uitgesloten. 

Alle Arhats onderscheiden zich door buitengewone gaven. Vooreerst 
bezitten zij eene vierledige bovenzinnelijke begaafdheid * voor het doel, de 
bedoeling of de zaak; voor de Wet (den Dharma) of de natuur der dingen 
(de dharma^ s); voor de exegese, woordgronding of afleiding; voor tegen- 
woordigheid van geest in 't spreken , in 't dispuut. ' Daarenboven z^n zq 


' ïu den ouderen tijd moet mukta ook eenvoudig een ^yze, w^sgeer beteekend hebben, 
zooals reeds vroeg:er is opgemerkt 

' De term is Fa(is«mbhid(L, moeielijk met zekerheid te verklaren, daar hg nooit dan in eene 
bepaalde verbinding voorkomt. Etymologisch zou het woord zoowel «^onderscheiding" als 
«^ bijzondere verbinding" kunnen aanduiden. De N. Bnddhisten hebben daarvoor praiitamufid, 
besef; wat stellig niet het oorspronkelijke woord is, zooals bereids door Childers gevoeld is 
(Pali Dict. 867). Mogelijk is êambhidd ontstaan door omzetting nit tambidAd, van mm- 
widhyati, doorschieten, doordringen. In beide gevallen zou het samengestelde woord synoniem 
zyn met mokska of mukii^ in de oudere opvatting van grondige wijsheid, of van aangor- 
ding, en tevens in die van bevr^ding, het losgelaten worden. Aangezien muJtUt en yuJtta in 
ééne opvatting samen kunnen vallen en tambheda = tamyopa is, kan patisambhid& =r pra- 
iiiomyoga wezen. 

* In Milinda Panhft 340 schijnt vaardigheid in dialektiek bedoeld. 
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begaafd met 5 of 6 soorten van hoogere kennis (Abhijnè,), als daar z^'n: 
1. toovermacht; 2. het hemelsch oor, zoodat men alle geluiden in 't heelal 
vernemen kan; ' 3. het vei*mogen om te bevroeden wat in anderer 
gemoed omgaat; 4. de kennis van een vroegeren staat; 5. het hemelsch 
oog, waardoor men ziet wat er op het wereldrond plaats heeft ^ en waar- 
door men weet hoe de verschillende wezens in de onderscheiden werelden 
sterven en herboren zullen worden. De 6*'' Abhijnè is de kennis ten 
gevolge waai*van de smetetoffen vernietigd worden. Een onmiddellijk gevolg 
van de algeheele verwqdering van smetten is het Nirw&na, en daarom is 
het verklaarbaar dat als een der kenmerken van den Arhat de bereiking 
van 't Nirw&na woixit opgegeven. Reeds in een der oudste boeken der 
heilige schrift ^ komt de Arhat voor als begaafd met de 6 AbhigM's. In 
den ouderen tijd van het Buddhisme werd het Arhatschap ook bereikt 
door vrouwen, ^ hetgeen even natuurlek is als dat zulks later zich niet 
meer heeft voorgedaan. Immers de ware Arhats z^n de sterren, inzon- 
derheid de zoogenaamde maanhuizen of zonneherbergen, en daaronder 
komen ettel^'ke vrouwen voor, zooals Rewatl, Rohinl, Jyeshtyt, Citr&, enz. 
De Arhats welke eershalve zoo genoemd worden, omdat z\j als sterren 
van de eerste grootte onder de menschen schitteren, staan op den vierden 
en hoogsten trap van heiligmaking. Over hen zullen wij later te spreken 
hebben in verband met de Srota&panna's, Sakrdéig&mins en An&gd.mins. 
De 4 trappen van heiligmaking hangen ontwijfelbaar samen met even 
s^ooveel phasen van een hemellicht, maar zijn in het stelsel zóó vergeeste- 
l^kt — 8Ü venia verba — dat het raadzaam schijnt er op deze plaats 
niet verder over uit te weiden. 


' Hetzelfde vermogen verwerft zich de Yogin; Yogasfttra 3, 40. 

* De sterren heeten de '«spionnen van Koning Wam^a", de duizend oogen des hemels. 
" Cnllaw. 6, C, 2. 

* Om het Nirwdva te bereiken moet men een Arhat of een Baddha wezen. Vronwen 
kunnen geen Buddha's worden; ze werden ook geen Arhats — behalve in de mythologie; zij 
kunnen derhalve , volgens het stelsel , zich niet verheffen - tot het Nirwft^a. Volgens den 
Wedftnta kan eene vrouw evengoed als een man de verlossing deelachtig worden. Daaruit 
volgt dat de vrouw by de Buddhisten kger geplaatst wordt dan in den Wed&nta. Hoe laag 
de vrouw gesteld wordt, zullen we later zien. 
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Hoe duidelijk de natuurmythische grondslag der Abl4jnè.'s ook zij, in 
hunne vervorming mag men ze beschouwen als de uitdrukking van de 
bovenzinnelijke geestel^ke \'irtuositeit welke de Indische Yogins en wonder-^ 
doende monniken zich toeschreven en de vrucht achtten van diep gepeins. 
Dat beweerde meesterschap over de natuur heeft geleid tot de toover\| 
der fakirs en het shamanisme der bonzen, ^ en sch^nt dus eer den naam 
van lagere dan van hoogere wijsheid te verdienen, doch in oorsprong is 
het noch gemeen, noch laag of populair: het is het uitvloeisel van eene 
zeer schoolsche mystieke v^sbegeerte. 

De bovenzinnel^'ke begaafdheden van den Arhat verzekei'en niet enkel 
verlossing voor hem zelven, maar zqn ook bevordermk aan bet heil van 
andere schepsels. Ze z^n bqzonder geschikt om de ongeloovigen en twij- 
felaars van de waarheid der leer van den Tathègata te overtuigen en be- 
keeringen tot stand te brengen. ^ Uit den aard der zaak konden ze 
evenwel minder goed dienstbaar gemaakt worden aan de zedelqke opvoeding 
des volks. Het is dus wel te begrijjpen dat de Congregatie voor dit doel 
meer partij getrokken heeft van het reeds in 't volksgeloof doorgedrongen 
leerstuk der helsche folteringen. 

De Zuidelijken kennen 8 voorname hellen, namel^'k: Sanjtwa, San- 
ghlLta, K&lasütra, Baurawa, Mah&raurawa, Téipa, Pratè.pa en de diepste on 
gruwelijkste van alle: Awlci. ^ Alle hellen, groot en klein, z^n 136 in 
getal, buiten en behalve de Lokéü:itarika-hel of open ruimte tusschen de 
sfeeren, waar de schimmen rondwai*en. De Noordelijken bezitten 8 beete 
hellen, die nageno^ dezelfde namen dragen als de boven veimelde; en voorts 
8 koude: Arbuda, Nirarbuda, Atata, Hahawa, Huhawa, Utpala, Padma 


' Bonze is het Sansln'. wandfa, weleerwaarde, een titel aan de monniken gegeven. Shamane 
is liet Frftkrt en Pali SamaQo, Sanskr. Qramaao, asceet. 

* De bekeeringen gewrocht door den Baddha, die tevens de hoogste Arhat is, geschieden, 
zooals de Legende ons leert , alle in een pnnt des t^ds. Van hem kan men met recht s^ggen : 
hy kwam, zag, overwon. Werkelijke preeken of sermoenen houdt h^j voor reeds bekeerden, 
il prêche les eonveriit. 

* Wy hebben reeds vroeger gelegenheid gehad op te merken dat tneici niets anders is dan 
het laagtepnnt, het nadir. Het is een gewestelyke bijvorm van awdci, laagtepunt. ge- 
vormd als M^, hoogtepunt of noordstreek. 
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en Mahèpadma. ^ Al deze plaatsen van foltering verschillen in aard en 
strekking niet van die welke bq de niet-buddhistische Indiëra vermeld 
worden; zeUs de namen komen grootendeels overeen. ^ De beschrijvingen 
en afbeeldingen welke de Buddhisten van hunne hellen geven, gelijken tot 
in kleine b^'zonderheden toe op die welke in 't Europa der Middeleeuwen 
in zwang waren, met dit onderscheid dat de Indische hellen meer het 
karakter dragen van vagevuren, want de hekche straffen kunnen volgens 
Indische begrippen niet eeuwig duren. ^ 


3. BODHISATWASCHAP ALS VOORBEREIDINQ TOT BUDDHASCHAP. 

LEGENDE VAN WigWANTARA. 

De bewoners der pikdonkere hellen nemen de allerlaagste plaats in 
't heelal in; daarentegen zijn de Buddha's de hoogste en luisterrijkste 
wezens. Alvorens nochtans die hoogte te bereiken heeft elke Buddha veel 
existenties als Bodhisatwa ^ te dooi*worstelen: hig begint van onderen op, 
juist als Wishnu, die ook adhokshaja, onder het gezicht, d. i. den gezicht- 
einder geboren, * heet. Door de mate van verdienste welke h\j zich 
vroeger verworven heeft en door de trapsgewijze toename in reinheid en 


> Burnoof Intrad. 201. In andere bronnen vindt men nog andere, en zelfs voorname 
hellen genoemd, o. a. Agnighata, Q&lmali, U&ha-Tapana, Andhak&le (Magadbisch voor Andha- 
k&ra), Qttodaka, Asiccbeda, Qambani, Pretftyana, Pretanagara, Wajrafaila; alle in den 
KArail^4<^-Wyüha voorkomende. 

* In Manu 4, 88 en YAjnawalkya 8, 222 worden alles en alles 21 hellen opgesomd. In 
den Yoga daarentegen 7 hoogere of in 'tlachtruim gedachte hellen: Mahdkftla, Ambaiisha, 
Baiurawa, Mah&raorawa, K&lasütra, Andhattimisra — één ontbreekt — en evensooveel onder- 
aardsehe hellen of onderwerelden: Mah&tala, Ras&tala, Atala, Sutala, Witala, TalAtala, P&t&la. 

* Voor de geschiedenis van *t verkeer tasschan Azië en Earopa in de Middeleeuwen is het 
vftn niet weinig belang de Buddhistisohe voorstellingen der hellen, in woord en beeld, te 
leeren kennen, dooh dit onderwerp ligt buiten ons bestek. 

^ Bodhisatwa kan bet«ekenen een ontwakend of opwekkend wezen ; ook : hy wiens wezen in 
opgewektheid, kennis of in opwekking bestaat. In den Yoga wordt buddhüatwa gebruikt 
om aan te duiden het bewustzgn of verstand in bestaansvorm, het levend bewustzijn, de 
werkzame rede; bgv. in den commentaar op Yogasütra 2, 18; 3, 18. 

' Ook van den Germaanschen Siddh&rtha, den edelen koningszoon Siegfried, wordtin 't Nibe- 
Inngen-lied gezegd dat hy «^wies in de Nederlanden." De burcht waar hij geboren werd, 
lag by Xanten aan den Rün, dat dus aanspraak er op heeft het Westersche Kapilawaatu 
te heeten. 


V 
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licht, verheft een Bodhisatwa zich, al r^'zende, tot de wereld verlossende 
taak eens Tath^ta's. 

Het ligt in den aard van een Bodhisatwa dat h^ menschlievend is, 
want de naam van de morgenzon, Mitra, is gel^kluidend met müray 
vriend, bondgenoot, * en om dezelfde reden weet men thans reeds — ja 
men wist het bereids vóór ongeveer tweeduizend jaar — dat de Buddha 
dien yn^ nog te verwachten hebben Maitreya, naneef van Mitra, zal ge- 
naamd worden. Ook Wishnu, die niet alleen is, maar ook zqn zal, is 
bekend onder denzelfden naam van Maitreya. 

In de baan van eenen Bodhisatwa onderscheidt men drie tqdstippen : 
1. dat van de opkomende gedachte ; 2. van 't vaste voornemen ; 3. van de be- 
noeming ^ waarb\j h^' gedoodverwd wordt als aanstaande Buddha door 
den destijds levenden Buddha. H\j moet veel daden verrichten, aan 
menige verplichting voldoen eerdat h^' z\jn doel bereikt. Iemand die zgn 
doel bereikt heeft, heet in 't Sanskrit Siddhdrtha. Het zou dus kunnen 
schijnen alsof Quddhodana's zoon b^ voorbaat zoo genoemd werd, doch 
de zaak laat zich ook zóó verklaren dat de t^d tusschen de geboorte en 't 
Buddhaschap moet voorstellen het verschil tusschen de opkomst der eerste 
zonnestmlen en 't oogenblik waarop de bol of halve bol boven den ge- 
zichteinder is ; of wel tusschen den aanvang van het sterrekundig en dien 
van het burgerlijk jaar. De typische Siddh&rtha had 35 jaren noodig 
vóórdat h^ geheel Buddha werd. Vergel^'kt men dit met het getal J&taka's 


' Mitra is nn eens de Daggod, wanneer hQ naast of in tegenstelling met Warn^a, den 
beheerscher van den nachtel\|ken hemel, optreedt; dan weer moet l^j meer inxonderheid de 
Morgenzon wezen, wanneer naast hem en Wampa ook Aryaman aangeroepen wordt. Aryaman 
lijkt das oppervlakkig beschouwd de middagzon te vertegenwoordigen, doch het woord beteekent 
nagenoeg hetzelfde als mitra, namelijk gezel, makker, zoodat de rollen tusschen Mitra en 
Aryaman niet gemakkelijk te verdeelen zyn. Neemt men Aryaman als avondzon, de zon aan 
de Westerkim, dan moet Waro^a beschouwd worden als het hoogere wezen dat beide omvat, 
als de hemel. In dit geval zou Aryaman samenvallen met Yama als beencher van het r^k 
in 't Westen. 

* Verg. Hardy M. of B. 88; de termen b^ hem zgn manah, prapidhlna, wAkprai^dhlna en 
wiwara^a , het laatste onderscheiden in een onbepaalde en eene bepaalde. Uit de inleiding op 
de Jfttaka's zou men eerder opmaken dat de t\jd8tippen zgn: 1. het besluit (a^Aüiliifra); 8. de 
voorspelling {wtfékarana) ; 8. het feestgejoel (AaldAala), waarmede de Buddha wordt inge- 
huldigd. By de N. Buddhisten onderscheidt men 4 tijdperken. 
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b^ de Noordelijken, hetwelk 34 ' is, dan springt het in het oog dat 
de ware vóórgeschiedenis van den Q4kya-telg eeret met het begin van de 
legende eenen aanvang neemt. De verplaatsing van zijn voorbereidingst^d 
in vroegere perioden, kalpa's, zal slechts als middel gestrekt hebben om 
ruimte te vinden voor stichtel^'ke verhalen omtrent zijne groote daden van 
zelfopoffering. Al die daden door Prins Siddh^rtha te laten volbrengen , 
ware te veel van de verbeelding gevergd. Buitendien stak er in die 
voorstelling van een Bodhisatwaschap in vorige tijdperken geen letterlqke 
onwaarheid, want men moet zich die kalpak s, onbepaalde tigdafdeelingen, 
en (isankhya^s , onberekenbare tijdperken . niet voorstellen als bijzonder 
groot, maar als onbepaald 'en onberekenbaar klein. 

De deugden eens Bodhisatwa's bestaan in de 10 Volkomenheden of 
volmaakte deugden, P^ramit^'s of Péii*ami's, van: mildheid, zedelijkheid, 
verzaking van 't wereldsche , vroedheid , geestkracht , geduld , waarachtig- 
heid , vastberadenheid , vriendeligkheid en gelijkmoedigheid. ^ Elke Vol- 
komenheid wordt weder verdeeld in drie graden : de gewone , de geringere 
en die in den hoogsten zin des woords. ledere Bodhisatwa oefent die 
deugden in alle drie gmden uit. Bovendien heeft een Bodhisatwa nog 
37 andere eigenschappen te bezitten die een vereischte zijn om de bodhi, 
de ontwaking of kennisse, te bereiken en daarom bodhipakshikay d. i. 
ontwaking of kennisse begunstigend , daaraan bevorderlijk , genoemd worden. 
Deze eigenschappen welke zoowel den Bodhisatwa's als den Arhats toe- 
komen, zijn in de volgende 7 kategoriën vervat: 

I. De 4 soorten van bedachtzaamheid of geheugen (smrtyupasth^na) : in 
lichamel^ke verrichtingen; in gewaarwordingen; in gedachten; in plichten. 

II. De 4 soorten van behoorlijken toeleg of gepaste zorgvuldigheid: ^ 


' Rhys Davids, Baddhist Birth Stories, LXXXIX en XGVIII. Het oade officieele s^etal 
18 84, hetgeen met de laatste geboorte Tan den Bodhisatwa als Cuddhodana*s zoon 85 wordt. 

* By de Noordelijken bedraagt het getal Pftramikft's gemeenlek zes. 

* Pali padhdna; in 't onzuiver Sanskrit der N. geschriften: prahft^a. Dit laatste, goed of 
verkeerd, kan in geen geval uit den Pali vorm ontstaan zgn, wèl ait een Prakrt pakdna = 
Pali padhdna. De bewerkers van den N. ranon zullen prahA^a beschouwd hebben als be- 
hoorende b\j pra-hipoti, evenals mdna bij mtHOii, en dgl. Zelfs indien zy hierin gedwaald 
hebben, bestond er eene verontschuldiging voor hen, aangezien het adjectief ;»rtfA»/0, oplettend, 
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« 

om het nog niet aanwezige kwaad te schuwen^ het reeds aanwezige te 
verwijderen; toekomstige verdienste te vei^werven; bestaande verdienste 
te behouden. 

III. De 4 onderdeelen van wondernutcht (rddhi-péUia) : de lust, de in- 
spanning , de gedachte en de redeneering , voor 't vemchten van wonderen 
vereischt. 

IV. De 5 (geestelijke) veiTnogens {indriffa): geloof, geestkracht, ge- 
heugen of bedachtzaamheid, aandacht (of aandachtige bespiegeling) en vroed- 
heid. Met hetzelfde woord worden ook de 5 zinvermogens aangeduid; 
en , volgens andere bronnen , ook het vermogen om te gevoelen : genoden, 
leed, vreugde, droefheid en onvei*schilligheid. ' 

V. De 5 krachten (bala), die juist dezelfden zi|jn als de 5 geestel^ke 
vermogens. ' 

VI. De 7 bestanddeelen der Kennisse (boclhyanga) : herinnering of be* 
dachtzaamheid , onderzoekingsgeest , geestinspanning , tevredenheid , bedaard- 
heid , aandacht en gelijkmoedigheid. ^ 

VII. Het achtvoudige edelpad of pad der Arja's. ' 


evengoed van pra-hi als van pra-dhd kan a^oleid worden. Voor de juistheid van 't Pali 
padhéna pleit het Sanskr. pranidhClna en de uitdrukking samddhim pradadhau in Lalitaw. 499. 
PrahA^a in den zin van «het laten varen'*, hoewel gel^kluidend , is een gansch ander woord. 

' De reden dat de 5 balat niet anders dan duplicaten zyn van de 5 indriyd't zal wel 
wezen dat in de oudere taal heide woorden volkomen hetzelfde heteekencn. Later, toen men 
onder indriya meer hepaaldelyk zin vermogens, zin- en hendelingsorganea verstond, heeft men 
twee kategoriën iremaakt van één, zonder de onderdeelen der opsomming te veranderen. Trekt 
men de overtollige 5 van 37 af, dan krijgt men 82 hodHpüktkika eigenschappen, vermoedelyk 
het oorspronkeiyke getal. Anders is de symmetrie met de 32 hoofdkenmerken van H Groote 
Wezen verbroken. Intusschen heeft ook de Noordelijke overlevering dezelfde onderscheiding. 

* De gelijkmoedigheid of onverschilligheid komt vreemd achteraan gesukkeld. Laat men 
haar buiten rekening, dan kr\jgt men 6 bodhyanga*t , naar het model van de 6 fogdmga't^ 
bedaard zitten ; inhouding van den adem (d. i. oplettendheid) ; zich niet laten aftrekken ; goed 
onthouden ; nadenken en geheel verdiept zijn in 't onderwerp. Men herkent hierin licht eena 
echt schoolsche beschryving van de aan een ordentel^k scholier gestelde eischen, die oveige- 
bracht worden op den stndeerenden of philosopheerenden Yogin. Dewijl in de bodAfënga'g 
in 't geheel geen plan te ontdekken is, mag men ze met eenigen grond voor eene wyztging 
der Togdnga*t houden. Zelfs de toevoeging van «^onverschilligheid** wordt dan begrijpelijk: 
de jongen moet zich niet storen aan hetgeen zijn aandacht kan •ftrekken. 

« Zie boven bl. 105 
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Big de dure verplichtingen die op eenen Bodhisatwa rusten, geniet hiy 
ook groote voorrechten. Zoo is h^' bigvoorbeeld zeker, niet in een van 
de 8 groote hellen te zullen geboren worden — hetgeen trouwens van 
zelf spreekt, devirijl de zon op het punt van op te komen reeds lang 
't nadir , de hel Awici en andere vreeselijke oorden der duisternis voorbij 
is. Ook wordt hq nooit als vrouw geboren — hetgeen voor Indië vol- 
komen waar is. omdat alle woorden voor zon in de Indische taal van 't 
mannel^k geslacht zijn. Voorts wordt h^ nooit in de vormenlooze wereld 
geboren — óók waar, want die streek ligt verder dan de zon. Alles en 
alles bezit hij 13 voorrechten, alle van hetzelfde allooi als de reeds vermelde. ^ 

Een Bodhisatwa, hoe hoog hij ook sta, hoe dicht ook bij het puat 
van volle ontwaking, is nog min of meer onder den invloed van hart^ 
tocht. Hig heeft het nog niet zoover gebracht dat hij alle m^ischelijk 
gevoel heeft uitgedoofd gel^k de Buddha's ; neen , hij is nog vatbaar om 
te handelen en verricht zelfs groote, roemwaardige daden van opoffering. 
Daarom vormen de Jeesten ^ der Bodhisatwa's en inzonderheid die waarin 
de vóórgeschiedenis van Gautama-buddha verhaald wordt, het aandoenlijke 
gedeelte der Buddhistische letterkunde. Om een denkbeeld van deze soort 
van stichtelijke romanliteratuur te geven, zullen wij de geschiedenis laten 
volgen van Wi^wantara, ^ den naam dien de toekomstige Siddhlti*tha droeg 
in zijn laatste aai*dsch bestaan vóórdat hij het einddoel bereikt had. 

JEESTE VAN DEN BODHISATWA WigWANTARA. * 

In het Jambudwipa van den voortyd was de hoofdstad van ^bi-land 


> Uitvoerifrer ie vinden in de inleiding op de Jfttaka's, ven 252 vgg. (in Rhys Davids 
Bnddhist Birth Stories bl. 58). 

* Awaddna, letterlijk ons *8tuk", en soms opgevat in den zin van een «stoot stnk." Meer- 
malen worden awtu/dna en jdtaka door elkander gebruikt, een bew^s te meer è^i Jdtaka 
eigenlijk niets anders beteekent dan «gescbiedenis" of »stuk'\ Wegens bet hooge aanzien van 
bet te mededeelen stuk beet bet ook Mabfll-Jfttaka. 

' Pali : Wessantara, waamit door de N. Buddbisten verkeerdelijk Wi^antara gemaakt is. 
Het moest wezen Wai9wAntara. Zoo straks zal aangetoond worden dat de gewone Sanskrit- 
vorm biervan is Wai9wAnara. 

* Medegedeeld alleen in de Zaidel^ke redactie, en wel volgens Hardy M. of B. 115, omdat 
de bron ons niet toegankelijk ia, uitgezonderd enkele stukken er van in de MÜ. PaübA. 
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Jayatur^. Daar regeerde Koning Safija ^ en zijne voornaamste gemalin 
was Phusati, die vroeger Indi-a tot heer en gemaal * gehad had en ge- 
durende vier Asankhya's (onberekenbaar lange tijdvakken) en 100000 
Kalpa's den vurigen wensch had gekoesterd om de moeder eens Buddha's 
te worden. 

Op den bestemden tijd baarde z^ eenen zoon , die Wigwantara genaamd 
werd naar de straat die z\jne moeder voorbijjging ten tijde zijner geboorte. ^ 
Van het oogenblik af dat h\j geboren was — want hij kon reeds dadel^k 
spreken — gaf hij blijken van zijne vriendelijke gezindheid. * 

Toen hij den bepaalden leeft\jd bereikt had ontving h\j MéUiri, de 
schoone koningsdochter van Cedi, ten huwelijk. Hun echt was zeer ge- 
lukkig en z^ hadden twee kinderen, eenen zoon, J&lin, en eene dochter, 
Rrshni^in^. ^ 


^ Sanja, als vader des Bodhisatwa*s, moet een andere naam zyn van ^nddhodana = Wamxia 
(^Hwa). Maar de Maan en (^iwa (Waruua) worden weder gelijk gesteld om verscliillende 
redenen, o. a. omdat beide Soma heeten; omdat zij t^dmeters zijn; omdat de maan uit water 
heet te bestaan, enz. 

' De voornaamste gemalin des Maangods is Rohioi. Derhalve is Phusati = Rohi^t en 
moet het eerste synoniem of zinverwant wezen met het laatste. Daaruit is af te leiden dat 
Phusati, gel^k i priori te verwachten was, aan een Sanskrit Prshat! beantwoordt. Nu is 
Rohini niet slechts Aldebaran, maar ook, in Taittirlya Sanhit& 4, 4, 10, een naam van 
Jyesh^hd, en nademaal Jyeshthd Indra tot heer en gemaal (patt) heeft, is het te verklaren 
hoe Pfshati nu eens de eerste gemalin van den Maangod heet , dan weer Indra tot pati gehad 
heeft. Behalve JyeshthH staat, volgens sommige, ook Citr& onder Indra, en citrft en prahaü 
beteekenen alle beide /bont." 

* Dit lijkt raadselachtig, maar is het niet. De bedoelde straat, wit Ai, is de Weufwdnarü'- 
wUki , welke de 3 sterrebeslden der beide Bhadrapad&'s en RewatS omvat. Daar deze drie de 
ry sluiten, spreekt het van zelf dat de latere Siddhftrtha — met wien een nieuwe jaarkring be- 
gint — moet geboren worden in de Wai9W&nara-withi. Of weuaniara d. i. toaifwémiara eene 
wijziging is van waigwdnara of omgekeerd, is niet licht uit te maken; want waifwdmara is 
wel een overbekend woord , doch daaruit volgt nog niet dat het in dit verband oorspronkel^k 
is; intusschen is het niet onwaarschijnlijk dat waifwdfUara slechts eene verbastering is ten- 
gevolge eener etymologie. 

* Spreken en lichten worden aangeduid door denzelfden woordstam, hhd, enz. De Bodhi- 
satwa sprak, d. i. lichtte, dus terstond; en h\j was ook dadelgk vriendel^k, want hy is Mitra. 
Men had er by kunnen voegen dat hy dadelyk lachte, zooals van Zoroaster terecht verhaald 
wordt, want mitra kan men z66 etymologiseeren dat er H begrip van «glimlachen*' in ligt. 

* Broer en zuster zijn dag en nacht. Jftlin , of liever JwAlin, is «de lichtende*' ; Kr8hQl^iD& 
«de in een zwarte vacht gekleede" de nacht. Het sch^nt echter dat ze in ons verhaal met 
de Afwins verward worden. 
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Te dier tijde heei'schte er in Ralinga een hongei*snood tengevolge van 
gebrek aan regen. Als de vorst van dat land hoorde dat Wi^wantara 
eenen ^tten olifant ^ bezat, die het vermogen had regen te veroorzaken, 
zond h^' acht brahmanen met het verzoek om het dier te mogen hebben. 
De afgezanten kwamei^ te Jayatur& aan, juist op eenen feestdag, toen de 
prins op zqnen witten olifant gezeten naar de openbare weldadigheidshal 
reed om z^ne aalmoezen uit te deelen. H^ kreeg hen in 't oog en vroeg 
hen waarom zij gekomen waren, en toen zij hem hunne boodschap mede- 
gedeeld hadden, gaf hij zijn leedwezen te kennen dat zij niet meer van 
hem geëischt hadden, bqv. zijjn vleesch of zijne oogen, aangezien hij 
bereid was geweest hun ook dat te schenken. Zonder dralen leverde hig 
hun den olifant over, terwijl hig de woorden uitsprak: »moge ik hierdoor 
Buddha worden!" De burgers, ziende dat de olifant van vden zq zooveel 
nut hadden, weggevoeixi werd, ijlden naar Koning Sanja om hem met 
tranen in de oogen te klagen over wat er gebeurd was. Sanja beloofde 
hun voldoening te geven en z^'nen zoon zulk eene stmf op te leggen als 
z^ zouden eischen. Door 's vorsten welwillendheid eenigszins tot reden 
gebracht, verklaarden zij zich tevreden indien de prins verbannen werd 
naar de rots Wakragiri. * 

Nadat de bui^ers weder vertrokken waren, zond Sanja een zijner 
kamerheeren naar den prins, om dezen te venvittigen dat hij den volgenden 
morgen de stad moest verlaten. Deze tijding baarde Wi^iwantara geen 
kommer; alleen veraocht hij den kamerheer den koning te melden dat hij 
den volgenden morgen aiilmoezen wenschte uit te deelen om den dag 
daarna naar de wildernis te trekken. ^ Na order gegeven te hebben zijne 
dienaren, olifanten, paarden en wagens in gereedheid te brengen, * ging 


» D. i. wolk. 

• Dexe gebearteniB is de tegenlumger van KAma's verbanning door z\jnen vader. Nn is 
R&ma de 84«»« a&tammeling van IkshwAku (vgl. bl. 243) en Wi9wantara de 84«»« geboorte van 
den Bodhisatwa. Derhalve Rlma en Vi9wantara zijn eigenlp e'^n. Geen wonder dat de 
geschiedenis van beide zooveel trekken van overeenkomst vertoont. 

• RAma maakt zich daarentegen terstond gereed om te vertrekken. 

• In afwijking hiervan zegt RAma tot Sltfi dat zy al hare have en kostbaarheden aan de 
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hy naar Méiilri en vensocht haar al hare have, den uitzet dien zij had 
medegebracht, byéén te brengen. In den loop van het gesprek stelde de 
prins het verdienstelijjke van 't schenken van aalmoezen in het licht en 
z\j verklaarde hem, z\jne gevoelens volkomen te deelen. ^ Daarop maakte 
m haar bekend met hetgeen de burgers geëischt hadden, doch venocht 
haar in het genot te bleven van de voordeelen hsu^er positie en ach met 
de voogd jjschap over hunne beide kinderen t^ bdasten. Dit hoorende, 
verklaarde zq liever met hem in den dood te gaan dan zonder hem te 
bljjven leven. ^ De koningin, die intusschen ook de t^ding van de aan- 
staande ballingschap des prinsen vernomen hsui, ' deed eene vergee&(^ 
poging om haren gemaal op z\jn besluit te doen terugkomen, ofschoon 
h\j, met hai*e droefheid begaan, haar beloofde hun zoon, nadat hijj eenigen 
tgd in de vrildernis zou vertoefd hebben, terug te roepen. 

Den volgenden dag, nsulat de vei^schillende schatten, ieder van 700 stuks, 
bijeengebracht waren, gaf Wi^wantaixt order de bedelaars te vergaderen 
en hield h\j uitdeeling onder hen van de geheele verzameling, bestaande 
uit oli&nten, paarden, stieren, buffels, koeien, maagden, jongelingen, 
meines en knapen, benevens goud, zilver en allerhande juweeien en 
paai'len. * Zoodra de deuren der schatkamer geopend werden, stortte zidi 
de schare van bedelaars gretig, als even zooveel bqen die naar een bosch 


bedélenden of monniken, en aan de dienaren moet lokenkeB. Toen Si\j Wj haar kwam om de 
t^ding van z\jne verbanning mede te deelen, «^kon bfj z^ne droefheid niet bedwingen.'* Hoogst 
opmerkelQk is bet dat de commentator op 't R&mftyana, II, 26, 7, al zgn best doet om die 
woorden weg te offeren , klaarbl\^kel\jk omdat naar 's mans meening het niet past dat R&ma, 
die dan toch één is met Wish^u, het hoogste wezen, zoo menscheiijk gevoelt. De Bodhisatwa 
beantwoordt aan het ideaal van den kwezelenden commentator. 

' In hoofdzaak Rftmily. II, 30; de toon in het gedicht is wereldaeher en te gelgker t||d 
ernstiger. 

* Hiermede komt overeen de schoone rede van SM in 't KAmAy. II, 27. SHI is de 
vrnchtbare aarde; ook MAdr! moet het z\jn als gade van den Bodhisatwa. Danr Wi9«mntara 
en Siddhirtha wederom twee verschillende namen zyn voor hetzelfde wezen, moeten <»ok de 
vrouwen dezelfden zyn. Inderdaad wordt Mftdri nitdmkkeiyk met Ya9odhar& vereenzelvigd, 
van welke laatste wQ reeds uit andere gegevens wisten dat zy de aarde was. 

* In H R&m&y. verneemt Kaufalyd, Rima's moeder, het bericht uit den mond 
zoon zelven. 

* R&ma en Sit& deelen hunne have en kostbaarheden uit. RAmfty. II, 32. 
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vliegen welks bloemen pas ontloken zyn. * Sommige namen z\jden stoffen, 
kransen, gewaden; andere kozen lijfsiei^aden, ringen of kronen. Hierna 
schonk ook MMri hare kleederen, juweelen en andere kostbaarheden weg. 

Toen de echtelingen bq hunne ouders gingen afecheid nemen, ^ deed 
de koningin nog eene poging om MSldri te overreden b\j haar te 
bl^'yen, omdat zjj in de vdldemis zooveel ongemakken zou te verduren 
hebben, doch de prinses antwoordde dat z\j. liever met haren echtgenoot 
in de woesten^ wilde leven dan zonder hem in de hofstad. De prins zelf 
schilderde haar de gevaren af die er van wilde beesten en slangen te 
verwachten waren, doch zq verklaaixie zich daardoor niet te laten af- 
schiikken. ^ Toen gaf h^* zqnen wensch te kennen dat zij althans de 
beide kinderen zou achterlaten, die, in plaats van weelderige rustbedden 
te hebben, op de harde rots zouden moeten slapen; * in plaats van keurig 
voedsel te nuttigen, zouden moeten leven van vruchten. * Doch z\j ant- 
woordde dat zij hare kinderen b\j haar wilde hebben evenzeer als haren 
echtgenoot. De hovelingen en andere der tegenwoordigen weenden luide 
gel^k een woud van Sèlboomen huilt, beroerd door eenen onstuimigen 
wind. De edellieden brachten toen den wagen ® voor en M&dri besteeg 
dien met haar dochtertje in den arm en haren zoon aan de hand. 

Nadat Wi^wantara zijjne ouders eerbiedig gegroet had, liet hijj de hove- 
lingen vertrekken en gaf goeden raad aan de burgers; ^ hierop verliet h^' 


> Ook hier, gelijk zoo vaak elders, bevat de vergeiyking het eigenlijk bedoelde onderwerp. 
In werkel^kheid zijn de byen de hoofdzaak. Het vertrek naar de wildernis, de wiwdta, 
speelt dus bij den aanvang der lente. In 't Rftm&ya^a duurt de verbanning 14 jaar, ver^ 
moedel^k de helft der maanhuizen (27 of 28), dus één ayana, halQaar. Vandaar de titei 
vR&ma's ayana" 

* Het afscheidsbezoek in 't RAmAy. II, 34. 

' Hiermede komt overeen, gedeelteiyk woordeljjk, RAm&y. II, 28, 19 vgg. 

* R&m&y. II, 28, 11; met dit onderscheid dat er niet van de twee kinderen sprake is, 
want die worden Mma en Sitft eerst veel later, na den terugkeer uit de ballingschap en de 
inneming van Lank&, geboren. 

* RAm&y. t. a. p., 12. 

* Te vergelijken RAmAy. II, 40, 11. 

^ De toespraak van RAma tot de burgers die hem uitgeleide deden staat RAmAy. II, 40. 

'20* 
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de stad en toog noordwaarts. * De koningin zond hem een duizendtal 
wagens met allerlei nuttige en kostbare dingen bevracht achterna, doch 
het echtpaar gaf alles aan aalmoezen weg. 

Niet lang na hun vertrek kwamen twee bmhmanen in de stad om 
naar WiQwantara te vragen en toen zij ontwaarden dat hij naar de wil- 
dernis vertrokken was, vitiagden z^ of hij ook iets medegenomen had. 
Z\j kregen tot bescheid dat hij niets mee genomen had dan eenen wagen. 
Toen gingen zij hem achterna en veraochten hem op te houden en hun 
de paarden die den wagen trokken af te staan. Zonder dralen werd aan 
hun verzoek voldaan, doch Indra, die merkte wat er gebeurd was, zond 
vier engelen onder de gedaante van paarden, welke zichzelven voor den 
wagen spanden en dien voorttrokken. ^ Onder weg riep een andere brah- 
maan: »HeerI ik ben oud, zwak en vermoeid; geef my uw wagen!" En 
de prins stond nu den wagen even bereidwillig af als vroeger de paarden. 
De prins droeg toen zijnen zoon en de prinses hare dochter, en hoezeer 
zq veel leden van de ruwe wegen was hun gemoed vervuld van tevreden- 
heid b\j de gedachte aan de liefdegaven die zij uitgedeeld hadden. Al 
voorttrekkende bereikten z^ eindelijjk eene plaats in het rijk van Gedi, 
van waar Madrl bericht zond ' aan haren vader om hem te verwittigen 
dat zij aangekomen waren. De koning ijlde met 60000 prinsen naar de 
plaats en was niet weinig verbaasd over hetgeen hij aanschouwde. Hq 
vraagde of Sanja ziek was dan wel of eenig ander ongeluk gebeurd was, 
en waar zij hun gevolg en de wagens gelaten hadden. Wigwantara deelde 


' Rftma daarentegen gaat zuidelijk. Onze jeeste blijft zich gelijk, want het stuk speelt ia 
de lente, en dan gaat de zon noordwaarts. Mma's tocht moet beginnen 6f op %l Juni 6f bij 
de herfstnachtevening.' De overeenstemming tusschen de aangegeven pnnten in de beide ver- 
halen is z66 groot dat ze onmogelijk aan toeval te w^ten is. Dat het eene verhaal die trekken 
aan 't andere ontleend heeft, mag betwijfeld worden. Wel houden wij het voor waarschijnlijk 
dat beide uit een gemeenschappel^ke oude bron geput hebben. Intussehen ware het voorbarig 
hieromtrent iets stelligers te zeggen vóórdat men den grondtekst van Wi9wantara*8 geschiedenis 
in de beide redacties kent, want het komt juist op kleine trekken aan die in de vertaling 
nitgewischt zijn. 

* Het voertuig van Indra en de A9wins heet in den Weda twayuiti, wat zich van xelf 
aanspant. 

* Door wien, wordt niet er bij gezegd. 
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de reden meê waarom zij de stad verlaten hadden. De koning van Cedi 
noodigde hem daarop uit, in zijn plaats te regeeren, en toen dit welwil- 
lend aanbod werd afgeslagen, liet de vorst de plaats waar zij zich be- 
vonden behoorlijk in orde brengen en vereieren en wist hen over te halen 
daar eene week te vertoeven. * Gedurende dien tijd genoten zij een gul 
onthaal, doch nadat de week verstreken was zetten zij hun tocht naar 
Wakragiri voort. Op bevel van Indra maakte Wigwakarman , de kunste- 
naar * der goden, twee hallen, eene voor Wi^wantara, de andere voor 
M&dri en de twee kinderen. Zij kleedden zich op de wigze van kluizenaars 
en onderhielden geen verkeer met elkander, behalve in zooverre als de 
kinderen naar de hal huns vaders gingen wanneer hun moeder in het 
bosch was om vruchten te lezen. 

Nadat zij gedurende zeven maanden daar op die wijze gewoond hadden, 
had het volgende voorval plaats. Er was een zekere bejaarde brahmaan, 
Jüjaka genaamd, die sedert zijn achttiende jaar een bedelend leven geleid 
had. H\j had van lieverlede honderd goudstukken opgegaard, die hij aan 
eenen anderen armen brahmaan ter bewaiïng toevertrouwde, doch toen 
hij ze weder kwam terug eischen, zeide de brahmaan dat hij alles voor 
zijne eigene behoeften besteed had, zoodat hij hem niets kon geven dan 
zqne dochter Amittatèpa. ' Jujaka, wel begrgpende niets Ijetei's te zullen 
krggen, stelde zich met het weinige dat hem aangeboden weixl tevreden * 
en nam het meisje tot vi'ouw. Dit wekte de ijverzucht der overige 
vrouwen op, die de nieuwe mededingster bitter vervolgden, vooral op 
zekeren dag toen zq uitging om water te halen. Z\j werd op hare beurt 
boos en misnoegd, doch Jüjaka beloofde haar, om haar tot bedaren te 


* Alles geschiedt in de mythologie in een punt des tjjds. 

* Wi9wakarman is de bouwmeester en kunstenaar des hemels; wij hebben hem ook als 
kapper leeren kennen. De verklaring is, dat het woord voor kapper en barbier, ialpaia, ook 
een bewerker (van iets) beteekeut. In de Grieksche, Romeinsche en Germaansche mythologie 
heet de overeenkomstige figuur een smid. 

' Zoo deze naam door Hardy niet verkeerd geschreven is, moet de Sanskritvorm Amitra- 
tApa wezen. 

* In de schatting van den verhaler is een vrouwspersoon blijkbaar heel wat minder waard 
dan 100 goudstukken, tenzij Hardy onjuist de woorden van dcii tekst beeft weergegeven. 
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brengen, voortaan zelf het noodige brandhout te zullen halen en al het 
huiswerk te verrichten terwijl zij haar gemak hield. Amittat^pa deelde 
hem toen mede dat de liefdadige "Wl^wantara zich big den berg Wakragiri 
ophield en dat, zoo Jüjaka zich tot hem vervoegde, Ug zeker van den 
prins eenen knecht zou kunnen verkr^'gen om haar te bedienen. De 
bmhmaan maakte eenig bezwaar omdat de weg ver en hg zelf oud en 
zwak was, doch toen zij bleef aandringen en hem met verw^tingen over- 
stelpte, schikte h\j zich in zijn lot en aanvaardde den tocht. Eerst ging 
hq naar Jayatur^ * en vroeg naar Wigwantara. De burgers in woede 
ontstoken dat men nog aalmoezen van den prins dm*fde komen vragen, 
vielen hem aan met stokken en knodsen en verdreven hem uit de stad. 
Voortvluchtig en niet wetende waarheen z\jne schreden te wenden, werd 
hij gelukkig door de goden ^ in de richting van Wakragiri geleid. Niet 
ver van de plaats zijner bestemming werd h^ gezien door de wachten die 
de koning van Cedi om het woud geplaatst had en zonder twirjfel zou h^ 
gedood z\jn, had hijj niet een leugen verzonnen en gezegd dat hij door de 
koninklqke ouders van Wipwantara gezonden was om naar diens welvaren 
onderzoek te doen. Verder op den weg ontmoette hq den asceet Ac3ruta, 
die dicht bij de rots Wipula z^n verblijf had. Aan dezen vertelde hij 
dat hig de leermeester van den prins in diens jeugd geweest was. Het 
was nu middag en dewijl h^ vermoedde dat de koningszoon afwezig zou 
z\jn om vruchten te lezen en dat M&drl alleen tehuis zou zitten, die den- 
kelijk de invrilliging van z^n verzoek zou belemmeren ^, besloot h^ tot 
den naasten morgen in een nabijgelegen grot zich op te houden. Dien 
nacht had de prinses een naren droom en met het aanbreken van den 
morgen ging zij naar de hut van haren echtgenoot om hem de verklaring 


' Dit zou ongerijmd ivezen, iadien wij niet met een mythe te doen hadden; immen de 
vrouw had gezegd dat de prins by Wakragiri vertoefde. Eenige overeenkomst met dit verhaal 
heeft de komst van den brahmaan Pingala 6&rgya bij R&ma om te bedelen, ook op aanzetting 
van zijne wederhelft; zie Mmhy. II, 32, 29. 

* Het woord voor goden, dewa, beteekent in de Indische taal ook «zintaig, zin." 

* Het verhaal is hier zoo onhandig ingekleed dat de schuld vermoedelijk aan den Engeiachen 
vertaler zal liggen. 
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van haar droomgezicht te vragen. De prins vroeg waarom z\j op zoo'n 
ongelegen uur gekomen was en «j verhaalde hem nu dat zij heangsi was 
geworden door een droom, waarin zijj een zwarten man gezien had die 
haar de beide armen afhieuw en het hart uitrukte. Wel verre van ont- 
steld te zijn, was Wi^wantara zeer verheugd, omdat h\j inzag dat de t^ 
om de volkomenheden in deugd in praktijk te brengen gekomen wa3. Hq 
zeide haar evenwel niets anders dan dat z\j vroeger smakel^k voedsel ge- 
geten en op zachte bedden geslapen had, doch nu niets beters dan vruchten 
te eten had en genoodzaakt was op harde planken te 8lsq)en, en met 
dezen wenk liet hig haar vertrekken. 

Op het gewone uur bracht de moeder de kinderen b^ hun vader en 
ging zelve het bosch in. Als de prins den brahmaan zag naderen, beval 
h^ JèJin den ouden man tegemoet te gaan en diens waterkruik te dragen. 
Nadat de brahmaan eenige vruchten die hem voorgezet werden genuttigd 
had, richtte Wi^wantara de vraag tot hem met welk oogmerk h^ gekomen 
was. De oude antwoordde dat h\j gekomen was om hem de twee 
kinderen af te bedelen. Op het hooren van dit verzoek was de prins 
verrukt en verklaarde dat de brahmaan de beste vriend was dien Yaj ooit 
ontmoet had, aangezien andere hem nooit in de gelegenheid gesteld 
hadden iets van meer waarde af te staan dan den oli&nt of den wagen. 
Intusschen was de moeder afwezig en daar zq recht had om de kinderen 
vóór hun vartrek nog eens te zien, moest de gast tot den volgenden dag 
wachten. Jüjaka verklaarde niet zoo lang te kunnen bleven en dat, zoo 
hig de kinderen nu niet kreeg, hijj zonder hen moest vertrekken. »Breng 
hen naar mijjne oudei*s*', zeide Wi^wantara, i^en gq kunt verzekerd z^n 
van rigkel^jk beloond te zullen worden". i^Neen", hernam de brahmaan, 
»indien ik hen in de hoofdstad breng, zal het mi|j het leven kosten, 
zoodra het bekend wordt op welke yn^ze ik hen gekregen heb. Beslis 
dus terstond of g^ hen wilt afgeven of niet". Jétlin en Krshnèjinél, die dit 
gesprek hoorden,, werden zóó beangst dat z\j op de vlucht gingen en zich 
verscholen onder de bladen van een lotus die in een naburigen v\jver groeide. 

Wi^wantara had nu besloten de kinderen zonder langer dralen af te 
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staan, en riep hen. Te vergeefs: ze kwamen niet opdagen. Hierop begon 
de oude hem verwijtingen toe te voegen en zeide dat hij in 't gansche 
land zoo'n grooten leugenaar niet kende, aangezien de kinderen klaarblfl- 
kelqk met opzet weggezonden waren. Om te ontdekken waar z^ heen- 
gevlucht waren ging de prins zelf naar het bosch en riep, toen hg bq 
den v^'ver gekomen was, zijn zoon J^lin. Nauwelqks had de knaap zqns 
vaders stem gehoord of hij zeide: :»de brahmaan mag mq medenemen; ik 
ben bereid om zqn dienaar te worden : ik kan het niet over my verkrqgen 
hier te blijven en vaders geroep aan te hooren". Mèt scheurde hg het 
blad waaronder hg verscholen was in tweeën , sprong op en liep schreiende 
op zgn vader toe. Wi^wantara vroeg hem waar zijne zuster was en als 
JkMn verteld had dat zg met hem gevlucht was en zich verscholen had. 
riep de prins haar, waarop zij evenals haar broeder van onder den lotus 
te voorschgn kroop en tranen stortende * de voeten omvatte van hai'en 
vader. Wipwantara, die volkomen goed besefte dat hg zonder de kinderen 
prgs te geven nooit een Buddha zou kunnen worden en daardoor nooit 
in staat wezen om de wezens van de jammeren des bestaans te verlossen, 
vermande zich, voerde J^lin en Krshndjinéi weder met zich naar zijne hut 
en schonk hen aan den brahmaan, terwgl hg water op diens handen 
overgoot en sprak: :»moge ik hierdoor de alwetende worden I'* 

De brahmaan nam de kinderen mede, doch struikelde bij het afdalen 
van eenen heuvel en bleef in dien toestand, met het gelaat op de aarde. 
De kleinen maakten van de gelegenheid gebruik om te ontvlieden en naar 
hun vader terug te keeren, legden de handen op zgn voeten en herinnerden 
hem onder tranen aan den droom hunner moeder. JéLlin zeide dat zg zoo 
gaarne hunne moeder nog eens vóór hun vertrek wenschten te zien en 
verzocht dat, zoo hun vader hen noodzakelijk aan een brahmaan moest 
afstaan, hg hen zou geven aan een die minder leelgk was dan die afge- 
leefde gi*ijsaard. Ook merkte hg op dat het beter ware hem alleen af te 
staan en Krshnéyin^ bg hare moeder te laten, daar zg zoo teer en zwak 


' Met tranen wordt de danw bedoeld. 
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en ongeschikt voor arbeid was. De vader bewaarde het stilzwijgen en 
terwql Jè.lin hem vroeg waarom hij niet antwoordde, naderde Jüjaka 
bloedende en er uitziende als een scherprechter die juist een misdadiger 
ter dood heeft gebracht. De kinderen rilden van schrik bij z^nen aan- 
blik. De hardvochtige oude, niet in staat de beide kinderen tegelijk vast 
te houden, dew\jl Krshnèjin^ wegliep wanneer hij JéLlin vastpakte en omge- 
keerd, bond hen aaneen met een teen en dreef hen voort, ze al met een 
stok slaande. Droevig blikten zij naar hun vader als om hem te vertellen 
hoe het bloed langs hun rug vloeide en hoe ondragel^ke p\jn zij leden. 
Wifwantara dacht: »als mijne kinderen dit vóór mijne oogen te verduren 
hebben, wat zullen zg dan niet te dulden hebben als zij ver w^ zijn? 
Hoe zullen zij in staat zijn over bergen, doornen en steenen heen te 
komen? Wie zal hen voeden wanneer zq hongerig zijn? Wie zal hun 
p\jn verzachten, wanneer hun de voeten gezwollen z^n? En als koude 
winden snerpen, wie zal hen verwarmen? Wat zal de moeder, die beide 
in haren schoot gedragen heeft, niet bedroefd z\jn, wanneer z^ van avond 
tehuis komt en ontwaart dat zij weg z\jn gegaan!" Door zulke gedachten 
bezield besloot hij den brahmaan weg te jagen en de kinderen weer tot 
zich te nemen. Toen deze langs de lommeiTijjke plekjes kwamen waar 
zij samen plachten te spelen, en de grot waarin z\j zoo dikwijls voor tijd- 
verdrijf figuren uit klei gemaakt hadden, en de boomen groeiende aan den 
waterkant, riepen zij weemoedig uit: :» vaartwei, boomen, die daar pr^kt 
in schoonen bloesemtooi! en gq, meertjes, in wier wateren w\j geplast 
hebben I en gij, vogels, die uwe schoonste liederen voor ons gekweeld 
hebtl en gq, sylfiden, die voor ons gedanst en in de handen geklapt 
hebt! Zegt aan onze moeder dat wq u onzen afscheidsgi'oet toebrengen. ' 
Q\j, geniussen, en gq, dieren, waarmede wq gespeeld hebben, laat onze 
moeder weten in welk eenen staat wij hier den weg langs gaani" 

Middelerwïjl was MéUlri op het punt om huiswaarts te keeren. Om hare 


' Dit geheele afscheid is een van de gemeenplaatsen die men vooral in de tooneelstnkken 
aantreft. Het is door en door onbnddhistisch. 
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tehuiskomst te veHragen zond Indra vier engelen onder de gedaante van 
wilde beesten. Toen zig al voortwandelende en met de gedachten nog steeds 
vervuld van hai*en droom, die dieren zag. ontstelde zij hevig, en maakte 
zich beangst over de kinderen, daar die haar vermoedelqk te gemoet zouden 
komen en dus gevaar liepen verslonden te worden. Z\j naderde gaandeweg 
de hut, doch hoorde geen stemmen: een angstig voorgevoel maakte zich 
van haar meester en zg begon te duchten dat de kinderen in hun slaap 
door een arend of boozen geest geroofd, of anders door hare verwanten 
ontvoerd waren. In de hut gekomen vraagde zq haren echtgenoot waar 
de kinderen waren , doch hij bleef het antwoord schuldig. Dat stOzwqgen 
bevreemdde haai*, te meer daar zij bespeurde dat h\j niet als gewoonüjjk 
brandhout en water gehaald had. Om haai* op het onwelkome nieuws 
voor te bereiden, begon h\j met haar te veilellen, dat Jèlin en Ki^shné^inft 
uitgegaan waren, toen z\j zich langer dan gewoonlijk liet wachten. Op 
dit bericht haastte de moeder zich tei*ug naar het woud, en doorzocht elk 
plekje waar de kleinen gewoon waren te spelen. Al hare pogingen ver- 
geefsch ziende, viel zij in onmacht. Haar man, ongerust over hare lang- 
durige afwezigheid, ging haar achterna om te zien waar zijj toefde en vond 
haar in bewusteloozen toestand. Hig sprenkelde water op haar gelaat en 
z^ kwam weder b\j. Heur eerste vraag was: ]»waar z\jn de kinderen?" 
De prins verhaalde haar nu dat hijj hen weggeschonken had aan eenen 
ouden brahmaan, om aan de vereischten noodig voor het verkrijjgen van 
het Buddhaschap te voldoen. En M&drl antwoordde: »Het Buddhaschap 
is meer waard dan honderdduizend kinderen!" en tervdjl zij zich innig 
verheugde over het loon dat uit die liefdegift zou voortspruiten, wenschte 
zij dat het zich over alle schepselen zou uitstrekken. 

Toen Indra gewaar werd dat Wi^wantam zijne eigen kinderen had weg- 
gegeven, nam hijj, om te voorkomen dat deze of gene de prinses op dezelfde 
vrijze zou weghalen, de gedaante aan van een ouden bi'ahmaan en b^af 
zich naar Waki^agiri. De prins zag hem en vraagde naar het doel z^ner 
komst, waarop Indra ten antwoord gaf: ))ik ben nu oud en gebrekkig, 
en heb niemand om m\j te helpen. Daarom kom ik om uwe gemalin als 
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slavin te ontvangen." De prins keek veelbeteekenend Mddri aan, en zq, 
zijne gedachten radende, verklaarde zich bereid om aan den wensch die 
geuit was gehoor te geven. Het gevolg was dat de prins haar aan den 
gewaanden brahmaan overleverde, opdat die liefdegift hem bevorderlijk 
mocht wezen in het erlangen van 't Buddhaschap. Op het oogenblik dat 
de brahmaan haar ontving, spi'ak hij: »de prinses behoort thans mij toe; 
hetgeen aan een ander behoort, moogt gij niet wegschenken ; bewaar haar 
dus voor mig totdat ik terugkom." Hierop hei*nam Indra zijne eigene ge- 
daante en gaf aan Wi^wantara te kennen dat al de goden en aartsengelen 
zich verheugd hadden in de milddadigheid van den prins, en met de ver- 
zekering dat h^ ontwijfelbaar het Buddhaschap zou bereiken, deelde hij 
hem tevens mede, dat over eene week zijne verwanten tegelijk met de 
twee kinderen zouden overkomen en dat hij in 't bezit zou geraken van 
de heerschappij. De aarde had gebeefd b\j elke gift die ontvangen werd 
en de Meru en de overige bei*gen hadden knikkend hunne instemming te 
kennen gegeven. ^ 

Onderwijl waren Jüjaka en de kinderen vóór den na<^t een afetand van 
zestig uur ver gevoerd en onder eenen boom geplaatst, die zich met de 
takken als een gewelf over hen uitbreidde. De goden kwamen tot de 
kinderen in de gedaante hunner ouders en verzorgden hen van het noodige. 
De brahmaan yrerd dien ten gevolge met ontzag vervuld en den volgenden 


' Korten tijd vóór het Nirwftua zette de Heer aan Ananda niteen dat er 8 oorzaken van 
aardbevingen zijn. De eerste aardbeving wordt veroorzaakt wanneer de stormen het water, 
waarop de aarde rust, in beroering brengen; van het water deelt zich de schok aan de aarde 
mede. De 2' wordt veroorzaakt door de wondermacht van brahmanen of asceten of wel engelen ; 
de 8* heeft pkats bij de nederdaling van den Bodhisatwa uit den hemel der Tashita's in den 
schoot z\jner moeder ; zulk eene gebenrtenis — ter loops zij het opgemerkt — wordt geenszins 
voorgesteld als iets eenigs of zeldzaams; terecht, ze heeft periodiek, elk jaar plaats. De 4* 
aardbeving valt voor ten tijde der geboorte; de 5* b|j het bereiken van de volle wysheid; de 
6* bij het in gang brengen van 't hoogste dharmaeakra; de 7* wanneer de Tathligata zich los- 
maakt van de zucht om langer te leven; de 8« b\| het finale Nirwftva. Al deze aardbevingen 
worden als gewone natanrversch\jnselen voorgesteld. De zes laatsten zijn nochtans geen wer- 
kelijke aardbevingen, maar veranderingen van den stand der aarde ten opzichte van de zon. 
Over de negende aardbeving, die plaats had naar aanleiding van Wifwantara's mildheid, wordt 
uitvoerig gesproken in Mil. Pa&hA 119, vgg. 
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dag bracht hij lien naar het huis hunner grootouders. Den vorigen nacht 
had Koning Sanja een droom gehad waarin hij zag hoe een man hem twee 
waterleliën bracht. Hij riep Wedakundige brahmanen bijeen, opdat zij 
hem den droom zouden verklaren en deze voorspelden hem dat er weldra 
twee kinderen zouden komen, hetgeen voor hem eene bron van groote 
vreugde zoude wezen. Terwijl zy zoo spmken, naderde de bmhmaan met 
J^lin en Ki*shn^jin&. De koning vroeg van waar zij kwamen. De oude 
was op het punt hem een leugen op den mouw te spelden, uit vrees dat 
het slecht met hem af zou loopen indien de waarheid aan 't licht kwam, 
doch bij tijds werd hij nog door eene goddelijke ingeving van die leugen 
teruggehouden, zoodat h\j antwoordde: »zij werden mij als liefdegift door 
WiQwantara geschonken.'* By de ontdekking dat de knaap en het meisje 
zijne kleinkinderen waren, nam Sanja gi*ooteligks verheugd den eersten op de 
eene knie en de laatste op de andere en liet veel geschenken aan den 
brahmaan geven, die echter ten gevolge van overdadig eten te midder- 
nacht overleed. ^ Den volgenden dag werd zijn Iqk op een kostbaren 
brandstapel verbrand. Koning Sanja trok, zonder dralen, met de kinderen 
en een groot gevolg van baronnen en burgers naar Wakragiri, ten einde 
Wifwantara met statie in te halen. Deze hoorde weldra het rumoer van 
den naderenden stoet en zond de prinses naar den top van den berg om 
te zien wat er gaande was. Zij kweet zich van haren last en kwam terug 
met de tijding dat hunne vei'wanten in aantocht waren. Niet zonder leed- 
wezen erkende de prins onder de olifanten ook het dier dat l^j in der tqd 
aan den koning van Kalinga geschonken had, doch toen men hem vertelde 
dat het volk van Kalinga den olifant vrijwillig had teruggegeven omdat er 
nu overvloed in het land heerschte, voelde hij zich gerust gesteld. Koning 
Sanja, zijne gemalin Phusati, prins Wi^wantara en zqne gade, benevens 


* Eten , van hemellichamen gezegd , beteekent, gelijk w\) gezien hebben, eene portie van de 
baan afleggen. De oude brahmaan, die aan 't eind van zijn baan gekomen, ondergaat, wordt 
later vereenzelvigd met Dewadatta, de Maan. Zulks strookt niet best met het uur van z^n 
dood. Waarschijnl^ker achten wy bet dat h\j het afgeleefde jaar of de winter, lUwava ia. 
Indien dit juist is, komt h^ in zeker opzicht overeen met den Buddha bij diens Nirw&pa. 
Ook die stierf ten gevolge van zyn eten. 
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hun beide kinderen, trokken nu onder begeleiding viin eene groote menigte 
volks uit Jayatui^éi en Cedi van den berg Waki^ri naar de hofstad. De 
prins herkreeg de heerschappy en na geregeerd te hebben volgens de tien 
voorschriften der koningen, stierf hij om herboren te worden in den hemel 
der Tushita's. 

De brahmaan Jüjaka werd later Dewadatta; Amittat^pa de kettei'sche 
non Cindt; * de brahmaan Acyuta werd de presbyter Qdriputra; ^ Indra 
werd de presbyter Anuniddha; ' Koning Sanja werd ^uddhodana; Phusati, 
Mah^èyéL; M^ri, Ya^odharè; J^lin werd R4hula; * Ki'shnèjinéi, de non 
Utpalawarn&, en Wi^wantara werd Gautama. Buddha. 


Zoo eindigt het verhaal, hetwelk een JÉitaka genoemd wordt evengoed 
als bijv. de boven meegedeelde fabel van den kwaden kraanvogel. Toch 
zal het niemand ontgaan dat er tusschen de beide vertellingen weinig over- 
eenkomst in aard bestaat. Onze jeeste is een natuurmythe, met eenige 
romantische bigzonderheden opgesierd en met sentimentaliteit gekruid; de 
fabel daarentegen is een verdicht verhaal waai*aan de waarneming van de 
gewoonten der dierenwereld ten grondslag ligt. De eerste dient om te 
stichten, het gemoed te roeren; de andere om ons eene les in te prenten, 
op het verstand te werken. 

De geschiedenis van den Bodhisatwa Wipwantara behoort tot eene zekere 
klasse van stichtel^ke verhalen, welke zonder eenen bepaalden naam te 
di-agen, zich toch van andere ondei-scheidt. Wq zullen ze Bodhisatwa- 
legenden noemen. In elk van deze wordt eene der Volkomenheden in 
deugd, der Pélramit^'s, van den Bodhisatwa verheerlijkt en wel in een der 
drie graden waarin eene Volkomenheid kan uitgeoefend worden. Zoo 


* Het avondrood. 

* Acyata als bgnaam van een der Afwins is yan elders onbekend; des te beter als naam 
van Wish^u. 

' Ook van deze gel^kstelling is de reden daister; ze l\jkt ons verdacht. 

* Zeer apocrief. 
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bijv. bestaat de eenvoudige volmaakte deugd der milddadigheid in de op- 
offering van ledematen, de mindere soort er van in het w^schenken van 
goederen, en de hoogste graad er van in de opofferii^ van het leven. ' 
Aangezien er 10 Volmaakte deugden zijn en ieder weder in drie graden 
verdeeld is, zijn 30 Bodhisatwa-legenden voldoende om de grootheid van 
hem, die eenmaal Gautama Buddha zou worden, in elk onderdeel der 
10 P^ramitè's in het licht te stellen. ^ 


4. SOORTEN EN NAMEN VAN BUDDHA*S EN BODHISATWA's. 

Een Bodhisatwa is, in 't algemeen uitgedmkt, een onvolmaakte Buddha. 
Even als er nu verschillende sooiten van Buddha's zijn, namelijk de Eenige, 
allerhoogste Tath^lgata, de Zonnegod in zijne openbaringen sinds onheugelijke 
tijden, en de andere mindere lichtgevers, die nu eens dwaalleeraars, dan 
weer Antibuddha's genoemd worden , — om van de menschelijke buddhn's 
niet te spreken — zoo zijn er ook verschillende Bodhisatwa's. Niets is 
duidelijker, dan dat al die lichtende, luistenijke wezens de titels van 
Arhat, Mukta en dergelijke gemeen hebben. Den waren aai*d dier wezens 
vindt men kort, maar ondubbelzinnig genoeg aangeduid in den aanhef van 


* Hoe weinig dit alles met deugd te maken heeft, blijkt daarait, dat diezelfde volmaakte 
opoffering ten toon wordt gespreid bijv. door den Reazenvorst R&wax^a, den winterrens, die in 
't stak van lichaamsopoffering nog grooter dingen deed dan de Bodhisatwa, want h^ sneed z)jn 
eigen tien kelen — zooveel bezat hij er — met de grootste koelbloedigheid door. Dat kan 
geen Bodhisatwa, met den besten wil van de wereld, hem nadoen, omdat hij maar één hals 
heeft. By toenemende ontwikkeling heeft men in zulke natuurmythen eenen geestelyken, 
zedcl^ken zin gelegd. Ook de Bodhisatwa's zjjn hoe langer zoo meer vermenschelijkt. In- 
tusschen zQn ze meer uiterlijk dan innerlijk tot menschen hervormd, een menschemk gemoed bl^ft 
hun ontbreken. Van zelfopoffering, zooals wQ die begrijpen, heeft de Bodhisatwa geen begrip: 
h\j schenkt z^ne kinderen aan den eersten den besten bedelaar weg, zooals men een paar oude 
kleêren of centen weggeeft; neen, hij offert de wichten op om de wereld met z^n Boddhaachap 
gelakkig te maken, geheel volgens het welbekende beginsel: het doel heiligt de middelen. De 
drogredenen die gebruikt worden om recht te maken wat krom is, vindt men in Mil. P. 279. 

>) Zulks neemt niet weg dat het een leerstuk is, dat aUe Bodhisatwa's hun vrouw en 
kinderen wegschenken; daaruit bl\jkt, dat zij alle eigenl(jk één zijn; M. P. 274. 
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een beroeiml werk der N. Buddhisten, liet Mahawastu, ^ dat in vertaling 
aldus luidt: 

]» Hulde aan den luisterrijken Grooten Buddha! aan al de (en: allerlei) 
Buddhas, verledene, toekomstige en tegenwoordige! aan het Mah&wastul 
Dit zijjn de 4 van den beginne af vastgestelde vormen van den Bodhisatwa- 
wandel (of: van den loop, de baan der Bodhisatwa's) : welke vier? de oor- 
spronkel^ke wandel; de wandel met vast plan; de meegaande wandel; de 
wandel waarb^ men niet terugkeert. Hulde aan hem wiens vaan onver- 
winnel^k is, den Tathègata, den grootmeester, den volmaakt wijzen (en: 
geheel ontwaakten), in wiens nabijheid onze Heer Q^yamuni het eerst de 
goede woi*tels geplant heeft toen hij als Cakrawartin in den beginne op de 
oorspronkel^ke baan (en: de natuurl^ke baan) voortging." 

Hieruit volgt ontegensprekelijk — welke meening men ook over de 
meerdere of mindere rechtzinnigheid van het boek hebben moge — dat de 
allerhoogste Buddha een ander wezen is dan de mindere Buddha's; dat 
deze laatsten ontelbaar of althans veelvuldig zijn, niet slechts in 't verleden 
en de toekomst, maar ook thans. Derhalve die Buddha's zijn de planeten 
en sterren, in één woord de Arhats, de vidjzen, de Mukta's, de Rshi's, 
de hemelsche Zieners. Verder blqkt dat Qèkyamuni onderscheiden wordt 
van den hoogsten Buddha, maar niet gescheiden; iiijj is .een Awat&ra, een 
verschijningsvorm van dien Ëénen, dien Adibuddha, onverschillig of men * 
dezen persoonlijk opvat dan wel als natuurmythisch wezen. Eindelqk, de 
Bodhisatwa's z^n, in 't algemeen, de hemellichten , wier loop in 4 t^'d- 
perken, oaryd of cdra, verdeeld wordt. De juiste bepaling van die tijd- 
perken is moeilijk, omdat de 5 planeten andere versch^nselen vertoonen 
dan de vaste sterren en de maan wederom anders, en elke poging om 
die verschillen te vereffenen in de formuleering dier 4 tgdperken verwar- 


*■ 13. i. de groote Geschiedenis. De tekst laidt aldas: Om namah (^ri-MahAbuddbftya, 
attUnftgatapratyatpannebhyas sarwabnddhebhyah ; mahAwastane. Adibandh&nim&ni Bodhisat- 
wiLn&m BodbisatwacarylLx^i. Katamftni catw&ri? Prakrticai7&, praQidbflnacaryft , auulomacary&, 
aniwartanacary&. Namo*parfijitadhwajftya Tath&gat&y&rhate samyak-sambaddhftya , yasy&ntike'- 
nenaiwa bhagawat& Q)&kyamuninft pratbamam ku9alaixiül&ny awaropit&ni rAjn& cakrawartfbhüte- 
n&dau prakrticary&yftm prawartamftnena. 
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nng moet stichten. Maar zooveel is zeker en onmiskenbaar, dat die vier 
perioden op eene sterrekundige verdeeling berusten en niet eens aanspraak 
maken, ten minste in het aangehaalde stuk, om als even zooveel keer- 
punten in het geestelijk-zedelijk leven van een mensch beschouwd te 
worden. Dat het kerkelijk stelsel geen moeite gespaard heeft om eene 
mystieke zedelijke beteekenis in die stadiën welke tot verdwijning * leiden 
te leggen, wordt natuuurlijk niet ontkend. De vier stadiën nu schijnen 
dezelfden t43 zijn als die men met andere namen aanduidt als de vier 
trappen van heiligmaking : die van den Srotaapanna , den Sakrd&g^min , 
den Andgétmin en den Arhat of Mukta. ^ 

De Buddha*s in den hoogsten zin des woords, zijn de vei-schynings- 
vormen van den Dag- en Tijdgod, welke in het kerkelgk stelsel min of 
meer vermenschelykt als opperste leemar optreden. Van deze Tathagata's 
kennen de Zuidelijken er 24 ^ bij name, te weten: Dlpankara (d. i. Licht- 
maker), Kondanna (Skr. Kaundinya), Mangala, Sumanas, Raiwata, Qo- 
bhita, Anawamadarfin, Padma, Mrada, Padmottara, Sumedha, Sijg^ta, 
Priyadargin , Arthadar^in , Dharmadargin , Siddh^rtha , Tishya , Pushya, 
Wipa^yin, Qikhin, Wessabhü, Kakusandha, Kon&gamana, * Kassapa (Skr. 
K^^yapa of Ka^yapa). Volgens de meest authentieke bron , de Buddha- 
wansa, * wordt van deze uitdrukkelijk het volgende verklaard: 

»Deze waren de volmaakte Buddha's vrij van liartstocht, yveiïg, ver- 


' Niryftpa, dat tevens nirw^^a beduidt. 

" Ook in den Yorji worden zij die naar heiligmaking en verlossing streven in vier klassen 
of rangen verdeeld. Wij zullen daarop later terugkonieu. 

» Eigenlijk nog meer, want zij laten aan Dipankara nog voorafgaan Ta^haukara, Medhan- 
kara en Saranankara. De opteUing begint nochtans bij Dipankara, omdat in zyn tijd de latere 
Gautama Baddha als brahmaan geboren werd en van hem de bepaalde voorzegging ontving 
van z^n toekomstig Bnddhaschap. 

* De drie laatsten beeten b^j de Noordelyken Wi^wabhö, Kraknchanda — onjuist, dewijl 
op de reliefe van Bharhnt de naam Kaka8a(n)dha gespeld wordt — en Kanakamuni, doch te 
Bharhut Kanagamana. Dus ook het Pali Konftgamana bljjkt eene wQziging te z^n van den 
ouderen vorm, hetgeen trouwens ook volgt uit het verhaal dat Konigamana zoo genaamd werf 
omdat er by qjne geboorte een regen van goud {kanaJha, en niet konaka) viel; Hardy M. 
of B. 69. 

* Aangehaald in de inleiding op Jfttaka, vs. 251. 
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rezen als de zon, en de groote duisternis verdrijvende. Na gevlamd te 
hebben als vuurbollen z^'n z\j benevens hun Discipelen uitgedoofd. 

In karakter en eigenschappen komen al deze verpersoonlijkte 24 zonnen 
of jaarkringen begrijpel^jkerwqze met elkander overeen; slechts in onbe- 
duidende bijzonderheden wijken ze van elkander af. Enkele hunner be- 
reiken den gezegenden leefbijjd van i 00000 jaar; andere brengen het niet 
verder dan tot 20000. Ook verschillen zij in lichaamsgrootte; de langste 
y/Bs 90 el hoog, de kortste niet meer dan 20. Ieder hunner had zign 
eigen boom der Kennisse; die van Dipankara bigv. vms de Pipal (Ficus 
religiosa); ' van Mangala, Sumanas, Raiwata en Qobhita de \jzerhoutboom ; 
van Wipa^yin de Bignonia; van Wessabhü de Salboom; van Kakusandha 
de Sirisa; van Kon^amana de Udumbara (Ficus glomemta). Inderdaad 
vinden w\j van de vier laatsten de boomen met vermelding der namen 
van gemelde Buddha's afgebeeld op de bas-reliefs van Bharhut en uit 
deze omstandigheid blijkt dat de veelheid der Tath&gata's reeds in de 
3^" eeuw vóór onze jaailelling een deel uitmaakte van de leer. * Of het 
oflicieele getal reeds toen op 24 gesteld was, laat zich voorloopig big 
gebrek aan gegevens niet beslissen. Het getal l\jkt eenigszins verdacht, 
omdat de Hindu's 12 Aditya's of zonnevormen erkennen en het dus niet 
onmogelijk zou wezen dat men het dubbele genomen heeft om toch meer 
te hebben dan de ongeloovigen. In dit vermoeden worden wq vereterkt 
wanneer wij zien dat aan een der Buddha's de naam wordt toegekend 
van Tishya, aan zijn opvolger die van Pushya, niettegenstaande beide 
woorden hetzelfde beteekenen. ' 

De Noordelijke geschriften maken van nog meer Buddha's gewag, doch als 
men de namen vergelijkt, dan bespeurt men dat de twee ligsten ten opzichte 
der 7 laatste Tath^gata's, met inbegrip van QéLkya, volkomen overeenstemmen.^ 


' Ook Gautama's boom is de Pipal. 

* Het zou niet der moeite waard geweest zyn dit op te merken, ware het niet dat men 
die Baddha*8 voor een gewrocht der verbeelding gebonden had. 

* Ook de Noordelyken maken van Tishya en Pushya twee verschillende ; Hodgson Esb. 83. 

* In Lotns 122 wordt gewag gemaakt van de 7 Baddha*8 van welke Wipa9yin de eerste 

21 
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Vijf van de zeven woixlen genoemd op de beeldliouwwerken van Bhar- 
hut b\j de afbeelding van hun boom der Kennisse; van de 18 overigen 
vindt men daar geen spoor, hetgeen wel niet aan toeval zal te vs'ijten zijn. 

De 7 bedoelde Tath&gata's zijn aan de Noordelyken bekend onder de 
algemeene benaming van Mènushi-Buddha's , van menscheligk geslacht. 
Wipa^yin, Qikhin en Wifwabhü worden geplaat^^t in de Gouden eeuw; 
Kakuchanda en Kanakamuni in de Zilveren; Kè^yapa in de Koperen; en 
^^ya in onze IJzeren eeuw. * De bijzonderheden die van Wipaf\in en 
de volgenden worden opgegeven, toonen dat de overleveringen in beide 
afdeelingen der Kerk uit ééne bron zyn afgeleid; de onderlinge afwijkingen 
zqn licht verklaarbaar als verbasteringen ontstaan uit valsche lezingen. 
Dewql het niet van belang ontbloot is de verhouding der N. en Z. over- 
leveringen in dit opzicht te leeren kennen, laten w^* ter vergelijking de 
volgende opgaven volgen. ^ 

1. Wipagyin is volgens de Z. overlevering geboren te Bandhumati. 
in het huis van Koning Bandhumat; volgens de N. te Bindumati, in 
't huis van Koning Bindumat. 2. Qikhin, geboren te Arunawati, had 
tot vader Aruna; de anderen zeggen in UiTia-land. 3. Wessabhü ("Wi^- 
wabhü), geboren te Anopama in het huis van Supratita; de anderen 


en (^èkyamani de laatste is. Uit hetzelfde werk 113 leeren wij dat er 16 Tath&gata's sijn, 
twee in elke windstreek : Akshobbya en MerukAta (d- i. top van den Mernberg) iu 't Oosten 
Sinhaghosha en Sinhadhwaja in 't Z.O.; Aku9aprati$bthita en Nitvapariwrta in *tZ. ; Indra- 
dhwaja en Brahmadbwaja in 'tZ.W.; AmitAbha en SarwalokadhAtApadrawodwcgapratyuttiroa in 
'tW.; Tamftlapatracandanagandba en Merukalpa in 'tN W.; Meghaswara en Meghaswarar&ja 
in 't N.; Sarwalokabhayastambbitatwawidhwansanakara eu (,'ükyamuni in *t N.0. De laatste 
is tevens in 't midden des heelals; wordt dus gelijk gesteld met Brabuia als Poolster, en 
geestelijk opgevat, met het middelpunt van den microcosmos, de Rede. 

' Men moet weten dat de duur van deze vier groote tijdperken de evenredigheid vertoont 
▼an 4:8:2:1. De IJzeren eeuw, de Kaliynga, vormt de eenheid, duurt 432000 jaar; 
maar slechts 1200 goddelijke jaren. Dat wil zeggen: eigenlijk duidt Kaliynga aan — 12 maan- 
den = 1 jaar! Eiken dag wordt de wereld op nieuw geschapen; die schepping heet een 
ialpa. Men zon 4 Buddha's mogen verwachten in de Gouden eeuw ; S iu de volgende ; 2 in 
de derde; 1 in de vierde; want een buddha leeft één jaar. £en ffuga, eigenlijk: een koppel, 
dus dag en nacht, kan met kdipa samenvallen, dooh ook min of meer conventioneel hiervan 
onderscheiden worden. 

* jataka 41 (Rbys Davids bl. 4S); Hodgson E^^s. 47. 
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zeggen: te Anupama in de familie van een baron. 4. Kakusandha geb. 
te Kshema, had tot vader den brahmaan Agnidatta; of: te Kshemawatl 
van een brahmaanschen vader. 5. Konègamana (Kanakamuni) geb. te 
^obhawati van den brahmaan Yajnadatta; of: te Qnbhawati in de familie 
eens bi-ahmaans. 6. Mgyapa geb. te Benares, en had tot vader den 
bmhmaan Brahmadatta; de N. overlevering laat hem terzelfder plaatse 
geboren worden, ook als zoon van een brahmaan. 

De overeenstemming tusschen deze opgaven is betrekkelijk zóó groot, 
dat de geschiedenis der 7 laatste Buddha's ongetw^feld tot de oudste 
bestanddeelen der kerkleer behoort. ^ 

In onderscheiding van de bovengenoemde 7 Mènushi-buddhas erkent de 
Noordelijke afdeeling der Kerk 5 zoogenaamde Dhyêtni-buddha's, ^ wier 
namen zqn: Wairocana, Akshobhya, Ratnasambhawa, Amitèbha en 
Amoghasiddha. ^ De bepaling van hun wezen is moeielijk, dewijl ver- 
schillende voortellingen vermengd schynen geworden te zijn. Zij worden 
beschouwd als de indirecte scheppers, nooit als de eei*ste oorzaak der 
wereld. In zooveire komen zij overeen met de Hindusche Manu's, de 
verpersoonlykte schemertijden , de aartsvaders, of, wat nagenoeg op het- 
zelfde neerkomt, de inwijders van een nieuw tijdperk. Ook mag opge- 
merkt worden dat het woord manu onder andere beteekenissen die van 
»denkend, een denkend wezen" bezit en dhydnin, mijmerend, een mq- 
mei'aar, peinzer, synoniem er mede is. Volgens de streng atheïstische 
school beantwoorden de 5 Dhyêtni-buddha*s aan de vijf elementen, de 
vijf zinnen en de door deze waargenomen eigenschappen. * Of deze meer 
ideale opvatting, hoewel zonder twijfel óók waar, de eenigste of oudste is, 
durven wij niet beslissen. Welke deze ook mag geweest zyn, het vijftal 


* Wij voor 0118 houden het er voor dat de lijsten van Leeraars, zooals die in den Bad- 
dfaawansa voorkomen, in hoofdzaak dagteekenen van vóór de instelling van de monnikorde. 

* Men kan dezen term vertolken met Mijmerbnddha*s. 

' De volgorde wordt verschillend opgegeven. Zoo ook hun getal, in zooverre er soms een 
zestal wordt erkend ; de zesde heet Wajrasatwa. Ilodgson £ss. 93 , vg. en 28. 

* Bumonf Intr. 118; Hodgson Ess. 77. In dit geval zijn de Dhyftni-buddha's wat wy 
zonden noemen 'ideale" of <r denkbeeldige Buddha's." 

21* 
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zal wel niet dan in naam verschillen van de 5 Indra's {pancendra) , wier 
standbeelden wq vermeld vinden in eene oudere Indische inscriptie. * Ook 
de 5 Ku^ika's die in het eedformulier der Kawi-oorkonden * aangeroepen 
worden, mag men er meê vereenzelvigen, daar indra en kugika synonieme 
termen z\jn. Voorts ligt het vermoeden voor de hand d<it de vqf in verband 
staan met de 5 aangezichten of monden van den Schepper of Tijdgod. ' 
In allen gevalle vertegenwoordigen of beheersclien z^ vijf tijdperken, en 
in meer mystieke opvatting: de vijf zinnen; immere de ware schepper der 
wereld, der dingen, der verschijnselen is volgens de idealisten onze 
eigen geest. 

Eene eigenaardigheid der Dhy^ni-buddha*s is het dat zij vroeger nooit 
Bodhisatwa's geweest z\jn , maar integendeel ieder eenen Bodhisatwa tot zoon 
hebben. Ook dit pleit er voor dat men hen als de beginners van een 
tqdperk beschouwd heeft, als 6otama*s. De namen dier zonen zgn, 
achtereenvolgens: Samantabhadm, Wajrap^ni, Ratnapéini, Padmapéini en 
Wifwapéini. Padmap^ni is meer bekend onder de benaming van Awalo- 
kite^wara, en dewjjl deze eene belangr\jke plaats in de Noordelijke Kerk 
inneemt, zullen w\j langer bij hem moeten stilstaan. 

De naam Awalokite(^wai*a beteekent »de Heer dien men aanschouwt." 
Dit op zich zelf is reeds voldoende om ons te doen veronderstellen dat hij 
het verpersoonlijkte godsbestuur is van het heden; in andere woorden, hq 
is de levende god, in waarheid één met den Buddha, doch ook weer in 
gedachte te ondei-scheiden, omdat de Tathègata het verledene vertegen- 
woordigt. Awalokite^wara is daarom degene tot wien de Noordelijke Bud- 
dhisten hunne gebeden opzenden, van wien zij werkdadige tusschenkomst 
in nood en behoefte verwachten: hq is hun Wishnu, en wel in engeren 
zin de Wishnu welke de wereld onderhoudt. Naardien het heden de zoon 


^ Van Kohaon; Joanial Royal Asiatic Society Bengal VII,* 37; zie vooral Indian Anti- 
qoary jaarg. 1881, bl. 126, waar Bhagw&nlfti Pandit aantoont dat de vijf Indra*s of Adikar- 
tare Jainistiscb zyn. — Ainitftbba is als lieer der dooden Yama, dus ook Satumus. 

* O. a. Kawi-Oorkoiiden bl. 17 (in Cohen Staart's transcriptie). 

* In *t Sanskrit: pancamnkba, paiicawaktra, paiic&nana en andere synonieme termen. 


DE D H A R M A. 3t25 

is van het verleden, heet hij de zoon van eenen Buddha, van eene vroegere 
openbaring des lichts, van den morgengloor of van het wezen dat als be- 
heerscher hiervan beschouv^d wordt. H\j is de Daggod, tevens en vooral 
als geestelijk wezen opgevat, stralende in allen luister en in volle werking. 
Men kan hem ook als den Dhai*ma in pei*soon, in levenden lijve, om zoo 
te zeggen, beschouwen; h\j is de concrete tegenhanger van den afgetrokken 
Dharmakéiya, als hoedanig de Tathègata heet voort te bestaan. Indien 
Awalokite^wara een andere naam voor Wishnu is, verklaart liet zich ge- 
reedelijk waarom beide den naam Padmap^i gemeen hebben. ^ 

De vereering van Awalokite^wara was reeds in de 4^* eeuw onzer jaar- 
telling in China verbreid, gelijk wq weten uit de geschiedenis van den 
Chineeschen pelgrim Fa-Hian, die omstreeks 400 na Chr. Indië bezocht. 
Op de terugi*eis van Ceilon naar z^'n vaderland werd het Indische koop- 
vaardijschip waarop Fa-Hian zich bevond door eenen geweldigen storm be- 
loopen, zoodat men een deel der lading over boord wierp. De pelgrim 
stond doodelijke angsten uit dat men ook de heilige boeken en beeldjes, 
die hij zich met zooveel moeite in Indië verschaft had, meedoogenloos in 
zee zou werpen, want de bemanning bestond uit ongeloovige, heidensche 
Indiëi's. In ernst des harten riep de vrome Chinees Awalokite^wara aan 
en vereerde de Buddhistische Heiligen van China met de woorden : >ik heb 
zooverre gereisd ter wille van den Dharma : laat door uwe geestel^ke macht 
het water w^ken en laat ons eene veilige plaats bereiken I*' ^ 

Ruim twee eeuwen later, toen Hiuen Thsang Indië bereisde, stond 
Awalokite^wara daar te lande nog in hoog aanzien. Zijne standbeelden 
vond men allerwege, ook in Magadha, het heilige land, en wel dicht bij 
de plaats waar de boom der Kennisse stond. Van een dier standbeelden 
sprekende verhaalt de pelgrim eene aardige overlevering, wier bedoeling 


' Aardig is de toespeling op het wezen yan Awalokite^wan in K&raQda-wyfiha ; 43 : «En 
toen ferdween A. gelijk een gloeiende vuurbol in 't Inchtraim." Nog duidelijker sjtrcekt 38: 
"Toen schoot A.» het groote Wezen, stralen nit van allerlei kleuren.** 

* GroeneTeldt, Verhandelingen Bataviaasch Genootschap XXXIX, 6. 
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lujj echter zelf niet schijnt begi'epen te hebben. * «Volgens de overleve- 
ring", zegt h\j, »zal, wanneer het lichaam van dezen Bodhisatwa in den 
grond gezakt en onzichtbaar zal geworden zign, de Wet van den Buddha 
geheel uitdooven." Volkomen waar: zoodra het liclit van den zichtbaren 
zonnegod achter de kim uitdooft, zal de Dharma, de dagtaak, ten einde 
zijn en de vurige schijf voor het oogenblik zijn uitgeblusclit, totdat er een 
nieuwe Buddha geboren wordt, totdat Maitreya, de morgen, komt. 

Het is onbekend wanneer de vereering van den grooten Bodhisatwa in 
zwang is gekomen; niet onwaarschijnlijk bestond ze reeds toen de leer in 
de eerste eeuw onzer jaartelling in China werd ingevoerd; in allen gevalle 
vóór 300 na Chr., want h\j komt voor in den Saddhai*ma-Pundarika, welk 
boek in 't Chineesch vei'taald is o. a. door Chu-fa-hu onder de Westersche 
Tsindynastie (265 — 313 na Chr.). ^ Daar de Zuidelijken hem niet kennen, 
althans niet als pei*soonlijkheid en onder dien naam, mag men het er voor 
houden dat z\jn beeld eerst na Apoka vaste trekken heeft aangenomen. 
De kiem van 't begrip ligt in de Buddhistische mytliologie; ook de ont- 
wikkeling er van is in overeenstemming met de grondbeginselen, in zoo- 
verre als hij nooit als opperwezen beschouwd wordt: h^' is een stuk van 
een opperwezen, het stuk dat zich uitsluitend met het tegenwoordige be- 
moeit en daarover te gebieden heeft. Hij heet niet eens een god, een 
dêway maar een Arya^ een meester, een heilige. 

Naast Awalokite^wara staat de Bodhisatwa Manju^rl of Manjughosha. ' 
De eerste naam beteekent: hy wdens luister liefelijk is; de tweede: hij 
wiens geluid liefelijk is. Uit al hetgeen van hem verhaald wordt, blijkt 
duidelijk dat hij het zinnebeeld is van w\jsheid, of, om eene mythologische 
phrase te gebruiken : de god der wijsheid. Wie hij oorspronkelijk is, laat 
zich niet licht bepalen en wijj verkeeren te zijnen opzichte in dezelfde 


< Stan. Julien, Ilist. de la vic de H. T. 141. 

« Beal, Baddhist Tripitaka 14. 

' Hy bezit nog andere namen, als Maüjun&tha '^liefel^ke Heer**; Manjuswara, wat syno- 
niem is met Manjughosha; Maujudewa, de liefelijke detoa; enz. Eene uitvoerige verhandeling 
over hem is te vinden bij Bumouf Lotus 498. 
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moeielijkheid als b\j Ananda. Hij komt voor als de Guru bij uitnemend- 
heid en hierom lijkt hij dezelfde te wezen als Brhaspati, andera gezegd 
Guru, die èn als planeet Jupiter èn als god der Rede. als de verkondiger 
der wijsheid optreedt. Brhaspati' s stem is de donder, die evenwel niet 
altoos als de stem van Stentor ons in de ooren klinkt, maar ook als zacht 
gerommel. Zoo laat zich gereedelijk de naam van Manjughosha verklaren. 
Zijn nu Brhaspati en Manju^ri eigenlijk één, dan mag men bij voorbaat 
aannemen dat zijn vrouwelijke tegenhanger — het is in stiijd met het 
monniksstelsel te spreken van zijne vrouw — zal wezen de godin der wijs- 
heid, Saraswatl. Het vermoeden wordt door de feiten bevestigd, want 
DManjucri's aanhangsel is de vrouwelijke godheid Saraswatl." * 

Behalve .met Brhaspati, die eigenlijk niet tot de mythologie der Bud- 
dhisten behoort, meenen wij Mafiju^ri te moeten vereenzelvigen met Ananda. 
Wel is waar is er gi'ond om aan te nemen dat Ananda eerder aan Mer- 
curius beantwoordt, maar, zooals wij vroeger gelegenheid hadden op te 
merken, heerscht er eenige verwarring in de rollen van Mercurius en 
Jupiter. ^ Dat er verschil van gevoelen bestaan heeft, is des te eerder 
mogelijk omdat de planeet Mercurius bij de Indiëi*s zei ven Budha of Jna, 
de. Wijze, heet; een onverklaarbare naam als men let op de rol die deze 
planeet of de bezielende god er van by hen speelt, doch zeer begrijpelijk 
indien wij in 't oog houden dat hij bij Babyloniërs, Grieken, Egyptenaren 
juist bq uitnemendheid de god der wetenschappen en de uitvinder der 
kunsten is. Waarom bij de Indiëi-s Brhaspati zoo overwegend als de 
Guru der goden voorkomt, laat zich ten deele verklaren uit de omstandig- 
heid dat hij de onafscheidelijke gezel van den bliksemgod Indra is: hij is 


* VVassiljew Bnddh. 135. 

> In eeoe zinsnede b\j Uardy M. of B. 366 schemert duidelijk door dat de door hem 
gebruikte bron Ananda voor Jupiter (Guru) hield. Daar toch staat vau den Heer opgetee- 
kend: «Als hy met zijnen gezel Ananda uitging, geleek h\| de volle maan vergezeld vau de 
planeet Guru.*' Hierin is eeue kleine onjuistheid: bij volle maan is Jupiter kwalijk zichtbaar, 
en daarenboven is de «volle maan" in 't Sanskrit vrouwelijk. Het moest wezen: de maan. 
Dat de maan in stede van de zon genoemd wordt, is verklaarbaar omdat beide t^d meters zijn. 
Zoo duidt ook toma, de maan, tevens Wishpu en ^iwa aan. 
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Indra's raad, de dondei-stem, hei orakel. Diegenen daarentegen die niet 
Indra als oppersten hemelbeheerscher erkenden, maar den Zonnegod, 
konden aan dezen niet gevoegelijk Brhaspati als vasten geleider, als mede- 
berader toekennen. Die raadsman, onder de planeten, was meer eigen- 
aardig Mercurius, w^l deze steeds in de nabijheid van de zon is. Naar- 
dien de Buddha aan den Zonne- en jaargod, niet aan Indra beantwoordt, 
behoort zijn vaste gezel Mercurius te wezen. Het veronderstelde verschil 
in gevoelen is wellicht juist eene der redenen geweest welke een deel der 
Kerk bewogen hebben naast Ananda nog Manjughosha te plaatsen. ^ Geen 
wonder dan dat deze laatste in de afbeeldingen van den Buddha de plaats 
van Ananda inneemt. Eene aanduiding dat men de gelqkheid of gelqke 
bevoegdheid van Ananda en Ma^jugrl niet loochenen wilde, ligt, onzes 
inziens, opgesloten in de keuze van den naam, want bij manju, liefelqk, 
moet men als van zelf denken aan Ananda, liefheid. ^ 

Manjughosha moet nog meer geweest z\jn dan de patroon of genius der 
wigsheid , want een zijner vaste titels is Kumétra. Kum^ra of Skanda is ^ 
gelqk vqj boven gezien hebben, het beginnende jaar, en dus de jonge 
lente voor hen die het jaar in Maart lieten aanvangen. Uit de vei*vornide 
scheppingsgeschiedenis in den aanhef van den Mahéiwagga kan men zien 
hoe de ontwaking van den dag, het begin van den jaarkring en de ont- 
waking van den menschel\jken geest met elkaar in verband worden ge- 
bracht. Zoo laat zich verklaren hoe de pas geboren lente, het jonge jaar, 
de jonge zonnegod en levenwekker, en de bron van alle kennis big slot 
van rekening samenvallen, gelijk Apollo b\j de Grieken al die rollen in 
zich vereenigt. 

De vereering van Maiyu^rl is, voor zooverre yt^ kunnen nagaan, even 


* Uit Lotus 131 weten w\j dat Ananda's tijdperk zal heeten Manojaa9aVdA1)]i]gaiiitB , d. i. 
vervuld met een liefelijk rommelend geluid. Manojna9abda en Manjughosha beteekenenhetselfde; 
daar niemand hierin den donder miskennen kan , moet volgens deze voorstelling Ananda een andere 
naam zyn van de verpersoonlijkte donderstem, van Brhaspati. 

> Niet zelden komen Ananda en Maujucri als verschillende personen in elkanders gezel- 
schap voor, doch daarop zullen wij ons niet beroepen om te betoogen dat beide in werke- 
lijkheid niet één zijn, al worden zij in gedachte onderscheiden. 


DE DHARMA. 329 

oud en algemeen bij de N. Buddhisten, als die van A^alokite^^ara. Tot 
zelfe in den Oostindischen Archipel, waar een tak van de Noordelijke 
Kerk bloeide, was adjjn dienst doorgedrongen. H\j is de patroon van de 
geleerden en toonde als zoodanig zijne belangstelling aan Hiuen Thsang, 
wien hij in eenen droom verscheen en, getrouw aan zijne roeping als 
orakel, big die gedenkwaardige gelegenheid eene voorspelling deed, waarvan 
de b\izonderheden aan het nageslacht overgeleverd z\jn in het reisverhaal 
van den Chineeschen reiziger. ' 


5. ONDERGANG EN HERNIEUWING DER WERELD. TIJDPERKEN. 

Volgens algemeen Indische voorstelling is de wereld ondei*worpen aan 
ondergang en hernieuwing of schepping. Dat is niets anders dan beeld- 
spraak om de groote , maar tamelqk wel bekende waarheid uit te drukken 
dat de zon eiken avond ondergaat en eiken morgen weder ven^jst. De 
groote tijdperken die er verloopen tusschen ondergang en vernieuwing, of 
wel tusschen twee scheppingen, d. i. twee morgent^jden , de kalpa^s, zijjn 
dus te herleiden tot den duur van één dag, hetz^ van 42 of van 24 uur. * 

De Buddhisten kennen ook deze mythologische uitdrukkingen voor dag 
en nacht, onderscheiden echter drie soorten van kalpa, namelijk: groote 
Ka1pa*s, onberekenbare of onbenoemde Kalpa's en Tusschenkalpa's. De 
theorie der Zuidelijken ' wil dat elke groote Kalpa verdeeld is in 4 onbe- 
rekenbare of onbenoemde, welke achtereenvolgens den naam dragen van 
Samwarta, ^ voortzetting van Samwarta, Wiwarta ^ en voortzetting hiervan. 
In het eerste heeft de ondergang plaats; in het tweede bligft de toestand 


1 SUn. Jalien Histoire de la yie de H. T. 214. 

* Sen goed ofenicfat van de cosmogoniBche mythen der Indiërs vindt de lezer in J. Moir 
Original Sanskrit texts, yol. I (2* oitg.) 43—160. 

' ChilderB Pali Dict. onder kappo; Hardy M. of B. 7. 

* D. i. samenrolling , namel^k van het weefMl van stralen, het stralennet dat de Daggod 
ontrolt, heeft nitgespreid; men veigelijke o. a. Rgveda 2, 88, 4; 

* D. i. ontrolling. 
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van chaos voortduren; in het derde wordt de wereld hernieuwd en het 
vierde is de voortzetting van het voorgaande. 

Een onberekenbare Kalpa bevat wederom 20 Tusschenkalpa's. * In 
zulk een tusschentijd heefl er eene regelmatige vermindeiïng van den levens- 
duur der raenschen en eene daarop volgende vermeerdering plaats. De 
kortste levensduur telt 10 jaar, de langste een usankhya, onbenoemd 
getal. Wat dat langere en kortere leven der menschen eigenlijk betee- 
kent, is niet moeielijk te raden, als men weet dat ettelijke woorden voor 
3>man, mensch" ook beteekenen eene schim, of in mythologische phiuse : hei- 
bewoner, ^ en dat daarenboven de schaduw w\jzer in het Indisch j>man" 
genoemd wordt. Van zonsopgang tot den middag neemt de schaduw 
regelmatig af, om daarop even regelmatig in lengte toe te nemen. 

Een Tusschenkalpa is derhalve in de taal van gewone stervelingen het 
vierde van een etmaal. Hij laat eene verdere onderverdeeling toe in 
8 yuga's, ' die in opstijgende linie heeten Kali, Dwéipara, Tretè en Krta, 
en in afdalende: Krta, Tretè, Dw£ipara en Kali. Hieruit volgt dat Kali 
de t\jd is van den vroegen morgen. De duur wisselt natuurlyk af naar 
gelang van het jaargetijde en de aardi-qkskundige breedte, evenzeer als de 
duur van den dag en van den nacht. Juist hierom heet het vierde van 
een grooten Kalpa, de vaste eenheid, een onberekenbare, een onbenoemde, 
d. i. een onbepaalde Kalpa, want de heldere dag is nu eens een langer, 
dan weer een korter stuk * van het etmaal. 

Wanneer de zon te 6 uur opkomt, zal de Kali duren tot half acht, 
naar onze dagveixieeling; de Dwèpara tot 9 uur; de Tretè tot lialf elf; 


^ Een groote Kalpa bevat dus 80 Tusschenkalpa's. Met andere woorden, de Zon beleeft 
gedurende één etmaal 80 van zulke perioden; of nog anders uitgedrukt: de Tath&gata bereikt 
het Nirwilva als h^ 80 jaar oud is. 

* In 't Sanskrit manu, nara {naraia). Dat deze etymologische identiteit tusschen man, 
mensch, persoon, en schemer, sch^n, verschijningsvorm, specie, individu overoud is, blykt 
o. a. uit de omstandigheid dat in *t IJslandsch Aalir zoowel «helden, mannen" beteekent als 
«schimmen, helbewoners". Het Noorsche woord is etymologisch het Sanskrit kali, 

' Eigenlyk ook een onbepaald tijdvak; rhetorisch mag meu het vertalen meteeuwof Aeon. 

" Het woord ialpa beteekent óók «stuk", of, zooals de Duitschers zeggen: abtehmUi. 
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de Krta tot den middag. Van 12 uur tot half twee, is het weer Kila; 
van half twee tot 3 uur Tretè,, enz. De vier yuga's in opstijgende linie 
maken de reeks utsarpini, d. i. van iTJzing * uit; in afdalende, de reeks 
awasarpinl. Deze twee reeksen zijn ook aan andere Indiërs bekend en 
spelen vooral bij de Jaina's eene groote rol. De laatsten verdeelen de 
reeks echter niet in 4, maar in 6 stukken, waaraan zij den term van 
>i*adspeeken" geven. * De reden waarom de oflicieele Indische tijdreke- 
ning met het Kiia-yuga, dus met vollen middag begint, is onbekend. Men 
heeft er niet eens naar gezocht, want men heeft in die mythologische t^d- 
rekenkunde eenvoudig veransels wanen te zien, de misgebooiten van eene 
ziekelijke verbeelding. Het is dan ook gemakkelijker datgene wat men 
niet doorgrondt onzin, droomei-q, enz. te noemen, dan het te verklaren. 

Er wordt verder een onderscheid gemaakt tusschen leege en niet leege 
Kalpa*s. Alleen in de laatsten worden er Buddha's geboren, en al naar- 
mate er een, twee, drie, vier of v\jf Buddha's in zulk een niet leegen 
Kalpa verschijnen, worden zij verdeeld in v\jf soorten, de laatste Bhadra 
genoemd. Hier heeft kalpa eene andere beteekenis dan boven, en wel 
de astrologische van horoscoop, het eerste huis, anders lagna geheeten. 
De Bhadra-kalpa is dus eene constellatie van 5 planeten of liever van 
graha's, waartoe behalve de eigenlijke dwaalsterren door de Indiërs ook 
de zon en maan gerekend worden. De voorgaande kalpa is eene con- 
stellatie van 4 graha's, en zoo verder. Schijnbaar naief is de leerstelling 
dat »de Badrakalpa slechts na zeer lang tijdsverloop terugkeert". * 

Het stelsel der Noordelijke Buddhisten komt met dat hunner Zuidelijke 
broeders geheel overeen. Ook zij verdeelen eenen gi'ooten Kalpa, d. i. 
etmaal, in 80 kleinere, van welke laatsten ieder het indrukwekkend getal 


* Utsarpapa is ^het rijzen (der zon)." 

* Elke speek beantwoordt dus aan ons nnr. Waarschijnlijk hebben de Jaina*s deze vcr- 
dceling gekozen omdat men de dagverdeeline dan ook op het jaar kan toepassen; de opstj- 
gingsperiodc komt dan overeen met den halfjaarlij kschen zouneloop van winter- tot zomcr- 
zonnestilstand ; de afdaling duurt van 21 Juni tot 21 December. 

* Hardy M. of B. 8. 
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van 4680000 jaren ^ bevat. Die jaren moeten zeer kleine tgdpunten 
voorstellen, zelfs wanneer men de nullen wegdenkt; welke? is niet zoo 
licht op te sporen, daar de meting der kleinere tijddeeltjes b\j de Indiërs 
te veel vei*schillen oplevert en bovendien niet volledig bekend is. 

Het behoeft wel niet gezegd te worden dat die ontzettend lange tijd- 
perken van tei*tiën, seconden enz. voor de oningew\jden lange eeuwen van 
jaren vooratelden en dat de platte opvatting hoe langer hoe meer ook b\j 
de ontvidkkelde lieden doordrong, zoodat ten slotte de sleutel van het ge- 
heim verloren ging of althans in een toenemend kleinen kring bewaard 
bleef. Zoo is het overal en altoos met alle beeldspraak gegaan. 


HOOFDSTUK III. 
Abhidharma. 

In het voorgaande hoofdstuk hebben wij kennis gemaakt met de mystiek- 
mythologische denkbeelden der Buddhisten aangaande den macrocosmos; 
thans zullen w\j hunne wijsgeerige theoriën behandelen over den micro- 
cosmos. Het onderzoek naar 'smenschen wezen en bestemming, naar de 
hoogste w^'sheid die tot volkomen verlossing leidt en naar den weg om 
deze deelachtig te worden, vormt den eigenlijken inhoud van den Abhidharma. 

De oorsprong van dezen kunstterm wordt door de Doctoren der Kerk 
vei*schillend verklaard: sommige zien daarin ^den dichterbijstaanden Dharma;" 
andere »den hoogeren * Dharma." Er z^n nog andere verklaringen moge- 
mk, doch we kunnen die laten rusten, omdat men in allen gevalle het 
woord gevoegelijk met Metaphysica mag vertolken. 

De Abhidhaima sluit in zich de leer van leven en dood en van de oor- 
zaken van beide. Zonder zulk eene theorie zou het Buddhisme niet alleen 


1 Burnouf Lotus 324. 

' J6Ai beteekeiit zoowel »hii^\ als »bo?en*'. 
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geen Buddhisme wezen, maar niet eens eene heilleer, en toch, zoo het op 
iets aanspraak maakt, is het hierop: een onfeilbaar geneesmiddel tegen 
alle denkbare kwalen te z\jn. Zoo er iets van den aanvang af in den 
boezem der Kerk geleefd heeft, dan is het de overtuiging dat men alleen 
door kennis van metaphysische hoofdwaarheden verlossing kan bereiken. 
Zonder den Abhidharma heeft de Congi*egatie geen beteekenis, geen doel; 
want men lette er wel op, de Indische wijzen, reeds lang vóór de stichting 
der Orde, streefden niet naar deugd — tenz^ als voorbereiding — maar 
naar hoogei*e wijsheid en verlossing. 

Met de bewering dat de Abhidharma even oud is als de Sangha is niet 
bedoeld dat al de canonieke geschriften welke tot het derde Pitaka ge- 
rekend worden, dagteekenen van de eei'ste tijden der Kerk. Vermoedelijk 
is er geen enkel boek onder, waaraan men een zoo hoogen ouderdom mag 
toekennen, ten minste in den vorm waarin wij het bezitten, doch dit is 
een gansch ander vraagstuk, en een zoodanig hetwelk men niet met eenige 
kans op goeden uitslag kan beproeven op te lossen, totdat er meer werken 
over den Abhidhaiina in het oorspronkelijke zullen z\jn uitgegeven. * 

Daargelaten de schaarschte van deugdelijke bescheiden, levert het on- 
derwei^p op zich zelve tal van moeielijkheden op. Wie boeken schrijft ten 
behoeve der goden, d. i. der wqsgeerige geestelijken, loopt licht gevaar 
zich zóó uit te dmkken dat het gewone menschenvei'stand hem niet be- 
gr^pt, of liever h\j zal zich er juist op toeleggen om niet begrepen te worden. ^ 


' Een alles behalve volledig overzicht Tan bet wijsgeerig stelsel der 4 hoofdscholen onder 
de Noordelijken vindt men in den Sarwadar9ana*Sangniba. Zeer belangr^ke, doch onsamen- 
hangende, bydragen tot de metaphysica der Zuidelijken bevatten de Milinda-PaHhi. Anders 
berust onze kennis Tan het onderwerp op vertalingen en mededeelingen nit de tweede en 
derde hand. 

* Op den Abhidharma in 't algemeen is toepasseiyk wat in Saddharma-Pap^uika cap. V 
de Heere van zeker Traagstok zegt: «^Die wetenschap is moeieiyk te begrepen; zoo de on- 
noozelen haar plotseling hoorden, zouden zy verbysterd worden, in hun groote domheid van 
streek raken en dolen. Ik spreek naar gelang van ieders bevatting en vermogen. Met be- 
hulp Tan dubbelzinnige beteekenissen maak ik de theorie (de leer) recht (in orde)." Hier 
beteekent «spreken naar gelang van ieders bevatting en vermogen*' natuurlyk zulke woorden 
uitzoeken dat ieder het zyne er uit halen kan. 
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Niettegenstaande het vele duistere en ingewikkelde in den Abhidliainia, 
herkent men daann toch zonder moeite eene samensmelting of samenkop- 
peling van bestanddeelen , overgenomen uit allerlei ongelijkslachtige oudere 
stelsels. Een gedeelte is ontleend aan den ouderen Wedéinta, zooals wij 
dien in sommige Brêlhmana's en Upanishads aantreffen; een ander aan den 
Yoga; een derde toont in terminologie en methode onmiskenbare verwantr 
schap met de geneeskunde. Aan den Wed^nta heeft de Buddhislische 
metaphysica de theorie van Niiam en Vorm te danken ; met den Yoga heeft 
ze gemeen de regelen die men in acht te nemen heeft bij wqsgeerige be- 
spiegeling ten einde zich te verheflen tot hoogere mystieke sfeeren; van de 
geneeskunde heeft ze de diagnose van de kwalen dezer wereld afgekeken, 
terwijl de leer der 5 Skandha's in haren aard eene ontleedkunde, of wil 
men: eene ontbinding der levenskracht in factoren is. 

Al deze bestanddeelen , alsmede het door schier alle Indische secten 
aangenomen leeretuk der wedergeboorte of zielverhuizing ' vonden eene 
plaats in het Buddhistische heilstelsel. Het ligt in den aaixl der zaak dat 
de tegenstrijdigheden hoe langer zoo meer aan 't licht kwamen, en ook. 
dat de Doctoren der Kerk zich beijverden om hoe langer zoo meer een- 
heid en consequentie in het stelsel^ te brengen. Indien de ontwikkeling 
der denkbeelden in alle scholen gelyken tred had gehouden, zou men 
overal dezelfde vervorming der vóórbuddhistische besUmddeelen aantreffen. 
Dit is evenwel geenszins het geval. Om nu te vinden welke metaphy- 
sische theoriën in de oudste Kerk gegolden hebben, kunnen wij voomls- 
nog niets anders doen dan de punten van overeenkomst en verschil, voor 
zoover zulks thans mogelijk is, opmerken. Datgene wat aan Noord en 
Zuid gemeen is, zullen wy als een oorspronkelijk leerstuk der gezamen- 
lijke Kerk mogen beschouwen. 


* Ten minsic voor de leus geldt dat leerstuk; wij zijn cchlcr niet overtuigd dat de gewone 
voorstelling ook die der Yogins in de hoogere graden wus. 
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1. NAAM EN VOHM. 

De Indiëi"», even als andere volken der oudheid, veretaan onder de 
schepping der wereld het veriijzen des lichts. In den beginne, in den 
nacht, is alles een bajeit, eene verwarde niassa waarin de dingen zich niet 
van elkaar ondenscheiden. Doch zoodra het licht zich openbaart, begint er 
in dien chaos orde te komen; duidelijk afgeronde gestalten vertoonen zich, de 
vooi^'ei'pen maken zich als het ware van elkander los. Wat nu is de oorzaak 
dat die gestalten, de dingen als zoodanig, zich openbaren? wat is het dat 
ze schept? Men kan antwoorden, dat er twee samenwerkende ooi^zaken 
zijn ten gevolge waarvan de wereld zich openbaart: het hemelsche licht 
en de menschelyke geest, het inwendige licht. Zonder het eerste zou het 
laatste werkeloos blijven; zonder het laatste zouden de dingen niet als 
eenheden kunnen waargenomen worden. Er zyn dus in zekeren zin twee 
schepper^. Maar men kan ook, om de zaak diepzinniger te maken, be- 
weren dat de wai'e schepper de menschelijke geest is, want al bestaat ook 
de stof der dingen onafhankelijk van den waarnemenden geest, deze laatste 
verleent hun toch hun bij zonderen vorm, fatsoeneert ze, schept ze — wel 
te verstaan voor zich. Doch dit laatste wordt weggecijferd, en gemaks- 
halve laat men ook de stof rusten. Daar de overtuiging dat er een stof 
moet wezen zich moeil^k uit den weg laat ruimen, zal men, eenmaal de 
stelling aannemende dat de menschelijke geest de ware scliepper der dingen 
als zoodanig, als verschqningsvormen, is, trachten de twee waarheden met 
elkander in overeenstemming te brengen. Dit kan men meenen te be- 
reiken door aan al het waargenomene en waarneembare eene betrekkelijke 
waarheid toe te kennen. Wat vsdj waarnemen is werkelijk zoo voor onSj, 
maar denken wq ons zei ven en de waarneming weg, dan blijven de 
dingen als afzonderlijke dingen er niet meer: ze keeren terug tot den 
staat van chaos. Volgens de hoogste, absolute waarheid zal er dan niets 
zijn dan de massa, de chaos. Hieruit ontwikkelt zich van zelf de leer dat 
alles, in de hoogste waarheid, \jl, niets is, maar dat in betrekkelijken 
zin, van het standpunt des menschen uit beschouwd, er afzonderlijke 
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dingen, gestalten z\jn, die de mensch met behulp van bijzondere klanken, 
met woorden, van elkaar onderecheidt. Vergel\jkenderwiis kan men de 
waarneembare wereld, de verschijnselen voor een begoocheling, een schijn, 
een zinsbedrog verklaren. 

Indien wij deze denkbeelden welke in den lateren Wed&nta tot een 
afgerond geheel verwerkt zijn, voor oogen houden, zullen wq b^iijpen 
waarom en in hoeverre de wereld der vei*8ch\jnselen reeds in de Bi'ihmana's 
vereenzelvigd wordt met Vorm, d. i. al wat zichtbaar is, en Naam, d. i. 
al wat benoembaar is. Wij lezen ergens * het volgende: 

»Toen (vóór de schepping) was dit (d. i. het heelal, de dingen) ononder- 
scheiden ; door Naam en Vorm werd dit onderscheiden. Daarom wordt 
dit ook thans nog door Naam en Vorm onderscheiden." 

Hetzelfde geschrift * bevat ook deze beschouwing: »Vorm is (hetzelfde 
als de) verbeelding {mano ^ wai rüpanC)\ want met de verbeelding kent 
men dit wat zichtbaar is. Naam is (hetzelfde als) spi*aak (of: woord, 
icdg wai ndma); want met de spi*aak noemt men den naam. Zoover als 
vorm en naam zich uitstrekken, strekt zich dit al uit*'. In verband 
hiennede moet gebracht worden hetgeen vooraf gezegd wordt van het 
scheppingswerk van het brahma, »In den beginne was er dit, (als) 
brahma. Dat schiep de goden. Na de goden geschapen te hebben liet 
hij hen hoog in deze werelden eene plaats innemen: Agni (het vuur) in 
deze wereld (de aarde); Wétyu (de lucht, den wind) in den dampkring, 
en de Zon aan den hemel". Wat eigenlijk het brahma hier is, wordt 
eenigszins in het duister gelaten; in elk geval is het de hoogste Rede of 
wat op hetzelfde neerkomt, het scheppende Licht. In het vervolg wordt 
gezegd: 3> Daarop bereikte het brahma de verdere (of: hoogere) z\jde. Die 
bereikt hebbende overwoog het: »hoe toch zal ik deze werelden afzonderlek 
doordringen (of: begi-^jpen)?" Toen doordrong (of: begreep) h\j ze afzon- 


1 gatapatha-Br&hina«a 14, 4, 2, 15. 

• Jl, 2, 3, 6. 

' Manas is ziu, gemoed, gedachten, voorstelling, verbeelding. 
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derl^k met deze twee: i^met vorm en met naam.*' Waar heeft men zich 
nu den zetel van de hoogste Rede te denken? Naai* de mythologische 
opvatting zeker wel in de hoogste lichtbron, maar naar de wijsgeerige in 
den mensch zelven; de menscheligke geest toch is de ware schepper van 
de dingen als zoodanig. De consequentie van het stelsel leidt tot de slot- 
som: er is geen hoogere Rede dan de menschelqke geest, er is geen God 
dan onze rede. ^ 

In hetzelfde werk ontmoeten w^ ook de leer dat deze wereld begrepen 
is in Naam, Vorm en Handeling. ^ >Dit (wat er is) is drieledig: naam, 
vorm en handeling.** De grondslag der namen is de spraak, want hieruit 
komen alle namen voort; de grondslag der vormen is het oog; die der 
handelingen de ziel {dtmanj ons binnenste, de pei*soonl^kheid). Het drietal 
als eenheid opgevat valt samen met de ziel, en de ziel, één zijjnde, omvat 
het drietal. i^Dit is dan het steeds levende ' dat onder het bestaande 
verhuld is. Het steeds levende is de levensgeest (de adem, het leven); 
het bestaande zijjn naam en vorm; onder deze is de levensgeest 
verhuld." 

Valt de ziel) de persoonl^kheid, met naam, vorm en handeling samen, 
en zgn in deze drie alle dingen begrepen, dan omvat de persoon, het 
subject, de waarnemer, ook alle dingen. Niet onduideligk geeft dan ook 
Yèjnawalkya * te kennen dat de dtman, d. i. bij hem: het subject, alles 
is. Door zich zelven te kennen, kent men alles. Alle Weda's, alle 
wetenschappen zqn een uitvloeisel, of, zooals h\j het noemt: eene uit- 


> Van daar dat de aauhangers van den Wed&nta , ondanks venchil van gevoelen in andere 
oprichten, vastbonden aan het leerstuk dat het hrakma en de menschelQke ziel één. s(|n. In 
Taittiitya Brfthma^a 2, 2, 9, 10 staat: «Uit het niet bestaande werd de verbeelding (manos) 
geschapen. De verbeelding schiep den Schepper. De Schepper schiep de schepselen." Hier 
z\jn de twee voorstellingen van hemelsch licht en inwendig licht ook zeer diepzinnig door 
elkaar gemengd. 

* gat. Br. U, 4, 4, 8. 

' Het oorspronkeiyke heeft amrta d. i. «onsterfel^k" en «niet-dood." De onsterfelykheid 
der riel naar de meening die men in den tekst ziet doorschemeren bestaat daarin dat de nel 
of de levensgeest werkzaam is, niet inert, 

• gat. Br. 14, 5, 4. 
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ademing van het zelf of den geest. Tusschen dit sooil van idealisme en 
de loochening van de buitenwereld ligt er slechts ééne schrede. 

Het IS door naam en vorm dat elk ding zich als zoodanig, als individu 
voordoet. Daarom gaat het samengestelde woord ndmarüpam, naam-én* 
vorm, over in den zin van individualiteit. Zoo vinden wg den term ge- 
bezigd in een der Upanishads: ^ 3>6e1qk de rivieren, wanneer zij in den 
oceaan stroomen, naam en vorm verliezen en verdwijnen, mo bereikt de 
w^ze, van z^ne individualiteit verlost, den allerhoogsten hemelsdien geest." 

Deze term ndmarüpam is in de Buddhistische w^sbegeerte overgegaan. 
Aanvankel^k moet men er den zin aan gehecht hebben van individualiteit, 
van zakemk of peraoonligk individu, want in de i*eeks van oorzaken en 
gevdgen woixit ndmarüpam voorgesteld als voortbrengsel van het helder 
besef, van het denken. Maar uit dezelfde reeks bl^kt ook dat men de 
zakelijke ndmcMrüpam's wegdacht, want in den onmiddellijk volgenden 
schakel worden de zes zintuigen of zetels der zinnen uit het ndmarüpam 
afleid* Men kan de beperking van het begi*ip vergeleken met die welke 
onze termen individu en organisme hebben ondergaan. Immers gewoonlqk 
worden deze slechts op menschen toegepast. 

Wanneer het er op aan komt in minder algemeene termen te z^gen 
welk begrip de Buddhistische Doctoren aan ndmarüpam hechten, stuiten 
wq op allerlei zwai^gheden, o. a. deze dat er omtrent den omvang van 
het begrip verschil van gevoelen bestond. Beginnen w\j met de Noorde- 
l\jken om op te sporen wat z\j onder ndmarüpam verstaan, inzonderheid 
in de reeks van oorzaken en gevolgen {niddna's),' 

De bekende reeks wordt opgevat als eene ontwikkelingsgeschiedenis van 
den mensch, in twaalf bedrijven, eene geschiedenis die begint ab avo of 
eigenlijk nog vroeger en eindigt met ouderdom en dood. ^ Alles gaat in 


1 Maa4aka Up. 8, 2, 8. 

* Zie GowindAnanda op Cankara's commentaar op WedAnta-Sfttra, bl. 640. Veigelfjk Hodg- 
8011 £68. 79, waar één en dezelfde 8cliool, die der Kftrmika*8, wel twee, onderling geheel afwe- 
kende, toepassingen van de reeks maakt. JElene eenvoudiger voorstelUng, wier aamenkang met 
den natnurmythe duidelQker uitkomt, vindt men in Lotus 109. 
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laatste instantie terug op: 1. onTvetendheid, verklaard als zijnde de waan 
dat het voorbijgaande blijvend is. Uit onwetendheid komen: 2. stemmin- 
gen, ^ als genegenheid, afkeer, dwaasheid of verblinding. Hieruit ont- 
staat: 3. het eerste bewustz^n bij den in den moederschoot bevindende. 
Uit dat subjectief bewustzijn ontstaat: 4. naam-en- voi*m; met welk woord, 
in 't kort uitgedrukt, bedoeld wordt de staat van embryo; ^ onder naam 
verstaat men de vier grondstoffen, aarde enz.; onder vorm wat licht of 
donker van aard is. ' Dan komen: 5. de zes zinorganen, die achtereen- 
volgens het bewustzijn, de vier grondstoffen en den vorm tot gebied van 
hun werkzaamheid hebben. Door wederzijdsche verbinding tusschen naam 
en vorm en zinorganen wordt aanraking geboren. Daaruit volgt: 7. ge- 
vraarwording, aangenaam, onaangenaam of geen van beide. Daardoor 
ontstaat: 8. zinne^jke begeerte, en dien ten gevolge: 9. streven; * hieruit: 
iO. wording of staat; dan: 11. geboorte, d. i. lichamelijke geboorte, of 
wat op hetzelfde neerkomt, de vereeniging der vijf Skandha's, waaruit het 
organisme bestaat. ^ Op geboorte volgt de lt2^^ term: ouderdom en dood, 
rouw, gejammer, leed en hartzeer. 

Minder duidel^k is het wat met ndmarüpcun bedoeld is in de volgende 
verklaring van de reeks: * »Uit valsche kennis komen (bedriegelqke) 


^ Zoo, of met «geestesstaat" is santkdra op date plaats te vertolken blgkens de bygevoegde 
woordea. Meer hierover later by de behandeling der Skandha*s. 

> Hodgson t. a. p. in hoofdzaak hetzelfde: «thence proceeds an orgnnised and definite, 
bat archetypal body, the seat of that eonscioasness." 

' Eenigszins anders de Zuidelijken, io zoover z^ onder «naam" de uitwendige dingen 
samenvatten en ouder «vorm** de inwendige; Bigandet I, 93. 

* Hodgson t. a. p. heeft «liehamemke ontvangenis**, doch zalks is in strijd met het vooraf- 
gaande; de ontvangenis heeft vroeger plaats gehad. Intusschen hechten ook de Znidelyken wel 
eens dienzelfden zin er aan. Zoo zegt Bigandet, I, 93: 'Vpdd^na, the attachment, or the 
conception. It is that state in which the desire adheres to something, assumes a shape. It 
is, in fiict, the being conceived. From the state of oonception the beiag passes inso that of 
existence.*' Genoeg. Hardy M. of B. 394 vertaalt den term met «het hechten aan bestaande 
voorwerpen.*' 

* In stede van «geboorte" heeft Hodgson «verschillende geslachten en soorten**; fdii be- 
teekent namelQk «geboorte" en «geslacht**. 

BQ Hodgson t a. p. 

22* 
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indrukken; hieruit algemeene denkbeelden; hieruit ndtnarüpam; ^ hieruit 
de zes zinorganen (of '4 veld van hun v^erkzaamheid); hieruit aanraking; 
hieruit gevoel en gewaarwording; hieruit begeeiie; hieruit ontvangenis; 
hieruit geboorte; hieruit de onderscheidingen van geslacht en soort onder 
levende wezens; hieruit verval en dood." 

B\j de Zuidelijken wordt naam-en- vorm meestal zóó gebruikt, dat men 
het vergel\jkenderwijs mag vertalen met: iets individueels, een individu; 
geest-en-lichaam. Daar nu, gel^k wijj straks zien zullen, de geheele 
mensch uit eene verbinding van 5 Skandha's bestaat, valt naam-en-vorm 
met de laatsten samen. Eén van de Skandha's is die van den voim, 
welke de bestanddeelen en eigenschappen van het lichaam omvat. Na 
aftrek van den vorm bl^ft dus als gelijkwaardig met de vier op den geest 
betrekkel^'ke Skandha's over het begrip naam. Gewoonlqk echter wordt 
naam-en-vorm gel^kgesteld met slechts vier van de 5 Skandha's, en sluit 
men het vqfde, het Wijnéüia, d. i. het bewustzqn, uit, omdat in de reeks 
van oorzaken en gevolgen naam-en-vorm uit het bewustzijn voorkomt en 
dit dus niet kan in zich sluiten. ^ 

Soms wordt naam-en-vorm sch^nbaar materialistisch een samenstel ge- 
noemd van de vier elementen. ' Zoo zeide eens de Buddha: »Denk in 
de eerste plaats na over dit hoofdpunt, dat hetgeen v^ het zelf of het ik 
plegen te noemen, niets is dan naam-en-vorm, dat ynl zeggen: een 
samenstel van de vier elementen hetwelk onophoudelqk veranderingen 
ondergaat onder den invloed van het kanna (d. i. de som van vroegere 
handelingen). De ware geloovigen weten zeer goed dat wat gewoonlijjk 
een man, eene vrouw, oogen, mond genoemd wordt, bedriegelqke onder- 
scheidingen z\jn die verdwqnen voor den virijjze , die ïn dat alles niets ziet 


* Hodgson vertaftlt dit met «byxonderheden." Vennoedel|jk bad het oorspronkelijke een 
woord dat individaaliteit, een afzonderiyk wezen beteekent. 

^ Childers Pali Dict. 258. Het is daideiyk dat de theorie van naam-en-vorm en die der 
5 Skandha's uit verschillende bronnen gevloeid z\jn en ondanks alle sophisterQ niet met elkander 
in overeenstemming kannen gebracht worden. 

* De Bnddhisten tellen nn eens vier, dan weer vgf elementen. 
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dan naam en vorm, het vooi*tbrengsel van karma en wiweka (onder- 
scheiding), d. i. van de eerste en tweede oorzaak." ^ 

Om den waren aard van het begrip naam-en-vorm te begrijjpen, kunnen 
wq niet beter doen dan teruggaan tot de reeks van oorzaken en gevolgen, 
en voor oogen houden dat het een verwijderd gevolg is van de onwetend- 
heid of wankennis. Denken wq de onwetendheid weg en naam-en-vorm 
verdwijnt tevens. Voor den wetende is er geen naam-en-vorm, zijn er 
geen individuen. Ook de Wed&nta loochent de individualiteit der dingen, 
levende en niet levende , en komt tot de loochening van het waar bestaan 
der verschqnselen ; de waarneembare wereld heeft niet meer werkelqkheid 
dan een droom, is eene begoocheling, een zinsbedrog, een schjn. Alleen 
het brahma, het oneindige wezen, bestaat wezenlek. Maar dat oneindige 
kan opgevat worden als de oneindigheid, en deze is niet anders dan de 
oneindige ijle ruimte en de eeuwige t^d. En dat oneindige in ruimte en 
t^d, dat figuurlijkerw^ze alles voortbrengt, draagt denzelfden naam als de 
nul, is kha. De nul, het niet, de zuivere abstractie, is het günyamj en 
het is meer een verschil van woorden dan van voorstelling, of men zegt: 
^sarwam fünyam, alles is leeg, Jgl, niets, abstract" of »het al is brahma" ^ 
In één woord: het wqsgeerig idealisme der Buddhisten en dat der We- 
d&ntins heeft denzelfden oorsprong. 


2. DE VIJF SKANDHA'S. 

De uiterlqke en innerl^ke eigenschappen van den mensch, of anders 
gezegd: zqne eigenschappen en vermogens als handelend, gevoelend en 
denkend wezen, worden onder 5 hoofdgroepen {skandha) gerangschikt. 


* Bigandet, II, 224. Men ziet dat karma hier de plaats Tan de onwetendlieid inneemt. 

' Volgens de beginselen van den Wedftnta kan men ook, uitgaande van do stelling dat 
alleen de rede, de intelligentie in het subject wezenlijk bestaat | beslniten tot het bestaan van 
de rede in elk snljeet De gedachte som van alle intelligenties biyft intelligentie, en in zoo- 
verre is het individn, waaraan alleen de rede iets wezenlek bestaands is, één met het geheel 
der individuen. De rede is god. Daar de gedachte som van individuen oneindig is, kan 
ook god, de rede in 't algemeen, de oneindigheid beeten. 
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Men kan deze niet vergeleken met de categorieën van de Westersche 
wijsbegeerte en de Indische logica; het lijn eenvoudig rubrieken dienende 
ter sorteering der eigenschappen en verrichtingen van 't organisme. 

De 5 hoofdgi'oepen zijjn: 1. die van rüpa, vorm; 2. van wedan&, ge- 
voel, aandoening; 3. van sai\jn4, besef, gewaarwording, merk; 4. van 
sansk^i'ès, voorstellingen, gewrochten der verbeelding, indrukken, stem- 
mingen; 5. van wijn^na, helder besef, onderscheidingsvermogen, oordeel, 
verstand. B\j de Noordeüjjken is de volgoi*de: rüpa, wijMna, wedanit, 
sanjnè., sanskélrdfi. Dat met deze afwijking ook eenig verschil in opvatting 
van de termon gepaard gaat, zal ons later bligken. ^ 

I. Rüpa, vorm. 

Deze hoofdgroep omvat alles wat betrekking heeft op het lichaam in 
engeren zin en telt 28 onderdeelen: 1. het element aarde; 2. element 
water; 3. element vuur; 4. element lucht. Deze vier vormen de stoffe- 
l^ke bestanddeelen ; de volgende heeten alle a%eleide of afhankelqke: 
5. het oog; 6. het oor; 7. de neus; 8. de tong; 9. het ligf; 10, vorm; 
11. geluid; 12. reuk; 13. smaak; 14. het tastbare; 15. de vrouweügk- 
heid; 16. de mannel^kheid ; 17. levenskracht; 18. het hart; 19. element 
ruimte; ^ 20. lichaamsgebaren ; 21. spraak; 22. lichtheid; 23. zachtheid; 
24. geschiktheid voor werk; 25. ophooping of dikte; 26. uitgestrektheid 
of duur; 27. slijting; 28. onduurzaamheid. ' 

Al deze aitikelen laten weer eene onderverdeeling toe. Zoo behooren 


' Be voornaamste voor dit onderwerp geraadpleegde werken sj|n: Hardy M. of B. S99« vgg.- 
Childers Pali Biet. ; SarwaJar9ana-SangraiLa 20; Oowindfllnanda in Wed&nta-SAtn 547 ; Cole- 
brooke Essays 258 (Misc. Ess. 898). 

* Het woord voor element, dhéUu, wordt in meer dan één zin gebruikt; als grondstof: 
aarde, water, vnor en lucht; als grondslag; als grondbeginsel. Allerlei immaterieele feiten, 
gelijk vernietiging, Nirw&ua» enz. heeten ook dhdtu. Het is, in het kort, alles wat onder den 
wissel der verschgnselen , eeuwifi; en onveranderlyk hetzelfde bljjft. Een der axioma*8 luidt 
wel: «alles is onbestendig of vergankelijk,'* maar van dat aUe9 moet het bestendige en onver- 
gankelijke uitgezonderd worden. 

* Be lijst b\j Childers onder r4pa laat N». 14 uit, doch beeft daarvoor aan *t einde als 
N». 28: spijsopneming. 
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tot N^. 1 twintig licbaamsdeelen die uit aai*de gevormd zqn: haren, 
nagels, tanden, huid, vleesch, aderen, heenderen, merg, enz. Uit N^ 2, 
de grondstof water, zqn twaalf lichaamsdeelen gevormd: gal, sl\jm, etter, 
bloed, zweet, enz. N». 3 is in vierderlei vorm in 't lichaam aanwezig: 
als vuui* dat het lichaam tegen veiTotting bewaart, zooals zout het bederf 
van vleesch weert; als vuur ontstaan door hartzeer, dat het lichaam doet 
wegkw^nen alsof het verbrand wei*d; als het vuur dat verval en zwakte 
veroorzaakt; als het verduwingsvuur in de maag. B^ N®. 4, lucht of 
wind, worden zes soorten van wind in 't lichaam onderscheiden. ^ 

Dit zal voldoende zign om het beweren te rechtvaardigen dat het stelsel 
der 5 Skandha's ook eene soort van physiologie in zich sluit Ter ken- 
achetsing van den aard de^r physiologie kan nog de volgende theorie, die 
min of meer dichterlek gekleurd is, dienen: 

iHet lichaam wordt door de aarde, waaruit het samengesteld is, ver- 
hard , alsof het gebeten ware door een slang met een droegen mond; 
dooor het water bederft het, als gebeten door een slang met rotten mond; 
door het vuur wordt het verbrand, alè gebeten door een slang met vui'igen 
mond, en door den wind wordt het uiteengereten als gebeten door een 
slang met een mond als een vl^m." 

Bq de Noordel^ken omvat de hoofdgroep vorm, in 't algemeen uitge- 
drukt: de zinorganen benevens hun voorwerpen in betrekking tot den 
waamemenden persoon; met andere woorden: de zintuigen en hun voor- 
werpen, zooals deze zich in den geest a&piegelen, de dingen subjectief 
opgevat. 

II. Gevoel, aandoening. 

Gevoel of aandoening is drieërlei: aangenaam, onaangenaam of geen 
van bdde. Naajr gelang van de verschillende organen onderscheidt men 
zes soorten van gevoel: 1. wat ontstaat door de werking van het oog; 


* Anden nemen de Indiërs, zoowel in de geneeskundige boeken ab elders, vijf winden 
aan; ^v. Sn^mta 1, 250; Garaka 71. 
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2. van het oor; 3. van den neus; 4. van de tong; 5. van het lichaam 
(de huid); 6. van den inwendigen zin of het gemoed. 

De aandoeningen kunnen ook van zedelqken aard wezen; zoo zqn er 
goede, zondige en indistincte aandoeningen. Somtgds wordt het getal aan- 
doeningen bepaald op 108. ^ Er zijn namel^k zes geno^^l^ke aandoenin- 
gen met het huiselijk leven, zes met de verzaking der wereld verbonden; 
er zijn ook zes onaangename aandoeningen die zich aan het huisel^k 
leven, en evenveel die zich aan de verzaking der wereld vastknoopen; 
eindel^k z^n er zes soorten van onverschilligheid in betrekking tot het 
huiselgk leven, en evenveel in verband met de verzaking der wereld. 
Dat geeft 36. Rekent men nu nog dat er 36 verschillende verledene 
aandoeningen zijn, 36 toekomstige, en even zooveel tegenwoordige, dan 
komt men tot het totaal van 108, toevallig een hdlig getal. 

Big de Noordel^ken omvat deze hoofdgroep in 't algemeen alle aange- 
name, onaangename en onverschillige aandoeningen; geno^^l^k, p^'nl^k 
of onverschillig gevoel. Zig laten evenwel de groep van wijnéina vooraf- 
gaan, zoodat zq het laatste opvatten als besef, bewustzgn. 

III. Besef, gewaarwording, merk. 

Deze hoofdgroep is zesledig. Door het oog merkt men of een voorwerp 
zekere kleur heeft; door het oor merkt men, big 't hooren van zeker ge- 
luid, van welk voorwerp, bijv. van eene trom, eene fluit, enz., het 
afkomstig is. Door den neus worden wij gewaar of iets geurig is dan 
wel het tegendeel; door de tong hoe iets smaakt, bitter, zoet, zuur, zout, 
wrang of scherp. Met behulp van den tastzin merken wq of een ding 
aangenaam of onaangenaam op het gevoel is. Door den inwendigen zin 
beseffen wq hoe iets uit zqn aard is of moet wezen. De gewaarwording, 
die door middel van elk dier zintuigen tot ons bewustzqn gebracht wordt, 
heet sai^jM. Ook bezigt men denzelfden term waar wq besef zouden ge- 
bruiken. Dus is er een besef bg de wqzen van 't onbestendige der din- 


• Mil. PafihA 46. 
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gen. een ander van 't onwezenligke, onheilige, ellendige; voorts het besef 
dat men het verkeerde moet laten, z^n hart er van moet aftrekken en 
alle aandoeningen onderdrukken. Soms worden er zeven, een andermaal 
negen of tien sooi*ten van w\js besef opgesomd. 

Eenigszins afwijkend is de bepaling die bij de N. Buddhisten aangetroffen 
wordt en hierop neerkomt dat safgM's zqn de noties big ons opgewekt 
b^ 't hooren van bepaalde termen, zooals koe, paard, en dergel^ke, of bij 
't zien van zekere merken of teekens. De oorzaak van het verschil is 
niet ver te zoeken; het woord laat namel^k meer dan ééne opvatting toe: 
teeken, wenk, merk; toestand dat men iets merkt, van iets bewust is; 
kenmerkende benaming, term. 


IV. Voorstellingen, indrukken, stemmingen. 

Alvorens kennis te maken met de onder deze hoofdgroep gerangschikte 
begrippen, zal het wellicht niet overbodig wezen stil te staan bq het 
spraakgebruik van 't veel omvattende woord sanshdra^ waarnaar deze 
afdeeling genoemd is. 

Sanskdra is het &tsoen dat men door zekere kunstbewerking aan eene 
stof geeft en ook de kunstbewerking zelve. Zoowel het fatsoen dat de 
pottebakker aan de kneedbai*e klei meedeelt als de indruk, dien men op 
was en andere weeke stoffen te weeg brengt, heet zoo. Op den geest 
overgebracht is het de werking der verbeelding of het gewrocht hiervan; 
ook verstaat men er onder den aanleg van iemands geest of karakter. 
Bezigt men het in 't meervoud , dan bedoelt men er vooral mede de door 
vroegere verrichtingen te weeg gebrachte toestanden; en ook de door 
inwerking van buiten ontstane indrukken of voorstellingen. In den Yoga 
is het een zeer gewone uitdinikking en verstaat men er onder elke door 
vroegere toestanden bewerkte voorstelling of indruk, die in den geest 
rust, doch naar verkiezing kan worden opgeroepen. Daartoe behooren 
de indrukken die aan 't geheugen en de valsche instincten hun ontstaan 
te danken hebben, en voorts iemands zedel^ke toestand die een gevolg is 
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van zqn deugd of ondeugd in H verleden. * Zien wq thans welke be- 
grippen, 52 in getal, de Doctoren der Z. Kerk onder deze hoofdrubriek 
brengen. 

1. Aanraking; 2. eerste gewaarwording, gevoel; ^ 3. besef, toestand 
dat men iets merkt (sanjM). Het wordt bepaald ale zqnde het onder- 
scheiden van verschillende kleuren of vormen en opgehelderd door het ie 
vergelijken met de handeling van eenen timmerman die het hout met een 
merk voorziet om te weten hoe hq het moet houwen of bewerken. Deze 
vergemking is onjuist, want het merk is niet hetzelfde als het maken 
van een merk. Men heeft merken, gewaarworden, verward met merken, 
met een merk voorzien. Bovendien is saiyn& ook niet de handeling, 
maar de teweeggebrachte toestand. 

Ten 4^^ komt: gedachte. Daarvan wordt gezegd dat ze sneller werkt 
dan een der overige sanskdra^s. De wijjze waarop ze werkt heet aanra- 
kiiiig, o&choon er geen werkeligk contact plaats heeft. Wanneer bijv. 
iemand op den vlakken grond staande een ander in den top van eeA boom 
of aan 't uiteinde van een der takken ziet, voelt hijj angst, en knikken 
hem de knieën tegen malkaar; op gelijke w^ze raakt bet oog niet bat 
voorweip in 't zicht, noch het oor het geluidgevend instrument» en wor- 
den toch zien en hooren geboren. In geen van deze voorbeelden heeft er 
werkeJjk contact pl^ts. Het voornaamste vermogen waarvan d^ gedachte 
afhankelijk is, is de inwendige zin, het gemoed. Hieruit komt de wil tot 
iets voort , welke niet slechts op den willende , maar op ook andere invloed 
kan hebb«:i. B|jv. iemand bereidt gif, drinkt er zelf van en geeft het 
ook anderen te drinken; dan zal hq èn zich zelven èn anderen leed be- 
rokkenen. Een ander voorbeeld : iemand besluit er toe een moord te be- 
gaan; dan zal hq wegens deze misdaad in de hel wedergeboren worden; 
haalt h^ andere over om dezelfde misdaad te plegen, dan zullen deze 
dezelfde straf ondergaan. Evenzoo kan iemand besluiten zich verdienste te 


' Aant. op Togasütra 8, 18. 

* Uitvoeriger wordt N"". 1 en 2 behandeld in Mil. P. 60, waarmede Hardy M. of B. 404 
o?erMiiatoiiit. 
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verwerven en om de goede wericen, die hijj verricht heeft, xal Y^ dan 
in een der hemelen geboren worden; overreedt h^ andere hetzelfde te 
doen, dui sullen ook zijj hetzelfde loon ontvangen. ^ 

Op gedachte volgt ^ ten 5^®: behartiging; 6. oplettendheid; 7. levens- 
kracht; omschreven als het levensbeginsel dat de onzienlqke of ideale 
^genschappen of vermogens voedt gel^k het water den lotus. 

Verder worden opgenoemd: 8. raming, gissing {wüaria), en 9. overieg, 
redeneering {wicdra). Het kenmerk van het eerste, zooals het ergens ' 
verklaard wordt is dat het iets invo^, evenals bqv. een timmerman een 
door hem bewerkt stuk hout t^ bestemder plaatse invoegt Men kan het 
vei^g^ijiken met den d^g op een metalen gong aangebracht, terw^l het 
tweede de nagalm is. Hoe weinig bevredigend de bepaling ook zg, kan 
men uit de b^gevoegde vergelgking opmaken dat den sch^jver van 't aan* 
gevoerde werk voor den geest heeft gestaan wat in onze vertaling is uit- 
gedrukt. ^ 

Ten 10^ komt: geestkracht, krachtsinqMinning, het tegended van slof- 
heid. Het eigenaardige van dezen sandcdra is, steun te verleenen; b^' 
wgse van stut verhindert hq de vernieling van zedel^ke verdienste; wan- 
neer eem huis naar ééne zgde overhelt zal men het immers schoren opdat 
het niet instorte. 

Het 11^ begrip is: ernst, toeleg. Vervolgens komt: 12. behagen en 
13. hist. Een hooge graad van behagen is verrukking, die in staat is 
iemand in de wolken op te voeren. Als uitvloeisel van de zucht om aan 
de schoolsche w\jsbegeerte eene stichtel^ke en vrome tint te geven, mag 
men het beschouwen dat de zoo even gebezigde figuurmke uitdrukking in 


> Mfl. P. 61 ; Hurdy M. of B. 406. 

* Be m«ten by Childen en Gbzdy w^ken in volgorde eeaignint yib elkaar a£ 

> MU. P. 62. 

* Niet zelden wordt het eerste in den meer algemeenen sin Tan eene «gedachte" gehmikt. 
Ook in TogaaAtra 1« 17 staan wUgrJta en wiedra naast elkaar en wordt het eerste verklaaid 
met 'grove raming" en 't laatste met «Qner indringen"; doch in 1, 43 beteekent sawUmriu 
met onzekeiheid, eenigen twijfel gepaard; in 2, 33 is wUmrka «een opkomende gedadite" 

iY. lal ik ieta doen of niet doen» »plan." 
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platten zin is opgevat geworden, hetgeen gepaard is gegaan met het uit- 
vinden of toepassen van vrome legenden. Een dier verhalen mc^ hier 
eene plaats vinden. De monnik Tishya had trouw de gewoonte aan de 
relikiekas zigne vereering te hrengen. Bq zeker feest keek hij naar de plaats 
waar de voornaamste relieken nedergelegd waren en dacht hij zich zelven: 
»hoe menige monniken en religieuse personen zijn hier in vroegere tijjden 
vergaderd geweest om hun vereering te brengen I" Tei'v^l hq hierover 
nadacht verkreeg l^j de macht der verrukking, veaardoor hq in staat ge- 
steld werd zich in de lucht te verheffen en naar de gew^'de plek te gaan. 
Behalve behagen beteekent N^. 12 ook bliefde" en dan is 't het tegen- 
deel van kwaadwilligheid of de b^eerte om anderen leed aan te doen. 

De 14^* plaats wordt ingenomen door: het geloof, kalm vertrouwen. 
Dit is eene bqzonder te roemen eigenschap; het werkt even reinigend en 
heiligend als verheffend. Ook 15. geheugen, bedachtzaamheid is eene 
aanbevelenswaardige eigenschap, die iemand weerhoudt van kwaad te doen 
en hem aandrift ten goede. Men kan haar vergeleken met een trouwen 
minister die den koning terughoudt en aanzet naar gelang van omstandigheden, 
door hem goeden raad te geven en de noodige inlichtingen te verstrekken. 

De opsomming wordt voortgezet met: 16. schaamte; 17. schroom; 
18. onbaatzuchtigheid; 19. welwillendheid. Dan volgt 20. vroedheid, 
wqsheid. Zq is het die de onwetendheid verdrqft en openbaart wat goed 
en wat niet goed is, gelijk een brandende lamp de voorwerpen welke in 
de duisternis verborgen zouden bleven zichtbaar maakt. Het tegendeel is 
onwetendheid. Men moet onderscheid maken tusschen besef, verstand en 
wijsheid. Door het eerste worden wijj het verschil in de kleuren der voor- 
wei^n gewaar, doch het is niet voldoende om ons hun onbestendigheid 
te doen ontdekken. Met het verstand kennen wq èn de kleuren èn de 
onbestendigheid der dingen, maar het is onvoldoende om ons de wegen ter 
zaligheid te wqzen, tervdjl de wisheid ons alle drie: kleuren, onbesten- 
digheid en de wegen leert. Er is ééne soort van wisheid, die alleen 
door de Pratyekabuddha's en de hoogste Buddha's bezeten wordt, namel^k 
die waardoor men de 4 hoofdwaarheden ontdekt. 
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Op wijsheid volgt 21. onpart^digheid. Verder komen van 22 — 33 op 
de Igst zes eigenschappen van het lichaam en dezelfde op den geest toe- 
gepast voor: rustigheid; vlugheid; zachtheid; geschiktheid voor werk; be- 
drevenheid of geoefendheid; rechtheid, rechtschiqpenheid. 

Meewarigheid en deelneming in eens anders geluk nemen de 34^ en 
35^ plaats in. Betamel^kheid in woorden; in daden; in levensw^ze 
z^n 36 — 38. 

Wat nu verder volgt zqn slechte eigenschappen of gebreken: 39. heb- 
zucht; 40. haat; 41. verbijstering , verblindheid; 42. valsch inzicht, valsch 
geloof; omschreven als zijjnde het ongeloof dat het bestaan van deze we- 
reld en het hiernamaals loochent; het is de hoofdbron van al het zondige; 
43. opgeblazenheid; 44. schaamteloosheid; 45. vermetelheid; 46. twqfel- 
moedigheid; 47. eigenwaan; 48. nijd; 49. a%unst; 50. gemel^kheid; 
51. dofheid; 52. slofheid. 

Als men bovenstaande mst doorloopt, zal men ontwaren dat ze eene 
opsomming bevat van toestanden, vooral geestel^'ke en zedel^ke, van tgde- 
l^ke eigenschappen. Van karakteitrekken of aanleg mag men op Buddhis- 
tisch standpunt niet spreken. 

Ook de Noordelijken brengen onder deze hoofdgroep allerlei tgdelqke 
toestanden of stemmingen des geestes en des gemoeds, als: genegenheid, 
afkeer, vrees, vreugde, smart, enz.; trots, eigenwaan, verblinding; deugd, 
en ondeugd; grootere en kleinere zonden. 

Tusschen de sanskdra^s der Yogins en die der Buddhisten is er geen 
oorspronkel^'k verschil te ontdekken; wat de laatsten bezitten is slechts 
eene uitbreiding van hetgeen minder ontwikkeld bg de eersten gevonden 
wordt. 

V. Verstand. 

Deze hoofdafdeeling omvat niet minder dan 89 nonmiers. De zes 
eersten z^n even zooveel namen van de werkzaamheid van 't onderschei- 
dingsvermogen, het verstand, bij waarneming door middel van 't gezicht, 
het gehoor en de vier overige zintuigen, den inwendigen zin ingesloten. 
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Behalve de werkzaamheid duidt hetzelfde woord ook hei feit, de op ge- 
zegde wqze verkregen kennis, aan. Ter verduidel^king van het verhand 
tusschen de zes zinvermogens en het verstand worden eenige niet onbe- 
langrijke bijzonderheden med^edeeld. Van het oog wordt er gezegd dat 
het een bal van donkere en een kring van vntte kleur heeft. Gel^k een 
droppel olie op de buitenste van zeven in elkaar gelegde katoenen zakken 
spoedig door alle zeven heendringt, zoo gaat ook het licht dat in 't oog 
valt door al de zeven concentrische lagen van 't vleeschel^k oog. ^ Tot 
de samenstelling van het oog dragen de vier elementen b^, maar z^n 
voornaamste vermogen is het kenvermogen, het vei^stand, gel^k een vMSt 
het hoofd is zijner volgelingen. 

Niet het oog is het wat ziet; want het heeft geen bevnistzgn. Evenmin 
ziet het verstand of de geest het beeld, want het heeft geen oog. Indien 
het verstand zag, zou het ook het beeld binnen een muur zien; het zou 
doordmgen tot het binnenste van een ondoorschijjnend donker lichaam; 
doch dat is niet het geval. Wanneer 't oog en 't beeld met elkaar in 
gemeenschap of contact komen, dan eerst ziet men. Daarvoor is noodig 
dat er licht kome van 't oog. Dewijl het licht niet van binnen een muur 
komt, kan wat daarbinnen is niet gezien worden. Van sommige zelf- 
standigheden, zooals krystal en edelsteenen straalt licht uit, zoodat men 
zien kan wat er binnen in is. ^ V^anneer een voorwerp gezien wordt 
geschiedt het niet door 't oog alleen, en evenmin door 't verstand alleen. 
Dat wat ziet is eigenlijk het gezichtsvermogen, hoewel v^, in 't dage- 
lijksch leven, zeggen dat het oog ziet. 

Al de overige nommers maken een register uit van goede of heilige, 
slechte of zondige, en onverschillige gedachten, gezindheden of begrippen 


> Wel te onderscheiden van 't hemelsch oog. 

* Zoo Hardy M. of B. 419. Het is de vraag of de plaats naawkenrig vertaald is; de 
commentator op Nyftya-siitra 3, 1, 88 stelt de laak zóó voor dat glas, danne talkplaatjes en 
krystal het licht doorlaten , niet verhinderen zooals bijv. .een maar. Iets vroeger had h^ ge- 
zegd dat de waarneming tot stand komt tengevolge van een verband tnsschen den gezichtstraal 
en het voorwerp, en dat die straal iets' wat door een maar, schutting enz. bedekt is niet 
dnideiyk kan maken. 
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(citta's). Het goede, heilige, zondelooze denken (ku^ala-wijnftna) sluit 
21 soorten in zich van goede gedachten, welke gericht zijn op eene der 
hoogere sfeeren of eene boven wereldsche, geestel^'ke sfeer, en daarnaar 
ingedeeld vi^orden, alsmede naar de verschillende omstandigheden waar^ 
mede die vrome gedachten gepaard gaan. Op grond van die verdeeling 
hebben er 8 begrippen betrekking op het luchtgebied der Wenschen (Kè- 
mftwacani); 5 op dat der Vormen (Rüp&wacara); 4 op het Yormenlooze 
(Arüp&wacara), en 4 op het nog hoogere bovenwereldsche of zuiver geeste» 
li^jke (d. i. hersenschimmige) gebied (Lokottara). Aard en strekking van 
deze zedelijk-mystieke begrippen kan niet beter in 't licht gesteld worden 
dan door eene aanhaling uit een Pali*geschrift ^ te laten volgen. 

>Het op 't luchtgebied der Wenschen gerichte denken is achtvoudig, 
dew^l men het onderscheiden kan al naarmate het in verband staat met 
blijmoedigheid, onverschilligheid, kennis en aandrift; te weten: gedachten 
gepaard met bl^'moedigheid en verbonden met kennis, en wel óf spontaan 
öf kunstmatig ontstaan; dan: gedachte gepaard met blqmoedigheid en niet 
verbonden met kennis; voorts: gedachte gepaard met onverschilligheid en 
verbonden met kennis, en öf spontaan öf kunstmatig; wigders: met onver* 
schilligheid en zonder kennis. Wanneer namel^k iemand aalmoezen geeft 
en andere goede werken doet, niet lusteloos of door een ander aange- 
spoord, maar blqmoedig, ten einde den ontvanger der gift te verblqden , 
dan heeft hig eene spontane gedachte, met bl^moedigheid gepaard en met 
kennis verbonden. Wanneer daarent^n iemand op vooraegde wqze blijmoedig, 
uit gewoonte van vrqgevigheid of anderszins, hoewel met waarachtig goed 
inzicht en innig geloovig, toch lusteloos of door een ander aangespoord 
handelt, dan heet diezelfde gedachte van hem kunstmatig. Verder, wan- 
neer jonge monnikken, door 't goede voorbeeld van hun verwanten er aan 


* Medegedeeld in Pali-Diet. 577 door Childers, die aitdrakkelQk opmerkt dat het stak 
eene goede proere is van de practische toepassing der Buddhistische metaphyrica en «van ket 
leven dat geschriften, die men oppervlakkig voor lysten van dorre knnsttermen zou kunnen 
aanxien, bezielt." Zeker waar is het, dat juist in de by zonderheden , in de vriJze waarop 
elk artikel uitgewerkt is, het belangrijke steekt 
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gewend, met blijmoedigheid, doch onbesuisd, weggeven wat zig op'toogen- 
blik in handen hebben, of vrome vereering bewijzen, dan ontstaat de 
derde gedachte. En wanneer zij hetzelfde doen omdat z\j door hun ver- 
wanten aangezet worden om te geven of vrome vei-eering te bewigzen, 
dan wordt de vierde gedachte geboren. Eindelijk, wanneer iemand in de 
vier overige gestelde gevallen zonder bl^'moedigheid te werk gaat, aan 
welke reden de afwezigheid van blijmoedigheid dan ook te wijten z^, dan 
ontstaan de vier gedachten gepaard met onverschilligheid. En aldus is 
het op het luchtgebied der Wenschen gerichte reine en heilige achtvoudig." 

Er zijjn 12 zondige gedachten, waarvan 8 gepaard gaan met baatzucht, 
2 met toom, 2 met dwaasheid of verblinding. 

Nog grooter is het aantal onvei'schillige gedachten of gezindheden die 
noch goed noch kwaad z^n. Zeven soorten er van leiden tot slechte ge- 
volgen; 8 tot goede, 8 andere tot het luchtgebied der Wenschen onder 
bepaalde omstandigheden; 5 tot dat der Vormen; 4 tot het Vormenlooze; 
4 tot het bovenwereldsche of zuiver geestelijke. Eindel^k z^n er een 
aantal van onverschillige gedachten welke leiden tot handelingen die, naar 
het heet, geboorte in de verschillende aetherische gewesten ten gevolge 
hebben. 

B\j de Noordel^ken omvat deze hoofdgroep het verstand, dat sommige 
vereenzelvigen met geest, ziel of zelfbewustzqn {Atman); verder de werkzaam- 
heid van 't zelfbevmste verstand of 't denkproces, .den stroom van gedachten 
en gezindheden. De geheele groep wordt door hen samengevat onder den 
naam van dUa, intelligentie, geest, zelfbewustheid, of ook éUman, terwql 
de vier overige groepen caitta^ d. i. intellectueel, van geestel^ken aard of 
aan den geest behoorende, genoemd worden. Het geheele samenstel is 
ddhydtmika^ psychisch, of liever: op het subject betrekking hebbende, in 
tegenstelling tot bhautika, stoffelijk. Van sti*eng monistisch-Buddhistisch 
standpunt beschouwd is ziel, Atman^ eene uitdinikking voor den geheelen 
persoon, voor al zqne lichamelijke, geestel^ke en zedel^ke eigenschappen 
en vermogens, en indien w\j dit voor oogen houden, kunnen wij de leer 
der 5 Skandha's met den naam van psychologie evenzeer als van physio- 
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logie bestempelen. Nu is het Buddhisme niet eenvoudig een w\jsgeerig 
stelsel, maar een wqsgeerig kerkgenootschap. Van daar dat aan de psy- 
chologie, gelijk uit het vooi'gaande gebleken is, in niet geringe mate eene 
zedel^'ke en stichtelijke strekking gegeven is. Denkt men zich deze weg, 
dan bligft er een stelsel over dat in geen geval aanspraak kan maken op 
idealisme, in tegenstelling tot de leer van naam-en- vorm, die haar hoog 
idealistischen oorsprong nergens verloochent. 

Al vermogen w\j geen inwendigen samenhang tusschen het psycholo- 
gisch en 't phaenomenologisch gedeelte van de metaphysica te ontdekken, 
toch houden w^' het er voor dat beide van den aanvang af deel hebben 
uitgemaakt van het kerkelijk stelsel. Van het laatste, de phaenomenologie, 
kan men aantoonen dat het ouder is dan het Buddhisme en dus over- 
genomen, en wat het laatste betreft, wettigt de overeenstemming tusschen 
de Noordeijken en Zuidelijken de gevolgtrekking dat het evenmin een later 
toevoegsel is als het andere. 

Het lijdt geen twijfel dat beide hoofdstukken van den Abhidharma voort- 
durend uitgebreid en verfijnd zqn geworden en dat de vorm waaiin zij 
tot ons gekomen zqn in menig opzicht wijziging ondergaan heeft, maar de 
gi-ondtrekken en de terminologie moeten reeds b\j de oprichting der broe- 
derschap bestaan hebben. ^ 


3. PERSOONLIJKHEID. 

Het inbegrip der 5 Skandha's vormt de persoonlijkheid. ^ Empirisch 
gesproken ia het de persoon, doch idealistisch beschouwd zijn het samen- 


*■ yfi^ meenen de juistheid van 't geToelen van Wassi^ew Buddh. 91 »dat de Troegste 
Buddhiatische werken niet anden dan ruw in den vorm kunnen geweest zijn omdat xe niet 
schrifteiyk opgesteld waren*' in tw^fel te mogen trekken. Uit het voorbeeld der Weda*8 
weten wQ dat gebrnik van het schrift niet noodig is voor *t voortbrengen en bewaren van 
vormelijk beschaafde geestesgewroohten. 

* Die met den &tman samenvalt, hoewel dit laatste woord in engeren zin b\j de Noorde- 
mken met citta of wijn&na vereenzelvigd wordt, zooals w\) straks gezien hebben. 
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stel der Skandha's en de persoon wederom niet hetzelfde. Aangezien alles 
wat concreet is onophoudeli^jk verandert; niets, behalve grondstoffen en 
abstracte grondbeginselen, in twee op elkander volgende punten des tijjds 
hetzelfde blgft , is ook de pei^soon niets anders dan eene som van op 
elkander volgende, aan elkander ongel^ke toestanden, tusschen welke geen 
ander verband bestaat dan dat ze op elkaar volgen. 

Om een denkbeeld te geven van de w\jze waarop deze stellingen wor- 
den betoogd, zullen wijj een verkort uittreksel geven van eenige bladzijden 
uit een der beroemdste geschriften der Z. Buddhisten, dat reeds meer- 
malen in 't voorgaande ter loops is aangehaald, en ten titel voert :»de 
Vragen van Milinda." 

In het begin van 't gesprek tusschen den Griekschen koning Milinda 
(Menander van Bactriê) en den -kerkvader Nftgasena ^ vi*aagt de eerste: 
9hoe is uw naam, eerwaarde Heer?" Nélgasena antwoordt: >ik heet 
Nègasena. Zoo noemen n^j mijjne genooten en dien naam hebben m^ne 
ouders mij gegeven, doch het is niets anders dan een naam, een begrip, 
eene benaming, eene aanduiding, een gebruikelqke term; een individuali- 
teit ^ is er niet in te bekennen." De koning merkt op: i^indien dat zoo 
is, vde is het dan die u aalmoezen, enz. geeft? wie gebruikt ze? wie 
houdt de zedelijke geboden? wie legt zich toe op bespiegeling? wie ver- 
wezenlijkt de vier trappen van heiligmaking, het genot er van en het 
Nirw&na? wie doodt? wie steelt? wie is ontuchtig? wie liegt? wie drinkt 
geestrigken drank? Dus bestaat er geen goed, geen kwaad; bestaat niet 
hg, die goede of booze werken doet of laat doen; bestaat er geen ver- 
gelding van goed en kwaad. Als iemand u doodt, maakt hij zich niet 


« Mü. P. 2B. 

* Puggala, Sanakr. pudgala is na eenii een atoom, eene monade, een individu; dan weer 
een als eenheid gedacht aftonderlQk geheel ran atomen. In den aUedaagachen rin van «een 
persoon, een individn" bezigt Nftgasena het woord bijv. Mil. P. 61. Het diepzinnige onder- 
scheid moet wellicht hierin gezocht worden, dat h\j hier bet bestaan van «een persoon" m 
den naam ontkent. Minder diepzinnig dan wel nattig is het, in de metaphysiea aan ëén 
woord meer dan ééne beteekenis te laten, liefst zonder nadere bepaling welke beteekenia men 
in een gegeven geval bedoelt. Dan kan men beter met de woorden goochelen. 
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aan moord schuldig. Degenen die u onderwezen hebben bestaan er niet; 
uwe priesterwijding bestaat niet. Wie is dan Néigasena? Zqn de hoofd- 
haren N&gasena?" — »Neen, Koning." — »De huidharen dan?" — 
>Ook niet." — >2Hjn de nagels, de tanden, de huid, enz. het?" — Het 
antwoord luidde ontkennend. — »Is een van de 5 Skandha's N^gasena?" — 
ïNeenl" — »Zfln ze alle v^f te zamen NéLgasena?" * — »Neen." — »Is 
er iets anders dan die v^jf Néigasena?" — »Ook dat niet." — »Dan 
zie ik al vi*agende N^Lgasena niet; dan is Nègasena louter een klank; er 
bestaat geen NSigasena." 

Om de dwaalbegrippen des konings ^ te bestrigden richt de Doctor 
wedervragen tot hem, eenigszins in den trant van Socrates. ^ W^ begint 
ongeveer aldus: ^E^Z^t g^ te voet hier gekomen. Koning, of in een 
wagen?" — »In een wagen." — ^Indien dat zoo is, zeg raq dan: is 
de disselboom de wagen ?" — »Neen." — »Is de as het?" — »Neen." — 
>De raderen? de kast? het juk? de teugels? de zweep?" — »Neen." — 
»Is dat alles te zamen de wagen?" — »Ook niet." * — »Is er iets 
anders behalve dat alles de wagen?" — »Neen, eerwaarde Heer." — 
:»Dan, Koning, zie ik al vragende geen wagen; dan is de wagen louter 
een klank; er bestaat geen wagen. G\j, Koning, z\jt de machtigste vorst 
van geheel Jambudwlpa; welke vi*ees beweegt u dan eene onwaarheid te 
zeggen? Luisteit, gijj 500 Grieken en 80000 monniken hier aanwezig: 


* Dat klinkt abof men zeide dat een geheel niet gelgk is aan de som der deelen. Doch 
men moet niet vergeten dat de Buddhistische metaphysica zuiver idealistisch is. Gunstig 
steekt hierhij in dnideiykheid de leer der Indische materialisten af: »de ziel (of persoonl^k- 
heid, dtman) is niets anders dan een door intelligentie zich onderscheidend lichaam*'; waarby 
zij zich beroepen op de uiting van YIjnawalkya, vermeld hierboven op bl. 6. 

* Die — ter loops z^ het gezegd — merkwaardig veel overeenkomst hebben met die van 
de kettersche Indische logische school, den Ny&ya. 

' Doch met andere strekking. Terw^i Socrates antwoorden uitlokt om den ondervraagde 
zelven de oplossing te laten vinden, overstelpt Nagasena den Koning met vragen om diens 
tegenwerpingen, welke hij niet ontzenuwen kan, in een woordenvloed te verdrinken, en de 
aandacht van *t punt in quaestie af te trekken. 

^ Vreemd dat Nftgasena de opsomming niet verder voortzet en niet vraagt of soms ook 
de paarden, de wagenmenner, de küning zelf, en voorts alle mogelyke dingen die nooit 
iemand als deelen van een wagen beschouwde, evenmin als de teugels of de zweep, den wagen 
nitmaken. , 
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Koning Milinda erkent dat h^ in een wagen hierheen gekomen is, doch 
nu ik hem verzoek mij te verklaren wat een wagen is, slaagt h\j er niet 
in. Is zulks goed te keuren?*' 

Toen de kerkvader zoo gesproken had, juichten hem de 500 Grieken 
toe en verzochten den koning het antwoord niet schuldig te bleven. 
Daarop hernam Milinda: ]»ik spreek geen onwaarheid. Èn uit den dissel- 
boom èn uit de as èn uit al de overige deelen ontstaat er wat men 
> wagen" noemt als een bloote naam, een begrip, eene benaming, eene 
aanduiding, een gebiniikel^ke term.'' — ]»Juist zoo, Koningl en evenzoo 
komt èn uit de hoofdharen èn uit de huidharen èn uit de overige deelen 
vooii; dat wat men 2>N&gasena" noemt als een bloote naam, als een be- 
grip, eene benaming, eene aanduiding, een gebruikelijke term, maar 
eigenlijk is er geen individualiteit in te bekennen. ^ En zulks is ook 
door den mond des Heeren tot de non Weyr^ gesproken geworden : 

«Gelijk uit de vereeniging der onderdeelen het woord «wagen** ontstaat. 

Zoo ontstaat ook het conventioneel hegrip «^een wezen" wanneer de Skandha*8 aanwezig zgn.** 

De redeneering den kerkvader in den mond gelegd schijnt hierop neer 
te komen: de zoogenaamde individualiteit, hetzij van levende of levenlooze 
wezens bestaat niet; in eigenlijken zin bestaat ze slechts als begrip, als 
naam, als woord. Dit laatste vloeit onmiddellgk voort uit het aangehaalde 
vers waar uitdrukkelijk geleerd wordt dat het woord »wagen" uit de ver- 
eeniging der onderdeelen ontstaat; immers er wordt niet gezegd: ^datgene, 
wat het ook z\jn moge, hetwelk wij met den naam van wagen aanduiden." 

Tegenover het niet-z\jn der individualiteit staat de erkenning van hetgeen 
er wèl is. Wat de schrigver van de Vragen onder de uitdrukking »er is", 
of »er bestaat" wil verstaan hebben, is niet overal zoo gemakkelijk te be- 
slissen. Op de belangrijke vraag van den koning : * »w er een Buddha?" 


* Het denkbeeld om een mensch bij een wagen te vergeigken is ontleend aan de over- 
oude vergelöking van het lichaam b^j een wagen en van den geest b^ den wagenmenner. 
» Mil. P. 73. 
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antwoordt N^sena: »ja; de Heer is (of bestaaty — »Kan men", gaat 
de koning voort, ]!^aanw\jzen waar de Buddha is?" Het antwoord luidt 
ontkennend, omdat de Heer het finale Nirw^a bereikt heeft. Op verzoek 
van Milinda, hem zulks door eene vergelijking op te helderen, voert de 
kerkvader ter verduidelijking aan dat men van de eenmaal uitgebluschte 
vlam van een vuur niet vermag aan te v^zen waar ze is, en dus evenmin 
waar de Buddha is; wèl echter kan men hem aanwezen onder den vorm 
van Dharma, »want de Dharma is door den Heer verkondigd geworden." 

Om de ware bedoeling hiervan te begrijpen moet men andere plaatsen 
vergelijken waar even uitdrukkel^'k verklaard wordt dat dit of dat er is. 
Zoo b\jv. vraagt de koning ergens: * »zijn er in de wereld zoogenaamde 
Kabouters?" — Nélgasena antwoordt: Dja, Koning, die zijn er." 

De uitdrukking is in beide gevallen volkomen dezelfde. Is dus het be- 
staan van den Buddha en dat der Kabouters op gelijke lign te stellen? Er 
is niet de minste reden om deze vraag ontkennend te beantwoorden. Wat 
de leek daaromtrent denkt kunnen wij laten rusten; voor den Buddhisti- 
schen w\jze bestaan de Buddha en de Kabouters gelig keligk — als begnp, 
d. i. als hersenschim. De ongeloovige denkt nagenoeg hetzelfde, in dit 
opzicht, als de heiligen; al zou h\j zich eenigszins anders uitdrukken en 
zeggen: >de Buddha en de Kabouters zijn mythische wezens." 

In 't algemeen kan men aannemen dat alleen datgene er is of bestaat 
wat als dhdtu, d. i. gi*ondstof; en, metaphysisch : grondbeginsel, hoofd- 
begrip, te boek staat. Zoo is er een element aarde, element vuur, enz. 
en evenzeer een dhdtu Buddha, een cOuUu Nirw^a, enz. Nog eenvou- 
diger misschien ware het te zeggen: :»alles wat denkbaar en ondenkbaar 
is wordt tot iets bestaands verheven door het een dhdtu te noemen." 
Alleen een dhdtu is blijvend en onveranderlijk; al het overige is ]» momen- 
taan zooals een wolk en de verschillende toestanden of stemmingen", ^ 


» Mil. P. 27. 

* Sarwadar^ana-SangraliR 12. 
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en wanneer op al wat onophoudelijk verandert eene uitdi-ukking als »er 
zqnde" of ^bestaande" toegepast woi'dt, dan is zulks niet in den eigenleken 
metaphysischen zm op te vatten. 


4. WEDERGEBOORTE. 

De leer der wedergeboorte ' is door de zonen van Buddha uit het heer- 
schende geloof overgenomen. Ze strookt niet met het stelsel der 5 Skandha's 
en heefb dus wijzigingen moeten ondergaan. Om aan te toonen hoe en in 
welk punt deze aangebracht zqn geworden, zullen wijj den opsteller der 
Vragen van Milinda ^ laten spreken. 

In den loop van 't gesprek tusschen den Griekschen koning en Doctor 
N&gasena vraagt de eerste: :»wie wordt wedergeboren (eig. neemt een 
nieuw lichaam aan)?*' De kerkvader antwoordt: 2>naam-en-vorm wordt 
wedergeboren." — »Neemt men denzelfden naam-en-vorm als men thans 
heeft weder aan?" — »Neen, Koning. Met dezen naam-en-vorm doet 
men goede of booze werken en door deze werken (d. i. de som van ver- 
dienste of schuld) neemt men een anderen naam-en-vorm aan." — ]» Eilieve, 
indien men niet denzelfden naam-en-vorm weder aanneemt, dan zal men 
immers verlost zqn van de booze werken?" De kerkvader hernam : »Zulks 
zou het geval wezen indien men niet wedergeboren werd, doch aangezien 
men wèl wedergeboren woi-dt, ontsnapt men niet aan de gevolgen van de 
booze werken." — »Verduidelqk mq dat door eene gel^kenis" zeide Milinda. 
De Doctor sprak: »stel eens, Koning, dat iemand een andermans appels * 
steelt en dat de eigenaar der appels den dader vat en bq den koning van 
diefstal aanklaagt; dat dan de schuldige aanvoert: »SireI ik heb zqne appels 
niet weggenomen; de appels die hij geplant heeft zqn niet dezelfden als 
die ik weggenomen heb. Ik ben niet strafschuldig." »Nu, Koning! zou 


' Zie bl. 8. 
> Mil. P. 46. 

' Het woord in den tekst beteekent botanisch «reen mango", maar rbetoriscli en daareu' 
boven etymologisch is het ons appel. 
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de man straf verdienen of niet?" — «Zeer zeker zou h^ strafschuldig 
vrezen." — » Waarom?" — }»Omdat de man, -wat hig ook zeggen moge, 
zoolang h\j den vroegeren appel niet kan wegqjferen, om den lateren straf 
verdient." — ]»Evenzoo, Koning, doet men met den tegenviroordigen naam- 
en-vorm goede of booze werken en neemt men daardoor een anderen naam- 
en-vorm aan. 

Op 's konings verzoek virordt het vraagstuk nog nader toegelicht door 
andere gelijkenissen. Eene er van is ontleend aan een geval van brand- 
stichting. Iemand veroorzaakt door onvoorzichtigheid brand; z^n bran- 
dende lamp komt in aanraking met hooi; van het hooi deelt de vlam zich 
mede aan het huis en slaat tot andere huizen over, zoodat ten slotte het 
geheele dorp afbrandt. Door de dorpelingen ter verantwoording geroepen, 
verontschuldigt de man zich met te zeggen dat hq het dorp niet in brand 
heeft gestoken , aangezien het vuur van zqne lamp niet hetzelfde is als dat 
waardoor het dorp in vlam is opgegaan. De zaak wordt voor den rechter- 
stoel des konings gebracht en de vraag is nu aan welke van de twee 
partigen de koning gelijk zou geven. Milinda verklaart dat z^ne uitspraak 
in 't voordeel der dorpelingen zou uitvallen. » Waarom?" vraagt de kerk- 
vader. — »Omdat de man zeggen mag wat hq wil, maar dat vuur is 
toch van zijne lamp afkomstig." — ]»Evenzoo, Koning! is een naam-en- 
vorm tot aan zijjnen dood toe iets anders dan de naam-en-vorm b\j de 
wedergeboorte, maar de laatste is van den eersten afkomstig; daarom 
ontsnapt deze niet aan (de gevolgen van) de booze werken." 

De slotsom, bedoeld, is in andere woorden uitgedrukt, dus: »de schuld 
die iemand b^ zqn leven op zich laadt, schept na zqnen dood een ander 
wezen dat die schuld draagt, omdat dit andere wezen voortgekomen is 
uit de schuld van den gestorvene." Wat uit de redeneering volgt is 
evenwel alleen dit, dat een sti'afwaai'dig pei*soon strafwaardig is, niet dat 
h\j ook werkemk gestraft wordt, hetgeen juist te bewqzen was. * 


* Daaigektan de geheek sielrerhoiziiig , kan men seggen dat de ttaait waarin iemand ver* 
keert bet gevolg, het gewrocht is zyner vorige handelingen; dat hij das is het gewrocht, het 
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De kiem van de redeneering ligt in de door ieder beaamde waarheid 
dat de gevolgen van iemands daden na sqjnen dood voortduren. Gdthe 
drukte het denkbeeld uit in de v^oorden: 

«So wirkt mit Macht der edle Mann 

Jahrhunderte anf seioes Gleichen: 

Denn was ein gatcr Mensch enreichen kuin, 

Ist nicht im engen Raum des Lebens sa enreichen 

Dram lebt er anch nach seinem Tode fort, 

Und ist so wirksam als er lebte; 

Die gate That, das schone Wort, 

Es strebt ansterblich, wie er sterblich strebte.*' 

Geheel afwijkend hiervan is de Buddhistische voorstelling die aan schuld 
en verdienste eene werkzame rol toekent en zeer nauw verwant, zoo niet 
ontleend is aan eene theorie der strenge Wedische ritualisten, de aanhan- 
gers van de zoogenaamde Pürwa-Mlmè.nsél. Deze gaan uit van de stelling 
dat alle begeerlgke goederen alleen door het behoorlijjk verrichten der We- 
dische ofifers kunnen verkregen worden. Als strenge atheïsten verklaren 
z^ dat de Wedische goden ^ aan wie de offers gericht worden, louter 
namen z^n, ^ alleen noodig omdat een offer toch een adres moet hebben. 
Elke offerhandeling, mits behoorlijk vemcht, schept eene onzichtbare kracht, 
welke na verloop van t^'d onfaalbaar de gewenschte vrucht voortbrengt. 
De' offerhandeling heet karma, werk; dit karma verzekert bepaalde ge- 
volgen, evenals het goede of booze karma zonder falen de wedergeboorte 
ten gevolge heeft. Die geheimzinnige kracht zelve heet adrshtam , 't on- 
zichtbare. Hiermede is te vergeleken wat Nègasena antwoordt op de 


kind z\jner eigene werken. HDaar het gewrocht en de verrichter der handelingen in dit ge?al 
één en dezelfde persoon z\jn — in verschillende levenstydperken — , zoo kan met waarheid 
verklaard worden dat niemand aan de gevolgen zijner werken ontsnapt. Z66 ongeveer moet 
de inhoud geweest zijn der geheimleer, waaruit zich het geloof aan de wedergeboorten ont- 
wikkelde j we durven evenwel niet beweren dat dit ook de geheime bedoeling van N&gasena is. 
' De hervorming der leer in theïstische richting, vermoedel^k toe te schrijven aan Kn- 
m&rila in de 8« eeuw onzer jaartelling, is volstrekt in str\jd met de grondwet der Mimftnsft, 
de Regels van Jaimini. Vgl. Padmapuri^a aangehaald ia den commentaar op SAnkhya-pra- 
wacaua bl. 6. 
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vraag van Milinda ' waar die werken, die verdienste of schuld, van een 
gestorvene blijven. »Die zullen volgen gelijk eene onafscheidelijke scha- 
duw," * zeide de Doctor. »Kan men," ging de koning voort, blaten 
zien waar die werken zqn?" — ï>Neen", ontving hij tot bescheid, »even- 
min als men aan boomen die nog geen vruchten dragen kan laten zien 
waar de vruchten zitten." 

In strigd met de voorgedragen theone is het leerstuk dat de Buddha 
zich herinnert al wat h\j beleefd heeft in de tijden van zijn Bodhisatwa- 
schap. Van het leerstellig kerkel^k standpunt uit zou men de klove tus- 
schen de oude en de latere ^ theorie der wedergeboorte kunnen trachten 
weg te cyferen door te zeggen dat de Buddha niet ten gevolge zijner 
eenheid met den Bodhisatwa zich vorige toestanden herinneii;, maar 
omdat het tot z^n bovenmenschelijke eigenschappen behoort zoowel het 
verledene als het toekomstige te kennen. Zoodoende zou men den blik 
van de klove kunnen afwenden, doch ze dempen kan men niet, en niets 
is duidelijker dan dat de leer der wedergeboorte, zooals zich die in de 
Bodhisatwa-legenden afspiegelt eene gansch andere is dan de later geijkte, 
zoo niet b^ de eenvoudige leeken, dan toch bijj de aardsche heiligen. 


5. VERLOSSING. 

De Heer is, evenals alle vroegere Buddha's, in de wereld gekomen om 
door de openbaring der Wet goden en menschen te verlossen van alle 
kwalen die in duisternis wortelen. * Die verlossing is onder verschillende 
namen, van nirwóna, nirwrti enz. bekend. In mythologischen of cosmo- 


» Mil. P. 72. 

* Deze uitdrukking kau oonpronkel^k evenmin iets met wedergeboorte te maken hebben 
aU bfjy. de volgende woorden in Smiles Plicht (HoU. vertaling 224): «Wat w^ denken en 
doen is onherroepelijk. Het oefent invloed uit, het vormt ons karakter, het zet zich voort 
in de toekomst Het verledene is altgd met ons.** 

* Of misschien: de esoterische en de voor *t publiek bestemde. 

« De ondere heidensche uitdrukking van hetzelfde feit is dat de Verlichter der wereld 
komt om het schepselenheir te verlossen van de duisternis en hare wangedrochten. 
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logischen zin is er drieërlei Nirw&na of uitdooving van *t licht; ten eerste 
de dageljjksche ondergang der zon in 't Westen; dan de tijd van grootste 
lichtverzvsrakking op den koristen dag; eindelijk de uitgang van 't jaar, 
't laatste afscheid der zon op den laatsten dag des jaars. Deze drie kan 
men terugvinden onder de termen nirwdna^ parinirwdna en mahdpari" 
nirwdna. Het laatste is slechts toepasselijk op den éénigen Buddha; de 
twee andere ook op de hemelsche Zieners, de heilige Arhats of sterren. 
Kortweg wordt zoowel de cosmische als de heliacische ondergang met het 
eenvoudige nirwdna aangeduid. Dit hemelsche Nirwêina wordt niet recht- 
streek» en ondubbelzinnig verklaard, maar anders duidelijk genoeg in de 
legende beschreven. 

Als metaphysisch begrip is het Nirwèna niet specifiek Buddhistisch , 
maar algemeen Indisch. Het bestaat — om het zoo algemeen als mogel^k 
uit te drukken — in 't ophouden van alle wereldsche kwalen, en ver- 
schilt in aard niet van moksha, verlossing, gdnii, rust, en dergelijjke. ^ 
Nu zijn er twee soorten van verlosten: i. zij die reeds bq hun leven het 
zoover in v^sheid gebracht hebben dat zij als het ware levend dood z^n, 
en 2. zij die bij den dood, wanneer alle banden des lichaams geslaakt 
worden, ook alle dwalingen en zonden afleggen. De eerste verlossing 
heet gewoonlijk jtwanmukti, de laatste en eigenl^ke, eenvoudig mttküf 
inoksha. Juist zoo onderscheiden ook de Buddhisten een betrekkelijk 
Nirw^a, dat men reeds bg 't leven kan bereiken {upadhiQesha^ Paliwpd- 
disesa) en een definitief of finaal Nirw^a. 

Het laatste kan alleen plaats hebben b^ iemands dood. Aangezien de 
dood in de vernietiging van 't organisme en van het individu, of liever 


^ Er zijn tal van synonieme woorden; zoo bijv. Caraka 4, 5: »de (eenwige) mst wordt 
ook met de synoniemen Onsterfelijkheid (d. i. eeuwige dood), Brahma (d. i. oneindigheid = 
het niet) en MirwApa aangeduid. Terzelfder plaatse wordt de Verlossing genoemd «het ont- 
snappen aan de wedergeboorte'*, en ook dit is volkomen toepasselijk op 't Bnddhistische Nir- 
w&na. De gewone term bij de volgers van den NyAya (logica) is apawarga^ slot, sloiaete. 
In den Yoga is de gebruikeiyke knnstterm kaiwalya, algeheele afischeiding, ontbinding, 
(waarby *t organisme gescheiden wordt van de hypothetische kracht, — ziel of persoonlijkheid 
{dhnan , fmruika) genaamd — welke de eenheid van 't organisme in stand hield. By de Qi- 
waietische monniken heet hetzelfde duhkhdmia, «eindpaal van verdriet en nooden." 
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schijnindividu, bestaat, gaat de verlossing met volstrekte vemietiging ge- 
paard, maar, metaphysisch gesproken, is Nirwè,na toch een ander begrip 
dan dood, want elke dood heeft vemietiging ten gevolge; indien nu Nir- 
v?^a en vemietiging geheel hetzelfde beteekenden, zou ieder individu of 
sch^nindvidu , al is h\j nog zoo zondig en onwetend, b^ z^'nen dood der 
verlossing deelachtig worden. Al het verhevene, stichtelijke, dierbare en 
zedelijke van 't begrip Nirw&na zou daardoor verloren gaan. 

Het is licht te begrijpen dat zulk een geheiligd woord niet op alle 
Buddhisten denzelfden indmk zal maken; het zal bq den eenen meer op 
het gemoed, b^ den anderen op het vei*stand werken. Toch kan men 
het onbepaalde der opvatting nauwkeurig weergeven door het te vertalen 
met ^eeuwige mste", of »zalige mste". Het Nirwana is de rustige dood 
van den brave, niet van den booze, want deze kan niet rustig sterven. * 

Wie spitsvindig wil zijn, kan beweren dat ^eeuwige rust" nog niet 
hetzelfde is als » vernietiging." Het is niet onmogelijk dat er zulke spits- 
vindigheden in den boezem der Kerk nu en dan verkondigd zijn geworden. 
Wq vinden althans in de Vragen van Milinda eene opmerkelqke plaats * om- 
trent quaesties die ter zijde moeten gesteld • worden. Als zoodanige woixien 
opgenoemd : »Is de wereld eeuwig ? Is de wereld niet eeuwig ? Is de 
wereld eindig? Is de wereld oneindig? Is de wereld zoowel eindig als 
oneindig? Is de wereld noch eindig noch oneindig? Bestaat de Tathftgata 
na den dood? Bestaat de Tath&gata niet na den dood ? Bestaat hig èn 
bestaat hg niet, na den dood? Bestaat hij niet en bestaat hij wèl, na 
den dood?" Toen die vragen eenmaal gesteld werden, weigerde de Heer 
dan ook ze te verklaren. Als reden waarom die vragen onbeantwoord 
gelaten werden, wordt opgegeven dat er geen reden noch grond bestaat 
om ze op te helderen. De negatieve beslissing van den Buddha heeft 
opmerkelijk veel overeenkomst met die van andere Indische wijzen die 


1 Dit is een irydyerbreid Tolksfceloof; in de preek op bl. 205 wordt het den Heer in 
den mond gelegd. 
» Mil. P. 145. 
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verklaren dat het al of niet voortbestaan van den mensch na den dood 
tot die vragen behoort welke zelfs de grootste wijzen niet doorgronden. 
De aan den Heer toegeschreven voorzichtigheid is dus of eene navolging 
van hetgeen andere Indiërs gezegd hadden of een maatregel om de een- 
dracht onder de broeders te bewaren. * 

Welke speelmimte men ook voor individueele meeningen bij de Indische 
wijsgeeren wil openlaten, in de strenge, orthodoxe opvatting komt bq alle, 
Buddhistische en andere, de Verlossing, onverechillig met welk woord dit 
aangeduid wordt, neer op een toestand van volstrekte bewusteloosheid. 
Zelfs in den Yoga, die voor zoover hij streng dualistisch is, ver van 't Bud- 
dhistisch stelsel afstaat en de eeuwigheid der van de stof geheel gescheiden 
ziel handhaaft, bestaat de verlossing in den terugkeer der ziel tot haren 
natuurlijken staat van onbewustheid : het bewustzijn bl^ft als kracht, maar 
is niet werkzaam , hlijft dus feitelijk niet. * Elders heet het : » Verlossing 
is volstrekte bewusteloosheid." ^ Het Buddhistische Nii'w^a verschilt 
hiervan niet. 

Wel verre dan van in bedoeld leerstuk * iets eigenaardig Buddhistisch 
te zien, zou men mogen vragen of het leerstuk wel in 't geheele stelsel 
past. In verband met de theorie der 5 Skandha's beschouwd, kan Nirwana 
slechts een andere naam voor den dood wezen: zoowel de booze dus als 
de goede bereikt het. Reeds in vóor-buddhistischen tqd vinden wij de 
uiting dat de geest bij den dood verlost wordt van alle euvelen, * zonder 


^ Ze is daarenboven volkomen in strijd met hetgeen de Buddha verkondigt in Brafamig&la- 
Sutta (aangehaald bij Rhys Davids Buddhism 98). 

* Yogasütra 4, 34. Ook voor den aanhanger van den Yoga is 't het hoogste streven, 
het bestaande wezen , d. i. de verbinding van stof en ziel , te niet te doen en dat doei te be- 
reiken door zich te doordringen van 't besef dat de veranderl^ke, onreine stof en de onver- 
andermke, reine ziel volkomen te scheiden zijn; Yogas. 3, 49. Onder «^ziel" verstaat de Yogin 
eene licht eu bewustzijn gevende kracht die op zich zelve bewusteloos is, de kracht welke de 
eenheid van *t organisme ophondt. 

' Caraka 4, I. 

* Voor meer byzonderheden verwijzen w^ naar Childers voortreffeiyke uiteenzetting hiervan 
in z\jn Pali Dict. 268 vgg. 

* Zoo sprak Yftjnawalkya; zie boven. 
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dat er ondei'scheid gemaakt wordt tusschen goeden en boozen, wijzen of 
dwazen. Het is dus niet onwaarechijnlqk te achten dat reeds van den 
bi^nne af het metaphysisch begrip zich voor den ingew^de oploste in den 
dood sans phrase en figuurli|jk in 't levend dood z^n van den kalmen, 
onveratoorbaren v^ze, doch dat het begi*ip gehuld is in een melaphysischen 
nevel ter wille van de zedelijke werking die het geacht werd te kunnen 
uitoefenen. Daarenboven speelt het woord zoo'n groote rol in de legende 
dat het bijzonder indrukwekkend moest klinken en reeds daarom verdiende 
in eere gehouden te worden. 

Onder zulke omstandigheden kan het ons niet verwonderen dat de Doc- 
toren en heiligen der Kerk op zalvenden toon over 't Nii'w&na plegen te 
spreken en zich beijverd hebben het in een geheimzinnigen nevel te hullen. 
Als men er niet op verdacht was, zou meii al licht denken dat er achter 
die zalige ruste wonder veel stak, doch als men goed toeziet, bespeurt 
men dat het niets is. Een paar voorbeelden mogen tot toelichting strekken. 

In een zigner gesprekken ' met NéLgasena vraagt Koning Milinda: 
^worden alle het Nirwétna deelachtig?" Het antwoord luidt: ]»neen. Ko- 
ning I niet alle worden het Nirwé^ia deelachtig, doch h\j die goed begaafd 
(of: goed begonnen zijnde) alles wat men moet leeren kennen leert kennen, 
alles wat men moet ervaren ervaart, alles wat men moet laten varen 
laat varen, alles wat men moet ontwikkelen ontvsdkkelt, alles wat men 
moet verwezenlqken verwezenl^kt, die wordt het Nirw^a deelachtig." 
En de koning zeide: dG\j z^t knap, Nègasena!" 

4 

Men ziet dat de woorden van den kerkvader, hoezeer berekend om den 
indruk te weeg te brengen alsof alleen de vromen de zalige rust winnen, 
eigenlek niets anders zeggen dan dat ieder op zign t\jd stei'ft en alsdan 
alles doorgemaakt heeft wat l^j te beleven had. 


» Mil P. 69. 
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6. STREVEN NAAR VERLOSSING. 

In ouderen t^d was het streven naar vrijmaking, zooals wiy uit de 
Upanishads en enkele gedeelten van Manu's wetboek kunnen, opmaken, 
nog meer eene zaak des gemoeds dan des verstands. Zich te verheffen 
boven de ijdelheden en kwalen dezer wereld; zich los te maken van on- 
reine driften en hartstochten; onder den rusteloozen wissel der verschijn- 
selen te zoeken naar 't blijvende en onvergankelijke; het onwezenlijke te 
leeren scheiden van het wezenli^jke, eeuwig ware, en in de beschouwing 
hiervan troost en zaligheid te zoeken; dat was het doel van den naar 
wijsheid trachtenden mensch, van den wijsgeer. Van lieverlede nam dat 
streven een schoolsche tint aan. De geestelijke oefening, inspanning 
(yoga) werd hoe langer zoo meer methodisch geregeld; er ontstond een 
stelsel van Yoga, eene volledige zaligheidskunst, ^ welke den beoefenaar 
van 't vak onfeilbaar de bereiking van 't hoogste goed verzekert en hem 
daarenboven het bezit waai*borgt van enkele niet te vensmaden geriefel\jk- 
heden die den w\jze gedurende zijnen aardschen wandel te pas kunnen 
komen, bijjv. toovermacht. Met het stelsel is eene eigenaardige mystiek 
verbonden die men zou kunnen kenschetsen als eene plat prozaïsche ver- 
geestelijking of verzedel\jking van oude dichterlijke mythen. * 

Op dezelfde hoogte waarop w|j de methode om zalig te worden in den 
Yoga ^ aantreffen staat ze in het Buddhisme. Beide stelsels z^n niet 
alleen even schoolsch, maar hebben ook nagenoeg denzelfden inhoud, 
dezelfde hoofdstellingen en gi*ootendeels dezelfde terminologie. * 


' Daar yoga ook «oefening" beteekent, evenals het Grieksche asketU, is een yogin letterlek 
ook een asceet. 

* Het kort begrip van dit stelsel ten titel voerende «Onderwijzing in den Yoga*' is van 
Patanjali die tegen 160 v. Chr. bloeide. Hij is ook de schrijver van meer dialectieke dan 
taalkundige langdradige beschonwingen over de spraakkunst van Pftoini. Uit de zeer ont- 
wikkelde terminologie bljkt voldoende dat bet stelsel onder is dan het Kort begrip; de meeste 
termen komen trouwens reeds in Manu voor. 

* Zelfs waar er verschil bestaat, is het onbeduidend. Zoo zeggen de Buddhisteu liever y0j7<f- 
wacara (bijv. Mil. P. 33) dan tfogin üe vier trappen van heiligmaking worden met ver- 

chillende woorden in de twee stelsels aangeduid, maar de trappen zelven verschillen anders 
niet, noch in getal noch in aard. 
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Alle Indische scholen van wijsbegeerte gaan uit van 't in waarheid ver- 
heven grondbeginsel dat men alleen door de kennis der hoogste waarheid 
het hoogste goed kan bereiken. Die hoogste kennis nu kan ons alleen de 
w^sbegeerte verschaffen. Het is de taak van den philosooph onvermoeid, 
ernstig en zelfstandig na te denken over het wezen der dingen. Zelf- 
standig ondei'zoek sluit niet uit, dat men gebruik maakt van de proef- 
houdend bevonden beginselen door 't voorgeslacht ontdekt en het is zelfe 
niet in strijjd met het vrije onderzoek dat iemand bijj z^ne bespiegelingen 
deze of gene theorie tot richtsnoer neemt. Elke school heeft dan ook 
hare theorie, maar de philosophie der Yogins en Buddhisten is meer dan 
eene theorie, eene kunde: ze is eene kunst, en degenen die zich daarop 
behoorlijk toeleggen worden virtuosen in het vak van heiligmaking; eene 
kunst, die theoretische en practische kennis onderstelt, gel^k de genees- 
kunst. Dat de vier meesterwaarheden welke de Buddha b^ den boom ' 
der Kennisse ontdekte overgenomen zqn uit de geneesleer hebben w\j 
reeds gezien ; ^ in den Yoga wordt de overeenkomst tusschen de genees- 
kunst des lichaams en des geestes zoo mogel^k nog duidelijker verklaard. 
Zie hier hoe een Yogin ^ zich daarover uitlaat: ]»De kiem waaruit al 
deze (geestelqke) kwalen voortspruiten is de onwetendheid, terwijl het 
ware inzicht ze uitroeit. Gelijjk de geneesleer vier hoofdonderwerpen 
bevat: de ziekte, de oorzaak der ziekte, de genezing en het geneesmiddel; 
zoo is ook dit leerstelsel (de Yoga) in vier hoofddeelen verdeeld, te weten: 
de SanslU^, ^ de oorzaak van den Sansèra, de verlossing, het verlossings- 
middel. * 

Ofschoon alleen ware kennis, en niets anders, den mensch kan vrij- 
maken, versmaadt de Indische wqsbegeerte het bondgenootschap van religie 
en zedeligkheid in geenen deele. Want deze werken louterend en ver- 


' Aant. op Yogas. 2, 15. 

* D. i. de mRaUtroom des levens; en nog eenvoudiger: de rollende tijd, taeeulum, wereld. 
Uit den Sansftra geraken komt geheel overeen met onze uitdrukking «^uit den t^d raken", 
d. i. sterven. Volgena de populaire en latere opvatting : 't onderworpen zijn aan wedergeboorte. 

' Ook in *t geneeskundig werk Caraka 4» 1 wordt gezegd: "dat wat de Verlossing teweeg- 
brengt is de yoffa (de ernstige inspanning, studie der wijsbegeerte)." 
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hefifend op het gemoed en gewennen aan tucht. Wie het betrekkel^k 
lichte juk van deze niet dragen kan, zal nog veel minder in staat zign 
tot de zooveel grootere inspanning v^elke de philosophie vereischt Al kan 
noch religie noch deugd iets hoogere geven dan geluk, hier en hierna- 
maals, en al versmaadt de wijze elk soort van geluk omdat het altoos 
met naweeën moet gekocht worden , als voorbereiding tot iets beters moet 
aan beide waarde worden toegekend. Daarom behoort de philosooph te 
beginnen met vroom en deugdzaam te wezen. Een volledige theoretisch- 
practische cursus van heiligmaking, zooals de Yoga en 't Buddhisme dien 
bezitten , omvat dan ook de zedeleer. Daar deze echter niet uitsluitend 
voor de wijsgeeren bestemd is, maar ook voor 't algemeen, zullen wij 
haar later afzonderlgk behandelen en ons vooreei'st bezig houden met de 
Buddhistische bespiegeling en hare hulpmiddelen. 


7. BESPIEGELING EN HARE HULPMIDDELEN. 

Hetgeen b\j bespiegeling in de eei*ste plaats vereischt wordt, is onver- 
deelde geestelijke aandacht. Den wispelturigen aard des menschen in aan- 
merking genomen, is het van 't uiterste belang niets te verzuimen wat 
strekken kan om de rustige bespiegeling te doen gedijen en alles te ver- 
mijden wat de aandacht kan aftrekken. De middelen welke de Buddhis- 
tische denkers en Yogins te baat nemen om den goeden uitslag hunner 
bespiegelingen te verzekeren zqn vele en velerlei, zooals uit het vervolg 
zal blijken. 

Wanneer iemand zich aan bespiegeling wil overgeven en de geestelqke 
oefening beginnen, moet h^ niet nalaten te denken aan de heerlgkheid 
der Buddha's, de voortreffelijkheid der heilige schrift en de deugden der 
Kerk. De voorbereiding die de Yoga eischt komt hiennede in 't wezen 
der zaak overeen; ze bestaat in onthouding of ingetogenheid, studie en 
overgave aan Gods wil, ^ welke aanbevolen worden omdat ze de aandacht 


' Gewoonlijk wordt onder 't gebruikte woord, i9warapra^idh&na, verstaan dat men Gode 
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bevorderlijk zijn en de aangeboren euvelen van den geest, de onredelqke 
instincten, klega^s , tot een minimum herleiden. 

Om den geest te louteren en tot de noodige kalmte te stemmen, moet 
de Yogin de gevoelens van vriendschap of welwillendheid, medelijden, 
sympathie of blijde deelneming en gelijkmoedigheid, of onverschilligheid 
voor 't onheilige, aankweeken, koesteren, ontwikkelen. * Juist dezelfde 
vier gevoelens zijn het die de wqsgeerige zoon van Buddha tracht te ont- 
wikkelen. Ook hij noemt ze bMwatid^s, of ook wel Appamaün^. ^ Soms 
wordt als vijfde bhdwand beschouwd de agubhchbhdwanó, de overdenking 
van 't onreine en walgelijke des lichaams, doch hier is bhdwand in eenen 
anderen zin genomen dan zoo even. Het is daarom verkieselijk van A9U- 
bha-sanjn^, het besef van 't onreine en walgel^ke, te spreken, zooals èn 
de Noordelijken èn de Zuidel^ken zelven plegen te doen. ' Het is het 
besef waarvan Prins Siddh&rtha zoo doordrongen was in den gedenkwaar- 
digcn nacht toen hij zag hoe het verlokkend schoon der vrouwen door 
den slaap in afzichtel^jkheid verkeerd was. ^ Hoezeer de overtuiging van 
de onreinheid des lichaams een niet minder krachtig middel is om de be- 
spiegeling in de ware richting te leiden, is ze toch van anderen aard dan 
de aankweeking van welwillendheid, enz. Men mag zelfs beweren dat 
eene andere wereldbeschouwing er aan ten grondslag ligt. Hoe het zq, 
de Buddhisten zelven scheiden de vier eerste bhüwand's van de v\jfde 


van alwat men doet eere geeft en afstand doet van elk vooruitzicht op belooning, want het 
goede moet men doen niet om des loons wille, maar omdat het goed is. Deze opvatting, 
hoewel oud, is zeker niet de oudste; zoowel de term zelve als het tot verklaring gebezigde 
arpat^a toont dat prapidhAna, d. i. *t vestigen, beteekent «gevestigde aandacht, attentie enz.;" 
«Andacht** in Uoogdnitschen zin; pravidhAna, arpapa en samAdhi zijn eenvoudig synoniemen, 
en drukken meermalen nit «stille bede." 

* De term is hkdwand, van bhdwayatit koesteren, kweeken , doen ged\jen, ontwikkelen, 
bevorderen (Latijn fovere en f avere). Het beteekent ook «in wording roepen, voor den geest 
halen, voorstellen, zich overtuigen.*' Deze beteekenissen worden voortdurend met elkaar 
verward. 

* De afleiding van dit woord is onzeker; misschien is het een Magadhi-vorm van dtma' 
ménya, inwendig in acht te nemen; widnya en hhévantya zijn menigmaal synoniem. 

' Bij de Z. ook als een karmastkdna beschouwd ; meer daarover in 't vervolg. 
" Lalitaw. 254. 
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ook daardoor dat ze de eersten samenvatten onder den naam van brtthfna- 
wihdra, d. i. wandel in brahma, vrome, geestelijke wandel, of wandel 
der brahmanen. ^ 

De gestadige overdenking van de onrainheden en gebreken des vleesches 
kan den denker slechts versterken in 't besef van 't vergankeli^jke, ellendige 
en onwezenlijke aller dingen, en de innige walging voor het lichaam zal 
hem leiden tot de vurige begeerte om zich vr^' te maken van al de ban- 
den welke hem aan het bestaan kluisteren. Die minachting voor 't ver- 
gankelijke is een algemeene trek van alle Indische v^'sgeerige stelsels, 
met uitzondering van dat der Lokéiyatika's of Epicuristen. »Voor dengene 
die 't ware van 't valsche weet te onderscheiden," zegt de Yogin, ^ »is 
alles slechts ellende," want zelÊi het tijdelijk genoegen baart naweeën, 
al is het maar omdat het den dorst naar genot vermeerdert in stede van 
dien te verzadigen. Dat de gewone man zulks niet inziet en genoegens 
najaagt, is een gevolg van onwetendheid. Deze is de eerste der 5 klega^s ' 
en de vruchtbai^e bodem waaruit de vier overige: individualisme, * (harts- 
tochtelijke) genegenheid, haat en levensinstinct ^ welig opschieten. Hier- 
mede komen de 5 Buddhistische klega's: onwetendheid of dwaasheid, 
eigenwaan , begeerlijkheid , haat en eigenwijsheid of ketterij , vnjj wel 
overeen. Soms worden er 10 opgenoemd, namel^k de vorige benevens 
twqfelzucht, slofheid, opgeblazenheid, schaamteloosheid en onbeschaamdheid. ® 


» Volgens de overgeleverde verklaring: * wandel der besten of der Aiya's." Bij Hardy 
E. M. 249 vindt men de ietwat onnooEele verklaring, hem zeker door de Singkaleeien ver- 
strekt, dat de 4 ponten van brtmamhdra «door MaM-Brabma beoefend worden"; dos niet 
door de wQsgeeren ? 

* Yogas. 2, 16. 

" Yogas. 2, 3—9. 

* Metaphysisch : verwarring van het ik, hetwelk eene verbinding is van de stof en de haar 
bezielende kracht, met de bezielende kracht {diman) of met het begrip van individu (^rMA«); 
Tgl. de noot boven op bl. 364. 

* Abhimwefa; verklaard als gehechtheid aan 't leven. Eigenlfjk betoekent abkiniwe^ 
«verzotheid , eigenzinnigheid." In Lalitaw. 254 is met kdjfdbhiniw&fa bedoeld : «zotte geheeht- 
heid aan het liohaam." 

* Eenigazins afwekend in Lalitaw. 348, vg., waar we vermeld vinden : dwaasheid, (harta- 
tochtelyke) genegenheid, haat, begeerlgkheid , toorn, koppigheid, kwaadwilligheid, vijandschap, 
n^d en afgnnst. 
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Over 't algemeen hebben de klega's bij de Buddhïsten meer het karakter 
aangenomen' van zondige neigingen en verkeerde kai*aktertrekken, die 
geenszins allen menschen eigen behoeven te wezen, terwijl de klega^s van 
den Yoga uitingen zijn van onredelijk instinct aan alle menschen gemeen. 
Toch is de overgang der begrippen schier onmerkbaar en in den Yoga 
zelven virordt geleerd dat de geneigdheid tot handelingen ^ in de klega^s 
woi*telt en dat deze daarom, na tot een minimum herleid te z^'n door 
de vereischte voorbereiding, verder door nadenken moeten uitgeroeid worden. 
Immers, zoolang de wortel niet is uitgeroeid, zal de boom — waarmede 
de drang tot handelen te vergelgken is — vracht dragen en die vrucht 
is, in één woord uitgedrukt: voortduur des levens, of, populair gesproken: 
't onderworpen blijven aan wedergeboorte. 

Onwetendheid, die bron van alle noodlottige dwalingen, bestaat volgens 
den Yoga ^ daarin, dat wij het onbestendige {anifya), onreine {optici), 
ellendige (duhkha) en onwezenlijke {andt)nan) * voor bestendig, rein, genoe- 
gelijk en wezenlijk aanzien. Deze zelfde vier punten leveren den zonen 
Buddha^s onuitputtelijk stof voor stichtelijke beschouwingen, welke zich 
somwijlen boven het gewone peil van schooLsche welsprekendheid verheffen. 
Als proeve zullen wy het beste wat vdj van dien aard kennen mededeelen. 

}»Ons ernstig streven moet daarop gericht z^n," zegt een Buddhistisch 
schrijver , * »dat wg ons doordringen van het beginsel der onbestendigheid 
{anitya) van alle dingen, opdat wij gevrq waard blijjven voor die bedriege- 
lijke indrukken welke ons maar al te vaak in den waan brengen dat ver- 
anderlijkheid en wisselvalligheid niet voor alle wezens zouden gelden. ^ 


' Yogas. 2, 12; karmdgaffa wordt door de uitleggers minder juist verklaard met «zedeiyke 
staat, som yan iemands goede of'booze werken." 

» Yogas. 2, 6. 

' Eigenlijk is andiman «iets anders dan de diman." Wat de Yogin onder éUman verstaat 
is boven reeds gezegd. 

* Be opsteller der door Bigandet vertaalde levensbesohrfj ving , die oorspronkelijk in 't Sia- 
meescli geschreven, later in *t*fiarmeesch vertaald is. Onze aanhaling is, met bekortingen, 
getrokken uit Bigandet, II, 234. 

* In de aanteekening op Yogas. 2, 5 kan men vinden dat het een waan is als men aan 
de «vaste aarde, den vasten hemel met maan eu sterren, de onsterfelijke goden" bestendigheid 
toeschrijft. Men vindt hetzelfde denkbeeld terag in YIjüawalkya's wetboek 3, 8 vgg. 
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Om die gevaarlijke dwaling te keer te gaan , behooren wij te onderzoeken 
hoe alle dingen ontstaan om weldra weder te vergaan, en daarom steeds 
den dood voor oogen te houden. Laat ons de kortstondigheid en ijdelheid 
van ons bestaan bedenken en wij zullen spoedig de oveituiging opdoen 
dat de vorm des lichaams gelijk is aan de golven der zee, die voor een 
oogenblik rijzen en even r^s verdwijnen; dat de gewaarwording voortge- 
bracht wordt gelijk het schuim hetwelk van de tegen elkander klotsende 
golven spat; dat de gedachte even snel voorbijgaat als de bliksem; dat de 
verbeelding alle innerlijke kracht mist gelijk de stam van den pisang en 
dat de waarneming der voorwerpen door middel onzer zintuigen niet meer 
vertrouwen verdient dan de woorden eens kwakzalvers. Laten w^j op 
gelijke wijze redeneeren over het i-as vergankelijke van alle wezens in 
deze wereld; dan zullen wij licht evenzeer tot het besluit komen dat z\j 
onderhevig zijn aan veranderlijkheid en onophoudelijk geslingerd worden 
gel^k een plank, drijvende op de baren der zee." 

:»De gewone afwisseling in onze lichaamsbewegingen draagt er toe b\j 
ons het tweede groote beginsel, van de ellendigheid der wereld, te doen 
vergeten. Doch in waarheid is ons lichaam gel\jk aan eenen zieke die de 
gedurige zorg van den geneesheer vereischt. Wij moeten het voeden, 
wasschen, kleeden, om het te bewaren voor honger, dorst, vuil en koude. 
Wat is dat alles anders dan een droevig bewijs dat wij onderworpen zyn 
aan ellende? Er is niets andere dan last en vei'driet * in deze ramp- 
zalige wereld." 

De schryver van bovenstaande stichtelijke overpeinzingen weidt ook uit- 
voerig uit over de lichamelijke gebreken aller schepselen en de gevaren die 
den wijjze omringen, zoolang hij genoodzaakt is in aanraking te bl\jven 
met de schoonschijnende wereld. Om ons dit beter te doen begiijpen 
bedient h^ zich van eene gelijkenis, niemand komt, van vermoeienis uit- 
geput, in een hol, waar h^j eene verkwikkende rust denkt te zullen 
vinden. Nauwelijks heeft hij zich neergevlijd om zich aan 't genot van 


^ Hierait blijkt wat de wyageer onder duhkka verstaat; het is alles wat lastig is. 
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eenen zoeten slaap over te geven, of hij ontwaart plotseling eenen woe- 
denden tijger in zijne nabijheid. Weg is alle gedachte aan i*ust, slaap 
en genoegen ; h\j is alleen vervuld van het dreigende gevaar dat hem aan- 
grijnst. Zoo is de toestand van den wijze die, onder de menschen levende, 
zich laat verleiden om hen met een w^elgevallig oog aan te zien. Maar 
wanneer hig zoover gekomen is dat hij een walg heeft ^ van al de ge- 
w^zigde vormen der stof, is hiQ te vergelijken met de kieskeurige zwaan, 
die alle vuile en bezoedelde plaatsen vermijdt en alleen behagen vindt in het 
spiegelheldere water van een schoon meer. De wijze die al het vuil dezer 
rampzalige wereld verafschuwt, vindt zijn behagen alleen in de beschou- 
wing der waarheid. Onvoldaan over de wereld en wat daarin is, poogt 
hy ijverig de meest geschikte middelen te vinden om zich van de wereld 
los te maken en de banden die hem daaraan hechten los te rukken. Hij 
is als een visch, in 't net gevangen, of een kikvorsch door een slang 
beetgepakt of een man opgesloten in een kerker; alle drie doen hun 
uiterste best om het gevaar te ontsnappen en hunne vrijheid terug te 
krqgen." 

Het thema van de onbestendigheid (anitya), mmpzaligheid {duhkha) en 
onwezenli^jkheid (andtma) aller dingen komt met allerlei variaties telkens 
terug. Hooren wij wat de Buddhistische wqze verder over die belangi*^ke 
onderwerpen te zeggen heeft. 

]» Laten vn^ hierover nadenken, dat er niets bl^vends of duurzaams is in 


*■ Hiervoor komt de overpeinzing van *i onreine en walgelijke {aguei, afubha) des lichaam s 
te pas. Als voorbeeld van den waan die in H onreine iets reins en verlokkends ziet, haalt 
de aanteekenoar op Yogas. 2, 5 aan, hoe menigeen, eene vrouwengestalte ziende, bij zich 
zslven denkt: «hoe bekoorlijk is deze maagd, als de sikkel der jonge maan! Als geschapen 
uit honig en nectar schynt zij uit de maan te voorsch^n getreden; met hare dartele oogen 
verkwikt zij als het ware de menschenkinderen!" Met veel gusto worden de walgeljjkheden 
des lichaams beschreven in Lalitaw. 254, en van 't vronwvolk wordt daar o. a. gezegd: «In 
zoo iets vinden zg behagen, de dwazen! als onwetenden in beschilderde potten, die inwendig 
Tol van onreinheid zijn. Daarin vermeien zg zich , de dwazen ! als evers in de vuiligheid. 
Daarop vliegen zij toe, de dwazen! als de motten in de vlam eener lamp. Met haar spelen 
zij, de dwazen! als de kleine kinderen met hun eigen drek. Door haar worden zij uitgeschud, 
de dwazen! als karavanen door een troep roovers." Wij zullen later nog meer de gelegenheid 
hebben de liefderijke wQze waarop de zonen van Buddha over de vrouw spreken te bewonderen. 
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dit ondermaansche. Wij bezitten alle goederen als in leen; w\j zijn in 
geenen deele eigenaars van hetgeen wij bezitten. W^' verwerven goede- 
ren, alleen om ze vreldra weder te verliezen. Alles in de natuur is 
onderworpen aan smart, ouderdom en dood; alles komt aan een eind, 
hetzq uit zich zelf of door toedoen van buiten. Zullen ¥ng ooit in staat 
zqn in deze wereld iets duurzaams te ontdekken? Neen; w\j verlaten de 
eene plaats om eene andere in te nemen, die weldra op hare beurt zal 
verlaten worden. Niemand is b\j machte de tallooze wisselingen die on- 
ophoudel^'k plaats grijjpen op te sommen. Wat heden bestaat verdwgnt 
morgen. Inderdaad, de geheele natuur is van begin tot eind doordrongen 
van 't beginsel der onophoudel^ke verandering." 

»14jden is een wezenl^'k bestanddeel van al wat leeft. Zie rond, zoo 
g^ kunt, over de gansche uitgestrektheid van 't heelal, en gq zult overal 
een zwaren last van leed en droefheid vinden, zoo vermoeiend en drukkend, 
dat wij dien te nauwemood met eene zekere mate van geduld dragen 
kunnen. In elke richting zullen onze oogen eene ophooping van leed, 
lijden en jammeren ontmoeten; van alle kanten z\jn vir^ omringd van ge- 
varen, moeiel^kheden en rampen; nergens is er bl^'vende vreugde of rust 
te ontdekken. Te vergeef zullen vsr^ talen naar gezondheid en geluk; 
beide zqn hersenschimmige zaken, nergens aan te treffen." 

» Indien wij deze wereld aandachtig gadeslaan, zullen v^* ontdekken 
dat er niets anders in is dan naam en vorm, en dat, bg gevolg, al wat 
bestaat slechts iets denkbeeldigs is. Hier behooren w\j aldus te redeneer en. 
De dingen die ik zie zijjn niet ik, noch van m\j, noch voor m\j. Hetgeen 
ik-zelf ^ sch^'nt te z\jn, is in wezenl^'kheid noch ik noch van m\j. Wat 
m\j een ander schijnt, is ook niet het ik, noch van m\j. Ook de zin- 
tuigen z^n noch het ik, noch voor mij. Het zijn denkbeeldige zaken. De 
vorm is geen vorm; de eigenschappen aan een levend wezen toegekend 
zqn geen eigenschappen; wezens zjjn geen wezens. Dat alles is een aggre- 


*■ Atman; wegens de onderscheidene opvattingen van dimati, die hier eamengesmolten war* 
den, drokt de vertaling slechts half uit wat er in *t oorspronkeiyke ligt. 
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gaat van de vier elementen en deze z^'n wederom slechts naam en vorm, 
en deze beide slechts iets denkbeeldigs, zonder werkel\jkhdd. Aan een 
wezen worden twee eigenschappen toegekend, vorm en bewustzgn, welke 
meer wezenlijkheid schijnen te hebben dan andere dingen. Toch hebben 
ze geen werkelijkheid; het ligt in hun aard dat ze ontbloot zjjn van alle 
werkelijkheid en standvastigheid. ^ De w\jze' die de waarheid hiervan 
doorgrond heeft, keert zich van de wereld af: hig wil niets er mede te 
maken hebben; h^' koestert er de grootste verachting voor en heeft 
er een walg van." 

Het ernstig m^meren over deze en soortgelijke onderwerpen heet Dhy4na, 
diep gepeins, m^mering. Het is volgens den Yoga het op een bepaald 
punt gericht blijvende gepeins ^ en strekt in de eerste plaats om onwe- 
tendheid en de overige gebreken die ons van nature aankleven uit te 
roeien, nadat ze eei*st door gepaste voorzoi*gen krachteloos zqn gemaakt 
Wordt de mijjmeiïng zóó diep, dat de denker zich met het voorwerp zgner 
beschouwing als het ware vereenzelvigt, geheel en al daarin opgaat, dan 
gaat Dhj^na over in Sam&dhi, vrome aandacht, waardoor de mensch ont- 
togen wordt aan de bestaande wereki en in eenen toestand van volkomen 
zw^'m verplaatst wordt. 

Bijj de Buddhisten speelt Dhy&na dezelfde rol, want daardoor is het dat 
de geest van den vrome trapsgevirqze gezuiverd wordt van aardsche aan- 
doeningen en h\j zelf r^p wordt voor den wandel der heiligen op het 
viervoudige pad dat ten Nh*w4na leidt. Men onderscheidt vier tro^^n 
van Dhj^a, die de uitdrukking z\jn der geleidelijke opklimming van den 
geest in reinheid en w\jsheid. Al die trappen werden doorloopen door den 
Bodhisatwa op den gedenkwaardigen dag toen h^' zat in de schaduw van 
den djamboeboom, en later op nieuw toen hq den Geest der Duisternis 


* De geheele redeneering is eene aaneenrijging van plaatsen uit de Upanishads; de w^zi- 
ging betreft alleen de Tersclullende opvatting yan diman. 

* Yogas. 3, 2; dkjféna wordt voorafgegaan door dhdrand, het vestigen der aandacht, 
opmerkzaamheid. 
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overwonnen had. * De beschrijving der vier trappen van mijmering laten 
w\j hier volgen. ^ 

2>Na zich van zinnel^ke neigingen en het zondige ontdaan te hebben 
bereikte hq de eerste m^mering: het zalig gevoel en het genoegen die 
voortspruiten uit juist oordeel, maar nog vergezeld gaan van twijfel en 
bedenking." ' 

»Na het verdwenen van twqfel en bedenking en de daarop volgende 
volkomene inwendige kalmte en geesteseenheid, bereikte hij de tweede 
mijmering: het zalige gevoel en het genoegen, voortspruitende uit vrome 
aandacht en vrij zijnde van twijfel en bedenking." 

»Ten gevolge van weinige gehechtheid aan een zalig gevoel tot onver- 
schilligheid gekomen, zette hij zijn mijmeren voort, met behoud van ge- 
heugen en bewustheid en ondervond over zijn (gansche) lichaam een gevoel 
van genoegen — ïonvei'schillig, rijk aan herinnering, wandelend in ge- 
noegen," gelijk de Aiya*s zeggen — en bereikte hij de derde mijmering, 
waarvan de vreugde afwezig is." ^ 

1» Doordien hij genoegen en leed beide liet varen en doordien reeds 
vroeger blijdschap en droefheid wai'en ondergegaan, bereikte hij de vierde 
mijmering, waarin noch leed noch genoegen is: de volmaaktheid van 
herinnering en onverschilligheid." * 

Door Dhyèna wordt de mensch verplaatst in hooger sfeeren. Uit deze, 
oorspronkelijk zonder tvrijfel figuurlijjke uitdrukking, heeft zich de leer 
ontwikkeld dat men door Dhyèna herboren wordt in een van de hemelen 


* Lalitaw. 147 en 439<; de tekst is, op een paar kleinigheden na, gelijkluidend met den 
door Childers meêgedeelden in diens Pali Dict. 169. De grootendeels letterlijke overeenstem- 
ming is een stellig bewijs dat het stuk betrekkelijk zeer oud en niet minder heilig is. 

* De nanwkeurigste en uitvoerigste behandeling der Dhy&na's vindt men by Bumoof 
Lotus 800. 

* Sawitarka en ëowiedra, twee termen ook op SamAdhi toegepast, zooals we zien zullen. 
Bumonf vertaalt ze met «^accompagné de raisonnement et de jugement" 

* Met deze 4 m^meringen komen in den Yoga overeen vier trappen van lageren Samidhi, 
den zoogenaamden bewusten (samprajn&ta) Sam&dhi; de eerste S. is nog vergezeld van tw^fel 
{tawitarka) ; de tweede is daarvan vrij , doch vergezeld van bedenking of redeneering (sawiedra) ; 
de derde is hiervan vrij , en gaat gepaard met een gevoel van zaligheid ; de vierde is biervan 
vrij; alleen 't gevoel van individualiteit blijft nog; Yogas. 1, 17. 
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in 't luchtgebied der Vormen. Dus komen zij, die den laagsten trap der 
eerste mijmering * bereikt hebben, in het oord der Brahmapèrishadya's ; 
zq die het tot den tweeden tmp daarin gebracht hebben in dat der Brah- 
mapurohita's ; tei'wijl de hoogst geklommenen in de eerste mijmering van 
den Mahèbi^ma-hemel veraekerd zrjn. * Wij zouden deze soort van 
mystiek zeer wel kunnen navolgen door het diepzinnige leerstuk te ver- 
kondigen dat iemand, wiens geest in hoogere sfeeren zweeft, opgenomen 
zal woixlen onder de zalige bewoners van een luchtkasteel. Hoeveel aan- 
deel scheits, hoeveel ernst bij dergelijke leerstukken heeft, is onmogelijk 
te bepalen. Zooveel echter mag men als waarschijnlijk stellen dat hetgeen 
aanvankelijk in scherts, als beeldspraak, bedoeld werd , gaandeweg meer in 
ernst geloofd werd, hoewel er altoos beter ingelichten zullen gebleven zqn. 
Dhyèna, mijmering, overpeinzing, en Sam^hi, aandacht, inzonderheid 
vi'ome aandacht, z\jn begrippen zóó nauw vei'want dat het ons niet ver- 
wonderen kan ze hier en daar verward te vinden. In den Yoga wordt 
Samèdhi nu eens in ruimer, dan weer in engeren zin gebruikt. Alleen 
voor 't laatste geval past de bepaling dat bij Sam4dhi de denkende per- 
soon zich met het voorwerp van zijne bespiegeling vereenzelvigt, als het 
wai-e daarin opgaat, zoodat het onderscheid tusschen subject en object 
ophoudt te bestaan, althans niet meer gevoeld woi*dt. De vier soorten of 
graden van lageren Saméldhi, waarbij het volle bewustzijn nog levendig 
is (samprajMta) en de denkende persoon het voorwei^p van zijn nadenken 
als van zich zei ven onderscheiden voelt, beantwoorden geheel en al aan 
de vier boven beschreven Dhyè.na's. Bij den hoogeren Sam&dhi wordt het 
bewustzijn al flauwer en flauwer, daarom wordt hij asampregiiéita , d. i. 
zonder vol bewustzijn, bijgenaamd. Tn 't algemeen is Sam^dhi naar zijn 
aard eene samdpattiy d. i. een tezamen vallen in één punt, eene concen- 
tratie. De vervaardiger van 't handboek van den Yoga begrijpt het woord 


' Elke mijmering is namelyk weder verdeeld in hooger, middelbaar en lager. 
* Met behalp van de opgaven op bl. 293 kan men licht de lochtgewesten vinden welke 
aan de verdere trappen van Dhyftna beantwoorden. 
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niet recht meer en ziet daarin een tezamenvallen , eene schijnbare ver- 
eenzelviging, eene harmonie, eene gel^kvormigheid van het waargenomene 
en den waarnemende, gelijk het doorzichtig krystal de kleur vertoont van 
een er onder liggend voorwerp. Intusschen blijjkt uit alles wat van samêr 
patti verder in 't boek geleerd wordt, dat het feitel^k met samddhi syno- 
niem is, evenals trouwens concentratie des geestes en aandacht op hetzelfde 
neerkomen. ^ Daaix>m heet het dan ook »de vier (eerste) Samè.patti's z^a 
de Saméulhi met kiem." De vier bedoelde trappen of soorten van Sam4- 
patti z^n: concentratie, nog niet geheel vrijj van tw\jfel {sawitarka) ; vr^ 
hiervan {nirwHarka) ; nog niet geheel vi'q van bedenking of redeneering 
(jsawicdra); vi*\j hiervan {nirtcicdra). De hoogste vorm \s,n Samddhi is 
die waarb^ het bewustz^n ophoudt; hq wordt gekenschetst als nirbtja^ 
zonder (restende) kiem. Deze valt samen met yoga^ onderdrukking der 
gedachten, in den hoogsten zin des woords. Volkomen yoga en volkomen 
samddhi, alsook samdpatti bestaat slechts bij den dood. ^ Om kort te 
gaan, alle drie woorden beteekenen eigenlijk hetzelfde en wel »aandacht*' 
in alle denkbare graden van intensiteit en de gezamenlijjke schookche wis- 
heid van Yogins en Buddhisten is niet in staat geweest dit feit geheel te 
verdonkeren. Als echte pedanten hebben z\j zich meer beqverd om het 
spraakgebruik te regelen dan om het te begrijjpen. 

Ondanks alle verwarring is het zichtbaar dat de Yogin aan Sam&dhi 
eene hoogere plaats toekent dan aan Dhy&na. Datzelfde geldt ook van de 
Buddhistische opvatting. Immers terw^l Dhyèna de voorbereiding is 
alvorens het pad der heiligen, der meesters te kunnen betreden, is Sa- 
méuihi eigenaardig verbonden met het meesterschap, den heiligen staat 
die onmiddellqk het Nirwèna voorafgaat. ^ Dat deze splitsing tusschen 


* Zalk eene averechtscke opvatting, die niet alleen staat, bewast voldoende dat de termen 
• van den Yoga aanmerkeiyk onder zijn dan de tyd van Pata^jali. SamApatti beteeksnt vaak 

genoeg harmonie, overeenstemming, doch niet in 't onderhavig geval. 

' Derhalve valt yoga in den ho(^ten zin des woords samen met mHÜi, Verlossing, Nir* 
wAoa. Men veigel\jke de bepaling yoffof dttawriiinirodhah Yogas. 1, 2 met de uiting 
uirodAo mbhdnam Mil. P. 68. £r is tweeërlei yoga en tweeërlei ninpd/M, 

* In den Yoga is de term voor •'Onmiddeimk volgende" KdniaritftJca , hetwelk ook ver- 
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Dbyèna en Sam&dhi niet doorgaat is duidel^k, wanneer wy ons herinneren 
dat de Tath&gata niet door SamMhi, maar door verschillende trappen van 
Dhyéina het Nirw&na inging. ^ Over 't algemeen is de begripsverwarring 
ten aanzien van Dhyéüia, Samèdhi en Saméipatti b\j de Buddhisten nog 
grooter dan b^ de Yogins, zoodat ons niets overbüjjfb dan die in het licht 
te stellen. 

Op eene vraag van Koning Milinda: :»wat is het kenmerk van Sam&r 
dhi?" antwooi*dt Nègasena: »het kenmerk van het voornaamste te zgn; 
alle goede eigenschappen hebben Saméidhi tot spits, komen daarop neder, 
neigen daariieen, hellen daarheen over." ^ Op verzoek van den koning, 
die dit antwoord niet bijzonder duidelijk sch^nt gevonden te hebben , 
wordt het gezegde met een paar gelijkenissen opgehelderd, de eene nog 
beuzelachtiger dan de andere. Eene er van vergelijkt Saméidhi met eenen 
koning die met een volledig heir ten strijjde trekt. Gelijk nu het gansche 
leger den koning tot spits heeft, op hem neerkomt, naar hem heenneigt, 
naar hem overhelt, zoo ook hebben alle goede eigenschappen Sam&dhi tot 
spits, enz. In dit diepzinnig gebeuzel zal men zonder moeite eene mis- 
lukte poging ontdekken om te zeggen dat Samèdhi eene samdpatH, eene 
concentratie, een richten van den geest op één punt is. 

Er worden soms 3, soms 6, of ook wel A Sam&dhi's genoemd. De 
eersten zijn: Samêuihi met tvsr^jfel en bedenking, zonder tw\jfel en alleen 
met bedenking; zonder tw^fel en zonder bedenking. Deze komen overeen 
met de drie eerste graden van Sam^hi met vol bewustz^n (samprajn&ta) 


taaid kan worden met krooafscheidelijk v^erbonden'' ; aant op Yogas. 1, 16. In 't Pali ia 
daumtarika nagenoeg hetzelfde: onmiddell^k (zouder tasschentrappen) tot het doel Toerende, 
het wordt ook opgevat ala #onafi9cheidelDk'* of, minder juist, «bLgvend." 

* Bg eene beschryving van 't al flauwer en flauwer worden van het licht der zon is een 
woord als dhydna wel te gebruiken, maar êomddAi, wat volstrekt niet in verband staat met 
het begrip van lichten, niet. Het gebruik van dAydna in den mythe is dus verklaarbaar, maar 
neemt de stelselloosheid van H stelsel nog niet weg. 

* Mil. P. 38. De in den tekst gebezigde woorden komen ook voor Yogas. 4, 26, doch 
eenigszins anders opgevat : iadd wiweianimnam kaiwalffaprdgbhdram eittam, d. i. «dan vindt de 
geest {de gedachte) z\jn steunpunt (eigenlyk: benedenpunt) in juist oordeel en heeft overhelling 
naar Verlossing." 
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in den Yoga en met even zooveel Dhydna's, waarvan ze dus de doubletten 
z\jn. De 7 Saméidhi's z\jn de vorige benevens die waarbij de persoon 
in eenen staat van volledige afgetrokkenheid of sufheid geraakt; die welke 
bevrijd is van de drie grondeigenschappen der stof; * en die welke op niets 
meer gericht is. ^ De 4 Sam&dhi's zijn: die welke leiden tot verzaking 
(van verkeerdheid en dwaling), tot gestadigheid, tot uitstekendheid en tot 
doeltreffing, achtereenvolgens. ' 

Samêldhi omvat acht Sam^patti's, graden van concentratie des geestes. * 
Uit de benamingen er van ziet men dat de vier eerete gmden bij Dhyélna 
behooren — een nieuw bewijs dat Dhyana en Samèdhi verwisseld worden. 
Ze heeten: Samétpatti van het !•*«, 2^°, 3*^" en A^^ Dhyèna. Hooger staan 
de Saméipatti's die gericht zijn op en hun naam ontleenen aan de vier 
streken van den hoogeren hemel, de zoogenaamde vormenlooze gewesten, 
het gebied van de oneindige ruimte, enz. B^ de Noordelijjken worden 
alleen de vier laatste als Saméipatti's, de vorigen als Dhyéina's beschouwd, 
zoodat ook bij hen Sam4dhi eene hoogere plaats bekleedt dan Dhyana; 
ook zij vatten Saméipatti op als eene versmelting. ^ 

Niet zelden wordt er, zoowel bij de Noordelijken als de Zuidel^ken, 
onderscheid gemaakt tusschen SaméUilii en Sam&patti. De volgorde is dan 
Dhyana, Wimoksha, Sam&dhi en Sam^patti. ^ Het eigenlijke verschil zal 


* Nimiiia; nameiyk geaegeaheid , haat en verblinding of onwetendheid. 
» Mil. P. 387. 

* De termen luiden in 't Pali hdna-bhdgiya , tkiti^b., wisesa-b. en mbbedha-bhégiifa. Het 
laatste is te rei^elijken met kaiwalyabhdgiya, d. i. tot ontbinding, verlossing leidende, in den 
Yoga ; zoo heeten de uiterst flauwe indrukken, ianstdrd's, die er in den geest overgebleven zjjn 
bij dengeue die, in Samftdhi zonder kiem verzonken, op het punt staat de verlossing te be- 
reiken. Verdere punten van overeenstemming levert Yogas. 4, 25 en 28. 

. ^ Zoo Dhammapada 811. 

*■ Wassiljew B. 247; vgl. 240 en 141. De vertaling van samdpitti met «verwerving, be- 
gaafdheid" by Childers 428 is minder juist; iamddhim of dhydnam samdpadyaie bet. 'Ver- 
diept zich in S. enz.'*; samdpattitampanna , verdiept in diep gepeins. Dat de N. Buddhisten 
den term evenzoo opvatten als Patanjali, en dus verkeerd, blijkt zijdelings uit de theorie dat 
tamddAi strekt tot verkrijging van overeenstemming, van harmonie; Lalitaw. 37. Vgl. Bur- 
nonf Lotus 349 

* B^jv. Mah&wagga 1, 78; 2, 3. Karsoda-wy^ha 81. 


j 
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wel geen ander wezen dan dat SaméLdhi de inspanning, het zich verdie- 
pen, Samèpatti het verdiept zijn uitdrukt. 

Wimoksha is losmaking van den geest, en is drievoudig, gelyk het over- 
eenkomstige wimukti in den Yoga. * Die drie Wimoksha's nu hebben 
letterlijk dezelfde namen als de drie bovengenoemde Samèdhi^s van vol- 
ledige afgetrokkenheid, enz. Ook worden er somwijlen 8 Wimoksha's op- 
gegeven. Aangezien SamStdhi juist daarin bestaat dat men den geest zoo- 
veel mogelijk van de dingen aftrekt, spreekt het van zelf dat Wimoksha en 
SaméUihi feitel^k op hetzelfde neerkomen. Moesten wij Dhyéina, Wimoksha, 
Saméidhi en Samêipatti als even zooveel graden van intensiteit der opmerk- 
zaamheid onderscheiden, dan zouden wij ze kunnen noemen: mijmering, 
afgetrokkenheid, aandacht, concentratie. 

Het begrip van aandacht, zelfs van vrome aandacht, is zóó rekbaar, dat 
het ons niet bevreemden kan te hooren van 't beslaan van ettelijke hon- 
derden van Saméidhi's en ontelbare Saméipatti's. Uit een werk der N. Kerk, 
den K&randa-wyüha, die vooml gewijd is aan de verheerlyking van Awaloki- 
tef.wara, leeren we een vijftigtal namen kennen, waaronder enkele geestig 
bedacht zijn, ^ zooals Bliksemlicht, Prachtige Maanschijn, Prachtige Zonne- 
sch^n, Heerlijk licht van Indië, Heluitdrooger, Nirwènamaker en dergelijke. 
In eene collectie van 108 Saméidhi's in hetzelfde geschrift * komen nog 
andere niet onaardige namen voor. Feitelijk zijn de Sam&dhi's bij de 
Noordelijken gebedsformulieren geworden en dit karakter hadden ze reeds 
vóór meer dan duizend jaren zóó algemeen, dat het woord satnddhi in 
*t Javaansch is overgegaan in de gewone beteekenis van stil gebed. * 


* Aant. op Yogas. 2, 27. 

* K&raQ^a-wyüba 92. 
> BI. 77. 

^ In eene Kawi oorkonde yan 860 na Chr. lezen we dat een Baddhistiscli leeraar zich in 
tamddM verdiept om te bidden voor het welzijn des koniogs. 
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8. HET PAD DER HEILIGE WIJSHEID. 

Om het groote einddoel des levens : eenen zaligen dood en eeuwige iiist, 
te bereiken, behoort de mensch van jongs af te wandelen in deugd en rein- 
heid. Edoch deze zijn niet voldoende; zoolang men niet alle dwalingen en 
veroordeelen heeft afgeschud kan men niet hopen op een zalig uiteinde: 
dit kan slechts door gelouterde wijjsheid gewaarborgd worden. Daarom 
streve men naar, en oefene zich in w\jsheid: h\j die tot reine, heilige 
w^'sheid gekomen is, staat in 't laatste en beste gedeelte van de levensbaan, 
heeft het hoogste bereikt waarvoor een mensch vatbaar is, mag met 
recht een eerwaardig man, een meester, een ware wijjze, een Arya, een 
Yogin heeten. 

Deze denkbeelden vindt men in Manu's wetboek ' nog vnj duidelijk en 
zonder overmatigen bombast uitgesproken, hoewel eene lïedenkel^'ke zucht 
tot overdrijving er niet in te miskennen valt. De in enkele deelen mis- 
teekende figuur van den vromen wijjze bij Manu is een volslagen kam- 
katuur geworden in den Yoga en 't Buddhisme. 

Het laatste gedeelte van de gansche levensbaan, hetwelk yn^ het pad 
der ware wijjsheid zullen noemen, wordt verdeeld in vier stadiën, die bekend 
staan als de 4 paden, een voldoend bew^s dat oorspronkel^k de geheele 
weg der deugd met inbegrip van w\jsheid, of liever de baan des levens, 
als leerechool beschouwd, in vieren verdeeld werd. Om verwaiTing te 
voorkomen zullen we de vier stadiën graden noemen in plaats van paden 
of wegen. 

Naar gelang van den graad dien een vinjjze of heilige bereikt heeft, 
wordt hij gekenschetst als Srotaftpanna, ^ Sakrdélgétmin, An^min en 
Arhat of Arya. Eigenlijk hebben alle vier aanspraak op den titel van 
Arya, een woord dat veel schakeeringen van beteekenis toelaat, zooals een 


' Vooral in hoofdstak 6. Men vergelijke ook 't antwoord des TathAgata's op de vragen 
van den reus, op bl. 165. 

' Dit kan l)eteekenea: iemand die den stroom, maar ook: iemand die de opening, den 
ingang, bereikt heeft. In allen gevalle mag men het vertalen met Neophyt. 
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heer, een meester, een achtenswaardig persoon,' een gentleman. In den 
mond van den philosooph is drya in tegenstelling tot prthagjana^ d. i. 
een particulier, een privaat persoon, een alledaagsch man, vr^ vrel het- 
zelfde als »een philosooph, een vrijze", en een prthagjana iemand van 't 
profanum vulgus. ^ 

Iedere graad is verdeeld in twee afdeelingen : het zoogenaamde pad zelf, 
en het genot er van. Met het eerste schijnt bedoeld het oogenblik waarop 
iemand den graad erlangt; met het tweede de t^d dat h^ er in verkeert. * 
In de legende, zooals wij gezien hebben, worden tal van personen onmid- 
dell\jk in 't genot gesteld. Daar de toestanden van sterren evenwel niet 
geheel met die van menschen overeenkomen, laat zich uit de m3rthologische 
waarde van den term weinig voor de aardsche praktik afleiden. Het is 
trouwens de vraag of die splitsing van lederen graad ooit eene praktische 
beteekenis gehad heeft. In de volgende beschrijving van de heiligen treedt 
het mythologisch-astrologische bestanddeel zóó sterk op den voorgrond, dat 
de lezer wel eene afbeelding verwachte van de Buddhistische heiligen zooals 
zq in de boeken voorkomen, maar niet zooals deze aarde ze oplevert. ' 

De Srotaélpanna is een wezen van dusdanige gesteldheid dat h\j de plaatsen 
van kwelling ^ voorb^ is. H\j is tot inzicht (of: in 't gezicht) gekomen 
en erkent het gebod van den Groeten Meester. Z^'n geest (d. i. licht) 
veiTijst gemakkelijk en gaat gemakkelijk voort in drie (lagere) punten, 
maar verrijst moeielijk en gaat traag voort in de hoogere lagen, dew\jl 
z\jn geest in die drie punten gezuiverd is, maar nog niet bevrijd van 
smetten hooger op. Hij zal nog 80000 Kalpa's ^ voortwandelen en moet 


' Prihagjana beantwoordt in elk opzicht aan den term idioiéê, waarmede de Grieksche wijs- 
geeren de lieden die niet van het gild waren, bestempelden. Op het stok van verwaandheid 
gaven de Indische wijsgeeren hnn Griekschen broeders niets toe. 

" Verg. Bigandet I, 168; Childers Pali D. 380. 

' De beschrijving is hoofdzakel^k gepnt uit Mil. P. 102; gedeeltelijk nit Bigandet 1,163; 
Hardy Eastem Monachism 280. 

* Jpdya, vier in getal: de pikdonkere hel; de staat van een redeloos dier; van een schim, 
en van een demon. In Lalitaw. 283 is er sprake van drie ApHya's. 

ft Waarmede denkelijk acht stukken van een dag, 8 PrahAra*8, dus | = 1 dag bedoeld is ; 
100 niet slechts een half etmaal, omdat 16 ook eenen geheelen cirkelomtrek aanduidt. 
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nog zeven maal als menscli of henieling geboi-en worden voóixlat hij rijp 
is voor 't Nirwéina. 

De Sakrdêgèmin heeft hartstochtelijke genegenheid, haat en verblinding 
tot het kleinst mogelijke bedi-ag herleid. Zyn geest verrijst gemakkelijk 
en gaat gemakkelijk voort in vijf punten, maar venijst moeielijk en gaat 
moeielijk voort in de hoogere lagen, om dezelfde reden als zoo straks ver- 
meld. Hij zal nog 60000 Kalpa's door te maken hebben en nog eens als 
hemeling en eens als mensch herboren worden alvorens het einddoel te 
bereiken. 

De Anègèmin is de vijf lagere banden welke een wezen aan 't bestaan 
ketenen ^ te boven. Zijn geest verrijst gemakkelijk en gaat gemakkelijk 
voort in tien plaatsen, maar moeielijk enz. Hij heeft nog 40000 Kalpa's 
te leven en zal slechts eenmaal herboren worden in een der hoogere hemelen. 

De Arhat is een wezen dat alle smetstoffen vernietigd, alle vlekken 
verwijderd, alle kwade hebbelijkheden opgegeven, zijne taak volbracht, de 
gehechtheid aan 't bestaan afgelegd, de vier soorten van bovenzinnelijke 
begaafdheid ontvangen heeft. Zijn geest verrijst gemakkelijk en gaat ge- 
makkelijk voort op het gebied van alle geloovigen, ^ maar moeielijk in de 
streken der Pratyekabuddha's. Na 20000 Kalpa's is hq zeker van 
't Nirw^a. 

Zoo de vier graden van aardsche zieners niet uitsluitend aan de cos- 
mische mythologie hun ontstaan te danken hebben, zijn ze toch duidelijk 
afschaduwingen van vier stadiën in de loopbaan der vaste stengen. Ver- 
deelt men den hemelhoog dien een hemelsche ziener 's nachts ^ te door- 


^ Deze ziJD: het dwaolbegrip der individaalitcit ; twijfelzacbt; vergrijp tegen do goede zeden 
(volgens andere: vertoon van vroomheid, schijnheiligheid); zinnelijke neiging; Uaatdragendhcid. 

* D. i. zij die aan de bevelen van den Dagvorst gehoorzamen. 

' Op deze aarde verkeert het menschdom zelfs op helder lichten dag in eenen stikdonkeren 
nacht van onwetendheid. Alleen de philosophen zijn even zooveel lichtende sterren, en zien 
daarom nit de hoogte, evenals die Zieners aan den hemel, op dit aardsch gewemel neer. «Op 
den hoogen toren der wijsheid gestegen, zal hij (de philosooph), zelf vrij van leed, het mensch- 
dom beklagen en het in zyue hooge wijsheid gadeslaan, als iemand die op een berg staat 
degenen die op den vlakken grond staan'*, wordt er in Mah&bhAnita 12, 151, 11 gezegd. 
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loopen heeft in vier gelijke stukken, dan zal het gebied van den Srotaè- 
panna zich uitstrekken van den horizon tot op half den afstand tusschen 
den oostel^ken gezichteinder en den meridiaan. Van hier tot aan den 
meridiaan bevireegt zich de SakrdègéUnin, die nog eenmaal terugkeert. De 
ziener heet hier zoo, omdat hij later, 90® verder, tot dezelfde hoogte zal 
terugkeeren. Van den meridiaan af wordt h\j AnéLg^tmin, die niet meer 
terugkomt tot dezelfde hoogte, want van nu af daalt hij steeds. In het 
laatste kwart van de baan is de hemelsche wigze een Arhat, want het 
ligt in 't wezen des Arhats dat hij eene overhelling heeft tot het Nirwéma. ^ 

Ofechoon de vier graden of stadiën met elkaar een geheel vormen, 
worden ze toch ook voorgesteld als gelegen tusschen het lagere gebied van 
duisternis en schemering, en de hoogere trappen. De Arya's, Arhats, 
Mukta's in ruimeren zin, als gemeenschappelijke titel van de wandelaars 
in alle vier stadiën, staan tusschen de wezens der duisternis en schemering 
ter eener z^de en de Pratyekabuddha's ter andere in, welke laatsten 
wederom een lager sfeer innemen dan de Buddha. Zelfs indien men ge- 
weten had dat de vaste sterren verder van ons af waren dan de dwaal- 
sterren en de zon, zou het verklaarbaar zijn dat men den kleiner lijkenden 
Zieners eene lagere plaats aanwees. De wanhopige verwarring tusschen de 
verschillende beteekenissen van Mukta reeds in de oudste Indische ge- 
schriften is een gevolg daarvan dat één der oudste opvattingen van 't woord 
vergeten was. Zakel^k komt mukti of moksha nog vr^ wel met yoga 
overeen, zoodat ook mukta en yogin in ouderen tijd in gewoon spraak- 
gebruik synoniem waren. ^ Met behulp van etymologie en philosophie is 
het den Indischen wigzen gelukt de zaken zóó te verbroddelen, dat het 
niet weinig moeite kost het ware op het spoor te komen. 

In hoeverre de vier graden bq een aardschen wijze onderscheiden werden. 


Het Ters is overgenomen in Dhammapada t8. 28, waar het midden tasschen spreuken over 
pamdda, in den zin van nalatigheid, volkomen misplaatst is. 

' Vandaar de oitdrakking ioMoahfa-prdghhdra van den geest, d. i. het licht, het schQnsel, 
van den meester in den Yoga; zie boven bl. 379. 

* Zie aanteekening op bl. 878. 

25 
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is moeielijk te bepalen. In allen gevalle bestonden ze ak ideaal en be- 
antwoorden ze aan de vier trappen van hoogere wijsheid in den Yoga. 
De ontwikkelde, gei-qpte Yogins worden verdeeld in de rangen van: i. 
Prathamakalpika, d. i. in 't eerste tijdperk staande; ^ 2. Madhubhümika, 
d. i. op het standpant van Madhu ^ staande; 3. Prajndjyotis, d. i. het 
licht der hoogere wijsheid bezittende; 4. Atikrltntabhè,waniya, d. i. die al 
wat verwezenlijkt moest worden achter zich heeft. ^ De eerste begint pas 
en heeft zich nog te oefenen; de tweede is in bezit van de orde hand- 
havende * wijsheid; de derde heefl de grove materie en de zintuigen, het 
stofïeli^jke en zinnelijke bedwongen; terwijl de. vierde zijne taak volbracht 
heeft, alle hulpmiddelen beheerscht, de gedachten van andere doorgnuidt 
en geen ander doel meer heeft dan de vernietiging van het bewustz^n. 
De laatste bezit al de vereischten om te kunnen tooveren: hij is een 
Siddha, een volleerde in de kunst, iemand volmaakt in bovenzinnelijke wijs- 
heid, juist als de Arhat. Niet zelden wordt die toovermacht als ook aan 
de lagere rangen voorkomende voorgesteld; dit punt is klaarblijkel^k met 
opzet in een nevel gehuld, evenals ook tusschen de Buddhistische Arhat6 en 
de overige Arya's de grenslijnen uitgewischt z\jn. Theoretisch verkrygt 
eerst een Yogin van den derden graad toovergaven, omdat beheersching 
der stof daarvoor vereischt wordt. Volledige toovermaclit echter, alsook 
alwetendheid, komen alleen den wijjze van den hoogsten rang toe. ^ 

De schepselen die hun voet nog niet op het pad der heilige v^sheid 
gezet hebben, dwalen deels rond in den stikdonkeren nacht der onwetend- 
heid, deels in de nevelen der zondige begeeilen. Ook zign er die wandelen 
in 't bedriegelijjk schemei^achtig flikkerlicht der kettersche wqsheid van de 
dwaalleeraar^ Intusschen z\jn er onder hen die in den voorhof als het 


* Het overeenkomstige Paliwoord pathamakapfika beteekent «in 't begin des Kalpa's 
staande/' heeft dus doideiyk de cosmologische beteekenis bewaard. 

> Madbu beteekent: bonig, zoet vocht, zachte dauw, de Lente, lentemaand, enz. enz. De 
tweede trap of verdieping heet Madhumati, honigryke; waarom? is onbekend. 

* Aant. op Yogas. 3, 50. 

' Tegel^ker tijd : WishQu's wijsheid. 
^ Sarwadar^na-Sangraha 179. 
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ware des heiligdoms ^taan. Dezulken nu welke eene voldoende mate van 
verlichting deelachtig zijn om in den staat van neophyt over te gaan, 
worden met den naam van gotrabhü bestempeld. De Buddha zelf heeft 
gez^: »Welk persoon is een Gotrabhü? Degene die in 't bezit is van 
die eigensdiappen op welke de intrede in 't Ai7aschap onmiddellijk volgt." 
Het standpunt dat de Gotrabhü inneemt heet Gotrabhümi; * de kennis 
daarvoor vereischt, Gotrabhü-kennis. Deze woorden zijn belangrijk genoeg 
om eene poging tot verklaring te rechtvaardigen. 

In de eerste plaats moet opgemerkt worden dat Gotmbhümi beantwoordt 
aan Pi^nta-bhümi, gi'ensterrein, voorhof, in den Yoga, * en Gotrabhü- 
kennis aan Pr4ntabhümi-w\jsheid, d. i. het inzicht dat iemand bezit op den 
trap van voorbereiding tot den rang van ontwikkelden Yogin. Op dezen 
trap staat hijj wiens geest verlicht genoeg is om het ware van het valsche 
te onderscheiden. ' Er heerscht eenige verwarring omtrent de plaats van 
den voorhof, voor zooverre sonmiige ^ meenen dat de Yogin van den 
hoogsten rang, de levend verloste, die volkomen met den Buddhistischen 
Arhat overeenkomt, de zevenledige wijsheid van den voorhof moet bereikt 
hebben. Dezelfde uitlegging kan men aan de boven aangehaalde woorden 
van den Buddha geven j want met Aiyaschap kan de staat van Arhat 
bedoeld zijjn en de commentaar zegt uitdrukkelijk dat Gotrabhü den Arhat 
aanduidt. ^ In alle opzichten beantwoordt dus de Pi*è,ntabhümi aan de 
plaats van den Gotrabhü, en de Prèntabhümi-v^sheid aan de Gotrabhü- 
kennis. Met behulp van deze gegevens kunnen wig beproeven de eigenlijke 
beteekenis van Gotrabhü op te sporen. 

Gotra is o. a. familie, en wordt ook wel eens gel^k gesteld met ^an^Aa. 
Dit laatste is eene vereeniging, en in engeren zin: geestel^ke vereeniging, 


' Tot nog toe is deze term alleen bij de Noordelijken aangetroffen (Wassiljew B. 239), 
terwijl omgekeerd GotrabhA b^ de Znidelyken voorkomt. 

> Yogaa. 2, 27. 

' De voorbereidende wijsheid is zevenledig; om nitvoerigheid te vermjjden verwezen wij 
naar de Aant. op Yogas. t. a. p. 

* De verklaarders van Yogas. 3, 50. 

' Zie Chüders l>ict. 160. 

25* 
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congregatie; docli sangha is ook vei'eeniging, vereenigingspunt. Stellig 
hebben sommige gotra hier opgevat in den zin van Sangha, wantGotrabhü 
beteekent nu en dan Deen geestelijke, een geestelijke broeder." Dan 
deze opvatting is zeker niet de oudste. Als synoniem genomen vanprdnta, 
boord, grens, kan gotra slechts den gezichteinder aanduiden, de verbinding 
van hemel en aarde. Daar scheidt zich het licht van de duisternis; dus 
is de wijsheid van hem die op de Pi*è.nta-bhümi , den drempel, staat, een 
gevolg der scheiding van 't valsche en ware, van duisternis en licht. Go- 
tmbhümi is dan het grensgebied; Gotrabhü zoowel »uit de scheidingsl^n 
voortgekomen" of »op den grens zich bevindende", als »gi*en8gebied." * 
Derhalve zal een hemelsche ziener een Gotrabhü mogen heeten, wanneer 
hij op het punt is van op te gaan, maar evenzeer wanneer hig gereed 
staat onder te gaan , want er is een westelijjke en een oostelijke grens. 
Vandaar de boven aangeduide verwarring, die een noodzakelijk voortvloeisel 
is van het feit dat er een ooster- en een westerkim is. Op aardsche w^zen 
toegepast mag zoowel hjj die de baan der v^sheid begint te bewandelen 
een Gotrabhü genoemd worden sds hq die den weg heeft afgelegd, op het 
punt staat het Nirwèiia in te gaan. 

Men vindt soms gewag gemaakt van twee soorten of klassen van Ar- 
hats, aangeduid onder de benamingen van sukkhawipassdka en samcUhayd- 
nika. ^ De eerste ,term laat zich vertalen met ]»iemand die zich in dorre 
bespiegeling verdiept"; de tweede met: }i»iemand die zign redmiddel in rust 
of quietisme vindt." Wiptifyand ' is »ruime blik" of ^juist inzicht", of 
}»bespiegeling" ; gamaihaj y>Tuste, kalmte." De Zuidel^ken vei*staan onder 
het eerste het geestelijk inzicht als gevolg van welgeslaagde overpeinzing; 
volgens de Noordelijken bestaat het in het oordeelkundig ondjerzoek aller 


> Naar gelang van 't yenchillend geslacht. Nn eent is het Tolkomen duidelijk waarom 
de geest (d. i. 't licht) Tan den meester in den Yoga heet mufêianimnam «de scheiding (den 
gezichteinder) beneden zich, als laagste pnnt hebbende/' en Jeaifoahfaprdghhdram » overhellende, 
neigende tot ontbinding"; vgl. boven noot op bl. 379. 

> ChUders Dict 429. 

' Z66 is de vorm, blijkens Lalitaw. 146; 218; e. a, niet wipafyana, zooals Wassiljew 
B 141 , e. a. opgeeft. Een synoniem is iddargand Lalitaw. 39. 
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ideeën, in 't doorgronden hiervan, in eene aanschouwelijke vooi'stelling 
van alle onderwerpen die met bespiegeling in verband staan, hetzig de 
volledige abstractie, het niet, of de Buddha in zqne volle majesteit met 
al zqne kenmerken. ^ Onder gamatha, wordt de onverstoorbare kalmte 
des geestes bq alle overpeinzing verstaan, waardoor men zich van 't we- 
reldsche vrijmaakt. De gamatha is niets anders dan wat big andere 
secten gama genoemd wordt en bestaat in de kalmte die het kenmerk is 
van den geoefenden wijze. ^ Vóórdat de vrome denker dien staat bereikt 
heeft, moet hig geen quietist zijn, maar handelen: goed te handelen is 
een vereisehte om tot wijsheid te komen, het is eene voorbereiding er 
toe; onverstoorbare kalmte is een vereisehte om van het pad der v^sheid 
niet af te wigken. 

Bq de Buddhisten wordt de Arhat die z^'n redmiddel in ruste zoekt hooger 
gesteld dan de andere. Wig kunnen dit eenvoudiger aldus uitdrukken: de 
quietist staat hooger dan de onderzoeker, de navorscher. Maar of hiermede 
bedoeld is dat ieder de twee trappen van nasporing en van quietisme achter- 
eenvolgens behoort te doorloopen, dan wel dat een wijze van de eei'ste soort 
slechts van minder allooi is dan de quietist, moeten wij onbeslist laten. 

Hoe het zq, in allen gevalle is de Arhat in den volsten zin des woords 
alleen htj die 't einde van alle weten bereikt heeft. Doch aan 't einde 
van alle weten is ieder die dood is. Derhalve is alwetendheid en niets- 
wetendheid één. Veelbeteekenend is dan ook het gezegde van den Heere 
Buddha: >De Arhats z^n verlost van vrees en angst." ' 

Behalve de indeeling der heiligen in 4 rangen kennen de Noordelijken 
eene onderscheiding van drie soorten van kinderen Buddhas. * Sommige 


1 Wassiljew B. 142. 

* Zie bfjv. Sarwadarfana-Sangraha 169. 

' IdU. P. 207. De leer dat met den dood alles ophoodt, xoodat er van zielverhaiziog, in 
welken Torm ook, geen sprake kan wezen, heet ueeheda-wdda. Childers Diet. 516 beweert dat 
de Buddhisten die leer ten zeerste verfoeien, doch nit de plaats waarop hij zich beroept 
(Hardy M. of B. 478), blijkt niets daarvan. Daar wordt de theorie aUeen vermeld als te 
behooren onder de qoaesties die men niet moet aanroeren, evenals b^v. de vnugi; over de 
oneindigheid der wereld, enz. 

« liOtas 52. 
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menschen staan op het standpunt van discipelen, jongeren of gehoorzamen 
{(rdwakas); andere op dat van Pmtyekabuddha's; v^eèr andere op dat van 
Bodhisatwas. ^ 

De eei*sten z^n dezulken die in hun streven naar 't hoogste goed zich 
onder de leiding van andere toeleggen op de kennis der vier groote waar- 
heden, na de wereld en hare aanlokselen ontvlucht te zqn. De tweeden 
zijn dezulken die, na verzaking der wereld, afgezonderd leven, ingetogen 
en meester van zich zei ven, en geeü leiding meer behoeven om zich te 
vnjden aan bespiegeling, aan het doorgronden der leer van oorzaken en 
gevolgen. Hun einddoel, even als dat der eersten is de bereiking van het 
Nirwana voor zich zelven. Hooger dan beide staan zq die streven naar 
Buddha-kennis, naar kennis van 't uit zich zelf ontstane wezen, * en wel 
niet alleen om voor zich zelven der zaligheid deelachtig te worden, maar 
ook om alle andere wezens daartoe te brengen. Dezulken noemt men 
Bodhisatwas en hun voertuig het Groote. voertuig, het Mah&-y£ina. 

Beschouwt men deze omschrijving van het karakter der drie standpunten 
in verband met hetgeen in hetzelfde hoogvereerde boek der N. Kerk opge- 
teekend staat, dan is het niet twijfelachtig dat met de eersten bedoeld zqn 
de jonge monniken of seminaristen; met de tweeden de in afzondering 
levende asceten en bespiegelende wqsgeeren; met de derden de geloofe- 
predikers, inzonderheid de predikende monniken. * Eigenlek zou men vier 
soorten van kinderen Buddha's moeten onderscheiden, want buiten de drie 
genoemden zijn er nog de eenvoudige geloovigen, en inderdaad worden 
deze dan ook vermeld, doch slechts ter loops. ^ 


* In plaats Tan standpunt zeggen de N. Buddhisten ydna^ voertaig, en Vaan. In dese 
laatste opvatting komt ydna voor in ettelijke oudere woorden, zooals dewaydna, godenbaan, 
pUrydna, baan der voorvaderlijke schimmen, welke tot voorbeeld gestrekt hebben van de later 
gevormde Baddhistische uitdrakkin^^en , grdtoakaydna , enz. 

* Bnddhign&na, Swayambhüjnikna. Beide termen z^n wijzigingen van hrakmawidyd, weten- 
schap des geestes, geestelijke kennis; de kennis van H oneindige, Godskannis. 

' Reeds ten tijde toen de Lotus werd opgesteld traden ook leeken als predikanten op; 
hans wordt in Nepal het predikambt schier uitsluitend door leeken, gehuwde personen, uit- 
geoefend, terwijl de monniken kloostergeestelijken z\jn. 
« Lotus 51. 
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Hoewel er nu drie voertuigen ondei-scheiden worden, d. i. hoewel er 
verschillende banen zijn waai'op de menschen naar gelang van aanleg en 
omstandigheden den eindpaal des levens bereiken, is toch de uitkomst 
dezeUKle. In waarheid is er slechts éën y&na: het Buddha-y^na. Daarom 
zegt de Tathègata, dat hq alle wezens eenmaal in *t ünale Nirw^a in- 
leidt, want, zegt hij: »alle wezens z^'n mijne kinderen." 

Hier is in zachte, b\jna tedere woorden het denkbeeld uitgesproken, 
dat viqj elders in 't aangehaalde werk ^ eenigszins anders uitgedrukt vinden : 
»Alle dingen z^n gel^k, ijdel, onondei*scheiden in wezen. Er bestaat geen 
drietal van voeituigen (banen); er bestaat slechts één. Alle dingen ^ zyn 
gelijk, voor alle en altoos gelijk. Wie zulks begrijpt, kent het onsterfe- 
^ijke, gezegende Nirw&na." 

Dit is ontegenzeggelijk Buddhistisch, maar niet alleen Buddhistisch, want 
het is volkomen de leer van den Prediker ^ in 't Oude Testament; al is 
de toon van den Prediker veel bitterder en harder dan die van den zacht- 
zinnigen Tath^ta. 


9. PRAKTISCH K OKFEXINGEN. 

Grelijk het vak van den geneesheer uit een theoretisch en praktisch ge- 
deelte bestaat, is ook de wijsbegeerte by de Indiërs eene wetenschap en 
eene kunst beide. Wysgeer en asceet komt bij hen op hetzelfde neer. 
Om zich dus tot een volmaakt wijsgeer te ontwikkelen moet men zich 
regelmatig oefenen, ten einde den rechten slag van 't werk, de noodige 
bedrevenheid in 't vak te krijjgen. 

In den Yoga worden 8 ondergeschikte deelen of benoodigdheden van 
het vak, Yog^ga's, aangenomen: 1. de v\jf algemeene zedel^ke geboden 
die de mensch tegenover ^ne medemenschen in acht te nemen heeft; 


' Lotas 89, met eenige door den oorspronkelijken tekst vereischte wijzigingen. 

' En: wetten des bestaans. 

' Cap. 9, ?8. 2 en 3; cap. 1, vs. 2, 9. 
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2. de v\jf zedelijke verplichtingen van den raensch jegens zich zelf; 3. de 
verschillende manieren om rustig te zitten; ^ 4. het inhouden van den 
adem ; 5. de inspanning om de zinnen af te trekken van alles wat stoi*en 
kan ; 6. oplettendheid , het vestigen van de aandacht op een bepaald punt; ^ 
7. overpeinzing, mijmering; 8. stille aandacht, het geheel verdiept zijjn. 

Deze onderdeelen , waarvan de zes laatste kennel^k aan de schooltucht 
ontleend zijn, mogen als tegenhangers beschouwd worden van de 6 We- 
délnga's, de onderdeelen of hulpvakken van den Weda: uitspi*aakleer ; 
spraak- en verskunst; uitlegkunde; liturgie, en sterrekunde. Wel hebben 
deze een ander karakter, want het zijn bepaalde vakken van kennis, 
zoodat het op den eersten blik schijnen kan dat de Yogélnga's er niet 
mede te vergelijken zqn. Doch vf^ hebben in 't oog te houden dat de 
Indische philosophie wel niet haar ontstaan, maar toch hare ontwikkeling 
te danken heeft aan het streven om allen ballast van geleerdheid over- 
bodig te maken en den mensch het pad der zaligheid te wijzen zonder 
dat hij eenige stellige kunde behoeft te bezitten. ' De asceet was meer 
of minder de mededinger van den echten brahmaan uit de oude school, 
en al trad h\j niet vijandig tegen den geleerden stand ^ op , toch mocht 
hij zich wel veroorloven ook zijn eigen vak in onderdeelen te splitsen 
naar een bestaand en door den üjd geheiligd model. 

De boven opgesomde kunstverrichtingen zijn weinig in g<^l en een- 


* Er zijn wel tien, en volgens andere nog meer manieren om op z^n w\jageer8ch te zitten. 
Gedeeltelijk zijn het navolgingen van de w^ze waarop Brahma of andere goden zittende af- 
beeld worden; gedeeltel\jk zijn die manieren den dieren afgekeken, zooals de «het zitten als 
een kameel/* «het zitten als een kievit" enz. 

> Zoo volgens het stelsel; eigenlijk beteekent het gebezigde woord «het in 't geheagen 
prenten, onthouden." De scholier moet goed onthouden wat meester zegt. 

' Geheel in overeenstemming met den Prediker in *t Oude Verbond, die ook leert, dat alle 
studie slechts kwelling des vleesches is. 

^ Uit de berichten der Grieken van de 4fi eeuw j66r Chr. bl^kt voldoende het hooge 
aanzien waarin de brahmanen stonden. Ook in de oudste Buddhistisehe geschriften ontmoeten 
wij een b\jna bijgeloovig ontzag voor de brahmanen; o. a. Mahiwagga 1, 2. Nog in veel 
lateren tijd legt de Buddhiat Hiuen Thsang omtrent hen de volgende getuigenis af: «Het s|jn 
lieden van een onbevlekten levenswandel. Zij betrachten de deugd en gedragen zich met 
rechtschapenheid. De gestrengsie reinheid is het grondbeginsel van hun gedrag." Voy. des 
PM Bouddh. II, 80. 
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voudig vergeleken met die welke de Buddhistische bespiegelaars kennen. 
In stede van 8 Yog&nga's bezit de Zuidelijke Kerk eenen cursus van 40 
Karmajsth&na's, d. i. onderwerpen of punten der praktijk. Hiertoe be- 
hooren : 1 . oefeningen in de vier Brahmawih&ra's ; ^ 2. in de vier soorten 
van vrome aandacht gericht op de hoogste sfeeren, de Vormenlooze ge- 
westen; 3. de tien onderwerpen waaraan men steeds gedachtig moet 
wezen (anusmrti) : de Buddha , de Wet , de Kerk , de zedelijke geboden , 
opoffering, en vereering der goden; alsook de onderwerpen waaraan men 
denken moet (smrti): de dood, het lichaam, de ademtocht, en het tot 
rust komen ; 4. het besef dat men voedsel moet gebruiken tegen vnl en 
dank; ^ 5. de eigenaardige verhoudingen der grondbestanddeelen des 
lichaams; 6. de tien walgelijke vormen van een lijk; 7. het bezigen van 
universaalkringen (krtsnamandala). 

Er komen in dit veertigtal punten van oefening verscheidene voor, die 
geen nadere toelichting behoeven ; andere daarentegen verdienen eene 
nadere beschouwing. Beginnen wij met het allermerkwaardigste, het ge- 
bruik van universaalkringen of cosmische cirkels. ' 

De tien kringen worden deels naar de grondstof, deels naar de kleur, 
deels naai' de plaats onderscheiden in: aarde-, water-, vuur- en wind- of 
luchtkring; in eenen blauwen, gelen, rooden, en witten kring; een inde 
vrirje lucht en een in besloten ruimte. 

I. Na een kring of schqf van klei of aarde vervaardigd te hebben , 
legge de oefenaar die op een voetstuk, zette zich op korten afstand neder 
en houde den blik onbewegelijk daarop gevestigd. Terwijl hij z^ne ge- 
dachten op het element der aarde richt, vrier vei*schillende namen * h^ 
bq zich zelven opzegt, moet h^ indachtig wezen hoe ook de deelen zqns 
lichaams uit deze grondstof zijn samengesteld. Deze oefening moet zoolang 


* Zie boven bl. 370. 

' Eene karrikataur van de sprenk: men moet eten om te leven, niet leven om te eten. 
' Gevolgd naar Hardy E. M. 262; vgl. Cbilden Dict. 191. 

^ Er xfjn in 't Sanakrit en Pali eene menigte woorden voor aarde; zoo ook voor water, 
wind, enz. 
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voortgezet worden totdat hij in een sooit van magnetischen slaap komt. 
Daardoor zal hij den eersten trap van mijmering, van Dhy&na, bereiken. 
Met de operatie ga h^ zoolang voort totdat hij het teeken {nimiUa) merkt, 
hetwelk daarin bestaat dat hij den kring even goed zien kan met gesloten 
als met open oogen. * 

Het is niet volstrekt noodig dat iemand zoo'n kring maakt. B^aldien 
hij namelijk in een vorige existentie het onderricht der Buddha's genoten 
of den rang van grootmeester bei*eikt heeft, ^ kan hijj volstaan met een 
akker of dorschvloer als zichtbaar teeken te gebruiken. Voor ieder echter 
die deze dingen in een vroeger bestaan niet bij de hand heeft gehad, is 
het raadzaam zich te laten voorlichten door een bevoegd onderwijzer, om 
de fouten, die onbedrevenen zoo licht begaan kunnen, te vermijden. 

De kring van aarde mag niet van blauwe, gele, roode of witte klei of 
leem gemaakt worden, want dit z\jn kleuren van andere kringen. Hjj 
moet den tint hebben van het morgenrood of ook wel de kleur van 't 
slibzand van den Ganges. ^ 

Met deze oefening verbindt men zekere sooil van Sam^hi, waardoor 
alles wat het gedijen der mijmering in den weg staat verwflderd wordt. 
Deze Sam^dhi is tweeërlei, accessoir of vast. Ofschoon het wel eens ge- 
beurt dat de peinzende geestelijke b\j accessoiren Sam&dhi het bewuste 
teeken krijgt, doet men veiliger te trachten den vasten te erlangen. 

II. De oefening met den waterkring heeft groote overeenkomst met de 
vorige. Ook hierb\j mag iemand die reeds in een vorig bestaan bedreven- 
heid heeft opgedaan eenen vijver, een meer of de zee als zichtbaar teeken 
gebruiken. In het tegengestelde geval moet men zoi^n regenwater in 
een doek op te vangen of b\j gebrek daai'aan ander zuiver water nemen. 


* Het ?olk zou zeggen: tot dat het hem voor de oogen begint te draaien. 

' Men zal misschien vragen hoe het mogelyk is dat iemand zich herinnert wat de naam- 
en-vorm uit wiens werken hij is voortgekomen verricht heeft. Dan dit is geen bezwaar. 
Daargelaten dat voor den Buddhist eene aaugenomene waarheid volstrekt niet de geldigheid van 
het tegendeel er van uitsluit, bezit een meester als zoodanig bovenzinnemke vermogens. 

"* Welke bewerking de kring moet ondergaan kan men uitvoerig beschreven vinden by 
Hardy t. a. p. 
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Dit wordt in een nap of soortgelijk voorwerp overgegoten en ergens op 
een geschikte plaats in den kloosterhof of op een andere stille plek neder- 
gezet. Op kleinen afstand gezeten begint dan de eerwaarde zqne over- 
peinang, waarbq h^ te denken heeft aan de waterige deelen zijns lichaams 
en aan de verschillende namen voor water. De oefening wordt voortgezet 
totdat men het teeken bespeurt. 

III. Ten aanzien van den vuurkring gelden dezelfde regelen, behoudens 
het verschil van materiaal. Tenzij iemand al in een vroeger bestaan deze 
kunst veiTicht heeft, beginne hij met hout te nemen, dat goed droog en 
hard is; hakke het in kleine stukken; legge het aan den voet van een 
boom en steke het in brand. Daarna neme h\j een mat van gespleten 
bamboe , of wel een vacht of een doek ; make daarin eene opening , 
1 palm en 4 duim in doorsnede: houde het vóór zich en kijjke er door- 
heen naar het vuur, steeds de aandacht gevestigd houdende op het vuur, 
niet op het gras of de asch daaromheen, noch op de opstijgende rook. 
Hijj moet zich doordringen van het besef dat het vuur in zijn eigen 
lidiaam van denzelfden aard is, even flikkerend en bewegelijk als dat 
w*aamaar hy tuuit, terwijl hij de verschillende woorden voor vuur b\j 
zich zelven opz^t. 

IV. B^' den windkring heeft men dezelfde regelen in acht te nemen 
als b\j N». I, Men zette zich — zoo noodig, wegens onvoldoende voor- 
bereiding — neder aan den voet van een boom en denke dan aan den 
wind die door het venster of een gat in den muur speelt, en hoe de wind 
in 'smenschen lichaam even onbestendig is als de tocht dien men voelt. 

V. Wil men zich in de kimst van den blauwen kring oefenen, dan 
bediene men zich van een of ander voorwerp van eene blauwe kleur, 
zooals een blauwe lap of bloemen of een kring op den muur geteekend. 
Natuurlijk is zulk een hulpmiddel overbodig voor hen die reeds in eene 
vorige existentie met die kunst vertrouwd zijn geworden; die kunnen vol- 
staan met te turen op een boom met blauwe bloemen. Bij deze oefening 
heeft men te bedenken dat het luchtgewelf blauw is als saffier. Al het 
overige wijst zich, na de boven meegedeelde vooi'schriflen , van zelf aan. 
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VI — VIII. De gele, roode en witte kringen geven geen aanleiding tot 
bijzondere opmerkingen; ze onderscheiden zich van de vorigen alleen door 
hun kleur. 

IX. Bijj de oefening met den kring der open lucht gebniike men tot 
voorwerp om op te turen eene opening in den muur, een sleutelgat of 
venster. Zoo zeggen sommige; volgens andere zou het een lichtkring op 
een muur geworpen moeten wezen. * 

X. De laatste kunst bestaat in het turen op het licht dat door eene 
opening naar binnen valt, verschilt dus niet van de vorige. ^ Er moet 
opgemerkt worden dat andere als tienden kring den }i^gedachtekring" noemen. 

Men kan in deze oefeningen afwisseling brengen door de volgorde op 
14 manieren te varieeren. Zoo kan men bigv. I tot X in bovenstaande 
volgorde verrichten en dus met den kring van aarde aanvangen, maar 
men mag de volgorde ook omkeei^en; of wel van I tot VIII voortgaan en 
onmiddellijk daarop in omgekeerde richting, enz. 

Deze praktische oefeningen, mits behoorlijk volbracht, waarborgen den 
asceet buitengewone macht. Door de eerste verknggt hij het vermogen 
zich zelven te vermenigvuldigen,, door de lucht te zweven of op het water 
te wandelen; eenen bodem te voorschqn te roepen waarop hij kan wan- 
delen, staan, zitten of liggen. ' Door de tweede kan hij regen, rivieren 
en zeeën scheppen; * de aarde en de bergen op hunne grondvesten doen 
daveren en de woningen der menschen schudden. Door de derde kan hij 


> De term hiervoor Inidt zoowel dloka als dkd^a. 

* Uit alles wat Hardy en Childers t. a. p. mededeelen moet men opmaken dat dloka, 
d. i. èn schijnsel èn open rnimte, onbelemmerd uitzicht, niet door alle in denzelfden zin is 
verstaan. De laatste kring heet die van parieehinnékdfa , «d. i. beperkte ruimte.** 

' De zon toovert de aarde te voorsch^n, dewijl ze door hare stralen de zichtbare wereld 
van den chaos scheidt. 

* Ook dit vermag de hemelgod, die de hemelsche wateren bebeerscht en tevens de god 
van den regen, den bliksem en den donder is. Niet geheel juist is de bewering van Waasil- 
jew B. 142 dat de oudste Heiligen nog geen macht over regen, enz. zouden uitgeoefend 
hebben ; de Buddha komt wel degelijk als regengod voor , en Ananda kent een tooverspreuk 
om regen te verwekken, in zijne rol als Brhaspati, die de stem is van Indra; de donder 
vergezelt en volgt den bliksem. 


DE DHARMA. 397 

daiijp doen opstegen uit alle deelen des lichaams en vuur uit den hemel 

doen vallen; bq den luister die van hem afstraalt onderdrukt hq het licht 

van andere wezens; hy kan de duistemis verdry ven en hout of andere 

brandbare stoffen eigenmachtig doen ontvlammen; een licht voortbrengen 

gel^k aan 't alziend hemelsch oog en, wanneer hij op het punt is van 't 

« 
Nirwéüia in te gaan, z^'n lichaam in vuurgloed doen ondergaan. ^ Door 

de vierde kunst kan h\j zich bewegen zoo snel als de wind en telkens 
wanneer hij verkiest eenen storm veroorzaken. Door de overige kunsten 
kan h^' figuren van verschillende kleur te voorsch^n tooveren; elk voor- 
werp in goud veranderen, ^ het rood of wit kleuren; het booze en onreine 
goed en rein maken; het verborgene of verdwenene aan 't licht brengen; 
in de kloven der rotsen en de diepten der aarde doordringen, door muren 
en wallen heendringen en alle bezoedeling verdrijjven. 

Het zal wel geheel overbodig wezen te zeggen dat dit alles dichterlijk 
volkomen waar is, als beschr^'ving van al wat de Dag- en Hemelgod 
vermag. De 10 kunsten zijjn de Tien Krachten {dagabala) van den 
Buddha en wel in hun oudsten , nog niet vergeestel^kten vorm. Worden 

« 

ze door aardsche heiligen verricht, dan zijjn het slechts nabootsingen van 
hetgeen de groote hemelsche Toovenaar verricht, en het laat zich licht 
verklai*en dat die nabootsing zich alleen kan openbaren in goochelkunsten. 
Even als de Buddhisten maken ook de Yogins aanspraak op diezelfde 
wondergaven en stellen z^' deze afhankelyk van den hoogsten graad van 
concentratie, die zq samyama ' noemen. Z^ bedienen zich echter niet 
van gemaakte kringen, maar van de in de natuur bestaande: de zon, 
maan en sterren. ^ Z^ staan dus op dezelfde hoogte als de heiligen die 
reeds in een vroegere existentie zich geoefend hebben. 


1 Dit is dezelfde mythe aU die vaa den Phoenix die in de stralen ondergaat. 

' Zooals Koning Midas deed. 

^ In den grond hetzelfde woord is het Pali yamaka {pdUhdriffa) , een tooverstak; yamaka 
en yoga^ welk laatste ook goochelarij beteekent, zgn daarenboven nagenoeg synoniem. 

^ In meer byzonderheden mogen we hier niet treden en verwezen naar *t 3« hoofdstak 
van YogasAtra, dat geheel aan de wondergaven gew^d is. 
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In hoeverre de Buddhisten zich bewust zijn of waren van den zuiver 
mythologischen grondslag hunner mystiek, laat zich met de gegevens die 
ons ten dienste staan niet bepalen. Met des te meer beslistheid kunnen 
wij stellen dat al die mystieke praktijken, — die men gewoon is met 
zekere minachting als inkruipsels in de heilleer van zekeren menschenvriend, 
Siddh^*tha of Sarw^ithasiddha gedoopt, te beschouwen — in oorsprong 
opklimmen tot een grijs verleden , toen de Congi'egatie van heiligen op 
aarde nog ver te zoeken was. Trouwens het vóórbuddhistische, d. i. vóór- 
historische bestaan der mystieke knngoefeningen was den Buddhisten wel- 
bekend, want zij hebben zorg gedi'agen ons te leeren dat die tooveroefe- 
ningen in zwang waren ettelijke millioenen jaren vóór 't opdagen van 
Q&kyasinha. * 

De kunst van de dO universaalkringen schijnt big de Noordelijken in 
vergetelheid gemakt te zijn , al ontbreekt het hun anders niet aan toover- 
kringen * en andere wondermiddelen. Op den voorgrond staan de Dh4- 
rani's, zekere formulieren die, zooals de naam reeds te kennen geeft, 
dienst doen als euvelwerende, heilbrengende amuletten, talismans of ge- 
heimzinnige teekens, welke anders gewoonlijk rakshd ' heeten. 

De Dh^rani's hebben niet altoos denzelfden vorm, hoezeer alle dit ge- 
meen hebben dat ze dienen als middelen ter verdrijving van kwaad en 
ter veraekering van welslagen. Soms zijn het geen eigenlqke formulieren, 
maar gedichten van mystieken inhoud , wier lengte afwisselt tusschen 8 en 
500 koepletten. In 't begin staat de keimspreuk (bijamantra) , die in 't 
midden herhaald wordt; aan 't einde komt de zoogenaamde lof of ver- 


* Dhammapada 131 

' In T&ranfttha*8 Geschichte des BadJhismas bl. 108 wordt v&n tooverkringen gewag ge- 
maakt eu met name er een genoemd, de Mftyftj&la-kriug ; in hetzelfde boek bl. 228 wordt 
ook gesproken van vier Amrta-kringen. Ook de naam van een Samftdhi Apkrtsna in 
Lotns 254 moet in verband staan met de uitoefening van den waterkring. 

' Dhdratii beteekent «bewarende, bewaarster.'' RaksAd, amulet, mystiek teeken, voorbe- 
hoedmiddel, kan etymologisch ook «bewaring, hoede, phylacterium" wezen, want rakêkaii is 
bewaren, behoeden. In allen gevalle heeft men die etymologie er in gezien en vandaar de 
omschrijving met dhdrani. 


DE D H A R M A. 399 

heermking. ' B\j de voornaamste geschriften vormen de daarb^ behoorende 
Dh^rani's eene soort van inleiding on in dit geval komen ze in aard over- 
een met de vei*zen die in H MaMbMrata en andere iverken aan *t begin 
en 't einde voorkomen en dienen als heilwensch, als middel om het hoofd- 
doel van het boek aan te duiden en de lezing er van als verdlenstel^k 
aan te prijjzen. Bij de meeste Pui*^a's behoort een uitvoerige Lof of 
Verheerl\jking {Mdhdtmya) als vast aanhangsel. 

Anderdeels bevatten de Dh^rani's menigmaal onsamenhangende wooixlen, 
abi'acadabra^ zoodat ze dan kabbalistische formulieren mogen heeten. ^ In 
aard en gebruik vei'toonen ze zooveel overeenkomst met de Runen der 
oude Germanen en Scandinaviërs, dat wij aan beide gerust denzelfden 
oorsprong mogen toeschrijven. Evenals vóór de invoering der schrijfkunst 
de Runen tooverspreuken en wichelteekens waren, zoo moeten ook de 
oudste Rakshéi*s of Dhèrani's het geweest zijn. Wat voor eigenaardig 
Buddhistisch er in te ontdekken is, zal eerst dan beooi*deeld kunnen 
worden wanneer ons van die bezwerings-, toover- en heilformulieren meer 
bekend zal gewoixien zqn. In geen geval zijn ze eene uitvinding of het 
bijzonder eigendom der Noordelijke Buddhisten en mag men aannemen 
dat ze, in ouderen vorm, de beginselen zijn waaruit zich de gansche 
Tantra-literatuur of Indische mysteriepoëzie ontwikkeld heeft. ^ 

Het verband tusschen de zuivere bespiegeling en de univei-saalkringen 
en Dhéirani's is dit, dat de laatsten bestemd zijn om de eerste vinichtbaar 
te maken, om de toovermacht waartoe men door hoogere wijsheid vatbaar 
woixlt, praktisch te ontwikkelen. Daarom plegen de Yogins evenzeer als 
de zonen van Buddha de zwarte kunst te beoefenen, * en van den Yogin 
op den derden trap van wijsheid wordt gezegd dat hy »de amulet, de 


' Uodgson £s8. 49; Barnouf Introd. 541 ea 121; Wiuuiljew B. 142. 

* De formolen in Lotas bestaan uit vocatieren van rrouwelüke woorden, waarin men 
namen van Dui^, de Indische Hecate, en andere Moedergodinnen herkennen kan. 

* Vergelijk Wassiljew t. a. p. 

* Sarwadar9ana S. 169. 
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rdkshd , heeft aangedaan" ' om te kennen te geven dat hij dan in alle 
soorten van tooverij machtig is geworden. 

Ook zonder de uitdrukkelyke verklaring van de Buddhisten zelven * 
zouden vinjj weten dat de Dh^rani's door ^kyamuni aan het menschdom 
zijn geopenbaard. In hem heefl alle magie haren oorsprong: hij is de 
grootste der toovenaai*s — dat ondervonden die verwaten dWaalleeraars — 
evenals Odhin , de machtigste der wonderdoeners , de Runen heeft uitge- 
vonden en aan andere geleerd. Hiermede is geenszins in strqd dat 
ergens Awalokitepwara genoemd wordt als de uitvinder van dezelfde 
tooverspreuk in 6 lettergrepen ^ welke de Buddha aan Ananda meedeelde; * 
want Awalokitegwara en de Buddha zijn één, met dien vei'stande dat de 
eerste de verpersoonlijking is van den tegenwoordigen tqd, de laatste die 
van 't verleden. Zij die de uitvinding aan Awalokitegwara toeschreven 
kunnen bedoeld hebben dat de spreuk betrekkelijk jong was , maar het is 
volstrekt niet noodig zulks te veronderstellen, dew^l in sommige werken 
der Noordelijke Kerk de levende Awalokite^wara een veel voornamer wezen 
is, dan al de doode Buddha's te zamen. 

Er komt in de gedenkschriften van Hiuen Thsang omtrent het onder- 
werp dat ons bezig houdt een zeer belangrijk bericht voor. * Hq ver- 
haalt dat op de eerste algemeene kerkvergadering te Rèjagrha, onmiddellijk 
na 't Nirwétna des Heeren, 5 Pitaka's werden geredigeerd, namelijk de 
ofücieele of canonieke Drie Pitaka's, benevens het Samyukta-Pitaka ® en 
het Pitaka der Dhéirani's, hetwelk h\j elders onder den titel van Pitaka 
der Widyèdhara's "^ vermeldt. Nu zullen wij later zien dat de eerste kerk- 


Aant. op Yogas. 3, 60. 

Hodgson £88. 49. 

Vermoedelijk de zes jaargetyden. 

Bnrnoaf Introd. 541. 

Stan. Jouen Voy. des Pèl. boaddh. III , 38. 

De beteekenis van tamyuita in dit verband is onzeker; vgl. Wassi^ew B. 115; Julien 

t. a. p. en Bnmoof Introd. 49. Vermoedelijk is Bumoufs vertolking met «beknopt" de juiste, 

en komt het Samynkta-P. overeen met den Samyukta-Nik&ya , een deel van *% Sntta-Pitaka. 

^ Voy. des Pèl. bouddh. I, 159. De Widy&dhara's z^n Engelen of Elven; de vronwel^ken 

komen met onze Witte W^ven overeen. 


DE D H A R M A. 401 

vergadering, mitsgaders de tweede, zuiver mythisch of wel eene dogma- 
tische fictie sch^nt te wezen, maar zulks neemt niet weg dat het bericht 
van den Chineeschen Doctor volkomen waar kan zijn, mits men de bedoe- 
ling begrqpe. Er is niet de minste grond om te veronderstellen dat de 
tooverspreuken, als soort, jonger zouden zijn dan de Sutta's, de Winaya 
of de Abhidharma; eerder het tegendeel. Of de verzameling zooals ze 
thans bestaat even oud is als de Drie Pitaka's kan noch bewezen noch 
tegengesproken worden vóóixiat ze uitgegeven is. Intusschen bezitten wij 
genoeg gegevens om het besluit te trekken dat het Pitaka der Dhéti^ani's 
de tegenhanger is van den Athai*wa-Weda, gelijk de Drie Pitaka's het zijn 
van de Drie Weda's. Vooreerst toch is de Atharwa hoofdzakelyk eene 
verzameling van tooverliederen, spreuken om ziekten te verdreven, bezwe- 
ringen, enz., zoodat de aard van beide bundels dezelfde is; en ten andere 
vertoonen zich ook in bijomstandigheden punten van overeenkomst. Zoo 
wordt de Atharwa toegeschreven aan de »Atharwans en Angii'asen"; de 
Angirasen zijn hemelsche boden, engelen, ' en zijn dus van hetzelfde ge- 
slacht als de Widyêtdhara's, naar wie het Dh^rani-Pitaka genoemd woi-dt. 
Een andere trek van verwantschap tusschen de twee verzamelingen open- 
baail zich in het eigenaardig gebruik van het woord hrdaya^ hart. Een 
der aanhangsels van den Atharwa heet x>het hart van Atharwan", en een 
der daartoe gerekende gebeden : »het hart van Kubera." Ook de Dh^ranl's 
worden beschouwd als »het hart der Tath^igata's en Bodhisatwa's" , en eene 
verzameling van Dhèrani's draagt ten titel: Hart van den Bliksem. * 

De bewerkingen die een tooverspreuk moet ondergaan alvorens de ge- 
wenschte ki*acht uit te oefenen, volgens de aanwijzingen in de Hindusche 
letterkunde, ^ z^n bekend, doch hoe de Noordelijke Buddhisten hun spreuken 
bewerken is nog niet onderzocht. 


' Ook etymologisch is angira» hetzelfde woord vX% het Grieksche angelos ^ waarnit ons 
engel ontstaan is. 

> Wassüjew B. 143 ; Burnouf Introd. 548. 

* O. a. Sarwadar^ana-S. 170. Er zijn 10 kunstbewerkingen, das evenveel als het getal 
oniyersaalkringen. Anders komen de knnsten niet met elkander overeen. 
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Beide afdeelingen der Kerk kennen, evenals andere mystieke induche 
secten, de zoogenaamde mudrcTs^ d. i. afdruk, zegel, type, waaronder 
men verschillende symbolische teekens met de vingers vei^taat. 


Onder de 40 Karmasthè,na's behoort ook de beschouwing of overdenking 
van de 10 afzichtelijke vormen waarin zich lijken vertoonen : opgezwollen, 
blauwachtig, in verrotting, vol gaten, uiteengereten, * uiteengerukt, ge- 
schonden en uiteengehaald, met bloed bevlekt, met wormen bedekt, een 
geraamte. 

Het doel van deze sterk naar de snijkamer riekende ^ opsomming is niet 
zoozeer, schijnt het, den wijze het Memento mari toe te roepen — want 
daarvoor dient een ander Karmasthè.na , namelijk ^het denken aan den 
dood" — als wel zyne zenuwen te oefenen, hetgeen den heilige b\j zqn 
Samè.dhi bevorderlijk kan wezen en hem zeer zeker te stade komt wanneer 
hij moet tooveren. ' 

De methode welke de Nooi*del\jken volgen om het gemoed te harden is 
niet minder grondig. Ten einde het gevoel van afschuw voor het we- 
reldsche op te wekken en den geest aan het denkbeeld te gewennen dat 
er volstrekt niets is wat eenige genegenheid verdient, wordt het voorschrift 
gegeven dat men eerst een deel van 't eigen lichaam, vervolgens het geheel, 
dan de onmiddell^ke omgeving en eindelijk de geheele wei*eld als een 
zweer, een etterbuil, een kreng te beschouwen hebbe. Iemand, die zich 
gedurende eenige dagen in zulke denkbeelden verdiept heeft, zal zelfe een 
afkeer gaan kinjgen van voedsel. ' 


* In den tekst taikkhéyita, dat in den Wisuddlii-Magga en in navolging daarvan by Hardy 
£. M. 268 verklaard wordt als «opgegeten door honden, jakhalzen, enz." W\j honden het 
voor ontstaan uit untkdyita , waarvoor het Sanskrit toicchdyita zou zeggen. 

* Zoowel in den Yoga als in *t Buddhisme worden w\j telkens herinnerd aan de heelkunst 
Niet onwaarschgnlijk ligt de diepere oorzaak van dit verschijnsel hierin, dat in oudere tijden 
de toovenaar en geneesheer in één persoon vereenigd waren. 

' Wassiljew B. 188. Dezelfde beminnelijke levensbeschouwing herkent men in *i versje iu 
Sarwadar^ana-S. 15: «De monnik, de minnaar en de hond zullen by één en hetzelfde 
vrouwenlichaam aan drie verschillende dingen denken ; de eerste aan een kreng ; de tweede aan 
eene geliefde; de derde aan voedsel." 
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Eene lAsk van het gi'ootste belang bijj vrome overpeinzing is de kunst 
om de ademhaling te regelen en te bedwingen. Het inhouden van den 
adem heet prdndydma. Etymologisch kan dit ook beteekenen het langer 
of korter aanhouden van een ademtocht, en ook lengte, duur van eene 
uit- of inademing. Door deze drie beteekenissen te verbinden, of liever 
te verwarren, en door de kracht en den duur eener ademhaling en inhou- 
ding er van plaatselijk, tijdelijk en door tellen te meten, heeft men een 
stelsel opgebouvs'd van philosophisch ademhalen, dat in den Yoga reeds 
vnjj ontvrikkeld is. De próndydfna is dan ook een der onmisbare 8 Yo- 
g&nga's en wordt met bestudeerde dubbelzinnigheid zóó verklaard dat men 
er onder verstaan kan: itprdnAy&ma is de afbreking van de beweging 
van in- en uitademing", maar ook, hoewel meer gedwongen: »|7. is de 
onderscheiding van de bewegingen van in- en uitademing.'* ^ Wat het 
tellen der in- en uitademingen betreft, kan men zeggen dat de ademtocht 
dienst doet b\j de bespiegeling als de slinger b\j sten*ekundige waarne- 
mingen. Dat de ademmeting met geneeskundige praktijken in verband 
staat, laat zich niet bewijzen, doch zeker is het dat de Yogin gaarne 
medische termen gebruikt: hij spreekt o. a. van »uitbraking des adems." ^ 

Ook b\j de Buddhisten is de oefening van 't ademinhouden en het tellen 
der in- en uitademingen onafscheidelijk aan bespiegeling verbonden. ' De 
kunst is , volgens hen , eene uitvinding der Pratyekabuddha's , en dat is 
in zooverre juist als de Pratyekabuddha Dewadatta, alias de Maan, sinds 
onheugelijke tjjden als voorname tijdmeter beschouwd werd, zóó zelfs dat 
men zoowel in 't Indische als in ons woord voor maan de etymologische 
beteekenis van :» meter, maat" meende te ontdekken. 

Bq de Zuidelijken is de kunst om op phüosophische w\jze adem te 
halen, die tot de Karmasth^na's wordt gerekend, niet minder ontvrikkeld. 
In 't algemeen uitgedrukt bestaat de oefening daarin, dat men de aan- 


1 Yogas. 2, 49. 
» Yogas. 1, 84. 
' Waniljew B. 139. 
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dacht vestij^ op zqn eigen ademtocht ïn verband met 16 onderwerpen. 
Natuurlijk moet het aantal der onderwerpen 16 bedragen, want dit is het 
volle getal van de Maan, van den Pratyekabuddha Dewadatta. De oefe- 
ning zelve wordt ongeveer aldus beschreven: ' 

Nadat de denker volgens de regelen der kunst is gaan zitten, venicht 
hij bedachtzaam en met kalm gemoed eene inademing en eene uitademing. 
Terw^l h^ door de neusgaten een langen ademtrek doet, let h\j er op 
hoe hij een langen ademhaal gedaan heef^. B\j het uitstooten van een 
langen ademhaal door de neusgaten let hij op hoe h|j zulks gedaan heeft. 
Bij het doen van eene koile ademhaling, maakt h\j de overeenkomstige 
opmerking b\j zich zelven. Als hig tot het helder besef gekomen is 
dat begin, midden en einde van alle soort van adem uit bet lichaam 
komt, vat hijj het besluit op om met bedachtzaamheid eene inademing, en 
met bedachtzaamheid eene uitademing te verrichten. Na de beweging des 
ademhalens eene poos gestuit te hebben, haalt h\j op nieuw adem en door 
na te denken hoe h^ zulks doet bedwingt h\j z\jn zinnen. Daarop blaast 
hij den adem weder uit, met vereischte aandacht. Nu stelt hijj zich de 
zaligheid voor, die gepaard gaat met m\jmering van den eersten trap en 
ademt ook daarb^ in en uit. Op gelqke w^ze herhaalt hij de oefening, 
terw\jl h\j telkens andere ondei'wei'pen zich voor den geest haalt, o. a. 
het denkbeeld dat op de ontbinding der Skandha*s het Nirw&na volgt, en 
eindelijk dat hq, door het bezit van clairvoyancey in gedachte als het ware 
tot het Nirw&na kan overspringen. Ook hierbij haalt hij adem en blaast 
dien uit. Door op deze w\jze met 16 vei'schillende onderwerpen de oefe- 
ning voort te zetten krijgt men de zinnen in bedwang. Om te slagen 
heeft de oefenaar aandachtig de neusgaten gade te slaan, tervs'yl h\j het 
verstand tot teugel en de wigsheid tot prikkel ^ bezigt. Zoodra men het 
teeken {nimitta) gewaar wordt, is het een bew^'s dat de oefening gelukt is. 


> Volgens Hsrdy E. M. 267, doch aanmerkelijk bekort. 

* Dit is eene Baddhistische verbeterinfi; op de dichterl^ke regels van de.Katha Upanishad: 

«Bet>clioaw de ziel als den meester van den wagen, 

£n *t lichaam als den wagen zelf; 
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Hieinnede ineenen wij aan de 40 Karmasthèna's en wat daarmede in 
de Noordelijke Kerk te vergelijken is, de noodige aandacht geschonken te 
hebben. Met uitzondering van de universaalcirkels aan den eenen kant, 
en van de Dh&rani's aan den anderen, zijn de bestanddeelen der bespiege- 
lingsmagie aan alle Buddhisten gemeen, zoodat alleen de eigenaardige 
samenvoeging daarvan zou kunnen gesteld worden in eenen tijd nadat de 
twee afdeelingen der Kerk zich gescheiden hadden. 


10. ALGEMEEN OVERZICHT VAN 't PAD VAN DEUGD EN WIJSHEID. 

Het is een der kenmerken van 't Buddhisme dat het minder tracht 
naar vereenvoudiging dan naar uitbreiding, de overgeleverde stof minder 
zoekt te schiften dan samen te voegen. Het wil vrijzinnig en ruim wezen 
en neemt dus de ongel\jkslachtigste bestanddeelen in zich op, na ze de 
noodig geachte wijzigingen te hebben laten ondergaan. De wijze waarop 
het uit verschillende materialen een statig gebouw heeft opgetrokken, ge- 
tuigt van niet geringe kunstvaardigheid, en van onuitputtel^k geduld in 
de uitwerking van kleinigheden. 

Het volledigste overzicht van de eigenschappen welke den wandel van 
den in waarheid vromen en vroeden man moeten kenmerken, treffen we 
aan in den Lalitavnstara. Die eigenschappen, 108 in getal, worden be- 
stempeld met den naam van Dharm&Iokamukha's, d. i. hoofdpunten van 
het ruim gebied van den Dharma. ^ Met elkaar vormen zig het ideaal, 
mag men zeggen, van eenen heiligen levenswandel. Ze hebben dan ook 
een hemelschen oorsprong, want ze werden door den Bodhisatwa, toen h\j 


Het verstand als den wagenmenner 
En *t gemoed (den wil) als den tengel. 
De zintuigen heet men de paarden 
En *t veld hunner werkzaamheid de weide/* 
VgL Manu 2, 88. 

* Lalitaw. 34. Alokamnkba is o. i. gevormd naar *t voorbedld van dingmukha, hoofdpnnt 
van de windstreken; dloka, open ruimte, zoover men zien kan, is feitelijk als synoniem te 
beschouwen met dipat, de verschillende richtingen, de ruimte in alle richtingen. 
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op aai*de zou nedenialen , in de vergadering der goden aan de engelen 
geopenbaard, geljjk alle Bodhisatwa's het vroeger gedaan hadden. ^ 

In het algemeen overzicht z^jn duidelijk afzonderl^ke groepen op te 
merken, waartoe nu eens meer, dan wéér minder nommers behooren. 
Niet weinige van die gi'oepen zijn reeds in de voorgaande bladz^den ver- 
meld geworden en zouden derhalve niet op nieuw behoeven behandeld te 
worden , wave het niet dat er in de lijst aan ettel^ke termen eene andere 
waarde wordt toegekend dan ze elders hebben. Soms schijnt de l^st met 
zich zelve in tweestrijd en strookt de strekking die er aan eene of andere 
eigenschap of deugd wordt toegekend niet met de beteekenis die een Dbar- 
m^lokamukha volgens het verband hebben moet ^ Wjj zullen thans het 
algemeen overzicht op den voet volgen. 

1 — 4. De opsomming der vier allereerste vereischten heeft kennelqk 
geen ander doel dan om te doen uitkomen dat iemand die eene taak gaat 
ondeniemen het met lust en liefde moet doen, vril h^ kans hebben om 
goed te slagen. Ze zijn: behagen (en: geloof), * opgeruimdheid, blijmoedigheid 
en vreugde. Als reden voor het stellen dezer vereischten wordt opge^ 
geven : het geloof leidt iemand tot een onverbrekelijk vast besluit; opge- 
ruimdheid tot verheldering van troebelheid des geestes; blijmoedigheid tot 
welslagen, en vreugde tot reiniging van den geest. 

5 — 7. Drie zaken zijn er die men bedwingen moet: het lichaam, het 
spreken en 't gemoed. Door beteugeling {samtcara) van 't lichaam houdt 
men zich vr^ van de drie lichamelqke zonden ; door de tong te bedwingen 
vermijdt men de vier zonden in 't spreken ; door beteugeling van 't gemoed 
zal men zich wachten voor begeerte ^ naar andermans goed, voor boos 


* Men kan niet van de zonen Baddha*8 zeggen dat gij alle waarheid met den laatsten Ta- 
th&gata laten beginnen. Dit laatste is eene zoiver Earopeesche theorie. 

* Voor een deel kan dit te wijten zijn aan latere veranderingen in den tekst. 

* (^raddhd; de beteekenis <rgeloof' strookt niet met het volgende; toch blijkt nit de strek- 
king, later aan dat vereisclite toegekend, dat de bewerker van *t overzicht het woord in dien 
zin opvatte. Met andere woorden: men heeft eene groep woorden, wie weet van waar, in het 
overzicht opgenomen zonder recht te begrijpen wat met het eerste woord bedoeld was. 

* De lezing abhidhyd is de ware, zooals uit Mann 12, 6 biykt. 
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opzet en verkeeixl inzicht. Met de dne lichaamszonden zijn bedoeld moord, 
diefstal en overspel; met de vier overtredingen in *t spreken: liegen, kwaad- 
spreken, barschheid en wawelen. Met uiteondering van 't woord sam- 
wara^ waarvoor anders gewoonlijk het synonieme samyama gebezigd wordt, 
is de tril» zelve, benevens de bepaling der misdaden, uit Manu ^ overge- 
nomen, zoodat het geen wonder is dat ook de Zuidelijken volkomen 
dezelfde verdeeling ^ hebben. 

8 — 13. Aan zes onderwerpen moet men steeds gedachtig zijn {anti- 
smrti): aan den Buddha, de Wet, en de Kerk; aan vei-zaking, zedelijk- 
heid ea de goden. Door den Buddha steeds in gedachte te houden 
komt men tot zuiver inzicht; het gestadig denken aan de Wet geeft 
klaarheid bijj de verkondiging der Wet; het denken aan de Kerk zal ons 
voeren op 't rechte pad. Door steeds der vei*zaking gedachtig te wezen, 
zal men er toe komen zich los te maken van alle (in zeker opzicht noo- 
dige, maar in den grond onware) hypothesen. ^ Het denken aan de 
zedelijke voorschriften is bevorderlijk aan de vervulling van vrome plichten, 
en de gedachte aan de goden werkt verheffend op den geest. Tering 1 de 
vorige groep ons kort en zakelyk aanw\jst waarvoor w\j ons jegens onze 
medemenschen te houden hebben en ons de onmisbare zelfbeperking oplegt, 
wordt hier een aanvang gemaakt met de vermelding van datgene wat wijj 
te doen hebben: het is niet voldoende het kwade na te laten , het is ook 
noodig het goede aan te kweeken. Het al te welige moet besnoeid, de 
goede kiemen, d. i. de edelere neigingen van ons gemoed, moeten ontwik- 
keld worden. De zes vereischten in deze groep zijjn als het ware even zoo- 
veel voorzorgsmaatregelen om den ongestoorden wasdom van de goede 
zaden te bevorderen. De teére plantjes die uit die zaden ontspruiten 


* Manu 12 9 6. Be termen in Mana z|jn èn ruimer èn tevens juister bepaald; de daar 
gebruikte woorden Tertegenwoordigen een begrip ; in de l^st der Dharmilokamukha*s zqu het 
siellooze woorden. 

« Bqt. by waóldmeariia Childers Dict. 542 ; vgl. 127. 

', Tydga, verzaking, eigenlyk het laten varen, opgeven, afstand doen, opoffering. De 
monniken vatten iydga liefst op in den zin van «afstand van goederen** ten bate der Kerk. 


408 DE DHARMA. 

moeten zorgvuldig gekweekt worden. Met zulke plantjes kan men de vier 
onderdeden der volgende groep vergelijken. 

44— i 7. Vriendelijkheid (of: welwillendheid), medelijden, blijde inge- 
nomenheid en onverschilligheid. Het eei'ste moet strekken om ons in 
staat te stellen alle betrekkelijk verdienstelijke ' handelingen tot stand te 
brengen. Het medelijden houdt ons af van anderen kwaad aan te doen. 
Blijde ingenomenheid doet ons alle ondernemingen doorzetten, en onver- 
schilligheid brengt ons tot versmading van zinnelijke begeeiten. Dit zijn 
de bekende vier Brahmawihéira's, die, zooals wij gezien hebben, recht- 
streeks uit den Yoga zqn overgenomen. * Eigenlijk beteekenen de woor- 
den : vriendelijke gezindheid , medelijden , blqde sympathie en gel^k- 
moedigheid. 

i8 — 2i. Er zijn vier punten van beschouwing of overweging: • het 
onbestendige, ellendige, onwezenlqke en foeileelijke (der wereld). Het 
eerste leidt er toe dat men zich verheft boven zinnelqke, aetherische en 
ideale neigingen (en: neigingen gericht op de wereld der zinnelijke nei- 
gingen, der vormen en der vormenloosheid). De beschouwing van het 
ellendige dezer wereld is bevorderlijk aan het uitroeien van gehechtheid. 
Door te letten op het onwezenlijke (aller dingen) komt men er toe de in- 
gekankerde gehechtheid aan zich zelven af te leggen, en door te letten 
op het foeileelijke zal men alle genegenheid uitroeien. ^ Dit zijn de uit 


* De goede werken hebben slechts betrekkclQke verdienste omdat op hooger standpunt het 
onderscheid tusschen goed en kwaad vervalt. 

' De bewering van Koppen, die Religion des Bnddha, 448: «allgemeine Wesensliebe 
{Maitrt) ist der positive Kern der baddhistischen Moral, der charakteristische Grnndzag des 
BuddhiBmus** vereischt eene nadere toelichting. Alle menschen moeten jegens alle wezens 
welwillend, liefderijk zijn. Edoch de menschen hebben zooveel verschillende plichten, dat niet 
alle altoos even welwillend zich kunnen instoonen; de soldaat b\jv. heeft in *t slaggewoel ook 
aan iets anders te denken. Daarom is maiiri het eigenaardig kenmerk van den brahmaan; 
maitro brdhmana ucyate, «de brahmaan wordt liefderijk geheeten'\ zegt Mann 2, 87. 
Onder de brahmanen z\jn het wederom de Yati*s, die het meeste in welwillendheid behooren 
nit te blinken. Natuurlijk mogen ook de copieën der Yati*s, de monniken van andere secten 
in dit opzicht niet achterstaan. 

" Praiyavekthd f elders Sanjn&, besef. 

* In den tekst te lezen.- anunayasamUhanandya. Saméhanana, uit het Paii bekend, is in 
den zin van '^uitroeiing, verdry ving** geen Sanskrit; de bewerkers der l^st hebben hetSanskrit 
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den Yoga bekende, ook bij de Zuidelijken steeds terugkeerende punteH 
van overdenking. * Het verband tusschen deze gi'oep en de voorgaande 
kan kv^ralijk een andere wezen dan dat beide, hoezeer in aard verschil- 
lende , toch gelijkelijk als voorbereiding tot de eigenlijke bespiegeling 
onmisbaar worden geacht. Zöo evenw<^l schijnt de samensteller van 
't overzicht de zaak niet beschouwd te hebben, want wat er volgt is eene 
reeks van goede eigenschappen en loffelijke gewoonten die met bespiegeling 
in 't geheel niet, of zwak samenhangen. 

22 — 51. Al de leden dezer reeks, met een paar uitzonderingen, kun- 
nen tot dubbeltallen verbonden worden. De meeste van die dubbeltallen 
bevatten twee synonieme woorden. Even als vervaardigers van woorden- 
boeken van synoniemen zich nog in onze dagen beijveren allerlei denk- 
beeldige onderscheidingen te scheppen, hebben de opstellers van 't over- 
zicht op hun dogmatisch standpunt verschil gemaakt tusschen de uit- 
werkingen der dubbeltallen. De reeks begint met schaamte en schroom, 
waarvan 't eerste leidt tot inwendige kalmte, het laatste tot bedaaixlheid 
van buiten. Dan volgt: het ware en het wenschelijke; het eerste brengt 
ons tot eensgezindheid (of: vrede) met goden en menschen; het laatste^ 
tot eensgezindheid (of: vrede) met ons zelven. Het volgende paar is het 
betmchten der deugd en het toevlucht nemen tot de 3 Kleinooden; het 
eerste maakt dat wy in de deugd onzen troost zoeken; het tweede dat 
wig alle 3 rampzalige toestanden (in de hel, enz.) te boven komen. — 
Dankbaarheid en erkentelijkheid. Ze bewerken dat de wortel van 't goede 
door iemand verricht niet te loor gaat en dat men een ander hoogschat. 
Zelfkennis en karakterkennis (of: kennis van 't wezen). * Door 't eerste 


tam4hana, bfjeenyoeging, ophooping, er in gezien, en dewfjl dit geen dragelijken zin opleverde 
de ontkenning er voor gevoegd. Naar hun meening was »niet ophooping van genegenheid** 
bedoeld. Later heeft iemand dit dnidel^ker willen uitdrukken en de lezing veranderd in 
OMunaydtandAuitkanaté *het niet aanwakkeren van genegenheid.*' Deze conjectunrmaker moet 
niet begrepen hebben wat fdmta hier uitdrukt; het is anders in den aangegeven zin gebrui- 
kelijk genoeg, vooral in den uitroep fdniam, pépam! «'foei, *tis zonde!" 

' Zie boven bl. 371. 

* Atma- en satwa-jüatA. 
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zal men den (waren) aard (het wezenlijke, het eigenaardige van iemand 
of iets) op het spoor komen; het tweede zal bewerken dat men gelijk- 
moedigheid bewaart b\j eens anders ongeluk. ^ Kennis van recht (plicht) 
en van den (geschikten) t^d; ze leiden tot het begrip van de grootere en 
kleinere plichten, en tot een onbenevelden blik. ^ Nederigheki zal ons de 
behoefte doen gevoelen om onze kennis aan te vullen; een geest die zich 
niet uit het veld laat slaan zal iemand te stade komen om hem zelven 
en andere te behoeden. ^ Afwezigheid van haatdragendheid maakt dat 
men anderen geen kwaad aandoet. * Een vast besluit maakt een einde 
aan alle weifeling. De overweging van het onheilige (1^^))^® <dler we- 
reldsche dingen) maakt dat w\j elke gedachte aan zinnelijke genieting 
laten varen, ^ terwijl afwezigheid van kwaadwilligheid de oorzaak is dat 
wji elke gedachte om anderen kwaad toe te voegen laten varen. Yr^heid 
van verblinding zal ten gevolge hebben dat alle onwetendheid wordt weg- 
gevaagd. De twee termen die nu volgen beteekenen eigenlqk: het streven 
naar gerechtigheid en de begeerte om gei*echt te zijn; twee hoofd ver- 
eischten in een koning of rechter. Hoe de samensteller der l^st die uit- 
drukkingen wil opgevat hebben is niet licht te zeggen. Volgens hem 
leidt de eerste deugd er toe dat men zich grondt op het nut, * de tweede 
leidt daartoe dat men zich houdt aan 't algemeen gebruik. Het eenigste 
wat men uit deze wartaal kan opmaken is dat de termen op procedure 


* In stede van bij de onbepaaldheid der beteekenissen van étman en saiwa des te doide- 
Ifjker te doen uitkomen in welken zin men die woorden opvatte, heeft men veiligheidshalve 
nietiseggende volzinnen bedacht, om t^n alle aanmerkingen beveiligd te zfjn. Het ia dan 
ook maar om woorden te doen, niet om de zaak. 

■ Dit dnbbeltal moet uit een of ander rechtsboek of koningsspiegel overgenomen z^n; de 
twee vereischten z(jn die eens rechters of eens koning» als opperrechter. Met monnikerfj 
hebben ze niets gemeen. 

' Volgens eene andere lezing: «om z\|n eigen macht (of: legermacht) te behoeden.** Eriain 
dit tweetal geknoeid, zoodat het moeieljjk te zeggen valt wat het oorspronkelijke bad. Zooveel 
ia alleen dnidelyk dat een paar vereischten van een koning» niet van een monnik, in 
*t tweetal schuilen. 

* Kri^a komt elders voor als kwaad berokkend door hekser^ of tooverfj; das in den zin 
van *t vrouwelijke kriyél, 

* Deze overweging is dezelfde als N^. 21 boven, onder een anderen naam. 

■ Ariha; kan ook rechtszaak; het beoogde doel; bedoeling; beteekenen. 
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betrekking hadden. Hiermede is de stof uit een of ander boek over 
regeeringskunst of recht uitgeput; de ge1eei*dheid komt nu aan de beurt. 

Geleerd onderzoek (of: trachten naar geleeixlheid) en behoorlijke toe- 
passing vormen een stel, dat beantwoordt aan hetgeen vinjj noemen theorie 
en praktijjk. Het eene, wordt er bqgêvoegd, leidt tot grondige be- 
Sichouwing van de Wet; het andere tot behoorlijke uitvoering. Het vol» 
gende nommer staat alleen; het is: de doorgronding van naam en vorm, 
waardoor men alle verkleefdheid (aan de wereld, den schijji) zal te boven 
komen. — £en bijjeenbehoorend stel daarentegen vormen: de uitroeiing 
van scepticisme en het laten varen van vooringenomenheid en tegenzin, 
d. i. onbevooroordeeldheid. Door het eerste zal men geloof in en liefde voor 
de wetenschap ki*^gen; door het laatste zal men zich wachten te vitten 
op hetgeen er niet in den tekst staat (of: hetgeen niet de hoofdzaak is). 
De volgende vier termen zijjn aan de geneeskunst ontleend en niets anders 
dan de 4 waarheden. Ze z\jn : bekwaamheid in de Skandha's, ^ welke leidt 
tot nauwkeurige kennis van de kwaal; de harmonie (of: het evenwicht) 
der elementen ^ leidt tot opheffing van het ontstaan (van Iqden); het 
wegnemen ' van de oorzaak (der kwaal) leidt tot nadenken over den te 
volgen weg ; het geduldig berusten in niet-ontstaan ^ leidt tot klare aan- 
schouwing der onderdiTikking. 

52 — 55. Deze groep omvat de vier punten waaraan men steeds ernstig 


* Dit klinkt vreemd; een geneesheer kan bekwaamheid bezitten in de Skandha's, d. L de 
▼enchiUende afdeelingen van zfjn rak; maar geen raensch kan bekwaamheid of handigheid 
(kaufafya) hebben in de vijf aggregaten die de Baddhisten Skandha's noemen. Yfel zon SimmtMk. 
beteekenen knunen «gezonde toestand der Skandha's", doch dit past nog minder. 

* Het woord in den tekst beteekent 'evenwicht der hoofdbeitanddeelen of Aumoréê des 
lichaams"; de ware medische beteekenis moest hierboven verdraaid, of zoo iemand liever wil: 
vergeesteiykt, worden. 

' D. i. de poging om weg te nemen. 

* Dit schynt de «geestelijke** opvatting te zQn ; eigenlek staat er : «het gednldig wachten zonder 
dat er iets (namelijk : een symptoom van ziekte) ontstaat of zich vertoont." Wanneer de geneesheer 
na een tijd lang net het noodige gednld gewacht te hebben ziet dat de ziektevenchijnselen 
zich niet herhalen, kan h\j zich verzekerd honden dat de kwaal onderdrukt is. De volgorde 
van den S« en 4» doctorsstelregel is hier omgezet in strfjd met hetgeen elden in het Noor- 
delijke stelsel geldt, om van de Zuidelijken en den Yoga niet te spreken. 
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denken moet en die we reeds hebben leeren kennen als de vier Smrtyu- 
pasth^na's. ^ De vier uitingen van bedachtzaamheid zijn gericht op het 
lichaam, de gewaarwordingen, de gedachten en de natuur der dingen, 
en sti*ekken om ons een juiste kennis van het lichaam te doen ki*^gen; 
alle pijnen te doen bedaren (of: by elke pijn of gevoel kalmte te bewaren); 
om ons te doen begrijpen dat de gedachten eene begoocheling geleken, 
en om ons tot onbenevelde kennis te voeren. Met deze vier betreden wq 
het pad der hoogere wijsheid, der heiligmaking. Al het voorgaande was 
slechts de propaedeusis. De nommers 52 — 82 behooren dan ook bij elk- 
ander, voor zoover zij eene opsomming der 37 Bodhipakshika genaamde 
eigenschappen eens Arhats ^ behelzen. 

56. De \aer Goede Oefeningen ^ ten einde al het zondige te laten 
•varen en al het goede te volbrengen. 

57. De 4 onderdeelen van Wondermacht, die lichamelijke en geestel^ke 
vlugheid bewerken. 

58 — 62. De 5 Vermogens: geloof, geestkracht of inspanning, bedacht- 
zaamheid of geheugen, aandacht en vroedheid. Deze vermogens zullen 
één voor één tengevolge hebben: dat men zich licht door een ander laat 
overreden of leiden; de zaken goed bestudeert; niets verricht wat niet 
goed is; den geest vrij maakt, en niet dan na oplettende beschouvring 
eene meening vormt. 

63 — 67. De 5 Krachten zqn die des geloofs, der inspanning, der be- 
dachtzaamheid , der aandacht en der vroedheid. De eerste kracht doet 
ons de macht van den Booze overwinnen; de tweede maakt dat men niet 
afwijjkt; de derde bewerkt dat men zich niet zal laten verleiden; de vierde 
stelt ons in staat alle opkomende gedachten of twijfelingen te verdr^'ven, 
en de laatste is nuttig opdat wy niet verschalkt * worden. 


> Zie boven bl. 801. 

' In 't overzicht z\)n de 4 Rddhipftda*s en de 4 Sainyakpradh&na*8 tot 2 rubrieken gebracht; 
vandaar de schgnbare afwijking in aantal. 

' Over \ prahdna der Noordelijken in tegenstelling tot het Pali^oiM^fM vgl. boven bl. 801. 
* De vertaling van dit woord onzeker. 
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68 — 74. De zeven bestanddeelen der Kennisse of hoogere Kennisse 
(^ambodhyanga): geheugen (of: overlevering), onderzoek der Wet, geest- 
inspanning, lust (of: behagen), bedaardheid, aandacht en gelijkmoedigheid 
(of: onverschilligheid). Ze zqn, achtereenvolgens, bevorderlyk aan de be- 
hoorl^'ke kennis der Wet, aan de vervulling aller plichten, aan eene veel- 
zijdige ontvtrikkeling van den geest, aan regelmatigheid van studie, aan 
het wel volbrengen der taak, aan het besef van harmonie ' en aan onver- 
schilligheid voor alles wat er zoo gebeui*t. — Dit klinkt als een reglement 
van schooltucht voor knapen, hetwelk de Yogins en Buddhisten verheven 
hebben tot een onmisbaar vereischte om tot de hoogste wijsheid te gemken. 

75 — 82. Na de kinderschool verlaten te hebben veiplaatsen w\j ons 
in de maatschappij en meer bepaaldelijk in die van de eei^ame burgera. 
De acht stelregels die iemand, wanneer hij een fatsoenlqk man (drya) 
wil wezen en in zqne nering, z\jne carrière {mdrga) wil vooruitkomen, 
behooii. in acht te nemen, z\jn de volgende: ^ goed inzicht, goede ge- 
dachten, goede rede, goed bedr^f (of: ambacht), goede nering (of: levens- 
beroep), goede inspanning, goed geheugen en goede aandacht. Deze 
stelregels voor den handel en wandel van burgers en boei*en, konden, 
hoe voortrefielijk ook in hun sooii., niet gevoegelijk als richtsnoer voor 
den levenswandel eens heiligen gebruikt worden zonder de vereischte ideali- 
seering. Door deze kunstbewerking ontstaat er eenige onduidelijkheid, 
doch dat is, het doel der geestelijke broeders in aanmerking genomen, 
eerder een sieraad dan het tegendeel. Van het kerkelijjk of wqsgeerig 
standpunt uit beschouwd, voert goed inzicht tot het betreden van den 
rechten weg; het goede denken of de rechte gezindheid leidt ons er toe, 
alle ficties, alternatieven ^ en veronderetellingen te laten varen. Door 


* Zoo is kwansnis de meening, omdat door aandacht {tamédAi) de denker zich als het ware 
met het voorwerp zfjner gedachte vereenzelvigt. De ware taalkundige vertaling isi «het hesef 
(van den ordentlyken scholier) dat h\j gelijkmatig moet werken", niet van den hak op den tak 
moet springen. 

* Dit is de beroemde drffa'Othtdngika'mdrgat dat eigenlyk «het fatsoenlijke achtledige pad", 
d. i. carrière, heteekent. 

* Wikalpa; beteekent ook: mogelijk of denkbaar geval, dilemma, permutatie, verschil in 
opvatting , twijfel , enz. 
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goed spreken ^ zal men begrqpen wat het passende antwooixi is telkens 
vranneer er een lettergreep, een geluid, een roep, eene rede geuit wordt. 
Door een goed bedqjf zal het goede werk i'qpe vruchten dragen; door 
een goed levensonderhoud of middel van bestaan zal men zich vergenoegen 
met elk gewin. Goede inspanning maakt dat men den anderen oever 
(d. i. een veilige haven) bereikt; en goed geheugen, dat men datgene be- 
hartigt waaraan men steeds denken moet. Goede aandacht eindel^k strekt 
tot verkiijging van onverstoorbare geestelijke verdieptheid. ^ 

De overeenstemming in de volgorde der groepen van bodhapakshiha 
dharmd's b\j de twee afdeelingen der Kerk , die gepaard gaat met gelijk- 
heid in aantal en identiteit der a&onderl^ke nommers, strekt ons ten 
waarborg dat die 37 kenmerken eens Arya's of Arhats, eens heiligen, 
tot de grondwet der Kerk behooren. Nochtans is het stelsel een samen- 
raapsel en de samenvoeging der groepen stelselloos. Het is, om één 
voorbeeld aan te halen, vreemd, eerst de vier onderdeelen der wónder- 
macht eens heiligen te vermelden en eerst veel later te gewagen van 't 

juiste inzicht dat iemand op de rechte baan brengen moet; van een fat- 

« 
soenlqk levensonderhoud, enz. Niet minder zonderling is het, eerst van 

wondermacht, en daarop van de zeer alledaagsche vermogens van 't ge- 
geheugen, enz. te spreken. En toch kan de volgorde verklaard worden, 
mits alle parfuim van heiligheid er van verwijjderd worde. De eerste 
groep, van 52 — 55, is ontleend aan |de verloskunde en is eene theorie van 
de geleidelijke ontwikkeling der vrucht in het moederlijf. De tweede groep 
voeit ons in de kraamkamer, waar behoorl^ke vooi*zorg, samyakpradhdna, 
genomen wordt om het kind te wasschen en in 't algemeen van smetten 
te zuiveren. B\j den groei (rddhi) van het kind heeft men te letten op 
alles wat strekken kan om de flinkheid en gezondheid van lichaam en 


1 Opgevst als begaafdheid of vermogen van gepast te spreken. 

* Zoowel hier, als meermalen in 't voorgaande, is de strekking aan eene eigenschap toe- 
gekend niets ^anders dan eeiie omschrQving dier eigenschap. De reden zal wel daarin liggen 
dat eene uitd^kking als «tot iets strekken** niet zelden kan vervangen worden door een een- 
voudig «iets zgn." 
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geest , kdya^Uta-laghutd , te bevorderen. Allengskens ontwikkelen lich 
bq den knaap de vermogens; h\j toont goed geloof in al v^at ouderen 
hem zeggen en is daarom licht door andere te leiden {aparapraneya) ; hq 
wordt sterker; blqkt geheugen te bezitten; toont oplettendheid en verstand. 
Al die vermogens, in de vierde groep opgesomd, komen in de vijfde tot 
vollere ontwikkeling, worden krachtiger, heeten daarom krachten {bala). 
Zoodra de knaap oud genoeg is, moet h\j naar school. De scholier heeft 
zich ordentlqk en knap te gedragen volgens het reglement van schooltucht, 
ons bekend onder den naam van bodhyanga^s. Na de school verlaten te 
hebben kiest de jongen een vak, een middel van bestaan; de levens- 
regelen die h\j medekrqgt zqn de acht punten van eene fataoenlqke, eer- 
zame loopbaan. Nu is de volgorde verklaarbaar. B^ de idealiseering is 
ze een bajert geworden. Wg zullen thans den virijjze, of eigenlek den 
baas, verder op z^n levenspad volgen. 

83 — 86. Deze zgn: de geest van wijsheid; kaï^ter; n^vere toeleg 
en praktijjk. Het eerste is nuttig, opdat de overlevering der Drie Klei- 
nooden ' niet te niet ga; het tweede, opdat men niet tale naar het lage 
pad; het derde, opdat men steune op den verheven Dharma der Buddha's; 
het laatste, opdat men alle goede dingen volvoere. Wanneer we de taal 
der heiligen in die des gemeenen levens terugvertalen, dan lezen w^ dat 
de baas een wakkeren geest, kaï'akter, nijverheid en liefde voor zgn 
beroep moet bezitten en het geleerde in praktik brengen. Daardoor zal 
hig voorkomen dat z\jn bedrqf ^ en z\jne familie te niet gaat; den weg 
der gemeenheid, lage handelwezen schuwen; zich houden aan de proef- 
houdende regelen door edeldenkende en wqze menschen gevolgd en al 
zijjne bekwaamheden in de praktik toonen. 

87 — 92. De zes Volkomenheden: ' de volkomen deugd der mildheid. 


* Kleinooden ontbreekt in sommige handschriften, en te recht. 

* Het woord drietal (ira^, tri) is een gewone term ter aandniding ^an de drie bedryven 
der Wai^ya's, die handelaars, landbouwers of Tcehoeders, niet lelden alle drie te gelyh i|jn. 
Vandaar dat trayi sjnoniero is met wdrtid. 

* Volgens andere zyn er 10; by de ZaidelQken komt steeds dit getal voor; hnnne broeders 
in 't Noorden noemen meest xes, zeldsaroer tien PftramitA's. 
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zedelijkheid, lankmoedigheid of lijdzaamheid, geestkracht, ovei'peinzing of 
mijmering, en vroedheid. Dit zijn de meermalen ter sprake gebrachte 
Bodhisatwa-deugden. De vruchten die deze dragen morden deels in be- 
trekkelijk duidel^ke woorden uitgedrukt, — en hebben dan zonder kijf op 
den Bodhisatwa zelven betrekking — maar deels ook in uitgezocht dub- 
belzinnige termen — en in dit geval blqkt het niet welke bedoeling de 
vervaardiger van 't overzicht er zelf aan hecht. De knoop ligt in het zeer 
alledaagsche woord satwa. Dit beteekent »het wezen, de aard", doch 
evenzeer ))een wezen", en in *t meervoud » wezens". Al naarmate men 
het in den eeraten of den laatsten zin neemt, strekt de deugdvolkomen- 
heid ten bate van den bezitter alleen, of ook van andere schepselen. Zoo- 
veel als doenlijk zal de hier noodzakelijke dubbele veitolking gegeven 
worden. 

Vooreerst dan wordt het leeratuk verkondigd dat volkomenheid in de 
deugd der mildheid strekt tot volledige zuivering van het Buddha-gebied , 
alsook van de hoofdkenmerken en mindere kenteekenen ' en bewerkt dat 
het wezen van een afgunstige, d. i. de afgunstigheid, tot volle rijpte komt; 
andei^s vertaald: dat de afgunstige wezens volledig i*qp woixien voor 't aan- 
nemen der waarheid. ^ Op de meest ondubbelzinnige wqze wordt er elders * 
verhaald dat de Bodhisatwa Awalokite^wara vei*schillende wezens (sattva) 
volledig ryp maakte voor 't licht der waarheid. Zulks bewijst wel niet 
dat men de bewuste uitdrukking in het overzicht evenzoo moet opvatten; 
maar toch wel dat de Buddhisten ze, des noodig, zoo opgevat hebben* 
Vermits de woordenkeuze in 't ovensicht kennelijk er op berekend is om 
dubbelzinnigheid te veroorzaken, komen w\j tot het besluit dat de rol van 
den Bodhisatwa met opzet in een nevel gehuld is. En hierbg herinneren 


' Wij worden hier weder verplaatst in een hooger gebied en aanschouwen den Daggod in 
zgnen luister. 

* Pariffdeana, behoorende bij paripéeayeUi , niet b\j paripacyafe , zooals Bumouf Lotus 547 
8ch\jnt gemeend to hebben, want hg vertaalt het met •r\jpheid'\ beteekent: het maken dat iets 
volkomen r^p wordt; en wel in kerkelij ken ziii: voor het opnemen der waarheid. 

' Bjjv. KftraQ^A-^^'y^^ba 24, 21; paripdka is «de voile rijpte, de voUe vatbaarheid voor 
't ontvangen der waarheid"; 18, 16. 25, 22. 
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wq aan 't feit dat buddhisatwa in den Yoga >het redel^k wezen, het be- 
staande verstand, het levend bewustzijn" juist de eene opvatting van satwa 
vertoont, terw^l de andere teruggevonden wordt in de populaire of mytho- 
logische voorstelling van den bodhüatwa der Buddhistische kerkleer. Beide 
opvattingen schuilen te samen in de behandelde uitdrukking van het 
overzicht, en moeten zeer oud zign. De vermenging van mythologie en 
wqze zedeleer komt in 't volgende nog helderder aan den dag. 

De volkomenheid in zedelijkheid strekt om alle ongelegenheden en onge- 
lukstoestanden ^ te boven te komen en bewerkt dat het wezen van een 
onzedelqke, d. i. de onzedelqkheid, tot volle rqpte (tot een keerpunt) komt; 
anders vertaald: dat de onzedel^ke wezens volledig rijp worden voor 't aan- 
nemen der waarheid. 

De volkomen deugd der lankmoedigheid lijjdt tot vermijding van alle 
kwaadwilligheid, hardheid, haat, ^ trots, verwaandheid en overmoed, en 
bewerkt dat het wezen van een kwaadv^llige, d. i. kwaadwilligheid, tot 
volle qjpheid (tot een keerpunt) komt; anders: dat de kwaadwillige wezens 
volledig rqp worden enz. 

De volkomen deugd der geestkracht is noodig om veilig uit het onaf- 
zienbare gebied ' der plichten (of: eigenschappen), die de wortels zijjn van 
alles goeds, ^ te komen, en bewerkt dat het wezen van een trage, d. i. 
traagheid, tot volle rigpheid (tot een keerpunt) komt; enz. 

De volkomenheid in overpeinzing doet alle kennis en hoogere kennis 
ontstaan en bewerkt dat het wezen van eenen verstrooide, d. i. verstrooid- 
heid van geest, tot volle rapheid (tot een keerpunt) komt; enz. 


*■ Mythologiach : de toestand van heibewoner enz.; feiteiyk de stand der ion en andere 
hemellichten in 't nadir enz. 

' Degene die 't oorspronkel^ke in 't Sanskrit heeft overgebracht heeft bjj ongeluk hlst 
PrAkrit dota voor 't Smskr. . doiha aangezien; er was evenwel dwetha bedoeld. 

' Voor dloia, mim uitricht, ona&ienbaar gebied, — éUokamukha in den tekst is eene 
schryffont — heeft een der handschriften aranga, denkel\jk eene vergissing voor arauya, 

m 

boech, zooals Bumouf Lotns 648 vermoedt. DAarméranya is «het ongeëffende, moeielyk 
begaanbare gebied des Dharma's.'* 

^ Verknoeid uit «alles kwaads"; anders past het woord uUarana «het veilig ergens uit 
komen" niet. 

27 
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De volkomenheid in vroedheid maakt dat men onwetendheid, verblind- 
heid, duisternis en averechtsche zienswqze * laat varen en bewerkt dat 
het wezen van een onverstandige, d. i. onverstand, tot volle rijpheid (tot 
een keerpunt) komt; enz. 

93. Bekwaamheid in de middelen (of: beleid). Ze dient om alle ge- 
dragingen (of: het gedrag) der wezens van verechillende geneigdheid gade 
te slaan ^ en te verhoeden dat de wetten aller Buddha's . worden weg- 
gevaagd. 

94. De vier zaken waai*door vriendschappelijkheid zich wezenlqk onder- 
scheidt. Daaronder vei*staat men: het geven van geschenken, vriendelgke 
toespraak, bevordering van iemands belang en gemeenschappelqkheid van 
streven. Deze strekken tot vriendschappelijken omgang met de wesens 
(d. i. met de menschen) en tot gemeenschappelijke beschouwing van de 
religie met andere die de volle wisheid bereikt hebben. ^ 

95. De volle ontwikkeling van iemands wezen; kwansuis: van de 
wezens. Ze heeft ten gevolge dat men niet taalt naar onwezenlqke genoe- 
gens en leidt tot lusteloosheid. 

96. De aanneming van de ware Wet, d. i. de Buddhistische religie. 
Daardoor zullen de kwellingen aller wezens (of: alle kwellingen van iemand) 
verdwenen. Deze uiting, in verband beschouwd met het onmiddell^k 
voorgaande, bevat de kern van het Buddhisme, den sleutel tot zjn bin- 
nenste heiligdom. Het Buddhisme is de religie en toevlucht dergenen die 
de wereld beu zijjn. 


^ De vertaling onzeker. 

* Men kan er ook uit lezen: om den wezens naar gelang van ieders geneigdheid de (ter- 
eischte) honding (of: gedrag) aan te w\jzen. Zulk eene opvatting is wel tegen de regelen der 
taal, doch het Buddhistisch Sanskrit staat boven de wet. 

* Zoo heeft men kwansuis te vertalen om het parfnim van heiligheid niet te lateo ver- 
vliegen. Eigenlek staat er: «tot gemeenschappel^ke beschouwing van de religie met andere 
die op uitnoodiging gekomen zijn*' , d. i. in minder gewrongen styl : lolke vriendschappemk- 
heid zal al licht er toe leiden dat men nu en dan den kameraad aanroept (iëmitM) om een 
praatje te maken en dan te zamen met hem over de religie gaat redekavelen , — iets wat de 
Indiërs tot heden toe gaarne doen. Voor prépUi is te leien prdptaia; het prdpUuyu van 
sommige handschriften is baarlouter onzin. 
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97 — 100. Deze groep bestaat uit de vier volledige uitrustingen, en wel: 
van verdienstelijke handelingen, van kennis, van kalmte en van ruimen blik 
of clairvoyance. Deze vier benoodigdheden zqn die van den Arhat of 
Yogin b\j diens verhevene bespiegeling. De eerste volledige uitrusting of 
het bgeengebrachte kapitaal van verdienste is noodig omdat alle wezens 
daarvan afhankelijk zijn (eigenl^'k: het geheele wezen van den persoon, 
z^n karakter daarop berust). Het tweede is een vereischte opdat de Tien 
Krachten ten volle kunnen uitgeoefend worden; het derde om de diepe 
aandacht der Tathègata's te erlangen,' en het laatste, om het oog der 
(vooruitziende) wijjsheid te bekomen. 

101 en 102. Er zqn twee (gedenkwaardige) gelegenheden: die van de 
ericentenis en die der belqdenis. ^ Bij de eei'ste gelegenheid zal men den 
blik van den Dharma verkrijgen; bij de laatste zal de Buddhablik vol- 
komen zuiver worden. 

103 en 104. Voorts zqn er twee begaafdheden te ontvangen: die van 
(goed) te kunnen onthouden, ten eïnde het door alle Buddha's gesprokene 
te onthouden; en vaardigheid in 't spreken, ten einde alle wezens door 
goede en schoone woorden tevreden te stellen. 

105 en 106. Deze z^n de twee soorten van berusting ^ en wel: in 
de wet der meegaandheid en in de wet van niet-verrijzing. ' Door het 
eerste zal men ach in dezelfde richting bewegen als alle Buddha's, en 
door het tweede opheldering (aangaande de toekomstige bestemming) 
ontvangen. ^ 


> Het is tw^felachtig of dit het rechte woord is; de lezingea der handschriften verschillen. 
De mythologische beteekenis is loo verdonkerd dat het ons niet gelukt is het gronddenkbeeld 
te vinden. 

* Kthdnti; de ware meening van dit woord in dit verband zal wel die van kiAoMuiid, 
vstVtarheidy sQn. 

' Zoo schQnt de geestelijke, d. i. verdraaide opvatting van aftutpaitika-dharma , wat taal- 
kundig kwalijk iets anders kan beteekenen dan «de wet die geen oorsprong heeft'*, anddi, eeuwig. 

* Dit laat een dubbelen uitleg toe, een pfaysischen en een metaphjsiachen. Volgens de 
eerste opvatting is bedoeld dat de zon of eene ster, niettegenstaande ze ondergaat, altoos 
volgens eene vaste wet zal verrijzen. Volgens de tweede opvatting, de kerkelfjk geijkte , 
ontvangt iemand die rijp is voor 't Nirw&pa eene voorspelling hieromtrent van den Bnddha. 

27* 
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407. Een ander vereischte is: onveranderlijkheid, het onverzettelijk 
voortgaan op den eenmaal ingeslagen weg. Daardoor toch zal de wet 
aller Buddha's volkomen vervuld worden. Wy weten dat de groote 
Buddha onwankelbaar is: het jaar vervolgt onveranderlijk z\jnen loop en 
blikt niet om. In zijnen dagelijkschen loop stqgt de Dagvorst van een 
lagere telkens tot een hoogere plaats en gedurende het jaar verplaatst h\j 
zich van 't eene teeken in 't andere. Dit heet aankrdtUij overstapping. 
De kennis van 't overgaan uit het eene gebied in 't andere, die vereischt 
wordt, opdat de kennis van den alwqze * gekroond worde, vormt het lOS"** 
punt van het algemeen overzicht des Dharma's. 

Eindelijk besluit het geheel met de plaats waar de Dagvorst, alias 
Buddha, gekroond wordt, ^ en hieruit, of liever hierop, volgen dan van 
zelf: het nederdalen in den moederschoot, geboorte, verlating des huizes, 
leven van penitentie, nadering bg den zetel der Kennisse (der ontwaking), 
de verdrqving van M4ra den Booze, het ontwaken ten lichte, het voort- 
rollen van 't rad der orde en de aanschouwing van het finale Nirwèna« 

De reden waarom hier 9 handelingen of t^dperken opgesomd worden 
kan tweeërlei zqn. Vooreerst is negen het aantal maanden verloopende tus- 
schen ontvangenis en 't finale Nii*wétna, aangezien dit laatste met de 

« 

wedergeboorte des jaare te zamen valt. Ten andere is 9 het van ouds over- 
geleverde cqfer voor de som van maanden tusschen de geboorte en 't groote 
Nirw&na op 21 December. 

Hoewel het laatste gedeelte van het overzicht ons tot het gebied der 
mythologie terugvoert en daardoor den indruk achterlaat alsof al die 108 
punten alleen van den wandel des Tath^igata's gelden, zqn er ettelijjke 
punten in het voorgaande die ons nopen in den volmaakten Buddhaloop 
tevens een ideaal te zien van den levenswandel der volmaakt w^'zen onder 
de menschen en de goden. In 't groot komen de gestelde eischen overeen 


* Volgens eene andere lezing: van den kenner der (eeawige) orde. 

* Volgens de legende wordt hjj in 't geheel niet gekroond of gezalfd. Het is overbodig 
op te merken dat die bekroning een overblijfsel is van een onderen vorm der legende, toen 
de Baddha èn koning èn w^jze tegel^kertQd was, gelijk Krsh^a. 
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met die aan de Yogin^ gesteld woi^en, zoodat men mag aannemen 
dat ook de Buddhistische heiligen op aarde het voorbeeld door den hoog- 
8ten Buddha gegeven tot richtsnoer van hun handel en wandel zullen 
genomen hebben. 


HOOFDSTUK IV. 


Z e d e I e e r. 


De zedeleer in engeren zin bepaalt zich tot hetgeen men de goede 
zeden pleegt te noemen. Ze bestaat uit een geheel van wetten, geboden 
en verbodsbepalingen waaraan zekere maatschappij, zeker genootschap erkent 
gehoorzaamheid verschuldigd te z^n, omdat ze geijkt en geheiligd z^n door 
eeuwenoud gebruik of ingesteld door een onbetwist gezag, in elk geval 
afkomstig zign van eene macht welke door die maatschappij, door dat ge- 
nootschap boven eigen gezag gesteld wordt. Wanneer de ooi^sprong van 
zulke wetten wordt toegeschreven aan de onmiddellijke of middellijke open- 
baring eener hoogere macht, dan ligt in dat geloof eene diepere waar- 
heid dan in de meening, dat zulke wetten uitvindingen zijn van bepaalde 
personen. Het is even onaannemelijk dat een individu zedewetten kan 
scheppen als dat h^* eene taal vermag uit te denken. Voor beide is er 
eene maatschappij noodig, al ware het eene maatschappij van twee men- 
schen. Wat één mensch doen kan, beperkt zich daartoe dat hij uit de 
bestaande zedewetten eene keus doet, ten einde de naleving daarvan in een 
zekeren engen kring beter te verzekeren, doch levensvatbare nieuwe wetten 
uitdenken kan h^ niet. 

Deugden zqn menschelijke krachten in zulk eene mate en op zulk eene 
w\jze ontwikkeld dat zij bevorderlijk zicjn aan een erkend goed doel, hetz^' 
eigenbelang of algemeen welzijn. De grenzen tusschen deugd en zedelijk- 
heid laten zich in de praktijk moeielijk afbakenen, omdat het gehoot*zamen 
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aan de zedewetten krachtsontwikkeling vereischt, en die inspanning ter 
bereiking van het als goed erkende is eene deugd. 

Het inbegrip van alle deugden is de gerechtigheid. Deze bestaat daarin 
dat de mensch voldoet, en wel in de juiste mate, aan alle eischen welke 
zijn welbegrepen eigenbelang en het ware belang zqner medemenschen 
hem stellen. 

Oppervlakkig zou het kunnen schgnen alsof de uitoefening van volle 
gerechtigheid mogelijk ware, zonder dat de mensch bezield werd door lief- 
derijkheid en welwillendheid. Doch in werkelqkheid is dit niet het geval. 
Want die gevoelens zijn b\j den natuurlijken mensch in kiem aanwezig; 
ze moeten dus aangekweekt worden opdat ze deugden worden. Wie zulks 
verzuimt, begaat eene ongerechtigheid, in de eerste plaats jegens zichzelven. 
Het is de taak der gei'echtigheid om die gevoelens zóó te ontvrikkelen dat 
ze ons niet verleiden tot overmaat van toegefelgkheid, en in zooverre, kan 
men zeggen, staat gerechtigheid boven liefdei*qkheid, die in niet geringe 
mate zel& b\j de dieren wordt waargenomen. Daarom zegt de Indiër dat, 
welke eigenschappen en neigingen de mensch ook met de dieren gemeen 
hebbe, de gerechtigheid hem van hen onderscheidt. ^ 

Zedekunde in ruimeren omvang, als kennis van alle uitingen van zedel^k 
leven , in Europeeschen zin, omvat alles wat wij in de voorgaande vluchtige 
opmerkingen ter verduidelijking van het volgende gescheiden hebben. Wq 
zullen ti*achten in dit hoofdstuk het voornaamste te behandelen van al bet- 
geen w\j, Europeanen, onder zedeleer verstaan. 

De Buddhistische moraal heeft door hare aantrekkelijke zachtmoedigheid 
en door haar ijverig streven, dat meer dan vertoon is. om zel&ucht te 
onderdrukken, de rechtmatige bewondering der wereld opgewekt. Juist 
door deze hare hoofdkenmerken openbaart z^' zich als eene uiting van den 
Indischen geest, zooals zich die ontwikkeld heeft in de scholen der brah- 


* Of het gevoelen van den Indiër zonder beperking aan te nemen is, willen wy niet be- 
slisBen; de hoofdzaak ia mede te deelen waarin hg het hoofiionderscheid tuaschen menich en 
dier ziet. 
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manen en asceten. Al mogen de verschillende gezaghebbende Indische 
stelsels niet geheel gel^k en gelijkvormig wezen, hun hoofdbeginselen zijn 
toch dezelfde en een sterk sprekende familietrek is in alle te herkennen. 

Volgens de Kerk zjjn al hare zedel^ke voorschriften uitgegaan van Gau- 
tama Buddha, bqgenaamd Q^yasinha of Qédcyamuni. Aangezien zij uit- 
drukk^k leert dat hjj, de vorstelijke Wijze, niets andei*s gedaan heeft 
dan de waarheden door alle vroegere Buddha's gepredikt op nieuw te ver- 
kondigen, erkent zq, op hare wigze, dat die voorschriften ouder zijn dan 
de instelling der nu bestaande congregatie. Van de ]^kritische" voorstelling 
dat op zekeren dag iemand als uitvinder van splinternieuwe waarheden zou 
z\jn opgetreden, weet de Kerk niets. Neem uit het Buddhisme het leer- 
stuk dat de Heer uit den hemel is nedergedaald om het schepselenheir 
door de wederverkondiging der waarheid te verlossen weg; ontdoe het van 
het geloof aan de vleeschwording van 't zedelijjk ideaal, en gij hebt het 
van alle kracht beroofd. Al het goede en groote door 't Buddhisme ge- 
¥n:ocht dankt het aan de kracht van dat geloof, het eenigste wat in staat 
v^ras het dorre geraamte z\jner moraal te bezielen. 

De zedeljgke geboden welke leeken en geestelijken beiden , van jongs af, 
worden ingeprent, zqn v^f in getal: 

1. niet te dooden; ^ 

2. niet te stelen; 

3. niet onkuisch te wezen; ^ 

4. niet te U^en; 

5. geen geestrijken drank te gebruiken. 

Alle die den geestelqken stand omhelsd hebben moeten zich daarenboven 
onthouden van: 

1. maaltijjden op verboden uren; 

2. 't big wonen van wereldsche vermakel^'kheden; 


^ Gewoonmk meeromvattend: geen levend weien te deren. 

' Pit vooncluift heeft, uit den aard der saak, voor den leek eene andere beteekenis dan 
voor den geestemke; de eerste heeft zich te onthouden van hoererij, de laatste van alle 
vleeschei^ke gemeenschap. 
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3. het gebruik van zalven, reukverken en (^schik; 

4. het gebruik van een weelderig bed; 

5. 't aannemen van geschenken in geld. ^ 

Deze tien geboden, welke bekend staan onder den naam van Da^a^lla, 
d. i. de 10 goede zeden, of van (ikshdpcuia, d. i. artikelen der tucht, 
beantwooi*den meerendeels aan de 10 regelen van zedel^kheid en vlekkeloo- 
zen wandel, zooals die in den Yoga geformuleerd zqn; te weten: 

1. geen levend wezen te deren; 

2. waarheidsliefde; 

3. niet te stelen; 

4. kuischheid; 

5. versmading van weelde en geschenken; ^ 

6. reinheid; 

7. genoegzaamheid; 

8. strengheid in levenswijze; 

9. studie; 

10. godsdienstigheid. * 
Ook dit tiental wordt verdeeld in twee groepen van vqf. De gezamen- 
lijke naam van de eerste v^f is yamay bedwang, beteugeling; van de 
laatste niyama, bepaling. De yama's zijn beperkingen van den onge- 
breidelden wil van 't individu in 't belang der maatschappij, terw^l de 
niyamd's levensregelen zijn welke iemand ter wille zijner eigen lichamelijke 
en geestelijke reinheid en waardigheid in acht heeft te nemen. Indien het 
beginsel waarop de indeeling der 10 geboden in twee klassen berust noch 
in den Yoga noch bij de Buddhisten streng is volgehouden, dan laat zich 
zulks gereedel^k verklaren als een gevolg van de behoefte om een ouder 
stelsel van yama's en niyamd's te w^'zigen ten behoeve van b^zondere 
doeleinden. Ten deele laten zich de beweegredenen die tot zulk eene 


* De term hiervoor is aparigraha. 

* Jparigraha. Het is zeer twijfelachtig of hiermede oorspronkelijic iets anders bedoeld werd 
dan «het zioh niet (wederrechtel^k) toeeigenen van eenig goed." 

' Yogas. 2, 80 en 32. 
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w^ziging aanleiding hebben gegeven wel gissen. Zoo b\jv. plaatst de 
Buddhist aparigrdha in de tweede groep, omdat andere de eerste vijf 
voorschriften van het Daga^lla niet zouden kunnen dienen voor de leeken. 
Wat het verbod van geestrijken drank betreft, dit is slechts eene uitbrei- 
ding van een leefregel die oorspronkel^'k tot de brahmanen beperkt was. 
Zoo ietfi het karakter van een niyama draagt, dan is het de gelofte om 
zich geheel van sterken drank te onthouden. Door dit gebod voor alle 
zonder onderscheid verplichtend te stellen toont de Kerk dat z\j ook de 
wereldlingen , die in haar gelooven, wil voorbereiden voor den heilstaat 
des geestelqken levens en toont ze tevens dat de brahmaan, met zqne 
strenge levenswijze, het ideaal moet wezen waarnaar elk mensch, al be- 
hoort hg niet door geboorte tot den brahmaanschen stand, behoort te 
streven. Er is geen verhevener wezen in de wereld dan een brahmaan 
die zóó ingetogen leeft en vlijtig gestudeerd heeft als een brahmaan be- 
hoort te doen , verklaail^ de Heere Buddha zelf * en het is dus zeer ver- 
klaarbaar hoe het komt dat de kadet-monnik of seminarist, gelqk we later 
zien zullen, de trouwe kopie is van den brahmaanschen leerling, en de 
gewigde monnik die van den Aiya in zijn derde en vierde levenstjjdperk. 

Ofschoon de leeken niet verplicht zijn meer dan de v^f eerste geboden 
in acht te nemen, is het toch bijzonder verdienstelijk indien zij zich b^ 
gelofte verbinden de eerste 8 voorschriften {ashtagtla) te vo%en. ^ In dat 
geval moeten zij van hun familie afgezonderd leven. 

Van groot belang voor de kennis der Buddhistische zedel^kheid is de 
onderscheiding er van in geringere of lagere, middelbare en hoogere. Den 
aard van alle drie vindt men uitvoerig ontwikkeld in twee kanonieke ge- 
schriften der Zuidelijke Kerk. ^ In 't eene werk worden ons de eigen 


' Mahftw. 1,2. Ook noemde de Tathigata zich zelven zoowel een koning als een brah- 
maan, zooals uitvoerig beschreven wordt in Mil. P. 225. Een van de redenen waarom de 
Tathftgata een brahmaan genoemd wordt is dat hij alle zonde en slechtheid heeft afgeschud. 

* Over eene eenigszins afwekende, bij de Noordelijken voorkomende toepassing der 10 
goede zeden ook op leeken zullen w\j later spreken. 

* Het S&mafifui-phala-Sutta en 't Subha-Sntta, vertaald door Bomouf Lotus 468. Eene 
kortere redactie er van komt voor in 't Brahmaj&la- en Pottbapftda-Sutta. 


426 DE DHARMA. 

woorden van den TatMgata medegedeeld, die h^ uitsprak b\j gelegenheid 
dat Koning Aj&ta^atni, door naberouw over z^n vadermoord gefolterd, tot 
den Heer kwam om heul te zoeken; het andere behelst de lessen van 
Ananda aan zekeren jongen brahmaan. Hoezeer het kader waarin be- 
doelde zedekundige verhandeling gezet is ten eenenmale in de twee redac- 
ties verschilt, komt de leering des Meesters woordelijk overeen met die 
zijjns Discipels. Eene gelegenheidspreek die bij alle mogelijke gelegenheden 
even toepasselijk is, lijkt ons misschien eenigszins wonderlijk, doch de 
zonen Buddha's dachten er klaarbligkelqk anders over. 

In gemelde zedekundige verhandeling wordt eerst de geringere of lagere 
zedelijkheid beschreven; dan volgt de uiteenzetting der middelbare, en 
eindelijk der hoogere. De drie stukken zjjn aan elkaar gelascht, zonder 
daarom nog eene ware eenheid te vormen; als kunstig geheel staat de 
samenvoeging verre beneden het stelselmatig overzicht van het p^ van 
deugd en wijsheid zooals wij dit uit den Lalitawistara hebben leeren 
kennen. Om een denkbeeld te geven van de w^ze waarop de stof be- 
handeld is, zullen we eenige uittreksels uit Bumouf's vertaling hier laten 
volgen. 

In het gedeelte dat betrekking heelt op de lagere zedel^kheid wordt 
door den Meester — en door Ananda — geleeraard dat de geestelijke die 
^la bezit :»afkemg is van zich op te schikken en te tooien met kransen, 
reukwerken en zalven; l^j houdt niet van een hoog of ruim bed; is 
afkeerig van geschenken van goud en zilver, ongekookte rijjst, rauw 
vleesch, een vrouw of meisje, een slaaf of slavin, een bok, ram, haan, 
varken, olifant, os of paard; hij wil geen bebouwden akker of eigen- 
dom ontvangen; ' hij ontziet zich om zich met nietige boodschappen 


> Men lette wel dat de geestelyke als zoodanig geen eigen goed mag beiitten, zoodat deze 
preek öf volkomen overbodig is 6f opgesteld is geworden in een tijd toen de regelen der orde 
▼aak overtreden werden. Het laatste is onwaarschijnlijk, dewijl ook thans die regelen worden 
in acht genomen behondens gewraakte uitzonderingen. £r blijft dua alleen over, dat de ver- 
maning om alle weelde en rijke giften te versmaden oorspronkeiyk gericht werden tot personen 
die niet wettelijk verplicht waren tot onvoorwaardelijke gehoorzaamheid aan deze voorschriften, 
die te pas kunnen komen voor brahmanen, maar overbodig zijn voor Buddhistische gee8tel\jken. 
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te belasten; heeft een afkeer van koophandel te drijven en valsche maten 
en gevrichten te gebruiken; hij bewandelt geen kronkel wegen, schuwt 
bedrog, list en lakens waardige handelingen; hijj heeft een a&chuw voor 
snqden, slaan, binden, krabben en 't plegen van gewelddadige handelingen 
in 't algemeen. 

In het tweede gedeelte, over de middelbare xedelqkheid, wordt grooten- 
deels hetcelfde gezegd als in het eerste, maar met andere woorden; het* 
geen meer pleit voor het paedagogisch talent der opstellers dan wel voor 
den ernst hunner oveituiging. Een paar voorbeelden zullen meer zeggen 
dan verdere q>merkingen. 

i»Terwql er deftige asceten of brahmanen z^jn" — lezen we -*^ ^die 
gretig gebruik maken van de hun aangeboden spigzen, dranken, kleederen 
en rijjtuigen, versmaadt h^ (de geestelqke) het gebruik van dergel^ke 
zaken; en zulks wordt hem als verdienste aangerekend." 

)»Terwijjl er deftige asceten of brahmanen z\jn, die graag vermakelijk- 
heden bewonen, zooals dansen, gezangen, balletten, tooneel vertooningen, 
het voordragen van vertellingen, muziek, vertooningen van hansworsten, 
kunstenmakers, enz. en gevechten van oli&nten, paarden, buffels, stieren, 
bokken, rammen, enz., versmaadt h\j (de geestelijke) dergelqke vermaken, 
en zulks wordt hem als verdienste aangerekend." 

„Terwql er deftige asceten of brahmanen z\jn, die er van houden zich 
op te smukken en te tooien, bg voorbeeld door zich te parfumeeren, zich 
in te wrijven met zalven, zich te baden, zich te laten pidjetten, zich te 
bedienen van eenen spiegel, van oogzalf, kransen, zalven, geurige poeders 
voor den mond, mondspoelingen; door zich de haren samen te binden; 
door een stok, eene waterroos, een dolk, een zonnescherm, firaai schoeisel, 
een tulband, een edelsteen, een vli^enwaaier, vritte kleederen met 
franjes te dragen, versmaadt h\j (de geestel^ke) het zich dusdanig op te 
smukken en te tooien, en zulks wordt hem tot verdienste aangerekend." 


De gevolgtrekking ligt voor de hand: de preek of verhandeling is met de noodige w(jngingen 
in ftyi ' en anderarint overgenomen uit eene of andere verzameling van voorschriften voor 
brahmanen of Yogins. 
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De hoogere zedelijkheid bestaat, in 't algemeen, daarin dat de geeste- 
l^ke zich onthoudt van 't verrichten van heidensche offers, van v^aarzeg- 
gerq, sterrewichelarig en soortgelijke middelen van bestaan. Alles wat in 
deze afdeeling gezegd wordt heeft kenneligk de strekking om tegen dei^e- 
l^ke praktijjken, die door veel Jainamonnikken en zekere klassen van 
bi^ahmanen worden uitgeoefend, te velde te trekken. Onwillekeurig moet 
b^' ons de vraag opri^jzen waartoe eenige onder die verbodsbepalingen nog 
noodig waren, aangezien het toch niet te veronderstellen is dat de Bud- 
dhistische geestelijke lust zou hebben heidensche offers te leiden of door 
de ongeloovigen als voorganger b\j hun plechtigheden zou gekozen worden. 
Het antwoord is niet moeielijjk te geven, zoodra men bespeml^ dat de 
hoogere zedelijjkheid , zooals de Buddha of Ananda die verkondigt, een- 
voudig dezelfde is als die welke in Manu's wetten voor den brahmaan in 
diens later, geestel^k levenstqdperk als y<Ui of mukta, Is voorgeschreven. 
De yati heeft zich te onthouden van offeren, waarzeggen enz. ' en dus 
behoort z^n kopie, de Buddhistische monnik, fatsoenshalve dezelfde regelen 
te volgen. Zoo verklaart het zich ook van zelf, waarom het nalaten van 
zekere bezigheden of praktijken tot de hoogere zedelijkheid behoort, 
terwijl de algemeen zedelijke geboden de lagere genoemd worden. De 
hoogere goede zeden zijn namelijjk die waaraan alleen degenen die op een 
hooger standpunt van ontwikkeling staan zich te houden hebben. 

Het is geheel in overeenstemming met de grondbeginselen waarop het 
geestelijk leven b^ de Indiërs betnist, wanneer gtla, zedelijjkheid in engeren 
zin, bij den monnik meer op den voorgrond treedt dan deugd, in zooverre 
gtla bestaat in onthouding, in vermijding van alles wat het belang vaA 
onzen naaste of ons eigen lichamelijk en geestel^'k welz^'n schaadt, terw^l 
deugd zich meer openbaart in bepaalde naar buiten werkende handelingen. 
Handelen nu is iets wat de geestelijke mensch moet trachten te vermqden, 
want bij elke handeling is er zekere mate van aandrift, rajas, liefde of 
haat, noodig, en naardien rajas het zuiver en waarachtig z^'n kleurt, min 


> Zie o. a. Manu VI, 48; 50 vgg. en IX, 266. 
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of meer bezoedelt, moet de geestelqke, die naar vermijding van alle be- 
zoedeling sti*eeft, zoo weinig mogel^k handelen. Hoe meer hij op een 
doode gelakt, hoe hooger h^ het in geestel^ke ontwikkeling gebracht heeft. 
Men moge dit monniksideaal goedkeuren of niet, het is niet bill^k, zooals 
wel eens geschiedt, tot het Buddhisme het verw\jt te richten dat zqne 
moraal zoo negatief is. Die moi'aal is juist zóó, als ze logisch wezen moet. 
Men mag desverkiezende de gansche Congregatie eene dwaasheid vinden, 
maar niet eischen dat ze ontrouw z\j aan hare beginselen. Sit ut est, 
aut non sü. 

Het spreekt van zelf dat slechts weinige monniken het b^' levenden Iqve 
zóóver gebracht hebben dat zijj alle handelingen vermijden; buitendien zqn 
goede daden niet verwerpel^k, in zooven*e ze den mensch opleiden en 
voorbereiden tot het hooger standpunt van niet-handelen, van volmaakt 
quietisme. Aan hen die minder ontwikkeld z^'n, vooral aan leeken, kan 
dus werkdadigheid (kriyd) worden aanbevolen, hoewel quietisme {akriyêi) 
hooger staat en als zoodanig door de Kerk erkend wordt. De consequente 
werkdadigheidsleer (]criydw6da^ karmawdda) is bepaald kettei*sch en wordt 
als zoodanig door den Buddha verworpen, ^ althans voor de monniken, 
doch voor leeken kan hijj zich tot op zekere hoogte met die leer vereenigen. 
Hieromtrent leeren wq uit de heilige schrift der Zuidelijken ^ eenige bij- 
zonderheden kennen die in meer dan één opzicht merkwaardig z^'n. 

In de beroemde stad Wai(è.ll woonde in der tigd de hertog Sinha, die 
een aanhanger was van de leer der Jaina's , of zooals z^' in Buddhistische 
bronnen plegen te heeten: Nirgrantha's. Deze ketters, aan wier hoofd 
Jn&tiputi*a ' stond, verkondigden de leer der werkdadigheid of werkheilig- 
heid, waren kriydwddins en hadden in de stad eenen grooten aanhang. 
Toen de Buddha bq Wai^ll vertoefde, gaf de hertog Sinha, die in de 
vergadering der Lichawi's den lof des Heeren had hooren verkondigen, 


> Mahiw. l, 38, 11. 
* MahAw. 6, 81- 
' Pali: NAtapatte. 


430 DE D H A K M A. 

aan Jnéttiputra den wensch te kennen om den asceet Gautama te gaan 
bezoeken, doch de kettermeester ried hem zulks af met de woorden: 
}» waarom zoudt g\j, Sinha, die de leer der werkheiligheid aanhangt, eenen 
voorstander van het quietisme. zooals de asceet Gautama is, gaan bezoeken? 
want, Sinha, de asceet Gautama leert het quietisme en leidt zijjne discipelen 
daarin op." Door deze bedenkingen liet zich de hertog eenmaal, ander- 
maal a&chrikken, maar toen hij een derde maal een onweérstaanbaren 
lust b\j zich voelde opkomen, besloot hij zich niet meer aan de Nirgrantha's 
te storen en reed met groot gevolg de stad uit om den Heer een bezoek 
te brengen. In diens tegenwoordigheid gekomen en na de gebruikel^ke 
plichtplegingen gaf hij te kennen wat h^ veniomen had, namel^k dat de 
Buddha het quietisme predikte, en verzocht dienaangaande opheldering. 
H^ ontving in hoofdzaak het volgende ten antwoord: 

>In zeker opzicht, Sinha, zegt men terecht dat ik het quietisme (de 
niet-werkdadigheid) predik en m^ne discipelen daarin opleid; doch men zegt 
evenzeer terecht dat in zeker opzicht ik de werkdadigheid predik en mqne 
discipelen daarin opleid. In welk opzicht nu, Sinha, zegt men terecht dat 
ik de niet-werkdadigheid predik en mijne discipelen daarin opleid? In zoo- 
verre, Sinha, als ik leer, dat men verkeerde handelingen van het lichaam, 
in woorden en gedachten, allerlei booze en zondige dingen niet moet doen. 
En in welk opzicht, Sinha, zegt men terecht dat ik de werkdadigheid 
predik en mqne discipelen daarin opleid? In zooverre, Sinha, ak ik leer, 
dat men goede handelingen van het lichaam, in woorden en gedachten, 
allerlei goede dingen wèl moet doen/' * 

De betrekkelijke waarde van deugd wordt ons aanschouwelqk voor- 
gesteld in de Bodhisatwalegenden. De Bodhisatwa munt uit door zgn 


* ToDgevolge ?an het mondji^sprek tasschen den Baddha en den hertog bekeerde de laatste 
zich tot het eenige ware geloof, evenals een groot aantal der aanzieniyke inwonen. Het ver- 
haal ?an de bekeeriog treft men behalve in Mahftwagga t. a. p. ook aan in Sohie&er 268, 
waar nitdrakkel\jk gezegd wordt dat de poorten voor de IMgambara's (d. i. Jaina's) getloten 
worden en voor de aanhangers des Heeren geopend. Deze overlevering moet oud B||n, daa 
ze aan beide afdeelingen der Kerk gemeen is. 


DE DHARMA. 431 

deugden en is een verheven wezen, doch het hoogste standpunt, dat van 
Buddha, heeft h\j nog niet bereikt. Het nut der deugd voor de maat* 
schappq en het individu wordt niet miskend; en de 10 P&ramit&*s, door 
den Bodhisatwa in oefening gebracht, kunnen den naar gerechtigheid 
hakenden mensch tot voorbeeld strekken, doch wie groote en schoone 
daden venrichten wil, worde geen monnik; h^* vindt voor zulke daden ge- 
legenheid te over in de woelige wereld. Alleen voor zooverre de geeste- 
Iqke met een strevenden Bodhisatwa te vergelqken is, die het meester- 
schap nog niet bereikt heeft, blijft de beoefening der Péiramit&'s tot z\jne 
plichten behooren. Vergelijkt men de 10 vobnaakte deugden van welda- 
digheid, zedelijkheid, verzaking der wereld, vroedheid, geestkracht of 
kloekheid, lankmoedigheid of l^dzaamheid, waarheidsliefde, vastberaden- 
heid, vriendelqkheid en gel^kmoedigheid met de 10 kenmerken der ge- 
rechtigheid in Manu: ' standvastigheid, lankmoedigheid, ingetogenheid, 
eerlijkheid, reinheid, zelfbeheersching, vroedheid, kennis, waarheidsliefde 
en zachtmoedigheid, dan springt de verwantschap tusschen beide stelsels 
in het oog. Van deze deugden wordt in Manu uitdrukkel^k gezegd dat 
ze door de brahmanen in alle vier levenstijdperken moeten beoefend wor- 
den en dat de brahmanen welke deze deugden begrijpen en, na ze hoe- 
pen te hebben, in acht nemen, het hoogste {paramd gati) bereiken. 
Vermits paramd gati en póramitd taalkundig zeer nauw verwant zgn, 
zal de overeenstemming in termen wel niet aan toeval te w^ten zijn. 

Het volledigste overzicht van de zedel^ke verplichtingen — in den 
ruimsten zin — - voor gewone leeken vindt men in een geschrift, de 
Onderwijzing aan Sigéda genaamd, waarvan eene dubbele redactie, eene 
Noordel^ke en eene Zuidelijke, bestaat. Van de eerste is ons slechts een 
gedeelte uit eene vertaling ^ bekend; de inhoud luidt als volgt 

]»Eens vertoefde de Buddha op den Kukkuta-berg. Te dier tijde was 
er een jonkman van goeden huize, Sig&la geheeten, die in den vroegen 


• MoDu VI, 92. 

« Van Beal in diens Baddhiit Tripi(aka, 112. 
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ochtend was opgestaan om z\jn haar op te maken, zich te baden en z\jne 
mooie kleederen aan te trekken. Zoo toegerust wendde h^ zich naar het 
oosten en boog zich viermaal ter aarde; daarop deed h^ hetzelfde met het 
gelaat naar het zuiden; vervolgens wendde hq zich naar het westen en het 
noorden, telkens viermaal zich ter aarde buigende; daarop blikte hijj naar 
het toppunt en maakte vier hoofdbuigingen; eindelijk wendde m den blik 
naar het voetpunt met hetzelfde aantal buigingen. De Buddha, die juist 
het land doortrok om voedsel te bedelen, zag op eenigen afstand hoe de 
jongeling Sigéda z^ne devotie verrichtte. Straks richtte hq z^ne schreden 
naar diens woning en vraagde hem, welke godsdienst deze zes verrichtingen 
voorschreef, waarop SigiUa antwoordde: »mqn vader heeft m^' b\j z^n 
leven geleerd zoo te doen, zonder m\j te verklaren waarom ik zoo doen 
moest, en nu h^ dood is mag ik zqne lessen niet verwaarloozen of 
vergeten." 

De Buddha zeide: 9uw vader heeft u geleerd uwe devotie te verrichten, 
maar zonder lichamel^ke nederbuigingen." Aanstonds viel Sig&la den 
Buddha te voet ^ en smeekte hem de geestelijke aanbidding, waarvan hq 
sprak, te verklaren. Hierop sprak de Heer: fluister dan en neem ter 
harte wat ik u zeg." De jongeling bleef aandachtig zwegen en de 
Meester begon: yAIs iemand de vier zedelijke geboden getrouw in acht 
neemt, zal h\j in deze wereld geëerd worden en hiernamaals in den 
hemel komen. Het !■** is: niets te dooden wat leven heelt; het 2*«: 
niet te stelen; het 3^*: geen overepel te bedrijven; het 4^*: niet te liegen. 
Zoodm het hai't zwicht voor kwade begeerten , hebzucht, inbeelding, 
toom en dwaasheid, dan zullen deze kwade neigingen, b^ gebrek van de 
noodige oplettendheid om ze in toom te houden, dagelqks toenemen en 
zal de goede naam van zoo iemand afnemen als de afnemende maan. 
Doch is h\j b\j machte om zich zelf hierin te beheerschen, dan zal zqn 
goede naam toenemen als de wassende maan tot den dag waarop zo vol 


' Zeer karakteristiek: vóór den Baddha buigt Sigftla in 't stof, juist terw^l hem geiegd 
wordt dat «lichamelijke" nederbaigingen onnoodig of zelfs afkearenswaardig zgn. 
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wordt." Voorts sprak de Buddha: i»er z\jn 'zes zaken die eene dagel^ksche 
vermindering van iemands goed ten gevolge hebben: 1. dronkenschap; 
2. speelwoede; 3. het slapen bij dag en 't nachtbraken; 4. het geven en 
aannemen van uitnoodigingen tot partijen; 5. omgang met slecht gezel- 
schap; 6. trots en laatdunkendheid. Iemand die tot de vier eei*stgenoemde 
zonden vervalt en die mank gaat aan de laatst vermelde gebreken, zal 
nimmer eenen goeden naam kragen en z\jn goed zal dagel^ks verspild 
worden en te loor gaan." En wat z\jn nu de zes nederbuigingen waar- 
van we spreken? De Buddha ' zeide: »er zqn vier soorten van slecht 
gezelschap: 1. de man die u inwendig haat, maar uitwendig vriendschap 
betuigt; 2. de man die goed van u spreekt in uw bijzijn, en u achter 
den rug belastert; 3. de man die in tijd van tegenspoed zich in 't bqzijn 
der menschen om uwentwil bedroefd toont, en achter uwen rug zich ver- 
biedt en juicht; 4. de man die zich uitwendig gedraagt als een van de 
familie, maar inwendig vol haat en arglist is." 

»Er zqn ook vier soorten van ware vriendschap: 1. als iemand uit- 
wendig u berispt, maar inwendig u toegenegen is en het wel met u 
meent; 2. als iemand in uw b^zijn uw feilen toont, maar in uwe afwe- 
zigheid alleen uwe deugden vermeldt; 3. als iemand ten tijde van de 
ziekte z^jns vriend alle bezigheid opschort in onrust over het lierstel van 
den zieke; 4. als iemand den vriend die in armoede verkeert niet veracht 
of vern^jdt, maar ernstig tracht hem uit den nood te helpen. Wyders 
zijn er vier soorten van slechte vriendschap: 1. als men, opziende» tegen 
den last om een ander tot een deugdzaam leven aan te manen, hem 
zonder berisping slecht gezelschap laat bezoeken; 2. als men iemand ver- 
maant het gezelschap van een jongen losbol te ni^den, maar hem onge- 
hinderd laat drinken met een ouden Hederlijken gezel; 3. als men een 
ander leert geld te schrapen; 4. als men een ander leert dat h\j met 
minachting op zijne minderen moet neêi*zien." 


* Hier hapert iets, hetzij in de vertaling of in den tekst 
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De Zuidelijike redactie van de onderwijzing aan Sig&la is ons in haai* 
geheel bekend; * den hoofdinhoud deelen wij hier mede. 

De Meester verwijlde in 't Bamboebosch bij R4jagrha, en terwijl hfl als 
naar gewoonte uitgegaan was om voedsel te bedelen zag hij den huisbe- 
zitter SigéLla, toen deze met loshangend haar, nat gewaad en gevouwen 
handen z\jne buiging maakte naar de vier windstreken, naar het voetpunt 
en het zenith. Door den Meester gevraagd waarom h^ zulks deed, ant- 
woordde Sig^a dat h^' het deed omdat h\j de woorden z\jns vaders eerde, 
huldigde en heilig achtte. De Meester, wel begr^pende dat Sig&la zoo 
handelde om onheil van den kant der zes richtingen af te weren, 
toonde hem aan dat de beste wqze om zich te vrqwaren bestond in het 
verrichten van goede daden jegens de menschen om hem heen, jegens zijne 
ouders als het oosten, jegens z\jne leermeesters als het zuiden, jegens 
z\jne vrouw en kinderen als het westen, jegens z^'ne vrienden en ver- 
wanten als het noorden, jegens asceten en brahmanen als het toppunt, 
en jegens z\jne knechten en bedienden als het nadir. Na eene beschr^'- 
ving van de ware vriendschap volgt dan eene opsomming van de plichten 
die de menschen in 't dagel^ksch leven jegens elkander hebben in acht te 
nemen. De opsomming geschiedt in de zes bovenvermelde rubrieken, 
waarvan elk 2 X ^ voorschriften bevat. 

I. Ouders en kinderen. 

De oudera behooren hunne kinderen 

1. Tenig te houden van het kwade. 

2. Op te leiden in het goede. 

3. Te laten onderwijzen. 

4. In den echt te laten treden. 

5. Hun een erfenis na te laten. 
Hét kind moet aldus denken: 

1. Ik zal hen onderhouden die mq onderhouden hebben. 


* De tekst in Grimblnt, Sept Suttos Falis; vertaling van Cbildere in de Coutemporary 
Review, Febr. 1876; ook medegedeeld door Rhys Davids, Buddhism, 148. 
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2. Ik zal de &m{]ieplichten die op mg rusten volbi*engen. 

3. Ik zal hun eigendom bewaren. 

4. Ik zal n^j zelven waardig maken hun eifgenaam te wezen. 

5. Wanneer zijj henengegaan z^n, zal ik hun nagedachtenis eeren. 

II. Leerlingen en leermeesters. 

De leerling moet z\jne meesters eeren : 

1. Door in hun tegenwoordigheid op te staan. 

2. Door hen te bedienen. 

3. Door hen te gehoorzamen. 

4. Door in hunne behoeften te vooi'zien. 

5. Door oplettend naar hun lessen te luistei*en. 

De leermeester moet z^'n leerlingen zijne genegenheid toonen: 

1. Door hen op te kweeken in alles wat goed is. 

2. Door hen te leeren aandachtig te z^'n. 

3. Door hen te onderwijzen in kennis en wetenschap. 

4. Door hen te prezen bij hun vrienden en makkers. 

5. Door hen voor gevaren te hoeden. 

III. Man en vrouw. 

De man moet zijne vrouw liefhebben: 

1. Door haar met achting te bejegenen. 

2. Door haar met vnendel^jkheid te bejegenen. 

3. Door haar getrouw te wezen. 

4. Door te zorgen dat zq door andere geëerd wordt. 

5. Door haar de noodige kleederen en sieraden te geven. ' 
De vrouw moet den echtgenoot hare genegenheid toonen: 

1. Z^' houdt de huishouding in oitle. 

2. Z^ is gastvrij jegens verwanten en vrienden. 

3. Zq is kaisch. 


' Ongeveer hetzelfde in Manu III, 59 en YIjfiswalkya I, 82. 
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4. Zij is eene zuinige huisvrouw. 

5. Zij toont bekwaamheid en ijver in alles wat z\j te doen heeft. * 

IV. Vrienden en makkers. 

Een fatsoenlijk man moet zijn vrienden van dienst zyn: 

1. Door geschenken te geven. 

2. Door vriendelijke woorden. 

3. Door hun belang te bevorderen. 

4. Door op voet van gelijkheid met hen om te gaan. 

5. Door zijn voorspoed met hen te deelen. 

En zy behooren hem hun gehechtheid te toonen: 

1. Door over hem te waken wanneer hij niet op zijne hoede is. 

2. Door over zijn eigendom te waken, wanneer hij roekeloos is. 

3. Door hem een toevlucht in gevaar te verstrekken. 

4. Door hem trouw te blqven in tegenspoed. 

5. Door aan zijne familie vriendelijkheid te bew\jzen. 

V. Heeren en dienaren. 

De heer behoort te zorgen voor het welzijn zijner dienai*en: 

1. Door hun werk op te leggen in evenredigheid met hun krachten. 

2. Door hun behoorlijk voedsel en loon te versti'ekken. 

3. Door hen in tijd van ziekte te veraorgen. 

4. Door zeldzame lekkernijen met hen te deelen. 

5. Door hun nu en dan vqjaf te geven. 

De dienaren toonen hunne gehechtheid aan den meester aldus: 

1. Z\j staan op, vóórdat hq opstaat. 

2. Zij gaan later dan hq ter ruste. 

3. Zij zijn tevreden met hetgeen hun gegeven wordt. 


' Zakelijk hetzelfde heeft Mana V, 150; daarenboven te vergelijken IX, 101: «Jegens 
elkander geen overtreding te begaan tot aan de stervensure toe, dat is in het kort uitgedrukt 
de hoc^ste plicht van man en vrouw'*, en de veelomvattende stelling in vs. 45 dat man, 
vrouw en kind één zijn. 
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4. Zij werken bl^moedig en degelijk. 

5. Zij spreken eerbiedig tot hem. 

VI. Leeken en geestelijken. 

Een fatsoenlijk man bewast diensten aan asceten en brahmanen: 

1. Door genegenheid in daden. 

2. Door genegenheid in woorden. 

3. Door genegenheid in gedachten. 

4. Door hen bereidwillig welkom te heeten. 

5. Door te voomen in hun tijdelijke behoeften. 
En z^ toonen hem hun genegenheid: 

1. Door hem te waarschuwen voor ondeugd. 

2. Door hem aan te manen tot deugd. 

3. Door met vriendelijke gevoelens jegens hem bezield te z\jn. 

4. Door hem in de religie te onderrichten. 

5. Door zijne twijfelingen op te lossen. 

6. Door hem het pad ter zaligheid te wijzen. 

Na deze opsomming komt de toepassing van de preek. i^Door aldus te 
handelen zal men zich vrede en veiligheid in de zes punten der ruimte 
verzekeren. Hq die deze zes punten vereert, zal bekwaam z^jn voor de 
plichten eens huisbezittere en aanzien gewinnen. Mildheid, beleefdheid, 
vriendelijkheid en onbaatzuchtigheid; deze zijn voor de maatschappg wat 
de luns is voor het wagenmd." Het gevolg van deze preek was dat Sig^la 
zich bekeerde en als geloovige leek werd aangenomen. 

In de boven gegeven l^st herkent men licht eene bloemlezing van stel- 
regels die niet slechts in Indië, maar in elke niet geheel onbeschaafde 
maatschappij in zwang zijn. De waarde van de lijst bestaat dan ook niet 
zoozeer in hetgeen ze behelst, als wel in de verstandige keuze van het 
voornaamste, in de verm^ding van het overtollige, van alles wat slechts 
voor bepaalde secten of klassen der maatschapp^ zou kunnen gelden. De 
hoofdstrekking van de preek is te leeren , dat uiterlqke plechtigheden 
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niets beteekenen, dat het alleen er op aankomt in handel en wandel, in 
alle betrekkingen des levens zich onbeiïspel^'k te gedragen. 

Aan zedelessen in dichterlijken vorm, en dus meer berekend voor 
't gemoed dan voor 't verstand, zijn de gewijde schriften der Buddhisten 
betrekkel^'k r\jk te noemen. Ook deze dichterl^'ke zedespreuken onder- 
scheiden zich van de onovei*zienbare Hindusche spreukenw^sheid minder 
door den inhoud dan wel door eene verstandige keuze van het bruik- 
baarste voor 't algemeen, van datgene wat de verste strekking heeft. Zel& 
daar waar de spreuken eene kerkelijke tint hebben, kunnen ze door onge- 
loovigen met stichting gelezen worden. De lezer ooitleele zelf of dit niet 
toepasselijk is op de volgende verzen. ^ 

De dwazen niet te dienen. 
Maar de w^jsen wèl te dienen ; 
Eere te geven wien eere toekomt: 
Dat 18 * de grootste zegen. 

Te wonen in een aangenaam land. 

Goede werken gedaan te hebben in een vroeger bestaan, 

Inwendig het rechte te willen: 

Dat is de grootste zegen. 

Bezit van geleerdheid en kanst, 
Wel onderwezen te zQn in tucht. 
En welsprekende rede: 
Dat is de grootste zegen. 

Vader en moeder te dienen. 
Vrouw en kind te plegen. 
Een vreedzaam beroep uit te oefenen: 
Dat is de grootste zegen. 

Mild te zyn en in gerechtigheid te wandelen, 
Te zorgen voor nabestaanden, 
Onberispeiyk te handelen: 
Dat is de grootste z^n. 


* Mangala-Sutta in Khuddaka-Pfttba, nitg. door Childers in Journal Royal Asiatic Society 
IV, 2 (nieuwe reeks), met vertaling. Vgl. Rhys Davids, Bnddhism 127. 

* Naar ons spraakgebruik zouden wy zeggen «brengt grooten zegen." 
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De zonde te laten en te mijden. 
En zich van sterken drank te onthouden, 
£n Qverig te z^n in plichtsvervulling: 
Dat is de grootste zegen. 

Eerbied en nederigheid, 
Tevredenheid en dankbaarheid. 
Te rechter t\jd de preek te hooren.- 
Dat is de grootste zegen. 

Lydzaam en minzaam te wezen, 
H Gezelschap te zoeken van asceten , 
Te rechter t\jd over de religie te spreken: 
Dat is de grootste zegen. 

Streng en knisch te leven, 

De (vier) groote waarheden te doorgronden, 

Ën het Nirw&oa te verwezenl^ken : 

Dat is de grootste zegen. 

Een gemoed dat niet' geschokt wordt. 
Door de wisselingen van dit leven; 
Onbekommerd, kalm en rustig blijft: 
Dat is de grootste zegen. 

Z^ die deze dingen doen, 
Zyn van eiken kant onverwinlijk , 
Wandelen overal veilig; 
Hunner is de grootste zegen. 

De bundel van stichtelijke liederen, waaraan wij het voorgaande ont- 
leend hebben, bevat ook een lofdicht op den Schat der deugd. Wel is 
waar draagt dit stuk kennelijk de sporen dat het van vóórbuddhistischen, 
of wil men, onbuddhistischen oorsprong Is, doch het is in den canon op- 
genomen, heeft den stempel der Kerk ontvangen en mag dus beschouwd 
worden als eene der uitingen van het in de gemeente levende zedelijk be- 
wustzgn. De broederschap was, in haren eersten tijd ten minste, vrij- 
zinnig en lette op de verschillende behoeften en neigingen der menschen- 
kinderen. Hare moraal is daarom veelzijdig, ^ soms berekend voor de 


* Nog sterker, misschien te sterk, drukt zich Wassiljew, Buddh. 17, uit, wanneer hg zegt-' 
«Indien w|j de meeningen welke de aanhangers van 't oude fiuddhisme scheiden nauwkeuriger 
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wysgeerig ont^vikkelden, soms voor de ongeleerden en eenvoudigen van 
geest; nu eens betoogend, dan weer opv^ekkend. 
De inhoud van den Schat der deugd is als volgt: * 

1. Zeker man begraaft eenen schat in eenen diepen put, in de jnee- 
ning dat hem die bij voorkomende gelegenheid te stade zal komen. 

2. Voor het geval dat men voor 't koninklyk gerecht aangeklaagd of 
door rooYCM's geplaagd wordt, of om zich vrij te maken van schulden, in 
tijd van nood of rampspoed — om zulke redenen pleegt men in de 
wereld een zoogenaamden schat te bergen. 

3. Maar die heele schat, zoo goed geborgen in eenen diepen put, doet 
intusschen nooit eenig nut. 

4. De schat vèrdwynt van de plaats, of men weet niet recht meer 
waar liij begraven is, of hq wordt door de Nikkers weggenomen, of wel 
door de Kabouters geroofd. 

5. Of wangunstige erfgenooten delven hem op zonder dat men het ziet. 
Wanneer het geluk weg is, gaat dit alles te loor. 

6. (Maar) wie, hetzij man of vrouw, door milddadigheid, zedel^kheid, 
ingetogenheid en zelf bedwang eenen schat bezit, goed geborgen 

7. In ^ het heiligdom of de Congregatie, in den persoon zei ven of in 
zijne gasten, in vader of moeder of den ouderen broeder; 

8. Die goed geborgen schat kan niet ontweldigd worden, is bl^'vend, 
en bij het verlaten van al het vergankelijke neemt men dezen met zich mede. ^ 

9. Het is een schat dien men niet met andere deelt, dien geen dieven 
rooven. Wie w\js is doe goede werken; de (eenigste) schat die blijjft. 

10. Deze schat geeft goden en menschen al wat zq wenschen; wat zq 
ook verlangen, door dezen kan het alles verkregen worden. 


beschouwen, bespeuren wy dat ze zeer van elkander afwyken, ja zelfs vijandig tegen elkaar 
overstaan. Het recht om zich Buddhist te noemen ontleenen z^ schier uitsluitend daaraan 
dat alle dezelfde algemcene wetten erkennen." 

' Khnddaka PAtha VlII, t. a. p. 

* In 't oorsproukelijke beteekent het woord voor «goed geborgen" tevens «wdbesteed", en 
dan eischt onze taal tot ann vulling «aan" iets. Ter wille van de allegorie hebben wij in 
gebruikt. 

' Dit is de Indische spreuk, dat de deugd den mensch tot na den dood volgt. 
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ld. Eene goede gelaatskleur, eene goede stem, een goed figuur en 
lichaamschoon , heei'schapp^ en groot gevolg, liet kan alles door dezen 
verkregen worden. 

12. Het bewind over een gebied, meesterschap, het begeerlijke genot 
der opperheerschappij, zelfs de heerschappij over de goden in het hemelrijk, 
het kan alles door dezen verkregen worden. 

13. Zoowel vooi'spoed-in de menschenwereld als geneugt in het godenrijjk 
en het bezit van 't Nirwèna, het kan alles door dezen verkregen worden. 

14. Wijsheid, bevrijding, macht over de natuur kan alles door dezen 
verki'egen worden, voor hem namelijk, die volgens den regel werkt ten 
behoeve van den voorspoed van vrienden. * 

15. De begaafdheden eens Arhats, de (acht) soorten van emancipatie, 
de volmaaktheden eens Discipels, het Pratyekabuddhaschap, de graad van 
Buddha, het kan alles door dezen verkregen worden. 

16. Zoo heerlijk is dit bezit van verdienste door goede werken. Daarom 
prijzen verstandige en geleerde mannen het doen van goede werken. 


In haar geheel beschouwd, kenmerkt zich de Buddhistische moraal als 
eene zuivering en vereenvoudiging der brahmaansche, zonder dat ze daarom 
de grondbeginselen heeft aangetast of het onderscheid tusschen de hoogere, 
geestelijke en de lagere, maatschappelijke zedeleer prijjs gegeven. Geen 
van beide is vr\j van formalisme, verre van dien, doch ze kennen toch 
ook iets betei's. Want geen van beide ontkent dat alleen zulke daden 
waarde hebben die met zuivei'e bedoeling, te rechter plaats en te rechter 
tijd verricht worden. Beide dringen ten sterkste aan op uitroeiing van 
zelfzucht en op beteugeling der zinnen, opdat men niet zwichte voor de 
onverhoedsche aanvechtingen van het booze; beide willen dat men trachte 


* Dit ven kan niet in orde wezen; er is sprake ?an hetgeen men ?erkr\jgt door uitoefe- 
ning van yoffa. Wellicht is nimiiia in plaats van miUa te lezen: «voor hem die volgens 
den regel oefening houdt om het teeken (by de Karmnstbftna^s ; vgl. bl. 394) te verkrijgen." 
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het gemoed rein te bewaren en niet dan edele en heilige gevoelens te 
koesteren, om aldus de liefde voor 't goede te behouden. De gevoelens 
die men in de eerste plaats heeft aan te kweeken zijn welwillendheid, 
medelijden, blijde deelneming en gelijkmoedigheid. 

De kern van de maatschappelijke zedeleer der Indiërs wordt ergens ^ 
uitgedrukt in bewoordingen die geheel overeenkomen met onze spreuk: 
Wat g^ niet wilt dat u geschied, Doe dat ook aan andere niet. Ze luiden: 

ïEene handeling die iemand niet wenschen zou dat hem werd aange- 
daan, doe hq ook aan andere niet." 

Terzelfder plaatse woidt deze stelregel ook in stelligen vorm aldus uit- 
gedrukt: sAlwat men voor zich zei ven wenscht, gevoele men ook ten 
opzichte van andere." 

Het besef dat lief en leed onze natuurgenooten op dezelfde w^ze aandoet 
als ons zelven, moet ons aansporen om alle medeschepselen liefderigk te 
bejegenen. Daarom zegt de Indische dichter: 

^De braven betoonen liefde jegens alle wezens, omdat deze hun zelven 
gelijken." 

In geen Indische secte, die der Jaina's uitgezonderd, komt het gevoel 
van meewarigheid jegens al wat leeft zoozeer op den voorgrond als in 
't Buddhisme, zoodat de Indiërs zelven het de religie der barmhartigheid 
noemen. ^ En inderdaad, zoo het leven een ramp is, en niets dan ramp; 
zoo alle levenden te beklagen zijn, dan moet het heerschende gevoel van 
den mede-l\jdende het medelijden wezen, en zal bij ieder niet geheel ver- 
dorven mensch van zelf de neiging geboren worden om den naaste het 
l\jden te verzachten. Hoe hooger iemand ontwikkeld is, hoe meer hijj die 
neiging zal gevoelen, en daarom ontfermen zich de allerhoogst ontwik- 


> Mah&'bh&rata XII, 259, 20. 

* B^jv. in B&98*8 Ilarshacarita 212. In 6ita-6owinda 1, 16 en 13, wordt Hari (Knb^a) 
bezongen als verbreider der barmhartigheid in zijn 9^ verschijningsvorm als Baddha. Daaruit 
volgt dat barmhartigheid in 't wezen der leer van den Q&kyatelg geacht wordt te liggen. De 
Jainaleer wordt in Harshacarita t. a. p. gekenschetst als « hulp vaardig, tot weldoen bereid 
jegens allen." 
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keiden, de Buddha's, ' zoozeer over de schepselen dat z^ het besluit op^ 
vatten hen van lijden en smart te verlossen. 

De weemoedige wei*eldbeschouwing van 't Buddhisme berust niet, zooals 
men in Europa wel eens gemeend heeft, op de waarneming van den ge- 
waanden treurigen toestand der lagere volksklassen, maar is een wijsgeerig 
pessimisme. ^ Dat het leven rampzalig is, staat in alle Indische heil- 
stelsels ' vast, doch wel vei*re dat de armen en misdeelden der aarde de 
rampzaligsten zouden z^n, moeten z\j beschouwd worden als minder onge- 
lukkig dan de rijken en met tijdelijke goederen gezegendén, omdat het 
voor de laatsten moeiel^jker is zich te spenen van genietingen en de ge- 
hechtheid aan het leven te overwinnen dan voor de eersten. Armoede is 
eene eerste voorwaarde om zich van die noodlottige gehechtheid los te 
maken en daarom juist yerzaakt de heilbegeerige have en goed, om vrq- 
virillig armoede en ontbering te kiezen. Er is geen bewijs aan te voeren 
voor de stelling dat de leer des Meesters in de eerate of voornaamste plaats 
voor de lagere klassen zou bestemd geweest zqn. ^ Integendeel, in de 
oudste geschriften reeds, alsook in de legende, bevinden w\j ons steeds in 
fatsoenlijk gezelschap; onophoudel^k is er sprake van en wordt er gespro- 
ken tot jongelieden van goeden huize en wig zien hoe de leer hare voor- 
naamste aanhangei^ en begunstigers vindt onder de welgestelde burgerq 
en de vorsten van het bloeiende Magadha. Er ligt in den geest der Kerk 
iets door en door fatsoenlijks, eei'zaams, praktisch, min of meer prozaïsch, 
vrijzinnigs, gematigds — alle eigenschappen, waardoor de middelklassen 
zich boven de lagere ondei-scheiden. Buitendien leggen de talrqke kloosters 
en heiligdommen, die in alle oorden waar de leer bloeide verrezen, een 


* Wel te yentaan: voordat ze Bnddha's z\jn. 

* De vonn van dat pessimisme is althans wijsgeerig. We ontkennen niet dat eene wee- 
moedige levensbeschouwing een trek is van *t Indische ras, maar zeer zeker is het «alles is 
maar ydelheid", evenmin in Indië als in den Prediker uitgegaan van de min bevoorrechte 
leden der maatschappij. 

s Eene uitzondering maken slechts de Loklyatika's of epicuristische materialisten, de 
Saddoceeërs van Indië. 

* Evenmin als Schopenhaoer's wysbegeerte, bijv. 
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voldoend getuigenis af, dat de heilbegeerigen niet bq voorkeur onder de 
schamelen en verdrukten te zoeken zijn. 

Hieruit moet niet opgemaakt worden dat de Congregatie den geringen 
man van zich afstiet ; integendeel , ze stelde den toegang open voor een 
ieder, behoudens onvermijdelyke uitzonderingen, * en als leek werd nie- 
mand geweerd. Het verschil in kaste moest elke godsdienstige w^'ding 
verliezen en behield alleen zijne maatschappelijke beteekenis. * De Kerk 
is een genootschap op gansch andere grondslagen opgebouwd dan de ge- 
wone maatschappij en de band die de leden verbindt is een geèstel^'ke, 
niet die van het toeval der gebooite. 

De vrijzinnigheid van 't Buddhisme heeft ook, voor zooverre een gods- 
dienst het vennag te doen, de scheidsmuren tusschen volken en rassen 
afgebroken, even goed als de twee wereldgodsdiensten die later zyn opge- 
treden. In dit opzicht steekt het gunstig af bij het latere Hinduïsme, en 
is het trouw gebleven aan de betere beginselen van de oudere Indiëre. 
In vroegere eeuwen hebben de brahmanen hun godsdienst, zeden en 
instellingen verbreid onder volken van vreemd ras en andere taal, voor- 
eerst onder de Drawida's van Dekkhan, wijders in sommige deelen van 
Achter-Indië en eindelqk in den Indischen Archipel. * Die ijver is sinds 


' Namelijk slaven, soldaten, ziekelijke en gebrekkige lieden. Dat zelfs Paria*8 in den 
geestel\jkeu stand mochten treden ziet men uit bet verhaal van *t Pariameisje en Ananda, 
medegedeeld door Bumonf Intr. 205. Toch vindt men de schoonste verheerlijking van de 
zedelijke waarde van Paria's niet bij de Baddhisten, maar in *t werk van een Qiwaietisch 
dichter, de l^rcchakatikft. 

' Burnouf Intr. 210 drnkt zich hieromtrent aldus uit: «Quant k la distinction des castes, 
elle était aux yeuz de C&kyamnni nn accident de Texistence de l'homme ici-bas, accident 
qu'il reconnais^ait , mais qui ne pouvait Tarrêter. Voila pourquoi les castes parraissent dans 
tüus les Sütras et dans toutes les légendes que j'ai lues, comme un fait établi, contre leqnel 
^ftkya ne fait pas une seule objectiou politique.'* Dit blijft waar, niettegenstaande 't Assa- 
Iftyana-Sntta den Buddha Iaat te velde trekken tegen de brahmanen, omdat deze zich als de 
eenigste zuivere kaste, als de eeni^ste echte zonen van Brahma beschouwden. Aangezien de 
brahmanen zulks nooit beweerd hebben, en in *tSutta van de Grieken gewag wordt gemaakt, 
kan er geen sprake van wezen dat de stichter der orde dat vertoog zou geleverd hebben. 

* De Chineesche pelgrim Fa-Hian vond op zijne terugreize naar China, omstreeks 4 IS na 
Chr., op Java weinig of geen Buddhisten. Later moeten zij daar te lande talrijker geweest zijn, 
zooals men moet opmaken uit de bouwwerken van Boro-Budur. De meerderheid der bevoU 
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lang uitgedoofd; de Hindu is hoe langer zoo foimalistischer geworden, 
heeft zich in steeds klimmende mate door kleingeestige gebiniiken van de 
» barbaren" gaan onderscheiden en weet niet eens meer dat er onder 
zqne voorouders zooveel kloeke zeevaarders en verbreidei^ van beschaving 
in overaeesche gewesten waren. Van godsdienstige onverdraagzaamheid 
zqn de Hindu's nochtans zoo vrij als eenig ander, maar hun maatschap- 
pel^ke afgeslotenheid is zóó groot, dat hun verdraagzaamheid niet de ge- 
wenschte vruchten kan voortbrengen, niet leidt tot verbroedering met hun 
medemenschen uit andere luchtstreek. De Buddhisten zyn weinig minder 
verdraagzaam in 't godsdienstige ' dan de Hindu's, doch onvergelijkelijk 
minder bekrompen in hun maatschappel^ke denkbeelden; z\j bewegen zich 
vrijer onder vreemden en hebben van den aanvang af, ten minste sedert 
de regeering van Afoka, toen z\j voor 't eerst zendelingen naar 't buiten- 
land afvaardigden, gi'ooter plooibaarheid betoond dan de heidensche Ariëre. 
Het zuiver menschelqke heeft in de heidensche of wil men brahmaansche 
letterkunde, met de Upanishads te beginnen, eene vertolking gevonden 
die in verhevenheid, adeldom en schoonheid van uitdinikking voor geene 
enkele behoeft te vrijken, doch het is zoo vermengd met allerlei nationale 
en bekrompen voorstellingen, dat men telkens verbaasd staat hoe zooveel 
nietigs, ja leelijks naast zooveel schoons kon geduld worden. Ofschoon 
de stichtelijke literatuur der Kerk in zekere mate aan dezelfde euvelen 
mank gaat en haren Indischen oorsprong geen oogenblik verraadt, komt 
de zuiver zedelqke strekking veel duidelijker uiL * 

Bq al hai'e vryzinnigheid is de Kerk niet geheel vrq van eenzijdigheid. 


king is Qivraietisch geweest, zooals nu nog het geval is op Bali. De oudste Hindu- beschaving 
op oostel\jk Borneo ia Koetei was zuiver brahmaansch. 

> Behalve jegens de Jaina's, die z\j haatten met feilen haat en reeds in de oudste ge- 
s-ihrifteu herhaaldelyk als verfoeielijke ketters en zedelijk verdorven wezens aan de kaak stellen. 
Het is trouwens een gewoon verschijnsel, dat men gemakkelijker verdraagzaam is jegens hen 
met wie men weinig gemeen heeft dan jegens degenen van wie men slechts door een beuzel- 
achtig verschil gescheiden is. 

' Veel van hetgeen hier over den geest der nieuwe religie tegenover de oude gezegd is, 
geldt evenzeer van 't Jainisme, welks verdiensten en beteekenis voor Indië meu eerst in de 
laatste jaren begonnen is in 't ware licht te stellen. 
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In hare beschouwing over het karakter der vrouw legt ze eene kwaadaar- 
digheid aan den dag die een eigenaardig licht werpt over hetgeen de 
aardsche heiligen onder menschenlicfde en welwillendheid verstaan. Green 
mindere dan de Onfeilbare heeft het zelf gezegd dat »het vrouwvolk slecht 
^is" en er is van hem aangaande de verdorvenheid van 't vrouwelqk ge- 
slacht een vera overgeleverd dat beter past in den mond van een bedrogen 
echtgenoot in zulke werken als het Pancatantra of de Decamerone, dan in 
dien van den^ alliefdeiijken en allerheiligsten Tathègata. H^ zegt niets 
meer of minder dan : 

3 Elke vrouw, indien zij maar de gelegenheid heeft of eene geschikte 
plaats of den geschikten vei-zoeker vindt, zal zonde doen, des noods met 
eenen kreupele * bij gebreke van beter." 

In een der gesprekken van Koning Mihnda met den hoogeei-waarden 
N&gasena ^ verklaarde de eerste deze uitspraak van den Onfeilbare niet te 
kunnen rqmen met de welbekende geschiedenis van zekere Amar&, de 
vrouw van Mahaushadha, die, niettegenstaande haar man afwezig was en 
zq zich in de eenzaamheid bevond, aan de sterkste verleiding weêi^tand 
bood. Met bewonderenswaardige koelbloedigheid en niet zonder' zekere 
naïeviteit, hoewel geen beminnel^ke, gaf Néigasena de verzekering dat 
Amaréi wel degel^k de zonde bedreven zou hebben, zoo zij de geschikte 
gelegenheid gevonden had of van geheimhouding verzekerd of door den ge- 
schikten persoon er toe uitgenoodigd geweest ware. * Maar zij zag nu 
eenmaal de gelegenheid niet gunstig, hetzij omdat zg vreesde voor blaam 
in deze wereld, voor de hel hiernamaals, of omdat zig begreep dat het 
kwaad bittere vruchten draagt; omdat zq haren echtgenoot niet wilde laten 
varen, voor haren heer eerbied koesterde, de deugd (of: plicht) eerde, het 
onedele verfoeide, hare gelofte niet wilde verbreken. Zij bedreef de zonde 
niet, omdat z\j geen geheime plaats kon vinden; immei^ al had z^' eene 


' Dit doelt op de waarachtige geschiedenis der Koningin ICinnarft, die heimelQk uit het 
vertrek sloop waar haar koninklijke gemaal sliep, en zondigde met eenen man vriens handen 
en voeten afgehouwen waren en die daarenboven gedrochtelijk leelijk was. 

« Mil. P. 206. 

* i). i. zjj zou gezondigd hebben , als zij gezondigd had. 
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plek kunnen opsporen waar zijj verborgen was voor 't oog van menschen, 
dan zouden toch andere wezens dan menschen haar hebben kunnen gade- 
slaan; of wel monniken, die wegens hun bovenzinnelijke vermogens de 
gedachten van een ander kunnen doorgronden; of goddelijke wezens, die 
de gedachten van andere kennen; in allen gevalle zou zij niet voor zich 
zelve hare eigene zonden en de gevolgen er van verborgen hebben kunnen 
houden. Yooits wachtte zij zich wel om kwaad te doen, omdat zij niet 
den geschikten verleider vond, want haar echtgenoot, Mahaushadha, was 
een man, begaafd met alle 28 goede hoedanigheden. Nademaal nu 
Amar& in geen anderen persoon eenen geschikten verleider vond, beging 
zq de zonde niet. 

Dit betoog van den kerkvader doet ons — zoo wij zien kunnen — 
een blik slaan in 't inwendige der Buddhistische moi*aal; al het vooraf- 
gaande was slechts de buitenste schil. Zien wij hoe het daar binnen 
uitziet. Zekere vrouw komt bq omstandigheden, waaronder menig ander 
zou bezweken, niet ten val. In stede van toe te geven dat zij ten 
minste eene brave vrouw is, woi*dt staande gehouden dat z^' volstrekt 
geen uitzondering maakt op de algemeene verdorvenheid van het gansche 
vrouwel^k geslacht. . Onder de beweegredenen die haar terughielden om 
kwaad te doen wordt genoemd haar ontzag voor de deugd, haar plicht- 
besef. Uit plichtbesef het kwade na te laten staat — volgens den Bud- 
dhist — gelijk met het toeval dat men geen geschikte gelegenheid vindt 
om kwaad te bedreven. Eene andere beweegreden waarom Amar& de 
zonde schuwt, is dat z\j weet, de begane zonde niet voor haar eigen ge- 
weten te kunnen geheim houden. Liever dan te erkennen dat er onder 
de vrouwel^ke helft des menschdoms éëne deugdzame kan gevonden wor- 
den, wordt geleeraard dat geen enkele vrouw het kwade laat uit zuivere 
beginselen. 

In tegenstelling tot de moraal der Kerk, welke plichtbesef en gehoor- 
zaamheid aan de roepstem des gewetens rangschikt onder opportuniteits- 
gi'onden, beschouwt de heidensche Indiër het beroep op het eigen geweten 
als het hoogste. Wanneer de rechter eenen getuige voor het gerecht 
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vermaant om de vvaarheid te zeggen, spreekt h\j hem onder andere deze 
woorden toe: ^ »Ons binnenste is onze eigen getuige; ons binnenste is 
onze eigen toeverlaat. Minacht dan uw eigen geweten niet, des menschen 
hoogsten getuige! De boosdoeners meenen wel dat niemand hen ziet; 
doch de goden slaan hen gade en het eigen ik in hun binnenste." ^ 

Indien het kwade na te laten uit plichtbesef geen zedelijke waarde heeft, 
dan kan het ondei-scheid tusschen goed en kwaad alleen daarin bestaan, dat 
sommige verachtingen door de Kerk of den Onfeilbaren Meester ge\jkt z\jn als 
goede, andere als kwade. Aangezien de al of niet aanwezigheid van plichtbesef 
cene onvei*schillige zaak is, moet z\j in de rekening gelijk gesteld worden 
met nul, hetgeen de moraal ongemeen vereenvoudigt en zeer bevattel^k 
maakt. Want wat er nu overblijft is alleen de massa of som van goede 
daden en dito van slechte; de eei-ste hoop wordt gemerkt met het etiket 
^deugd"; de tw^eede met » ondeugd." Er is dus wel deugd en ondeugd, 
maar er kan geen sprake wezen van de deugd of ondeugd eens persoons. 
Trouwens personen bestaan er niet dan als wooixien, als namen. 

Het cynisme waarmee de zondelooze heiligen der Congregatie over de 
vrouwen spreken is eene overdrqving van de reeds genoeg overdrevene 
gestrengheid waarmede zijj in Manu ' beoordeeld worden. Daar wordt 
den mannen op het hart gedrukt dat z\j de vrouwen steeds onder bedwang 
moeten houden , dewijl deze ten gevolge harer aangeboren lichtzinnigheid 
licht op verkeerde wegen geraken. Zeer scherp, maar zóó onbepaald dat 
het niets zegt, heet het o. a.: ]>Zij letten niet op schoonheid, houden 
zich niet aan leeftijd; schoon of leelijk, als het maar een man is, nemen 
zg hem." Doch na veel verkeerde neigingen en hebbelijkheden van de 
vrouwen vermeld te hebben, eindigt Manu met te verklaren dat zq het 
licht des huizes, de geluksgodinnen in de woning z\jn: i»6ezegend zg, 


» Manu VIII, 84. 

Te vergelijken Manu XII, 118: «Alles sla men oplettend gade in zijn eigen binnenste, 
want wie zalks doet zal niet naar onrecht talen, liet eigen binnenste — dat z^n alle goden; 
alles is in H eigen binnenste vervat, want het brengt de werkzaamheid aller stervelingen voort.'* 

' IX, 1 vgg. 
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vereerensuraardig als lichten des huizes; tusschen ï>v)*ouwen" en }^geluks- 
godinnen ^ in de woningen" is er geen onderscheid." 

Het huwel^k wordt door de Kerk als burgerlijke instelling geduld en 
de onderlinge verplichtingen der echtelingen, zooals de burgerlijke maat- 
schappij ze eischt. erkend; voor de leuze, want elk aspirant heilige mag 
vrouw en kind verlaten als h\j het maar doet om de schepselen gelukkig 
te maken. Dat het huwelijk een betere oefenschool is voor zachtmoedig- 
heid, welwillendheid, zelfbedwang en onderdrukking van egoisme dan het 
rondloopen op 's heeren wegen, het bedelen voor den kost en het leven in 
kloostei^ en grotten , is dien lieden nooit in den zin gekomen , óf zij heb- 
ben begrepen dat het huwelijk juist te veel zelfopoffering eischt. 

Om eene beschrijving van de zedeleer der zonen Buddha's te geven en 
ze oppervlakkig te kenschetsen, kan men volstaan met het gebruiken van 
woorden waaraan zoowel de heidensche Indiërs, Grieken, Romeinen als de 
Israëlieten, Christenen en Mohammedanen dezelfde of nagenoeg dezelfde 
beteekenis hechten. Om tot het wezen door te dringen, moet men de 
bijzondere voorschriften toetsen aan de hoofdbeginselen van den Dhaima. 
Doen we dit, dan bespeuren we dat de termen welke de Buddhistische 
moi^aal uit de gewone taal heeft overgenomen alleen als zinledige klanken 
dienst doen. Nemen w^ b^'v. de hel en de helsche straffen. Eene folte- 
ringsplaats voor den booze hiernamaals is iets denkbaars; dat iemand na 
zijnen dood daar zou kunnen gefolterd worden is, volgens de grondstel- 
lingen der Buddhisten, ondenkbaar, want elke iemand houdt op te bestaan 
bij den dood, en een O kan niet gestraft worden. Waarom maakt dan 
de Congi*egatie gebruik van een afschrikkingsmiddel dat lijjnrecht indruischt 
tegen een harer beginselen, hetwelk zq niet schuchter uitspreekt, maar 
uitbazuint? De gunstigste uitlegging is, dat ze in bedreiging van straf 
een nuttig middel ziet. Doch nuttig voor wie of wat? Voor de maat- 
schapp^' in 't algemeen, naar wq onderstellen. 


Striya^t griyaf ca geheshu. 

29 
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Dat goed en kwaad niets te maken heeft met plichtbesef hebben wij 
in de geschiedenis van Amard, gezien. 

Wij zouden zoo kunnen voortgaan, doch het is niet noodig. Ieder die 
wil, vindt in de voorgaande bladzijden gegevens te over om het beslui te 
trekken dat de moraal der Buddhisten, ondanks de uiterl^ke overeenkomst 
in woorden en praktijk met die van andere godsdiensten, heidensche en 
niet-heidensche, eigenaardige theorieën bezit. 

Doch, hoe eigenaardig die theorieën ook zqn, de betrekkelijke waarde 
der algemeen gangbare zedelijke stelregelen heeft de Kerk niet ontkend. 
Zq heeft die overgenomen, en, meer dan dat, zij heeft door prediking en 
catechisatie het gebrekkig onderwqs der zedelijke plichten in de huisge- 
zinnen aangevuld, en gaandeweg geti*acht het onderwas geheel tot zich te 
trekken. In haren ijver om de schepselen terug te houden van het kwade 
heeft zij met meer nadruk de geloovigen gewezen op het vuur der hellen, 
hetwelk zij tot eene ongekende gloeihitte heeft opgestookt. Wel is waai' 
hebben we gezien dat de Buddha het bestaan der hellen loochent, * maar 
in een buiten kijf ouder geschrift ^ laat men hem met de grootste zal- 
ving spreken over de helsche straf welke de doemwaardige scheurmaker 
Dewadatta gedurende een geheelen Kalpa ^ zou te verduren hebben. Men 
wordt dus onwillekeung genoopt aan te nemen dat de Kerk twee stelsels 
omtrent de hellen huldigde , één bestemd voor 't gi*oote publiek , het 
andere voor de ingewijden; óf dat de twee stelsels in verschillende tijd- 
perken ontstaan z\jn. * Voor den waren geloovige bestaat natuurlek geen 
tegenstiigdigheid hierin, en het is wel verklaarbaar dat er niets is waaraan 


1 Boven bl. 289 

' Callawagga 7,4, 7. 

' Hij wist dat natuurlijk zoo precies ten gevolge van z\jne bovenzinnelijke wisheid. Ook 
de bewonderenswaardige locale kennis der hellen, die in de geschriften der Buddhisten uitblinkt, 
is toe te schr|jven aan de bovenzinnelgke vermogens der Arhats. 

^ Het tweede stelsel vertoont eene verrassend groote overeenkomst met hetgeen men in 
een brahmanistisch boek, het Brfthma Purfti^a, leest: «Deugd en ondeugd, geboorte en 
dood, het onderscheid van lief en leed, van kasten en trappen van geestel^ken wandel, het 
verblijf in hemel of hel, bestaan in geenen deele voor den waarachtigen Pnrusha (d. i. per- 
soon en ziel)." 
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de Kerk zooveel ^waarde hecht als aan 't geloof; zelfs de uitnemende deugd 
der milddadigheid, inzonderheid jegens de monniken, kan daarmede niet 
wedqveren. Om dit in 't licht te stellen verklaart de Tath^ta * dat de 
vrome die gedurende millioenen van jaren de vijf Volfeomenheden van 
milddadigheid, zedelijkheid, Iqdzaamheid, geestkracht en bespiegeling ^ 
betracht heeft, zich minder verdienste heeft verworven dan hij die, al is 
het slechts door ééne enkele gedachte, getoond heeft te gelooven in 't hei- 
lige boek Saddharma-Pundarika. Trouwens dit boek, zooals de onfeilbare 
mond des Tathêigata's het zelf gezegd heeft, ' is het uitnemendste van 
alle Sütra's; het overtreft deze alle gelijk de Oceaan de nvieren, de Su- 
meru andere bergen, de maan de gesternten. 

Dat de Kerk zooveel gewicht hechtte aan geloof mag haar niet tot verwqt 
strekken. De mensch kan niet leven zonder geloof, hetzij een godsdienstig 
of wijsgeerig of wetenschappelqk geloof. Het kan bergen verzetten; is een 
der ki*achtigste hefboomen van menschelijke handeling, en in 't Buddhisme 
heeft het een des te weldadiger invloed uitgeoefend, naarmate de lUongre- 
gatie andere beweegredenen om goed te handelen, zooals plichtbesef en 
geweten , in minachting heeft gebracht. Aan den eenen kant heeft de Kerk 
alles gedaan om den mensch het handelen af te leeren, het was dus 
heilzaam dat aan den anderen kant het geloof, dat tot werkzaamheid 
noopt, een tegenwicht vormde. 

Aan den zachtzinnigen geest zijner geheel Indische zedeleer heeft het 
Buddhisme zeker voor een niet gering deel zijne overwinningen te danken, 
maar het zou niet tot volken van gansch ander ras en vreemde zeden 
z^jn doorgedrongen, hadde de Kerk niet een vrijzinniger beginsel gehuldigd 
dan de aanhangers van den ouden godsdienst. Toen de Arische Indiërs 
hun geloof en zeden onder onarische volken verbreidden, toonden z\j wel 
met der daad te beginjpen, dat er tweeërlei èryaschap bestaat: een natio- 


> Lotus 202; vgl. 212. 

* Barnoaf t. a. p. voegt er bij "Tan vroedheid" , doch dat berust op eene verkeerde lezing. 

' liOtas 248. 
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naai en een geestelijk. Maar z\j beschouwden het als een vereischte dat 
met de religie ook de maatschappij der te bekeeren volken veranderde. 
De Kerk daarentegen heeft, sedert de dagen van A^ka, aan 't beginsel 
van menschelijke broederschap een veel niimer en vrijzinniger toepassing 
gegeven; ze heeft hare leer medegedeeld zonder te pogen de maatschappq 
van geheel vreemde volken te vervormen naar een Indisch voorbeeld. De 
toepassing van genoemd beginsel verdiende met gunstigen uitslag bekroond 
te worden, en de vruchten z\jn niet uitgebleven. * 


' Dit gevoelen is niet in tegenspraak met de meeniug van Rhys Üavids B 150: »It is 
probable, however, that the absence or presenoc of any particular belief had less to do with 
the spread of Buddhism tfaan the organization of its Order." Ook de inrichting der Orde, ' 

waarvan hier sprake is , heeft stellij^ niet weinig tot de verspreiding Jer leer bijgedragen. 
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Prof. KERN's GESCHIEDENIS VAN HET BUDDHISME IN INDIË, 

zal verschijnen bij afleveringen van drie vel druks. 

Het geheele werk zal compleet zijn in twee deelen van 

hoogstens tien afleveringen. 

De prijs per aflevering wordt bij inteekening gesteld op 
45 qents. 


HAARLEM, Januari 1881. H. D, TJEENK WILLINK. 
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